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READ ALL INSTRUCTIONS! ﬁ Safety Alert | dicates a potentil
personal injury hazard.
To reduce the risk of
READ OPERATOR'S MANUAL . Read injury, user must read and
Operator’s | understand the operator’s
Manual manual before using this
product.
A\ Residual risk! People with electronic devices, such Always wear safety goggles
as pacemakers, should consult their physician(s) before Wear Eye | or safety glasses with side
using this product. Operation of electrical equipment Protection | shields and a full face shield
in close proximity to a heart pacemaker could cause when operating this product.
interference or failure of the pacemaker. -
Wear Ear Always wear sound barriers
A\ WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs Protection | (62" PIugs or ear mufflers) to
and replacements should be performed by a qualified protect your hearing.
service technician. Wear Head | Wear an approved safety hard
Protection | hat to protect your head.
SAFE" S'M n l"'s Protect your hands with
The purpose of safety symbols is to attract your attention Wear gloves when handling blade
to possible dangers. The safety symbols and the Protective | or blade guard. Heavy-duty,
explanationg with them deserve your careful attention and Gloves nonslip gloves improve your
understanding. The symbol warnings do not, by themselves, )
eliminate any danger. The instructions and warnings they grip and protect your hands.
give are no substitutes for proper accident prevention Wear Wear non-slip safety
measures. Safety footwear when using this
4\ WARNING: Be sure to read and understand al Footwear | equipment.
safety instructions in this Operator’s Manual, including Beware
all safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,” @ of blade | Varn the operator of the
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all thrust danger of blade thrust.
instructions listed below may result in electric shock, fire, - -
and/or serious personal injury. : Thrown objects can ricochet
é Ricochet and result in personal injury
SYMBM MEM"““ and Keep | or property damage. Ensure
Bystanders | that other people and pets
A SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER, I.Jk Away remain away from the brush
WARNING, or CAUTION, may be used in conjunction with cutter when it is in use.
other symbols or pictographs.
A WARNING: Th ionof Keep En:uretthat other [t)(laoplie
* The operation of any o A\, and pets remain at leas!
power tools can result in foreign objects A"’e@? Bystanders 15m away from the line
being thrown into your eyes, which can Away trimmer when it is in use.
result in severe eye damage. Before
beginning power tool operation, always No round Do not install round cutting
wear safety goggles or safety glasses with blade blades.
side shields and a full face shield when
needed. We recommend a Wide Vision Do not Do not use in the rain or
Safety Mask for use over eyeglasses or expose to | leave outdoors while it is
standard safety glasses with side shields. rain raining.
SAFETY INSTRUCTIONS This product i in
) ) ) c E CE accordance with applicable
This page depicts and describes safety symbols that may EC directives.

appear on this product. Read, understand, and follow
all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate it.
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Waste electrical products
should not be disposed of
ﬁ WEEE with household waste. Take
I to an authorized recycler.
Guaranteed sound power
level. Noise emission to the
Noise environment according to
the European community’s
Directive.
\ Volt Voltage
— Direct Type or a characteristic of
= Current current
No Load .
n, Speed Rotational speed, at no load
.../min | Per Minute | Revolutions per minute

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

A WARNING: Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY

= Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol medication. A
moment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

= Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energizing power tools that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

= Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
devices can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool
or these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.
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Keep handles and grasping surface dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

Keep cables away from the working area of the
tool. During operation cables may be hidden from view
and can be accidentally damaged by the tool.

BATTERY TOOL USE AND CARE

= Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 100 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk
of fire.

SERVICE

= Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

= Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
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A WARNING: Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury. Save all warnings and
instructions for future reference.

Save all warnings and instructions for future
reference.
TRAINING

= Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the machine.

Never allow people unfamiliar or children with these
instructions to use the appliance. Local regulations can
restrict the age of the operator.

Keep in mind that the operator or user is responsible for

accidents or hazards occurring to other people or their

property.

PREPARATION

= Never operate the machine while people, especially
children, or pets are nearby.

= Wear eye protection and stout shoes at all times while

operating the machine.

= The distance between the machine and bystanders shall
be at least 15m.

= Never operate the machine while the operator is tried, ill
or under the influence of alcohol or other drugs.

OPERATION

= Use the machine only in daylight or good artificial light.

= Never operate the machine with damaged guards or
shields or without guards or shields in place.

Switch on the motor only when the hands and feet are
away from the cutting means.

= Always disconnect the machine from the power supply
(i.e. remove the battery pack).

= whenever leaving the machine unattended;
= before clearing a blockage;

= before checking, cleaning or working on the
machine.

= after striking a foreign object;

= whenever the machine starts vibrating abnormally.
= Take care against injury to feet and hands from the

cutting means.

= Always ensure that the ventilation openings are kept
clear of debris.
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MAINTENACE AND STORAGE

= Disconnect the machine from the power supply
(i.e. remove the battery pack) before carrying out
maintenance or cleaning work.

Use only the manufacturer’s recommended
replacement parts and accessories.

Inspect and maintain the machine regularly. Have the
machine repaired only by an authorized repairer.

When not in use, store the machine out of the reach
of children.
OTHER SAFETY WARNINGS

= Avoid Dangerous Environments - Don'’t use
appliances on damp or wet slope.

Keep guards in place and in working order.
Keep hands and feet away from the cutting area.

or on any other insecure support. Never hold the
cutting unit above waist height.

Check the cutting unit at regular short intervals
during operation, or immediately if there is a
noticeable change in cutting behavior.

For best results, your battery should be charged in a
location where the temperature is greater than 5° G

and less than 40° C. Do not store it outside or in vehicles.
If you are approached, stop the motor and cutting unit.

Warn the operator of the danger of blade thrust
(only using with 3-teeth blade).

= Blade thrust may occur when the spinning blade
contacts an object that it does not immediately cut.

= Blade thrust can be violent enough to cause the unit
and/or operator to be propelled in any direction, and

possibly lose control of the unit.

= Blade thrust can occur without warning if the blade
snags, stalls or binds.

= Blade thrust is more likely to occur in areas where it

is difficult to see the material being cut.

Do not attach any blade to a unit without proper
installation of all required parts. Failure to use the
proper parts can cause the blade to fly off and
seriously injure the operator and/or bystanders.
Discard blades that are bent, warped, cracked,
broken, or damaged in any way. Use a sharp blade
A dull blade is more likely to snag and thrust
(only using with 3-teeth blade).

A coasting blade/line can cause injury while it
continues to spin after the motor is stopped or
trigger is released. Maintain proper control until
the blade/line has completely stopped rotating.

To reduce the risk of injury, never work on a ladder

Use only with battery packs and chargers listed in
fig.A.

Battery tools do not have to be plugged into an
electrical outlet; therefore, they are always in
operating condition. Be aware of possible hazards
even when the tool is not operating. Take care when
performing maintenance or service.

Do not wash with a hose; avoid getting water in
motor and electrical connections.

If situations occur that are not covered in this
manual, use care and good judgment. Contact the
EGO Customer Service Center for assistance.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

SPECIFICATIONS

Cutting unit Trimmer head | 3-166th metal
blade
Voltage 56V=== 56VT==
Recommended
Operating 0°C-40°C
Temperature:
Recommended . 20°C-70°C
Storage Temperature:
No-load Speed 4500-6000 /min | 4500-6000 /min
- 2.4mm nylon
Cutting Line Type twist line /
Cutting blade / ABB1203
Cutting Width 38cm 30cm
Weight (without
battery pack) 4.43 kg 4.64 kg
Measured sound 94.4 dB(A) 94.04 dB(A)
power level L, K=1.6 dB(A) | K=1.71dB(A)
Sound pressure level at | 80.9 dB(A) 80.0 dB(A)
operator’s position L, | K=2.5 dB(A) | K=4.1 dB(A)
Guaranteed sound
power level L,
(measured according 9% dBA 9 dBA)
to 2000/14/EC)
Left 2.32 m/s? 1.55m/s?
Valuation of handle |K=1.5m/s? K=1.5m/s?
vibrationa, | Right | 1.78 m/s 1.88 m/s?
handle |K=1.5m/s? K=1.5m/s?

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;
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= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the

power tool can differ from the declared value in which the

tool is used; In order to protect the operator, user should wear

gloves and ear protectors in the actual conditions of use.

PACKING LIST

PART NAME QUANTITY
Brush Cutter 1
3-teeth blade with Sheath 1
Guard Assembly 1
Nut 1
Outer Flange 1
Hex Wrench 1
Multi-Function Wrench 1
Double-shoulder Strap 1
Operator’s Manual 1

DESCRIPTION

KNOW YOUR BRUSH CUTTER (Fig. A)
Speed Limiting Lever
Lock-off Lever
Wing Bolt
Trigger
Bike Handle
Shaft
Cutting Line
Guard Assembly
Trimmer Head

. Sealing Screw

. Shaft-locking Hole

. Guard Accessory

. Multi-Function Wrench

. Hex Wrench

. 3-teeth Blade

. Outer Flange

. Nut

. Release Button

. Rubber Pad Protection

© N oo~ WD

—_ 4 a4 4 4 a4 a4 4 ©
© 00 N O OB W N = O

r
=00
A
20. Latch
21. Electric Contactsms
22. Ejection Mechanism

23. Strap Buckle
24. Hip-pad

A WARNING: Never operate the tool without the
guard firmly in place. The guard must always be on
the tool to protect the user.

A WARNING: When the tool is equipped with a trimmer
head, the guard accessory with line—cutting blade should
be mounted onto the guard. Failure to comply will result in
overly long cutting line and overload the motor. Never use
the trimmer head without guard accessory.

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing, do
not operate the brush cutter until the parts are replaced.
Use of the brush cutter with damaged or missing parts
could result in serious personal injury.

A WARNING: Do not attempt to modify the brush
cutter or create accessories not recommended for use
with this product. Any such alteration or modification is
misuse and could result in a hazardous condition leading
1o possibly serious personal injury.

A WARNING: Always wear heavy gloves when
installing or removing the guard and doing any
maintenance on the 3-teeth blade/line-cutting blade. Be
careful of the line-cutting blade on the guard accessory /
3-teeth blade for protecting your hands from being injured
by both the blades.

A WARNING: To prevent accidental starting that could
cause serious personal injury, always remove the battery
pack from the tool when assembling parts or transporting
the machine.

A WARNING: Never operate the tool without the guard
and bike handle firmly in place. Failure to comply could
result in possible serious personal injury.

MOUNTING AND ADJUSTING THE BIKE HANDLE

The brush cutter is stored as shown in Fig. B. Firstly,
loosen the wing bolt on the connecting joint and then lift
the bike handle 180° around the shaft (Fig. C), turn it 90°
anticlockwise to make it face the bump head (Fig. D).
Lastly, move it back and forth to achieve a comfortable

56 VOLT LITHIUM-ION REAR MOTOR BIKE-HANDLE BRUSH CUTTER — BC3800E
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NOTICE: Operating the machine with the bike handle
perpendicular to the shaft is only permitted.

MOUNTING THE GUARD

Loosen and remove the two screws from the guard (Fig. E),
align the guard mounting holes with the assembly holes
and then lock the guard onto the shaft base with the two
screws, together with two spring washers (Fig. F).

Make sure the guard is fixed according to Fig. E & F, any
reverse fixing will cause great danger!

REPLACE THE TRIMMER HEAD WITH THE 3-TEETH
BLADE

Know the trimmer head Fig. G and follow the steps as Fig.
H1 - Fig. H4 shown (refer to the section “line replacement”)
to disassemble the trimmer head. To mount the blade
follow the steps below:

1. To mount the metal blade unit (Fig. I).

2. Remove the guard accessory by loosening the three
screws with washer (Fig.J).

3. The blade is shipped with a sheath. Before mounting
the blade onto the brush cutter, the sheath should be
removed by undoing the clamp wire from the hook on
the sheath (Fig. K).

Fig. G-K parts description see below:

G-1_{[Inner Flange 1-3 |Flange Cover
G-2_[Upper cover I-4 |3-teeth blade
G-3 |Spool -5 [OQuter Flange
G-4 [Nut 1-6 [Nut

G-5 |Cutting Line I-7_|[Slot in the Flange
G-6 [Spring J-1_|[Line-cutting Blade
G-7 [Lower Cover J-2 |Guard Accessory

ASSY
I-1_|Motor Shaft K-1_|Clamp Wire
I-2 |Inner Flange K-2 |Hook

NOTICE: To protect against injury, you have to wear
gloves prior to any operation with the 3-teeth blade.

4. Rotate the motor shaft to align the slot in the inner flange
with the shaft-locking hole in the gear case (Fig. L)

5. Insert the hex wrench into the aligned holes to act as a
stabilizer (Fig. M).

Fig. L & M parts description see below:

L-1 |Gear Case L-3 [Motor Shaft
L-2 |Aligned Shaft-locking | M-1 |Stablizer
Holes

6. Mount the blade onto the motor shaft, ensuring
that the suface of the blade is flush with the
surface of the inner flange bulge. Mount the outer

flange and the nut (Fig. N). Pre-tighten the nutin a
COUNTERCLOCKWISE direction by hand.

Fig .N parts description see below:

N-1 |Nut

N-2_|Outer flange

N-3 |3-teeth blade

7. Position the gear case against a solid surface for
support. With one hand hold the brush cutter shaft
and the other hand grasp the multi-function wrench
to tighten the nut following the directional arrow icon
marked on the outer flange (Fig. 0).

USE OF GUARD ACCESSORY

NOTIGE: When the brush cutter is equipped with a trimmer
head, the guard accessory must be mounted onto the guard.
Secure the guard accessory onto the guard by tightening
the three screws with the hex wrench due to the line-
cutting blade is equipped on the guard accessory. Failure
to comply could result in an overly long cutting line and
motor overload.

OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection, along with
hearing protection. Failure to do so could result in objects
being thrown into your eyes and other possible serious
injuries.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by the manufacturer of
this product. The use of attachments or accessories not
recommended can result in serious personal injury.

APPLICATIONS

You may use the brush cutter for the purpose listed below:

= With 3-teeth metal blade: Cutting grass, weeds,
wild growth and scrub, thinning young stands with a
maximum stem diameter of 2cm.

= With Trimmer Head: Trimming grass and weeds from
around porches, fences and decks.

NOTICE: The tool is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse.

ATTACHING/DETACHING THE BATTERY PACK

Fully charge before first use.

12
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To Attach

Align the battery rib with the mounting slots and press the
battery pack down until you hear a “click” (Fig. P).

To Detach

Depress the battery-release button and the battery pack
out (Fig. Q).

Fig. P parts description see below:

P-1_ [Mounting Slot

P-2

Rib

MOUNT THE DOUBLE-SHOULDER STRAP AND
HOLDING THE MACHINE

Put the double-shoulder strap on your body and insert
the two parts of the strap buckle into each other until a
click is heard (Fig. R1). Align the hook of hip pad into hole
of the tubing clip fixed on the shaft, and press the shaft
down softly (Fig. R2 & R3 & R4).

Hold the line trimmer with both hands on the right side of
your body (Fig. S). The trimmer head or blade should be
parallel to the ground at a proper cutting distance without
the operator bending over.

Releasing the brush cutter can be achieved in two ways;.
Release the strap buckle (Fig. T) or press the hook of the
strap and take it apart from the tubing clip fixed on the
shaft (Fig. R2).

A WARNING: When emergency occurs, take it off from
your shoulder immediately, no matter what way the strap
is in. Releasing the strap buckle (Fig. T) and both hands
taking off your shoulders at each side is a quick release
method.

A WARNING: You should not use the single-shoulder
strap and double-shoulder strap simultaneously.

STARTING/STOPPING THE BRUSH CUTTER
To Start

Press down the lock-off lever and hold it in that position.
Depress the trigger to start (Fig. U).

Different pressure on the trigger results in variable
rotating speed of the cutting unit. If necessary, adjust the
speed limiting lever to set the maximum speed.

NOTICE: The speed limiting lever can also be preset to
limit the trigger travel.

To Stop

Release the trigger.

=60

NOTICE: The motor runs only when the lock-off lever and
trigger are both pressed.

A WARNING: Always remove the battery pack from the
line trimmer during work breaks and after finishing work.

USING THE MACHINE

A WARNING: Dress properly to reduce the risk of
injury when operating the brush cutter. Do not wear loose
clothing or jewelry. Wear eye and ear/hearing protection.
Wear heavy duty, long trousers, boots and gloves. Do not
wear short trousers, sandals or go barefoot.

Before operating, look around you to ensure a safety working
area without other people, animals or any loose objects.
Make sure they are at least 15m away. And then check for
eye protection, proper clothing and balanced footing.

Before each use check for damaged/worn parts.
Check the trimmer head, 3-teeth blade, guard, guard
accessory, bike handle and double-shoulder strap and
replace any parts that are cracked, warped, bent, or
damaged in any away. The line-cutting blade on the
edge of the guard accessory can dull over time. It is
recommended that you periodically sharpen it with a file
or replace it with a new blade.

After each use, clean the brush cutter

USING WITH TRIMMER HEAD

Adjusting cutting line length

The trimmer head allows the operator to release more cutting
line without stopping the motor. As line becomes frayed or
worn, additional line can be released by lightly tapping the
bump knob on the ground while operating the trimmer (Fig. V).

NOTIGCE: Line release will become more difficult if the
cutting line becomes too short.

A WARNING: Do not remove or alter the line-cutting
blade assembly. Excessive line length will cause the motor
to overheat and may result in serious personal injury.

Line Replacement

NOTICE: Always use the recommended nylon cutting
line with a diameter that does not exceed 2.4 mm. Using
line other than that specified may cause the brush cutter
to overheat or become damaged.

WARNING: Never use metal-reinforced line, wire,
or rope, etc. These can break off and become dangerous
projectiles.

1. Remove the battery pack.
2. Remove the remaining cutting line, if necessary.
3. Cut4m of cutting line, and insert the line into the
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mounting hole inside the eyelet (Fig. W1). Push and
pull the line from the other side until equal amounts
of line appear on both sides of the spool (Fig. W2).

4. Press, while rotating the lower cover assembly in the
arrow direction, to wind the line onto the spool until
approximately 14cm of line is showing on each side
(Fig. W3).

5. Push the lower cover assembly down while pulling on
the lines to manually advance the line and to check
for proper assembly of the trimmer head.

When the cutting line breaks from the line outlet or the
cutting line is not released when tapping the trimmer
head, follow the steps below:

1. Remove the battery pack.

2. Press the release tabs on the upper cover and
remove the lower cover assembly by pulling it
straight out (Fig. H1 & H2).

Remove the cutting line from the spool.

With one hand holding the upper cover, use the other
hand to grasp the lower cover assembly and align the
tabs on the upper cover with the holes in the lower cover
assembly (Fig. X); use your palm to press the lower cover
assembly until the tabs lock with the upper cover.

5. Reload the cutting line.
USING WITH 3-TEETH METAL

A WARNING: To cut wild growth and scrub, lower the
rotating 3-teeth blade down onto the growth to achieve a
chopping effect. Use the brush cutter like a scythe (sweep
it to the right and left) at ground level. Do not use the
cutting unit above waist height.

A WARNING: The higher the cutting unit is off the
ground, the greater the risk of injury from cuttings being
thrown sideways.

A WARNING: When cutting young stands or other
woody materials up to 2cm in diameter, use the left

side of the blade to avoid blade thrust situations. Do not
attempt to cut woody material with a larger diameter,
since the blade may catch or jerk the brush cutter
forward. This may cause damage to the blade or the
brush cutter or loss of control of the brush cutter, resulting
personal injury.

A WARNING: Improper use of a blade may cause it to
crack, chip, or shatter. Thrown parts may seriously injure
the operator or bystander. To reduce the risk of personal
injury, it is essential to take the following precautions:

= Avoid contact with hard or solid foreign objects such as
stones, rocks or pieces of metal.

= Never cut wood or shrubs with a stem diameter of
more than 2cm.

= Inspect the blade at a regular short interval for signs of
damage. Do not continue working with a damaged blade.

= Re-sharpen the blade regularly (when it has dulled
noticeably) and have it balanced if necessary
(performed by a qualified service technician).

Blade Thrust

Exercise extreme caution when using the 3-teeth blade
with this unit. Blade thrust is the reaction that may occur
when the spinning blade contacts anything it cannot cut.
This contact may cause the blade to stop for an instant
and suddenly “thrust” the unit away from the object that
was hit. This reaction can be violent enough to cause the
operator to lose control of the unit. Blade thrust can occur
without warning if the blade snags, stalls, or binds. This is
more likely to occur in areas where it is difficult to see the
material being cut. For cutting ease and safety, approach
the weeds being cut with the brush cutter from the right
to the left. In the event an unexpected object or woody
stock is encountered, this practice could minimize the
blade thrust reaction.

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the unit, stop the motor, wait for all moving parts to stop,
and remove the battery pack. Failure to follow these
instructions can result in serious personal injury or
property damage.

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean clothes to remove dirt, dust, oil, grease, efc.

14
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CLEAN THE MACHINE

= After each use of 3-teeth blade / trimmer head, clean
the debris, clogged soils or grass on the blade and
guard with a soft brush.

NOTICE: When the line-cutting blade becomes dull,
please sharpen it performed by a qualified service
technician or replace with a new line-cutting blade as
necessary.

= After each use of brush cutter, clean the cutting unit
using a damp cloth with a mild detergent.

= Do not use any strong detergents on the plastic
housing or the handle. They can be damaged by certain
aromatic oils, such as pine and lemon, and by solvents
such as kerosene. Moisture can also cause a shock
hazard. Wipe off any moisture with a soft dry cloth.

= Use a small brush or a small vacuum cleaner to clean
the air vents on the rear housing.

STORING THE MACHINE

= Remove the battery pack from the tool.

= Wear heavy gloves to clean the tool thoroughly.

= Mount the blade sheath onto the 3-teeth blade for safe
saving (Fig. Y).

= Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up
or up high, out of the reach of children. Do not store
the machine on or adjacent to fertilizers, gasoline, or
other chemicals.

Protecting the environment

=60

Do not dispose of electrical equipment,

battery charger and batteries/

rechargeable batteries into household

waste!
According to the European law

L 2012/19/ EU, electrical and electronic
equipment that is no longer usable, and
according to the European law 2006/66/EC,
defective or used battery packs/batteries,

must be collected separately.

If electrical appliances are disposed of in
landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get into
the food chain, damaging your health and

well-being.
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=T TRoUBLESHOOTING

PROBLEM CAUSE SOLUTION SOLUTION
= The battery pack is not attached to the = Attach the battery pack to the power
brush cutter. head.
= No electrical contact between the brush = Remove battery, check contacts
cutter and the battery pack. and reinstall the battery pack until it
snaps into place.
Fail to start. = The battery pack is depleted. = Charge the battery pack with EGO
chargers listed in this manual.
= The lock-off lever and trigger are not = Press down the lock-off lever and
depressed simultaneously. hold it, then depress the trigger to
turn on the brush cutter.
= The motor is overloaded. = The motor will recover when the
load is removed. For continuous
working, decrease the load on the
power head.
= Heavy cutting line is used. = Use standard nylon cutting line with
diameter no more than 2.4mm.
Stop working. = The battery pack or the brush cutter is too = Allow the battery pack or the power
hot. head to cool until the temperature
drops below 67°C.
= The battery pack is disconnected from the = Re-install the battery pack.
tool.
= The battery pack is depleted. = Charge the battery pack with EGO
chargers listed in this manual.

16
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PROBLEM

CAUSE SOLUTION

SOLUTION

Trimmer head will not
advance line (only
using with trimmer
head).

= The motor shaft or trimmer head is bound
with grass.

= There is not enough line on the spool.

m The trimmer head is dirty.

Line is tangled on spool.

= The line is too short.

= Stop the machine, remove the
battery and remove the grass from
the motor shaft and trimmer head.

Remove the battery and replace the
cutting line, follow the section “LINE
REPLACEMENT” in this manual.

Remove the battery and clean the
spool, lower cover assembly and
upper cover.

Remove the battery, remove the line
from the spool and rewind, follow
the section “LINE REPLACEMENT” in
this manual.

Remove the battery and pull the
lines while alternately pressing
down on and releasing the bumb
knob.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN

LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen

Geraten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt
konsultieren, bevor sie dieses Gerét verwenden. Die
Bedienung von Elektrogeraten in unmittelbarer Ndhe zu
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Stérungen
des Schrittmachers fiihren.

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit
zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen und

der Austausch von Teilen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf mogliche Gefahren zu lenken. Die
Warnsymbole und deren Erkldrungen verdienen lhre vollste
Aufmerksamkeit und Beachtung. Durch die Warnsymbole
allein sind die Gefahren noch nicht ausgeschaltet. Die
Anweisungen und Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir
angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung dieses

Werkzeugs sollten alle Sicherheitshinweise in dieser
Bedienungsanleitung gelesen und bekannt sein. Das gilt
auch fiir samtliche Warnsymbole, die auf ,,GEFAHR*,
»WARNUNG*, und ,VORSICHT* hinweisen. Die
Nichtbeachtung auch nur einer der unten aufgefiihrten
Anweisungen kann zu Stromschlagen, Feuer und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

A SICHERHEITSWARNSYMBOL: Bedeutet GEFAHR,
WARNUNG oder Vorsicht, kann zusammen mit anderen
Symbolen oder Symbolen benutzt werden.

A WARNUNG: Die Bedienung von
Elektrogerdten kann dazu fiihren, dass
Fremdkorper in lhre Augen geschleudert
werden und Sie dadurch schwerwiegende
Augenschéden davontragen. Tragen Sie
immer eine Schutzbrille, wenn méglich mit
Seitenschutz, oder, falls nétig, einen vollen
Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit
dem Elektrowerkzeug verrichten. Wir
empfehlen lhnen, einen Gesichtsschutz
(iber Ihrer eigenen Brille oder eine
herkémmliche Schutzbrille mit
Seitenschutz zu tragen.

SICHERHEITSHINWEISE

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt
und beschrieben, die sich unter Umsténden am Gerét
befinden. Lesen, verinnerlichen und befolgen Sie alle
Anleitungen am Gerét, bevor Sie versuchen, das Geréat
zusammenzubauen und zu bedienen.

®

anweisungen!

Sicherhe- Weist auf mdgliche
itswarnung Verletzungsgefahr hin.
Um das Verletzungsrisiko
Zu verringern, muss
. der Benutzer die
Lesen sie alle

Bedienungsanleitung
vor der Verwendung des
Geréates gelesen und
verstanden haben.

Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, mdglichst

@ Augenschutz | mit Seitenschutz, und
tragen einen Gesichtsschutz,
wenn Sie das Gerat
bedienen.
Tragen Tragen Sie immer einen
@ rage Lé&rmschutz (Ohrenstdpsel
Sie einen .
. oder Kapselgehorschutz),
Gehdrschutz. . .
um Ihr Gehdr zu schiitzen.
Tragen Sie einen
@ tKrt;pf:r(]:hutz gepriften Helm, um Ihren
9 Kopf zu schiitzen.
Schiitzen Sie Ihre Hande
mit Handschuhen,
wenn Sie das
Gestriippmesser oder die
Schutzn Messerschutzabdeckung
andschuhe
tragen anfassen. Robuste,
9 rutschfeste Handschuhe
verbessern lhre
Griffsicherheit und
schiitzen Ihre Hande.
Tragen Sie beim
Schutzsc- Gebrauch dieses
huhe tragen | Gerétes rutschfeste
Sicherheitsschuhe.
Vor§|cht Warnen Sie den Benutzer
- Riicksch- "
vor der Riickschlaggefahr.
laggefahr
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Querschléager

Personen
fernhalten

LA

und Unbefugte

Herumgeschleuderte
Objekte kdnnen abprallen
und Verletzungen

oder Sachschaden
verursachen. Stellen

Sie bei Betrieb sicher,
dass andere Personen
und Haustiere sich von
dem Gestriippschneider
fernhalten.

Unbefugte
Personen
fernhalten

ey

Stellen Sie bei Betrieb
sicher, dass andere
Personen und Haustiere
mindestens 15 m von
dem Rasentrimmer
entfernt sind.

Kein rundes
Messer

Keine runden Messer
installieren.

Vor Regen
schiitzen

Nicht im Regen
verwenden oder bei
Regen im Freien liegen
lassen.

~n @ 0O

Dieses Produkt erfiillt
die anwendbaren EG-
Richtlinien.

WEEE

I

Elektro- und Elektronik-
Altgeréte diirfen nicht
im Hausmiill entsorgt
werden. Bringen

Sie das Gerét zu

einem zugelassenen
Recyclinghof.

©
r

Gerdusch

Garantierter
Schallleistungspegel
Gerduschemission
an die Umgebung
gemaB Richtlinie
der Europdischen
Gemeinschaft

Vv Volt

Spannung

— Gleichstrom

Stromart oder Merkmal
des Stroms

Leerlau-
0 fdrehzahl

Drehzahl im Leerlauf

.../min | pro Minute

Umdrehungen pro Minute

L _____J
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ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZU
ELEKTROWERKZEUGEN

A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, m

Anweisungen, Abbildungen und Spezifikationen,
die mit diesem Elektrowerkzeug geliefert werden.
Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anleitungen
kann zu Stromschldgen, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir
Nachschlagezwecke auf.

Unter den Begriff , Elektrowerkzeug* in den
Warnhinweisen fallen Ihre netzbetriebenen (d. h.
schnurgebundenen) oder akkubetriebenen (d.h.
schnurlosen) Elektrowerkzeuge.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

= Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und gut
beleuchtet. Nicht aufgerdumte oder dunkle Bereiche
kénnen Unfélle provozieren.

= Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeten Umgebungen wie z. B. in
Gegenwart von entziindlichen Fliissigkeiten, Gasen
oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
Staub oder Ddmpfe entziinden konnen.

= Halten Sie Schaulustige und Kinder beim Arbeiten mit
dem Elektrowerkzeug fern. Ablenkungen kénnen dazu
fiihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

PERSONENSICHERHEIT

= Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,
was Sie tun, und benutzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand, wenn Sie das Elektrowerkzeug
verwenden. Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Durch

eine fiir die jeweiligen Bedingungen geeignete
Schutzausriistung wie etwa eine Staubschutzmaske,
rutschfeste Schuhe, Helm oder Gehdrschutz Iasst sich
die Verletzungsgefahr verringern.

Ungewollten Motorstart verhindern. Vor dem
AnschlieBen an eine Steckdose und/oder einen
Akku und vor dem Aufheben oder Transportieren
des Werkzeugs immer kontrollieren, ob der
Betriebsschalter ausgestellt ist.Unfélle sind
vorprogrammiert, wenn Sie Elektrowerkzeuge

mit einem Finger am Netzschalter tragen oder
Elekirowerkzeuge mit eingeschaltetem Netzschalter an
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Entfernen Sie alle Einstellschliissel oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Schraubenschliissel oder ein Schilissel,
der noch an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeuges
befestigt ist, kann zu Verletzungen fiihren.

Nicht iiberstrecken.Achten Sie stets auf einen
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.
Dies ermdglicht eine bessere Kontrolle tiber das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen.

Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Ihr Haar,
Ihre Kleidung und Handschuhe von den beweglichen
Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuck oder langes Haar
kénnen sich in den beweglichen Teilen verfangen.

Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
ordnungsgemaB befestigt und benutzt werden. Durch
eine Staubabsaugvorrichtung lassen sich Gefahrenquellen
durch Staub ausschalten.

Lassen Sie sich nicht durch die aufgrund haufiger
Benutzung entstandene Vertrautheit mit Werkzeugen
dazu verleiten, unachtsam zu werden und die fiir
Werkzeuge geltenden Sicherheitsgrundsétze zu
ignorieren. Eine fahrldssige Handlung kann bereits im
Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen fiihren.

GEBRAUCH UND PFLEGE DES ELEKTROWERKZEUGS

20

Uben Sie keinen iibermaBigen Druck auf das
Elektrowerkzeug aus. Verwenden Sie geeignetes
Elektrowerkzeug fiir die jeweiligen Arbeiten.Durch
das passende Elektrowerkzeug lassen sich die Arbeiten
besser und sicherer in dem jeweils vorgesehenen
Tempo erledigen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
sich der Schalter nicht ein- und ausschalten lasst.
Ein Elektrowerkzeug, das sich tiber den Schalter nicht
betétigen lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Bewahren Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf und
verbieten Sie Personen die Gerdtebenutzung, die
das Elektrowerkzeug oder diese Anweisungen
nicht kennen. In den Handen ungeibter Benutzer
stellen Elektrowerkzeuge eine groBe Gefahr dar.

Warten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehorteile.
Achten Sie auf falsch ausgerichtete oder fest
sitzende Bauteile, Bruchstellen und sonstige
Umsténde, die die Funktion des Elektrowerkzeuges
beeintriachtigen konnen. Lassen Sie beschidigte
Elektrowerkzeuge reparieren, bevor Sie sie wieder
einsetzen. Viele Unfélle entstehen durch schlecht
gewartete Elektrowerkzeuge.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
SachgemaB gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden neigen weniger zum Festfahren und sind
leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug,

Zubehor, Werkzeugteile usw. gemaB diesen
Anweisungen und beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Arbeit.
Die Verwendung des Elektrowerkzeugs fiir Aufgaben,
die von seinem bestimmungsgeméaBen Zweck
abweichen, kdnnen zu geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie die Griffe und Grifffliche trocken,
sauber und frei von 01 und Fett. Rutschige Griffe und
Grifffldchen beeintrachtigen die sichere Handhabung
des Werkzeugs und fiihren in unerwarteten Situationen
zum Verlust der Kontrolle tiber das Werkzeug.

Halten Sie Kabel vom Arbeitshereich des
Werkzeugs fern. Wahrend der Arbeiten kdnnen Kabel
verdeckt oder verborgen sein und versehentlich von
dem Werkzeug beschadigt werden.

BENUTZUNG UND PFLEGE VON AKKUWERKZEUGEN

Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
angegebenen Ladegerét auf. Ein Ladegerét, das fiir
einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der
Benutzung eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr
werden.

Benutzen Sie fiir die Elektrowerkzeuge nur die
jeweils zugehdrigen Akkus. Durch die Verwendung
anderer Akkus besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten

Sie ihn von anderen metallischen Objekten

fern, wie Biiroklammern, Miinzen, Schliissel,
Négel, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Verbindung
zwischen den Batteriekontakten herstellen
koénnen. Das KurzschlieBen der Batteriekontakte kann
Verbrennungen oder Brénde verursachen.

Bei unsachgeméBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden.

Bei versehentlichem Kontakt sofort mit Wasser
spiilen. Falls Fliissigkeit in die Augen geraten ist,
suchen Sie auBerdem einen Arzt auf. Aus dem
Akku austretende Fliissigkeit kann Reizungen oder
Verbrennungen verursachen.

Benutzen Sie keinen Akku oder ein Werkzeug, das
beschadigt oder umgebaut wurde. Beschadigte
oder umgebaute Akkus kdnnen sich unvorhergesehen
verhalten, wodurch mdglicherweise ein Brand, eine
Explosion oder Verletzungen verursacht werden.
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Setzen Sie einen Akku oder ein Werkzeug keinem
Feuer oder extremem Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen (iber 100 °C konnen eine Explosion
verursachen.

Beachten Sie alle Ladeanleitungen und

laden Sie den Akku oder das Werkzeug nicht
auBerhalb des in den Anleitungen angegebenen
Temperaturbereichs auf. Das unsachgemaBe
Aufladen oder Laden auBerhalb des angegebenen
Temperaturbereichs kann den Akku beschadigen und
die Brandgefahr erhohen.

REPARATUR

= Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einer
qualifizierten Fachkraft und nur unter Verwendung
identischer Ersatzteile reparieren. Nur so kann fiir
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs gesorgt werden.

Reparieren Sie unter keinen Umsténden
beschédigte Akkus.Die Reparatur von Akkus sollte
ausschlieBlich von dem Hersteller oder autorisierten
Serviceanbietern vorgenommen werden.

AWARNUNG: Beachten Sie alle Warnhinweise,
Anleitungen, Abbildungen und technischen Daten,
die diesem Elektrowerkzeug beigefiigt sind. Die
Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anleitungen
kann zu Stromschlagen, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fiihren. Bewahren Sie alle Warn- und
Bedienhinweise fiir Nachschlagezwecke auf.
Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir
Nachschlagezwecke auf.

TRAINING

= Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam. Machen
Sie sich mit den Bedienelementen und der richtigen
Handhabung des Gerétes vertraut.

= Allen Personen, denen die vorliegenden Anweisungen
nicht bekannt sind, sowie Kindern muss die Nutzung
des Geréts untersagt werden. Fiir das Mindestalter des
Benutzers gelten ortliche Vorschriften.

Beachten Sie, dass fiir Unfélle, Personen- oder
Sachschéden Dritter der Bediener oder Nutzer des
Geréts verantwortlich ist.

VORBEREITUNG

» Setzen Sie das Gerat nie in Betrieb, solange sich noch
Personen, insbesondere Kinder, oder Haustiere in der
Néhe aufhalten.

= Tragen Sie immer einen Augenschutz und robustes
Schuhwerk, wahrend Sie das Gerat benutzen.

= Zwischen dem Gerat und Passanten muss ein
Sicherheitsabstand von Mindestens 15 m eingehalten
werden.

=60

= Bei Miidigkeit, Krankheit oder unter Alkohol- oder
Drogeneinfluss darf das Gerét auf keinen Fall in Betrieb
gesetzt werden.

BEDIENUNG

= Nur bei Tageslicht oder unter gutem kiinstlichen Licht mit
dem Gerat arbeiten.

Bei beschédigten, fehlenden oder nicht angebrachten
Schutzvorrichtungen darf das Gerét nicht in Betrieb
gesetzt werden.

Schalten Sie den Motor nur ein, wenn Hande und FiiBe
nicht in der N&he der Schneidwerkzeuge sind.

Trennen Sie das Gerat immer von der Stromversorgung (d.
h. entfernen Sie den Akku):

= Wenn das Gerat unbeaufsichtigt hinterlassen wird

= Beim Beseitigen von Blockaden

= \or dem Priifen, Reinigen oder Arbeiten am Geréat

= Nach einem ZusammenstoB mit einem Fremdkdrper
= Wenn das Gerét ungewdhnlich vibriert

Schiitzen Sie Ihre FiiBe und Hande vor Verletzungen
durch das Schneidwerkzeug.

= Stellen Sie immer sicher, dass die Liiftungsoffnungen
frei von Ablagerungen bleiben.

WARTUNG UND LAGERUNG

= Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung (d.
h. nehmen Sie den Akku heraus), bevor Sie das Gerat
warten oder reinigen.

= Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Ersatzteile und Zubehor.

= Priifen und warten Sie das Gerat regelmaBig.
Lassen Sie das Gerat nur von einer autorisierten
Servicewerkstatt reparieren.

= Wenn das Gerét nicht benutzt wird, lagern Sie es auBer
Reichweite von Kindern.
SONSTIGE SICHERHEITSHINWEISE

= Vermeiden Sie gefihrliche Umgebungen - Benutzen
Sie das Gerat nicht an feuchten oder nassen Boschungen.

n Alle Schutzvorrichtungen miissen angebracht und
intakt sein.

= Halten Sie Hinde und FiiBe von dem
Schneidebereich fern.

= Um das Verletzungsrisiko zu reduzieren,
arbeiten Sie nie auf einer Leiter oder einem
anderen wackeligen Untergrund. Halten Sie das
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Uberpriifen Sie das Schneidwerk in regelmaBigen = Waschen Sie das Geréat nicht mit dem

Abstianden wihrend des Betriebs oder sobald Sie Wasserschlauch; lassen Sie kein Wasser in den

eine Verdnderung beim Schnittverhalten bemerken. Motor und die elektrischen Verbindungen gelangen.
= Um die besten Ergebnisse zu erzielen, sollte Ihr = Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser

Akku an einem Ort aufgeladen werden, an dem Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie

die Temperatur hoher als 5° C und niedriger als vorsichtig und verniinftig vor. Reparaturanfragen

40° C ist. Lagern Sie den Akku nicht drauBen oder in richten Sie bitte an das EGO-Kundendienstzentrum.

Fahrzeugen.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF

Wenn jemand auf Sie zukommt, stellen Sie den
Motor und das Schneidwerk ab.

Warnen Sie den Benutzer vor der Riickschlaggefahr TEB““ISE"E Im““
(nur mit einem 3-zahnigen Messer benutzen).

= Zu einem Riickschlag kann es kommen, wenn das Schneidwerk Schneidkonf 3-zahniges
rotierende Messer auf ein Objekt stoBt, dass es nicht P | Metall-Messer

sofort schneiden kann.

. o ., |Spannung 56V =Ts 56V ==
= Ein Riickschlag kann so heftig sein, dass das Geréat
und/oder der Benutzer in jede Richtung geschleudert Empfohlene 0°C-40°C
werden kinnen und der Benutzer méglicherweise Betriebstemperatur:
die Kontrolle {iber das Gerét verliert. Empfohlene 9000700
S - Lagertemperatur: 20°C-70°C
= Ein Riickschlag kann plétzlich auftreten, wenn -
das Messer stecken bleibt, blockiert oder sich Leerlaufdrehzahl 4500-6000 /min | 4500-6000 /min
verklemmt. 2,4mm
= Ein Riickschlag kann eher an Stellen auftreten, wo Méhfadentyp Nylon- /
es schwierig ist, das zu schneidende Material zu Méhfaden
sehen. Gestriippmesser / ABB1203
= Befestigen Sie kein Messer an einem Gerat, ohne - -
alle erforderlichen Teile sachgemB zu installieren, | SCitDreite 38 om 30cm
Das Messer kénnte sich ldsen und dem Benutzer Gewicht (Ohne
und/oder Umstehenden schwere Verletzungen Akkusatz) 443kg 464kg
zufiigen, wenn nicht die richtigen Teile benutzt
Gemessener

werden. Entsorgen Sie verbogene, verformte, Schallleistungspegel 94,4 dB(A) 94,04 dB(A)

gerissene, gebrochene oder in irgendeiner Weise K=1,6 dB(A) | K=1,71 dB(A)

beschédigte Messer. Benutzen Sie ein scharfes | L
Messer. Ein stumpfes Messer wird eher stecken Schalldruckpegel am | 80,9 dB(A) 80,0 dB(A)
bleiben und einen Riickschlag verursachen (nur Ohr des Bedieners L,, | K=2,5dB(A) | K=4,1dB(A)
mit einem 3-zahnigen Messer benutzen). -
) . Garantierter
= Ein auslaufendes Messer/auslaufender Méhfaden Schallleistungspegel
kann Verletzungen verursachen, wéhrend es/er L, (nach 2000/14/EG 96 dB(A) 96 dB(A)
H A
sich noch dreht, nachdem der Motor angehalten gemessen)
oder der Ein-/Ausschalter losgelassen wurde. -
Halten Sie das Gerit gut fest, bis das Messer/der Linker | 2,32 m/s? 1,55 m/s?
Méhfaden vollkommen stillsteht. Schwing- | Griff K=1,5m/s*>  |K=1,5m/s*
= Nur mit akkus und ladegeraten verwenden, die in abb. A ungswert a, | Rechter | 1,78 m/s? 1,88 m/s?
aufgefiihrt sind. Griff K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
= Akkubetriebene Werkzeuge miissen nicht an . )
eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind = Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert wurde in

Ubereinstimmung mit einer Standard-Testmethode
gemessen und kann verwendet werden, um
Werkzeuge miteinander zu vergleichen.

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert kann auch als
einleitende Feststellung der Belastung verwendet werden.

daher immer einsatzbereit. Seien Sie sich mdglicher
Gefahren bewusst, selbst wenn das Werkzeug nicht
eingeschaltet ist. Lassen Sie bei Wartungsarbeiten oder
Reparaturen Vorsicht walten.
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HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen kdnnen von dem
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers
sollten Handschuhe und ein Gehdrschutz wahrend des
Geréateeinsatzes getragen werden.

PACKLISTE

TEILEBEZEICHNUNG MENGE
Gestriippschneider 1
3-zahniges Messer mit Hiille 1
Schutzabdeckungseinheit 1
Mutter 1
AuBenflansch 1
Inbusschliissel 1
Multifunktionsschlissel 1
Doppelter Schultergurt 1
Bedienungsanleitung 1

BESCHREIBUNG

BESCHREIBUNG IHRES GESTRUPPSCHNEIDERS (Abb. A)

1. Hebel zum Festlegen der Drehzahl
2. Hebel zum Entriegeln

3. Fliigelschraube

4, Ausloser

5. Lenkergriff

6. Stiel

7. Méhfaden

8. Schutzabdeckungseinheit
9. Méhkopf

10. Verschlussschraube

11. Antriebswellen-Einrastéffnung
12. Anbauteil fiir die Schutzabdeckung
13. Multifunktionsschliissel

14. Inbusschliissel

15. 3-zahniges Messer

16. AuBenflansch

17. Mutter

18. Freigabeknopf

19. Gummischutzpolster

20. Verschluss

21. Elektrische Kontakte

aam
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22. AusstoBmechanismus

23. Gurtschnalle
24. Hiiftpolster

A WARNUNG: Setzen Sie das Werkzeug nur in Betrieb,
wenn die Schutzabdeckung fest angebracht ist. Die
Schutzabdeckung muss zum dauerhaften Schutz des
Benutzers immer am Werkzeug befestigt sein!

A WARNUNG: Wenn das Werkzeug mit einem
Méhkopf ausgestattet ist, muss das Anbauteil fiir

die Schutzabdeckung mit Fadenmesser auf der
Schutzabdeckung montiert werden. Andernfalls kénnte
der Méhfaden iibermaBig lang und der Motor Uiberlastet
werden. Der Mahkopf darf niemals ohne Anbauteil fiir die
Schutzabdeckung benutzt werden.

MONTAGE

A WARNUNG: Wenn Teile beschédigt sind oder fehlen,
darf der Gestriippschneider erst in Betrieb genommen
werden, wenn alle Teile vollstandig angebracht sind. Die
Verwendung eines Gestriippschneiders mit beschadigten
Teilen oder eines Gestriippschneiders, an dem Teile
fehlen, kann zu schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, den
Gestriippschneider zu verdndern oder Zubehdrteile zu
verwenden, die fiir die Benutzung mit diesem Produkt
nicht empfohlen werden. Derartige Anderungen oder
Umbauten stellen einen unsachgeméaBen Gebrauch dar
und konnen zu gefahrlichen Umstanden und ernsthaften
Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Tragen Sie immer dicke Handschuhe,
wenn Sie die Schutzabdeckung installieren oder
entfernen und Wartungsarbeiten am 3-zahnigen
Messer/Fadenmesser durchfiihren. Achten Sie auf das
Fadenmesser am Anbauteil der Schutzabdeckung/3-
zahnige Messer und passen Sie auf, dass Sie nicht lhre
Hénde an einem der Messer verletzen.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten Gerateanlauf
bei der Montage von Teilen oder beim Transport des Gerates
zu verhindern, muss der Akku vom Gerat abgenommen
werden, andernfalls besteht schwere Verletzungsgefahr.

A WARNUNG: Setzen Sie das Werkzeug nur in
Betrieb, wenn die Schutzabdeckung und der Lenkergriff
fest angebracht sind. Andernfalls kann es zu mdglichen
schweren Verletzungen kommen.
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MONTIEREN UND EINSTELLEN DES LENKERGRIFFS

Der Gestriippschneider wird wie in Abb. B gezeigt
gelagert. Losen Sie zuerst die Fliigelschraube am
Verbindungsgelenk. Heben Sie dann den Lenkergriff 180°

um den Stiel herum an (Abb. C), drehen Sie ihn 90° gegen

den Uhrzeigersinn, sodass er in Richtung des Fadenkopfs
zeigt (Abb. D). Bewegen Sie ihn zu guter Letzt vor und
zuriick, um eine komfortable Arbeitsposition zu erreichen.
Ziehen Sie danach die Schraube fest.

HINWEIS: Das Gerat darf nur mit dem Lenkergriff
senkrecht zum Stiel benutzt werden.

MONTIEREN DER SCHUTZABDECKUNG

Lésen Sie die beiden Schrauben am Schaftende (Abb. E)
und lassen Sie die Befestigungslocher des Fadenschutzes
mit den Halterungsoffnungen fluchten. Schrauben Sie den
Fadenschutz anschlieBend mit den beiden Schrauben und
zwei Federscheiben am Schaftende an (Abb. F).

Achten Sie darauf, dass der Fadenschutz wie in Abb. E

& F montiert ist. Wird er falsch herum montiert, besteht
groBe Gefahr!

ERSETZEN DES MAHKOPFS DURCH DAS 3-ZAHNIGE
MESSER

Folgen Sie den Schritten, die in Abb. H1 bis Abb. H4
illustriert sind (siehe Abschnitt ,, Auswechseln des Fadens®),
um den Mahkopf zu entfernen Abb. G. Folgen Sie zur
Montage des Messers den folgenden Schritten:

1. Montieren des Metallmessers (Abb. I).

2. Entfernen Sie das Anbauteil der Schutzabdeckung, indem

Sie die drei Schrauben mit Unterlegscheibe losen (Abb. J).

3. Das Messer wird mit einer Hiille geliefert. Bevor Sie das
Messer am Gestriippschneider montieren, sollte die
Hiille entfernt werden, indem Sie den Klammerdraht
vom Haken der Hiille Isen (Abb. K).

Teilebezeichnung der Abb. G-K:

G-1 (Innenflansch I-3 [Flanschabdeckung

G-2 [Obere Gehduse- | I-4 |3-zahniges
Einheit Messer

G-3 |Unterlegscheibe I-5 [AuBenflansch

G-4 |Mutter I-6 |Mutter

G-5 |Untere Gehduse- | I-7 |Aussparung im

Einheit Flansch
G-6 |Feder J-1 |Fadenmesser
G-7 |Méhfaden J-2 |Anbauteil fiir die
Schutzabdeckung
I-1_|Antriebswelle K-1 [Klammerdraht
1-2_|Innenflansch K-2 |Haken

HINWEIS: Sie miissen im Umgang mit dem
3-zahnigen Messer Handschuhe tragen, um sich vor
Verletzungen zu schiitzen.
4. Drehen Sie die Antriebswelle so, dass die Aussparung im
Innenflansch mit der Einrastoffnung im Getriebegehduse
(ibereinstimmt (Abb. L).

5. Stecken Sie den Inbusschliissel in die aufeinander
ausgerichteten Bohrungen, um die Drehung des
Messers zu blockieren (Abb. M).

Teilebezeichnung der Abb. L & M:

L-1 [Getriebegehduse L-3 [Antriebswelle
L-2 |Aufeinander M-1 |Stabilisator
ausgerichtete
Einrastoffnungen

6. Montieren Sie das Messer an der Antriebswelle
und stellen Sie dabei sicher, dass die Oberfléche
des Messers mit der Oberflédche der Ausbuchtung
des Innenflansches biindig ist. Montieren Sie den
AuBenflansch und die Mutter (Abb. N). Ziehen Sie die
Mutter GEGEN DEN UHRZEIGSINN handfest an.

Teilebezeichnung der Abb. N:

N-1_|Mutter
N-2_|AuBenflansch
N-3 [3-zahniges Messer

7. Stiitzen Sie das Getriebegehduse an einer
festen Fldche ab. Halten Sie mit einer Hand den
Gestriippschneiderstiel und mit der anderen Hand den
Multifunktionsschliissel, um die Mutter in Richtung des
Pfeilsymbols am AuBenflansch anzuziehen (Abb. 0).

BENUTZUNG DES ANBAUTEILS FUR DIE
SCHUTZABDECKUNG

HINWEIS: Wenn der Gestriippschneider mit einem
Mahkopf ausgestattet ist, muss das Anbauteil fiir die
Schutzabdeckung auf der Schutzabdeckung montiert
werden.

Fixieren Sie das Anbauteil auf der Schutzabdeckung,
indem Sie die drei Schrauben mit dem Inbusschliissel
anziehen. Dies ist notwendig, da das Anbauteil das
Fadenmesser enthélt. Andernfalls kdnnte der Mahfaden
{ibermaBig lang und der Motor (iberlastet werden.

A WARNUNG: Werden Sie nicht leichtsinnig, nur weil
Sie mit dem Produkt vertraut sind. Denken Sie daran,
dass ein kurzer Moment der Unachtsamkeit geniigt, um
ernsthafte Verletzungen zu verursachen.
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A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
und einen Gehdrschutz. Andernfalls besteht die Gefahr,
dass Gegensténde in lhre Augen geschleudert oder
andere schwere Verletzungen hervorgerufen werden.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Aufsétze oder
Zubehdrteile, die nicht vom Hersteller dieses Produkts
empfohlen worden sind. Die Verwendung von anderen
bzw. nicht empfohlenen Aufsétzen oder Zubehdrteilen
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

ANWENDUNGEN

Sie konnen den Gestriippschneider fiir die unten
aufgefiihrten Zwecke einsetzen:

= Mit 3-zahnigem Metall-Messer: Schneiden von Gras,
Unkraut, Wildwuchs und Gestriipp, Durchforsten von
Jungwuchs mit einem maximalen Stammdurchmesser
von 2 cm.

= Mit Méhkopf: Mahen von Gras und Unkraut rund um
Veranden, Zdaune und Terrassen

HINWEIS: Das Gerat darf nur fiir seinen
vorgeschriebenen Zweck verwendet werden. Jede
andere Verwendung, zum Beispiel Kantentrimmen, gilt als
Missbrauch.

ANBRINGEN/ABNEHMEN DES AKKUS

Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch voll auf.

Zum Anbringen

Lassen Sie die Rippe am Akkugehause mit den Offnungen
am Gerét fluchten und schieben Sie den Akku bis zum
hérbaren Einrasten in das Gerat (Abb. P).

Abnehmen

Driicken Sie den Akku-Freigabeknopf und ziehen Sie den
Akku heraus (Abb. Q).

Teilebezeichnung der Abb. P:

P-1_|Einschubschlitz

P-2_|Rippe

ANLEGEN DES DOPPELTEN TRAGEGURTES UND
HALTEN DES GERATES

Legen Sie den doppelten Schultergurt iiber Ihre Schultern
und stecken Sie die zwei Teile der Schnalle ineinander,
bis sie mit einem horbaren Klicken einrasten (Abb. R1).
Stecken Sie den Haken des Hiiftpolsters durch das Loch
der Rohrschelle und driicken Sie den Stiel behutsam nach
unten (Abb. R2 & R3 & R4).

o
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Halten Sie den Rasentrimmer mit beiden Handen auf der

rechten Seite Ihres Korpers (Abb. S). Der Mahkopf oder

das Messer sollten parallel zum Boden in angemessenem

Schneidabstand gehalten werden, sodass der Benutzer
sich nicht vorbeugen muss.

Es gibt zwei Methoden zum Abnehmen des
Gestriippschneiders: Offnen Sie die Gurtschnalle (Abb. T)
oder driicken Sie auf den Haken des Gurtes und ziehen
Sie ihn aus der Rohrschelle am Stiel (Abb. R2).

A WARNUNG: Nehmen Sie das Gerat in einem Notfall
unverziiglich von lhren Schultern, ganz gleich, in welcher
Weise der Gurt befestigt ist. Offnen Sie die Gurtschnalle
(Abb. T) und nehmen Sie die Tragegurte an beiden

Seiten mit beiden Handen von den Schultern. Dies ist ein
schneller Weg zum Ablegen des Gerétes.

A WARNUNG: Der einzelne und der doppelte
Schultergurt sollten nicht gleichzeitig benutzt werden.

EIN-/AUSSCHALTEN DES GESTRUPPSCHNEIDERS
Einschalten

Driicken Sie den Hebel zum Entriegeln und halten Sie ihn
gedriickt. Driicken Sie zum Starten den Ein-/Ausschalter
(Abb. U).

Durch Andern des Drucks auf den Ein-/Ausschalter wird

die Drehzahl des Schneidwerks reguliert. Falls erforderlich,
kénnen Sie den Hebel zum Festlegen der Drehzahl betétigen,
um die Drehzahl fest eingestellt zu lassen.

HINWEIS: Der Hebel zum Festlegen der Drehzahl kann

auch zur Begrenzung des Betétigungswegs des Schalters
voreingestellt werden.

Ausschalten
Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los.

HINWEIS: Der Motor lauft nur, wenn der Hebel zum
Entriegeln und der Ein-/Ausschalter gleichzeitig gedriickt
werden.

A WARNUNG: Nehmen Sie wahrend Arbeitspausen
und nach Abschluss der Arbeit stets den Akkusatz aus
dem Rasentrimmer.

BENUTZUNG DES GERATES

A WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um das
Verletzungsrisiko bei der Benutzung des Gestriippschneiders
zu reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Tragen Sie einen Augen- und Gehdrschutz. Tragen Sie robuste
lange Hosen, Stiefel und Handschuhe. Tragen Sie keine kurze
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Sehen Sie sich um, bevor Sie beginnen, um einen
sicheren Arbeitsbereich frei von Menschen, Tieren oder
losen Objekten sicherzustellen. Achten Sie darauf, dass
Menschen oder Tiere mindestens 15 m entfernt sind.
Setzen Sie dann eine Schutzbrille auf, priifen Sie, ob Sie
geeignete Kleidung tragen, und achten Sie auf einen
sicheren Stand.

Priifen Sie vor jedem Gebrauch auf Schiaden/
abgenutzte Teile Priifen Sie den Mahkopf, das
3-zahnige Messer, die Schutzabdeckung, das Anbauteil
fiir die Schutzabdeckung, den Lenkergriff sowie den
doppelten Schultergurt und ersetzen Sie gerissene,
verzogene, verbogene oder anders beschédigte Teile.

Das Fadenmesser am Rand des Anbauteils fiir die
Schutzabdeckung wird im Laufe der Zeit stumpf. Es sollte
daher regelmé@Big mit einer Feile nachgeschliffen oder
durch ein neues Messer ersetzt werden.

Reinigen Sie den Gestriippschneider nach jedem
Gebrauch.

BENUTZUNG MIT MAHKOPF

Einstellen der Mahfadenldnge

Der Méhkopf ermdglicht dem Benutzer, den Méhfaden zu
verldngern, ohne den Motor anzuhalten. Wenn der Faden
ausfranst oder abgenutzt ist, kdnnen Sie durch Tippen des
Klopfers auf den Boden weiteren Faden nachfiihren (Abb. V).

HINWEIS: Das Verlangern des Fadens wird umso
schwerer, je kiirzer der Faden wird.

A WARNUNG: Der Fadenmesser-Mechanismus darf
nicht verandert oder beseitigt werden. Zu viel Fadenlange
filhrt zu einer Uberhitzung des Motors und kann schwere
Verletzungen nach sich ziehen.

Auswechseln des Fadens

HINWEIS: Verwenden Sie immer den empfohlenen

Nylon-Mahfaden mit einem Durchmesser von hochstens

2,4 mm. Die Benutzung eines anderqn als des

empfohlenen Mahfadens kann zum Uberhitzen oder zur

Beschadigung des Gestriippschneiders fiihren.

A WARNUNG: Verwenden Sie niemals mit Draht,

Metall oder Seil verstarkte Faden o.4. Diese kénnen

abbrechen und zu gefahrlichen Geschossen werden.

1. Entfernen Sie den Akkusatz.

2. Entfernen Sie den restlichen Mahfaden, falls erforderlich.

3. Schneiden Sie 4 m Méhfagen ab und stecken Sie den
Faden in das Loch in der Ose (Abb. W1). Schieben
Sie den Faden durch und ziehen Sie von der anderen
Seite weiter, bis die Fadenstiicke auf beiden Seiten
der Spule gleich groB sind (Abb. W2).

4. Driicken Sie auf die untere Spulenabdeckungseinheit
und wickeln Sie durch Drehen in Pfeilrichtung den
Faden auf die Spule, bis auf beiden Seiten etwa 14
cm Faden (iberstehen (Abb. W3).

5. Schieben Sie die Spulenhalterung nach unten und
ziehen Sie dabei an den Faden, um den Faden von
Hand vorwarts zu bewegen und die richtige Montage
des Méhkopfs zu Gberpriifen.

Wenn der Méhfaden vom Fadenauslass abreiBt oder
der Méhfaden beim Klopfen des Méhkopfs nicht
freigegeben wird, ist wie folgt vorzugehen:

1. Entfernen Sie den Akkusatz.

2. Driicken Sie die Freigabelaschen an der oberen
Spulenabdeckung und entfernen Sie die untere
Spulenabdeckungseinheit, indem Sie diese gerade
herausziehen (Abb. H1&H2).

3. Entfernen Sie den Méhfaden aus der
Spulenhalterung.

4. Halten Sie mit einer Hand die obere
Spulenabdeckung, greifen Sie mit der anderen
Hand die untere Spulenabdeckungseinheit
und richten Sie die Laschen an der oberen
Spulenabdeckung an den Lochern der unteren
Spulenabdeckungseinheit (Abb. X) aus. Driicken
Sie die untere Spulenabdeckungseinheit mit Ihrer
Handflache nach unten, bis die Laschen in der
oberen Spulenabdeckung einrasten.

5. Laden Sie den Méhfaden nach.
BENUTZUNG MIT 3-ZAHNIGEM METALLMESSER

A WARNUNG: Um Wildwuchs und Gestriipp zu
schneiden, senken Sie das rotierende 3-zahnige
Gestriippmesser auf das Gestriipp, um einen
abhackenden Effekt zu erzielen. Benutzen Sie den
Gestriippschneider wie eine Sense (schwingen Sie ihn
nach links und rechts) auf Bodenebene. Benutzen Sie das
Schneidwerk nicht (iber Taillenhohe.

A WARNUNG: Je hoher sich das Schneidwerk
(iber dem Boden befindet, umso groBer ist die
Verletzungsgefahr durch Schnittabfélle, die seitlich
weggeschleudert werden.
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A WARNUNG: Wenn Sie Jungwuchs oder anderes
Holzmaterial mit einem Durchmesser bis zu 2 cm
schneiden, benutzen Sie die linke Seite des Messers,

um einen Riickschlag zu vermeiden. Versuchen Sie

nicht Holzmaterial mit einem groBeren Durchmesser

zu schneiden, da das Messer stecken bleiben oder den
Gestriippschneider ruckartig vorwarts ziehen konnte. Das
Messer oder der Gestrlippschneider kdnnten dadurch
beschédigt werden oder Sie kénnten die Kontrolle iiber
den Gestriippschneider verlieren und sich verletzen.

A WARNUNG: Der unsachgeméBe Gebrauch eines
Messers kann dazu fiihren, dass es bricht, absplittert
oder zerspringt. Herumgeschleuderte Teile konnen
den Benutzer oder Umstehende verletzen. Um die
Verletzungsgefahr zu reduzieren, ist es wichtig, die
folgenden VorsichtsmaBnahmen zu befolgen:

= Vermeiden Sie, harte oder feste Objekte, wie Steine,
Felsen oder Metallstiicke, zu beriihren.

Schneiden Sie niemals Holz oder Gestriipp mit einem
Stammdurchmesser von (iber 2 cm.

Untersuchen Sie das Messer in regelmaBigen, kurzen
Absténden auf Anzeichen von Beschédigungen.
Arbeiten Sie mit einem beschadigten Messer nicht
weiter.

Schérfen Sie das Messer regelmaBig (wenn es
merklich stumpf geworden ist) und lassen Sie es
gegebenenfalls abgleichen (von einem qualifizierten
Servicetechniker).

Riickschlag

Seien Sie duBerst vorsichtig, wenn Sie das 3-zahnige
Messer mit diesem Gerét benutzen. Ein Riickschlag ist
die Reaktion, die auftreten kann, wenn das rotierende
Messer auf etwas trifft, das es nicht schneiden kann. Bei
diesem Kontakt kann das Messer einen kurzen Moment
stoppen und dann plétzlich das Gerat von dem Objekt, das
getroffen wurde, ,wegstoBen“. Diese Reaktion kann so
heftig sein, dass der Benutzer die Kontrolle (iber das Gerat
verliert. Ein Riickschlag kann plétzlich auftreten, wenn
das Messer stecken bleibt, blockiert oder festklemmt.
Diese Situation kann eher an Stellen eintreten, wo es
schwierig ist, das zu schneidende Material zu sehen.

Um das Schneiden zu erleichtern und lhre Sicherheit

zu gewabhrleisten, schneiden Sie das Gestriipp, das Sie
entfernen mochten, mit dem Gestriippschneider von
rechts nach links. Falls Sie auf ein unerwartetes Objekt
oder holziges Material stoBen, kann diese Methode den
Riickschlageffekt minimieren.

=60
WARTUNG

A\ WARNUNG: Vor Uberpriifung, Reinigung oder
Reparatur des Geréats den Motor ausschalten, warten, bis
alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, und
Akku abnehmen. Bei Nichtbeachtung dieser Anleitungen
kann es zu schweren Verletzungen oder Sachschaden
kommen.

A WARNUNG: Fiir Reparaturen sind ausschlieBlich
baugleiche Ersatzteile zu verwenden. Die Verwendung
anderer Teile kann Unfélle und Schaden am Geréat
hervorrufen. Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit

zu gewdhrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

ALLGEMEINE WARTUNG

Verwenden Sie keine Losungsmittel zum Reinigen von
Kunststoffteilen. Die verschiedenen handelsiiblichen
Losungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an.
Verwenden Sie zum Entfernen von Schmutz, Staub, 0I, Fett
usw. ein sauberes Tuch.

REINIGUNG DES GERATES

= Reinigen Sie nach jedem Gebrauch das 3-zahnige
Messer/den Mahkopf mit einer weichen Biirste von
Erd- und Grasresten am Messer und Messerschutz.

HINWEIS: Wenn das Fadenmesser stumpf geworden
ist, lassen Sie es bitte von einem qualifizierten
Servicetechniker schérfen oder ersetzen Sie es durch ein
neues Fadenmesser, falls notwendig.

= Reinigen Sie das Schneidwerk nach jedem Gebrauch
des Gestriippschneiders mit einem feuchten Tuch und
einem milden Reinigungsmittel.

Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehduse oder am Griff. Diese Elemente
kénnen von bestimmten &therischen Olen wie Kiefern-
oder Zitronendl und von Lésungsmitteln wie Petroleum
angegriffen werden. Bei Feuchtigkeit besteht zudem
Stromschlaggefahr. Wischen Sie feuchte Stellen mit
einem weichen, Tuch trocken.

Reinigen Sie die Liftungsschlitze am hinteren
Gehduse mit einer kleinen Biirste oder einem kleinen
Staubsauger.
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AUFBEWAHREN DES GERATES
= Akku aus dem Werkzeug nehmen.

= Tragen Sie dicke Handschuhe, um das Werkzeug

griindlich zu reinigen.

= Setzen Sie die Messerhiille auf das 3-zahnige Messer,

um es sicher aufzubewahren (Abb. Y).

= Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, gut
beliifteten Ort, der sich abschlieBen lasst oder hoch
gelegen und fiir Kinder unerreichbar ist. Lagern Sie das
Gerdt nicht auf oder neben Diingemitteln, Benzin oder

anderen Chemikalien.

Schiitzen Sie die Umwelt

Entsorgen Sie elektronische Gerate,
Ladegeréte und Batterien/Akkus nicht im
Hausmiill!

Im Einklang mit der europdischen
Richtlinie 2012/19/EG miissen elektrische
und elektronische Altgeréte separat
gesammelt werden. Dasselbe gilt auch

fir defekte oder verbrauchte Akkus/
Batterien nach der europdischen Richtlinie
2006/66/EG.

Wenn elektrische Geréte auf Deponien
oder Schutthalden entsorgt werden,
dann kénnen gefahrliche Substanzen
ins Grundwasser sickern und in die
Nahrungskette (ibergehen, was Ihre
Gesundheit und Ihr Wohlbefinden
beeintrachtigen kann.
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FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM URSACHE LOSUNG
w Der Akku ist nicht am Gestriippschneider = Akku in den Kombimotor einsetzen.
angebracht.
= Kein elektrischer Kontakt zwischen = Akku abnehmen, Kontakte
Gestriippschneider und Akku. liberpriifen und wieder einsetzen,
bis er einrastet.

Startet nicht. u Der Akku ist leer. = Akku mit den in dieser Anleitung
aufgefiihrten EGO-Ladegeréten
aufladen.

= Der Hebel zum Entriegeln und der Ein-/ = Halten Sie den Hebel zum Entriegeln
Ausschalter wurden nicht gleichzeitig gedriickt und driicken Sie dann
gedriickt. den Ein-/Ausschalter, um den

Gestriippschneider einzuschalten.

Der Motor kommt wieder

in Schwung, wenn die Last
abgenommen wird. Fiir
durchgehendes Arbeiten die Last
des Kombimotors verringern.

Der Motor ist tberlastet.

Der eingesetzte Mahfaden ist zu schwer. Verwenden Sie herkémmliche Nylon-
Mahféden mit einem Durchmesser

LAauft nicht mehr. von hdchstens 2,4 mm.

Akku oder Gestriippschneider ist zu heiB. = Lassen Sie den Akku und den
Kombimotor unter 67° C abkiihlen.

Akku ist nicht mit dem Werkzeug verbunden. | = Setzen Sie den Akku wieder ein.

Der Akku ist leer.

Akku mit den in dieser Anleitung
aufgefiihrten EGO-Ladegeréten
aufladen.
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Méhfaden nicht weiter
(nur bei Benutzung mit
Mahkopf).

= Der Faden hat sich auf der Spule verheddert.

= Der Faden ist zu kurz.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Die Antriebswelle oder der Méahkopf wird = Stellen Sie das Gerat aus, entfernen
durch Gras blockiert. Sie den Akku und beseitigen Sie das
Gras an der Antriebswelle und am
Méhkopf.
= Es ist nicht mehr geniigend Faden in der = Entfernen Sie den Akku und
Spule. wechseln Sie den Méhfaden
aus. Sehen Sie dazu Abschnitt
,AUSWECHSELN DES FADENS* in
dieser Bedienungsanleitung.
Méhkopf transportiert = Der Mahkopf ist verschmutzt. = Entfernen Sie den Akku und

reinigen Sie die Spule, Untere
Spulenabdeckungseinheit und Obere
Spulenabdeckung .

= Entfernen Sie den Akku, nehmen
Sie den Faden aus der Spule und
wickeln Sie ihn wieder auf. Sehen
Sie dazu Abschnitt ,, AUSWECHSELN
DES FADENS* in dieser
Bedienungsanleitung.

Entfernen Sie den Akku und
ziehen Sie die Faden, wahrend Sie
abwechselnd den Klopferknopf
driicken und loslassen.

GARANTIE

EGO GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIE
Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.com mit den kompletten EGO Garantiebedingungen.
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A Risques résiduels ! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. L'utilisation d’un équipement
électrique prés d’un stimulateur cardiaque peut provoquer
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

A\ AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piéce doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre attention
sur des dangers potentiels. Les symboles de sécurité et les
explications les accompagnant doivent étre lus avec attention
et compris. Les symboles de mise en garde ne permettent
pas par eux-mémes d’éliminer les dangers. Les consignes

et mises en garde ne se substituent pas a des mesures de
prévention appropriées des accidents.

A\ AVERTISSEMENT : Lisez et comprenez
impérativement toutes les instructions de sécurité

de ce manuel d’utilisation, y compris les symboles

de mise en garde de sécurité tels que « DANGER »,

« AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d'utiliser cet
outil. Ne pas respecter toutes les instructions listées dans
ce manuel d’utilisation peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou des blessures corporelles graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

A\ SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE :
DANGER, AVERTISSEMENT, ou ATTENTION peut étre utilisé
en conjonction d’autres symboles ou pictogrammes.

A\ AVERTISSEMENT : Lutiisation
d’un outil électrique peut provoquer la
projection d’objets étrangers dans vos
yeux et des Iésions oculaires graves. Avant
de commencer a utiliser I'outil électrique,
portez toujours un masque de sécurité ou
des lunettes de sécurité avec boucliers
latéraux, et un masque facial intégral
quand cela est nécessaire. Nous vous
recommandons de porter un Masque de
Sécurité a Vision Panoramique par-dessus
des lunettes de vue ou des lunettes de
sécurité standards avec boucliers latéraux.

=60

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de Indique un risque potentiel
sécurité de blessure corporelle.
Pour réduire le risque de
Lisez le blessures, I'utilisateur doit
@ manuel lire et comprendre le manuel
d’utilisation | d’utilisation avant d’utiliser
ce produit.
Toujours porter un masque
Port de sécurité ou des lunettes
o ter tl.me de sécurité avec boucliers
pro Ieg 10N |atéraux et un masque facial
oculaire intégral lors de I'utilisation
de ce produit.
Toujours porter des barrieres
Porter une | auditives (bouchons d’oreille
protection | ou casque anti-bruit) pour
auditive protéger vos capacités
auditives.
Porter une | Porter un casque de sécurité
@ Protection | homologué pour protéger
delaTéte | votre téte.
Protéger vos mains avec
des gants lors de la
manipulation de la lame ou
Porter N
du protége-lame. Les gants
des Gants o
antidérapants pour travaux
Protecteurs -
lourds améliorent votre
préhension et protégent vos
mains.
Porter des chaussures de
Porter des P
sécurité antidérapantes
Chaussures T,
- ... | pendant I'utilisation de cet
de Sécurité |
équipement.
Prendre Mettre en garde I'opérateur
garde au
@ contre le danger de rebond
rebond de
de lame.
lame.
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A

Ricochet et

Des objets projetés peuvent
ricocher et provoquer des
blessures corporelles ou

Maintenir | des dommages matériels.
les Autres | Toujours veiller a ce que
le Fjersonnes les autres personnes et les
Eloignées | animaux restent éloignés de
la débroussailleuse pendant
son utilisation.
—_— Veiller a ce que les autres
Maintenir _
personnes et les animaux
w A\, || 16s Autres PP A
&.@@\f Personnes restent éloignés d’au moins
P 15 m de la débroussailleuse
Eloignées e
pendant son utilisation.
Pas de Ne pas installer de lame de
lame ronde. | coupe ronde.
Ne pas Ne pas utiliser sous la pluie
exposer @ | et ne pas laisser dehors
la pluie. quand il pleut.
C € CE Ce produit est conforme aux
directives CE applicables.
Les produits électriques
usagés ne doivent pas
étre jetés avec les ordures
DEEE o
ménageéres. Apportez-les
— dans un centre de recyclage
agréeé.
Niveau de puissance
gcoustique garanti.
. Emission de bruit
Bruit -
dans I'environnement
conformément a la directive
CE.
v Volt Tension
—_ Courant Type ou caractéristique du
== continu courant
0 Régime a | Vitesse de rotation sans
0 vide charge
.../min | Par minute | Tours par minute
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CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR
L’OUTIL ELECTRIQUE

A AVERTISSEMENT: Lisez toutes les consignes
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications de sécurité fournies avec cet outil
électrique. Ne pas respecter toutes les consignes
indiquées ci-dessous peut provoquer une décharge
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.
Conservez toutes les consignes de sécurité

et toutes les instructions pour consultation
ultérieure.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne votre outil électrique fonctionnant
sur le secteur (filaire) ou sur batterie (sans fil).

SECURITE DE L’AIRE DE TRAVAIL

= Maintenez I'espace de travail propre et bien éclairé.
Une zone de travail en désordre ou mal éclairée
augmente les risques d’accident.

= N'utilisez pas un outil électrique dans une atmospheére
explosive, par exemple en présence de liquides, de gaz
ou de poussiéres inflammables. Les outils électriques
génerent des étincelles pouvant enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

Veillez a ce que les enfants et les autres personnes
restent a distance quand vous faites fonctionner un
outil électrique. Un moment d’inattention peut vous
faire perdre le contrdle de I'outil.

SECURITE DES PERSONNES

= Restez vigilant(e), soyez attentif(ve) a ce que

vous faites et faites preuve de bon sens lors de
I’utilisation d’un outil électrique. N’utilisez pas

un outil électrique si vous étes fatigué(e), sous
I’emprise de I’alcool ou de drogues ou apreés avoir
pris des médicaments. Un moment d’inattention lors
de I'utilisation d’un outil électrique peut provoquer des
blessures graves.

Utilisez des équipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. Des
équipements de protection appropriés, tels qu’un
masque anti-poussiére, des chaussures de sécurité
antidérapantes, un casque et un dispositif de
protection auditive, réduisent les risques de blessures.

Evitez les démarrages accidentels. Assurez-vous
que linterrupteur est sur la position arrét avant

de brancher Poutil sur une prise électrique et/ou
sur une batterie, de le saisir ou de le transporter.
Transporter un outil électrique avec un doigt sur
I'interrupteur ou le brancher sur une alimentation
électrique alors que son interrupteur est en position de
marche favorise les accidents.
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Retirez les clés de réglage et de serrage avant de
mettre I’outil en marche. Une clé de réglage ou de
serrage restée sur une piéce en rotation d’un outil
électrique peut provoquer des blessures.

N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles

d’accés. Restez d’aplomb et gardez I’équilibre en
permanence. Ceci permet de mieux contrdler I'outil

électrique dans des situations inattendues.

Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de
vétement ample ni de bijou. Veillez a ce que vos
cheveux, vétements et gants restent éloignés des
piéces mobiles. Les vétements amples, les bijoux et
les cheveux longs peuvent se prendre dans les piéces
mobiles.

Si un appareil est congu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
bien raccordés et correctement utilisés. L utilisation
de dispositifs de récupération des poussiéres permet
de réduire les dangers liés aux poussieres.

Veillez a ne pas devenir trop siir(e) de vous et a ne
pas vous mettre a ne plus respecter les principes
de sécurité a cause de la familiarité acquise par
les utilisations fréquentes des outils. La négligence
peut provoquer des blessures graves en une fraction
de seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L'OUTIL ELECTRIQUE

Ne forcez pas un outil électrique. Utilisez I’outil
électrique adapté au travail a effectuer. Un outil
électrique adapté permet d’effectuer ce travail plus
efficacement, avec une sécurité accrue, et au rythme
pour lequel I'outil a été congu.

N’utilisez pas un outil électrique si son interrupteur
marche/arrét ne permet plus de I’allumer ou

de P’éteindre. Tout outil électrique qui ne peut pas

étre contrdlé par son interrupteur marche/arrét est
dangereux et doit étre réparé.

Rangez les outils électriques hors de portée

des enfants. Ne laissez pas les personnes non
familiarisées avec I'outil électrique ou avec ce
manuel d’utilisation Putiliser. Les outils électriques
sont dangereux dans les mains de personnes
inexpérimentées.

Entretenez les outils électriques et les accessoires.
Inspectez-les pour vérifier qu’aucune piéce mobile
n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune piéce
n’est cassée, et pour tout autre probléme pouvant
affecter leur fonctionnement. Si un outil électrique
est endommagé, il doit étre réparé avant d’étre
réutilisé. De nombreux accidents sont dus a des outils
électriques mal entretenus.

o
a
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Maintenez les accessoires de coupe affiités et

propres. Des accessoires de coupes bien entretenus et

bien afflités risquent moins de se coincer et facilitent

le contrdle de I'outil.

Utilisez I’outil électrique, ses accessoires, ses
méches et embouts et toutes les autres piéces en
respectant ces instructions et en tenant compte
des conditions d’utilisation et du travail a effectuer.
Utiliser I'outil électrique a d’autres fins que celles pour
lesquelles il a été congu peut provoquer des situations
dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes

ne permettent pas de tenir et de contrdler I'outil de
maniére sdre en cas de situations inattendues.

Maintenez les cables/cordons électriques éloignés
de la zone de travail de I’outil. Pendant I'utilisation,
les cables/cordons électriques peuvent étre cachés

de votre vue et étre accidentellement endommagés
par I'outil.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS
ALIMENTES PAR BATTERIE

La batterie ne doit étre rechargée qu’avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un seul type de batterie peut présenter un
risque d’incendie s'il est utilisé avec une batterie
différente.

Utilisez les outils électriques uniquement avec les
batteries spécifiquement indiquées. L utilisation de
toute autre batterie peut créer un risque de blessures
et d’incendie.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, elle doit

étre rangée loin de tout objet métallique, tel que
trombone, piéce de monnaie, clef, clou, vis et tout
autre petit objet métallique qui risquerait de mettre
en contact ses bornes. Court-circuiter les bornes de
la batterie peut provoquer des brilures et un incendie.

Si la batterie est soumise a des conditions
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en
échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe des
batteries peut provoquer des irritations et des brilures.

N’utilisez pas une batterie ou un outil endommagé
ou modifié. Les batteries modifiées ou
endommagées peuvent avoir un comportement
imprévisible pouvant provoquer un incendie, une
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N’exposez pas la batterie ou 'outil a des flammes

ou a une température excessive. L'exposition au

feu ou a des températures supérieures a 100°C peut
provoquer une explosion.

Respectez toutes les instructions de charge et
ne rechargez pas la batterie ou I'outil quand

la température ambiante est en dehors de

la plage spécifiée dans les instructions. Une
recharge incorrecte ou recharger une batterie
sous des températures hors de la plage spécifiée
peut endommager la batterie et accroitre le risque
d’incendie.

SERVICE

= Faites réparer votre outil électrique par un
réparateur qualifié n’utilisant que des piéces
de rechange identiques. Cela garantit que I'outil
électrique reste sir.

Ne faites jamais réparer une batterie endommagée.
La réparation des batteries doit toujours étre effectuée
par le fabricant ou des réparateurs agréés.

A AVERTISSEMENT: Lisez toutes les consignes
de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications de sécurité fournies avec cet
outil électrique. Le non-respect de I'ensemble des
consignes listées ci-apres est susceptible d’entrainer
un risque de choc électrique, d’incendie et/ou de
blessures graves. Conservez toutes les mises en garde
et instructions pour consultation ultérieure.
Conservez toutes les mises en garde et
instructions pour consultation ultérieure.

APPRENTISSAGE

= Lisez attentivement le manuel d’utilisation. Familiarisez-
vous avec les commandes et I'utilisation correcte de
I'outil.

= Ne laissez jamais des enfants ou des personnes non
familiarisées avec les présentes instructions utiliser I'outil.
Les réglementations locales peuvent restreindre I'age de
I'opérateur.

Nous vous rappelons que I'opérateur ou I'utilisateur est
responsable en cas d’accidents ou de dangers impliquant
d’autres personnes ou leurs biens.

PREPARATION

= N'utilisez jamais I'outil si des personnes, notamment des
enfants, ou des animaux de compagnies sont & proximité.

= Portez en permanence des protections oculaires et des
chaussures robustes pendant I'utilisation de I'outil.

= Ladistance entre la machine et les passants doit étre d’au
moins 15 m.

= N'utilisez jamais la machine lorsque I'opérateur est
fatigué, malade ou sous I'influence de Ialcool ou d’autre
drogues.

FONCTIONNEMENT

= Utilisez I'outil exclusivement a la lumiére du jour ou sous
une lumiére artificielle suffisante.

N'utilisez jamais la machine si ses boucliers/dispositifs de
protection ne sont pas assemblés ou sont endommageés.
Mettez le moteur en marche uniguement quand vos
mains et pieds sont éloignés des accessoires de coupe.

Débranchez toujours la machine de I'alimentation
électrique (c-a-d retirez la batterie).

= Chaque fois que vous laissez I'outil sans
surveillance.

= Avant d’éliminer un bourrage.

= Avant d'inspecter, de nettoyer ou de travailler sur I'outil.
= Aprés avoir percuté un objet étranger.

= Sil'outil se met a vibrer anormalement.

Prenez garde a ce que vos pieds et vos mains ne
soient pas blessés par les piéces de coupe.

= Veillez a ce que les ouies de ventilation ne soient
jamais bouchées par des débris.

ENTRETIEN ET RANGEMENT

= Débranchez la machine de I'alimentation (c-a-d
retirez la batterie) avant d’effectuer des travaux de
maintenance ou d’entretien.

Utilisez exclusivement les piéces et accessoires de
rechange recommandés par le fabricant.

Inspectez et entretenez I'outil régulierement. Faites
réparer I'outil exclusivement par un réparateur agréeé.

Rangez I'outil hors de portée des enfants quand vous
ne I'utilisez pas.

CONSIGNES DE SECURITE COMPLEMENTAIRES

= Evitez les environnements dangereux — N'utilisez
pas les taille-bordures sur des pentes mouillées et
détrempées.

= Les dispositifs de protection doivent toujours étre
assemblés et en bon état de marche.

= Maintenez vos mains et vos pieds éloignés de la
zone de coupe.

= Pour réduire le risque de blessures, ne travaillez
jamais sur une échelle ou un autre support non sir.
Ne positionnez jamais 'unité de coupe plus haut
que votre taille.
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Inspectez 'unité de coupe a intervalles courts et
réguliers pendant utilisation ou immédiatement si
vous constatez un changement notable dans son
comportement de coupe.

Pour des résultats optimaux, votre batterie doit
étre rechargée dans un endroit ot la température
est supérieure a 5°C et inférieure a 40°C. Ne la
stockez pas a I'extérieur ou dans un véhicule.

Si une personne s’approche de vous, éteignez
immédiatement le moteur et 'unité de coupe.

Avertissez I'opérateur des dangers du rebond de
lame (uniquement avec la lame a 3 dents).

= Un rebond de lame peut se produire si la lame en
rotation entre en contact avec un objet qu’elle ne
coupe pas immédiatement.

Le rebond de lame peut étre suffisamment violent
pour projeter I'outil et/ou I'opérateur dans n’importe
quelle direction et provoquer la perte de contréle

de I'outil.

Le rebond de lame peut se produire sans
avertissement si la lame se coince, se bloque ou
s’accroche.

Un rebond de lame a une plus forte probabilité de se
produire dans les endroits ou il est difficile de voir le
matériau a couper.

N’assemblez jamais une lame sur un outil sans
correctement installer toutes les piéces requises.
Ne pas utiliser les piéces appropriées peut
provoquer la désolidarisation et la projection de la
lame, et des blessures graves chez I’opérateur et/
ou d’autres personnes. Jetez les lames tordues,
voilées, fissurées, cassées ou présentant la
moindre détérioration. Utilisez une lame affiitée.
Une lame émoussée a une plus forte probabilité de
se coincer et de provoquer un rebond
(uniquement pour la lame a 3 dents).

Un fil/lame en roue libre peut provoquer des
blessures pendant qu’il reste en rotation aprés que
vous ayez relaché I'interrupteur-gachette ou apres
I’arrét du moteur. Maintenez un contrdle approprié
jusqu’a ce que le fil/lame se soit complétement
arrété de tourner.

Utilisez exclusivement les batteries et les chargeurs
listes a la fig. A.

Les outils alimentés par batterie n’ont pas a étre
branchés dans une prise électrique, ils sont donc
toujours préts a fonctionner. Prenez garde aux
dangers potentiels méme quand I'outil n’est pas en
fonctionnement. Faites attention pendant I'entretien ou
la réparation.
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= Ne lavez pas Ioutil avec un tuyau. Evitez que
de I’eau ne pénétre dans le moteur et sur les
connexions électriques.

= Si des situations non couvertes par ce manuel se
produisent, faites preuve de prudence et de bon
sens. Contactez le centre de réparation EGO pour
lui demander conseil.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION!

SPECIFICATIONS

Unité de coune Téte de coupe | Lame en métal
P 0 a 3 dents

Tension 56V=== 56V===

Température

d’utilisation 0°C-40°C

recommandée

Température

de stockage -20°C-70°C

recommandée

Régime a vide 4500-6000/min | 4500-6000 /min

) Fil torsadé en

Type de fil de coupe nylon 2,4 mm /

Lame de coupe / ABB1203

Largeur de coupe 38cm 30cm

Poids (Capot de 443 kg 464 kg

protection auxiliaire)

Niveau de puissance | 94,4 dB(A) 94,04 dB(A)
acoustique mesuré LWA K=1,6 dB(A) | K=1,71 dB(A)

Niveau de pression
acoustique a la 80,9 dB(A)I 80,0 dB(A)

position de I'opérateur | K=2,5dB(A) | K=4,1 dB(A)
LPA

Niveau de puissance
acoustique garanti L,
(conformément a la
norme 2000/14/CE)

96 dB(A) 96 dB(A)

Poignée | 2,32 m/s? 1,55 m/s?
Valeur des | 9auche [K=15m/s?  |K=1,5m/s?

vibrations a, | pojgnée | 1,78 m/s? 1,88 m/s?
droite K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

= Lavaleur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents
outils.
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= La valeur totale des vibrations indiquée peut également
servir pour effectuer une premiére évaluation de
I’exposition.

REMARQUE : |émission de vibrations pendant I'utilisation
réelle de I'outil électrique est fonction de la maniére dont

il est utilisé et peut différer de la valeur indiquée. Pour se
protéger, 'opérateur doit porter des gants et un casque
antibruit dans les conditions actuelles d’utilisation.

CONTENU DE L'EMBALLAGE

NOM DE PIECE QUANTITE
Débroussailleuse 1
Lame & 3 dents avec protége-lame | 1
Capot de protection 1
Ecrou 1
Bride externe 1
Clé six pans 1
Clé multifonction 1
Harnais d’épaule double 1
Manuel d'utilisation 1

DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE DEBROUSSAILLEUSE (Image A)
Levier de limitation de la vitesse
Levier de déverrouillage

Vis papillon
Interrupteur-gachette

Guidon

Manche

Fil de coupe

Capot de protection

Téte de coupe

10. Vis d’étanchéité

11. Trou de blocage de la broche
12. Capot de protection auxiliaire
13. Clé multifonction

14. Clé six pans

© N o s~

©

15. Lame a 3 dents
Bride externe

17. Ecrou

18. Bouton de déblocage

19. Patin en caoutchouc de protection
20. Languette de fixation

21. Contacts électriques

22. Mécanisme d’éjection

23. Boucle de harnais

24. Patin de hanche

A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais I'outil sans
son capot de protection solidement assemblé. Le capot
de protection doit toujours étre assemblé sur I'outil pour
protéger I'utilisateur.

A AVERTISSEMENT : Quand I’outil est équipé avec
une téte de coupe, le capot de protection auxiliaire avec
coupe-fil doit étre assemblé sur le capot de protection. Ne
pas respecter cette exigence provoquera un allongement
excessif du fil de coupe et la surcharge du moteur.
N’utilisez jamais la téte de coupe sans le capot de
protection auxiliaire.

ASSEMBLAGE

A\ AVERTISSEMENT : Si des piéces sont
endommagées ou manquantes, n’utilisez pas la
débroussailleuse tant que toutes les piéces n’ont pas

été remplacées. Utilisez la débroussailleuse avec des
pieces endommagées ou manquantes peut provoquer des
blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT : N’essayez pas de modifier

la débroussailleuse ou de créer des accessoires non
recommandés pour I'usage avec ce produit. De tels
modifications et changements constituent un usage
impropre et peuvent engendrer des situations dangereuses
pouvant provoquer des blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants

épais lors de I'installation ou du démontage du capot de
protection et pendant toutes les opérations d’entretien

de la lame a 3 dents ou du coupe-fil. Prenez garde au
coupe-fil présent sur le capot de protection auxiliaire et a
la lame a 3 dents. Protégez vos mains pour éviter qu’elles
ne soient blessées par les lames.

A AVERTISSEMENT : Pour prévenir un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures corporelles
graves, retirez toujours la batterie de I'outil lors de
I'assemblage de pieces ou du transport de I'outil.

J:
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A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais I'outil sans le
capot de protection et le guidon solidement assemblés.
Ne pas respecter cette exigence peut provoquer des
blessures corporelles graves.

ASSEMBLER ET REGLER LE GUIDON

La débroussailleuse se range dans la position montrée
sur I'image B. Desserrez d’abord la vis papillon du
connecteur, puis relevez le guidon de 180° autour du
manche (Image C), tournez-le de 90° dans le sens
antihoraire pour le placer face a la téte de coupe (Image
D). Pour terminer, déplacez-le d’avant en arriére jusqu’a
trouver une position de travail confortable et terminez en
resserrant la vis.

REMARQUE : L utilisation de I'outil n’est autorisée
qu’avec le guidon perpendiculaire au manche.

ASSEMBLER LE CAPOT DE PROTECTION

Desserrez et retirez les deux vis de la base du manche
(Image E), alignez les trous du capot de protection avec les
trous d’assemblage, puis fixez-le sur la base du manche
avec les deux vis et deux rondelles élastiques (Image F).

Vérifiez que le capot de protection est fixé comme montré sur
les images E et F, un montage inverséest trés dangereux!

REMPLACER LA TETE DE COUPE PAR LA LAME A 3
DENTS

Observez la téte de coupe et effectuez les opérations des
images H1~images H4 (voir le chapitre « Changer le fil de
coupe ») pour démonter la téte de coupe (images G). Pour
assembler la lame, procédez comme suit :

1. Pour assembler la lame métallique (Image I).
2. Démontez le capot de protection auxiliaire en retirant les
trois vis et rondelles (Image J).

3. Lalame est fournie avec un protege-lame. Avant
d’assembler la lame sur la débroussailleuse, le protége-
lame doit étre retiré en défaisant la tige de blocage du
crochet du protege-lame (Image K).

Image G-K Description des piéces, voir ci-dessous :

G-1_|Bride interne 1-3 [Rondelle de bride
G-2_|Boitier de bobine | 1-4 [Lame a 3 dents
G-3 |Rondelle I-5_|Bride externe
G-4 |Ecrou I-6_|Ecrou

G-5_[Fil de coupe I-7_[Rainure de bride
G-6_[Ressort J-1_|Lame coupe-fil

G-7 [Couvercle de J-2 [Capot de protection

boitier de bobine auxiliaire

-1 |Broche K-1 |[Tige de blocage
d'entrainement

1-2_|Bride interne K-2 |Crochet

r
=060
A
REMARQUE : Pour éviter de vous blesser, vous devez
porter des gants avant toute opération sur la lame a
3 dents.
4. Tournez la broche d’entrainement pour aligner la rainure
de la bride interne avec le trou de blocage de la broche
du boitier d’engrenage (Image L).
5. Insérez la clé six pans dans les trous alignés pour servir
de stabilisateur (Image M).

Image L & M Description des pieces, voir ci-dessous :

L-1 [Boitier d’engrenage | L-3 |Broche
d’entrainement
L-2 |Trous alignés de M-1 |Stabilisateur
blocage de la broche

6. Insérez lalame sur la broche d’entrainement en veillant
ace que la surface de la lame soit au ras de la surface
du renflement de la bride interne. Assemblez la bride
externe et I'écrou (Image N). Pré-serrez I'écrou dans le
SENS ANTIHORAIRE a la main.

Image N Description des piéces, voir ci-dessous :

N-1 |Ecrou
N-2 |Bride externe
N-3 |Lame a 3 dents

7. Placez le boitier d’engrenage contre une surface
rigide pour faire support. En tenant le manche de
la débroussailleuse d’une main et en tenant la clé
multifonction de 'autre main, serrez I'écrou dans le sens
de la fleche présente sur la bride externe (Image 0).

UTILISER LE CAPOT DE PROTECTION AUXILIAIRE

REMARQUE : Quand la débroussailleuse est équipée
avec une téte de coupe, le capot de protection auxiliaire
doit étre assemblé sur le capot de protection principal.
Fixez le capot de protection auxiliaire sur le capot de
protection principal en serrant les trois vis avec la clé six
pans. Le capot de protection auxiliaire comporte un coupe-fil.
Ne pas respecter cette exigence peut provoquer la longueur
excessive du fil de coupe et la surcharge du moteur.

UTILISATION

A AVERTISSEMENT : Veillez a ne pas devenir moins
prudent au fur et @ mesure que vous vous familiarisez avec
cet outil. Gardez a I'esprit qu’une seconde d’inattention
peut suffire pour provoquer des blessures graves.

A\ AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire et une protection auditive. Sans protection, des
objets peuvent étre projetés dans vos yeux et d’autres
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A AVERTISSEMENT : N'utilisez aucun accessoire ou
piece non recommandé par le fabricant de ce produit.
Lutilisation d’accessoires ou de piéces non recommandés
peut provoquer de graves blessures corporelles.

APPLICATIONS

Vous pouvez utiliser la débroussailleuse pour les finalités
listées ci-dessous :

= Avec la lame métallique a 3 dents : Couper les
herbes, les mauvaises herbes, la végétation sauvage et
les broussailles, et éclaircir les jeunes arbustes ayant
une tige d’un diameétre maximal de 2 cm.

= Avec la téte de coupe : Couper le gazon et les
mauvaises herbes autour des porches, barriéres et
terrasses.

REMARQUE : Loutil ne doit étre utilisé qu’a la finalité
spécifiée pour lui. Tout autre usage, par exemple tailler
des haies, est considéré impropre.

INSERER/RETIRER LA BATTERIE

Rechargez complétement la batterie avant la
premiére utilisation.

Insertion

Alignez les arétes de la batterie avec les rainures
d’assemblage et appuyez la batterie vers le bas jusqu’a
entendre un déclic (Image P).

Retrait

Appuyez sur le bouton de déblocage de la batterie et retirez
la batterie (Image Q).

Image P Description des piéces, voir ci-dessous :

P-1_|Rainure d’assemblage

P-2 |Aréte

INSTALLER LE HARNAIS D’EPAULE DOUBLE ET
TENIR L'OUTIL

Placez le harnais d’épaule double sur votre corps et
insérez les deux parties de la boucle du harnais I'une
dans I'autre jusqu’a entendre un déclic (Image R1).
Alignez le crochet du patin de hanche et le trou du clip
tubulaire du manche et abaissez doucement le manche
vers le bas (Images R2, R3 et R4).

Tenez I'outil a deux mains sur la droite de votre corps
(Image S). La téte de coupe ou la lame doit étre paralléle
au sol a une distance de coupe appropriée sans que
I'opérateur soit penché.

La débroussailleuse peut étre détachée de deux maniéres
: Défaites la boucle de harnais (Image T) ou appuyez sur
le crochet du harnais et défaites-le du clip tubulaire du

manche (Image R2).

A AVERTISSEMENT : En cas d’urgence, retirez-le
immédiatement de vos épaules quelle que soit la position
du harnais. Défaire la boucle du harnais (Image T) et le
retirer de vos épaules avec les mains de chaque c6té est
une méthode de retrait rapide.

A\ AVERTISSEMENT : Vous ne devez pas utiliser
la sangle une épaule et le harnais deux épaules
simultanément.

ALLUMER/ETEINDRE LA DEBROUSSAILLEUSE

Allumer Poutil

Appuyez sur le levier de déverrouillage et maintenez-le
appuyé. Appuyez sur I'interrupteur-gachette (Image U).
Différents niveaux de pression sur I'interrupteur-gachette
produisent différentes vitesses de rotation de I'unité de
coupe. Si nécessaire, réglez le levier de limitation de la
vitesse pour définir la vitesse maximale.

REMARQUE : Le levier de limitation de la vitesse permet
également de limiter le déplacement de I'interrupteur-
géchette.

Eteindre I’outil
Relachez I'interrupteur-gachette.

REMARQUE : Le moteur ne marche que lorsque le levier
de déverrouillage et I'interrupteur-gachette sont tous les
deux appuyés.

A AVERTISSEMENT : Retirez toujours la batterie de
I'outil pendant les pauses durant le travail et aprés avoir
terminé le travail.

UTILISER L'OUTIL

A AVERTISSEMENT : Soyez correctement vétu pour
réduire le risque de blessures pendant I'utilisation de la
débroussailleuse. Ne portez pas de vétement ample ni de
bijou. Porter des protections oculaires et auditives. Portez
toujours des gants, des bottes et des pantalons longs et
épais. Ne portez pas de shorts ni de sandales et ne soyez
pas pieds nus.

Pendant I'utilisation, regardez autour de vous pour vérifier
que I'aire de travail est siire et qu’elle ne comporte aucune
personne, aucun animal, ni aucun objet non fixé. Veillez a
ce qu'ils soient éloignés d’au moins 15 m. Puis vérifiez que
vous portez une protection oculaire, une tenue appropriée
et des appuis des pieds équilibrés.
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Avant chaque utilisation, inspectez I’outil pour vérifier
qu’aucune de ses piéces n’est endommagée/usée.
Inspectez la téte de coupe, la lame a 3 dents, le capot de
protection principal et le capot de protection auxiliaire,

le guidon et le harnais d’épaule double. Remplacez toute
piéce fissurée, voilée, tordue, ou endommagée. Le coupe-
fil présent sur le bord du capot de protection auxiliaire
s’use avec le temps. Il est recommandé de I'affiiter
régulierement avec une lime ou de le remplacer par une
lame neuve.

Aprés chaque utilisation, nettoyez la
débroussailleuse.

UTILISER LA TETE DE COUPE

Régler la longueur du fil de coupe

La téte de coupe permet a I'opérateur d’allonger le

fil de coupe sans éteindre le moteur. Quand le fil de
coupe devient usé ou effiloché, vous pouvez I'allonger
en frappant Iégérement le bouton de frappe sur le sol
pendant que I'outil est en marche (Image V).

REMARQUE : L’allongement du fil est plus difficile quand
il devient trop court.

A AVERTISSEMENT : Ne retirez pas et ne modifiez
pas I'assemblage du coupe-fil. Si la longueur du fil de
coupe est excessive, cela peut provoquer la surchauffe du
moteur et des blessures corporelles graves.

Changer le fil de coupe

REMARQUE : Utilisez toujours le fil de coupe en nylon
recommandé d’un diamétre ne dépassant pas 2,4
mm. Utiliser un fil de coupe différent que celui spécifié
peut provoquer la surchauffe ou la détérioration de la
débroussailleuse.

A\ AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais de corde, de fil
métallique, de fil a renfort métallique, etc., car ils peuvent
se casser et devenir des projectiles dangereux.

1. Retirez la batterie.
2. Retirez le fil de coupe restant, si nécessaire.

3. Coupez 4 m de fil de coupe et insérez le fil dans le
trou d'assemblage de I'eeillet (Image W1). Poussez le
fil et tirez-le de I'autre c6té jusqu’a ce qu’il y ait une
longueur de fil identique de chaque c6té de la bobine
(Image W2).

4. Appuyez, tout en tournant le boitier inférieur dans le
sens de la fleche, pour enrouler le fil sur la bobine
jusqu’a ce que 14 cm environ de fil dépassent de
chaque c6té (Image W3).

5. Appuyez sur le boitier de bobine tout en tirant les

extrémités du fil pour les faire sortir manuellement et
contréler le bon assemblage de la téte de coupe.
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Si le fil de coupe se casse avant le trou de sortie du
fil ou §'il n’avance plus quand vous frappez la téte de
coupe, procédez comme suit :

1. Retirez la batterie.

2. Appuyez sur les languettes de déblocage du boitier
supérieur et sortez le boitier inférieur en le tirant en
ligne droite vers I'extérieur (Images H1 et H2).

3. Retirez le fil de coupe du boitier de bobine.

4. Entenant le boitier supérieur d'une main, saisissez
le boitier inférieur de I'autre main et alignez les
languettes du boitier supérieur avec les trous du
boitier inférieur. Avec la paume de la main, appuyez
sur le boitier inférieur jusqu'a ce que les languettes
se bloquent avec le boitier supérieur (Image X).

5. Rechargez le fil de coupe.
UTILISER LA LAME METALLIQUE A 3 DENTS

A AVERTISSEMENT : Pour couper la végétation
sauvage et les broussailles, abaissez la lame a 3 dents en
rotation vers le bas sur la végétation pour créer un effet
de hachage. Utilisez la débroussailleuse comme une faux
(balancez-la a droite et a gauche) au niveau du sol. Ne
positionnez pas I'unité de coupe plus haut que votre taille.

A AVERTISSEMENT : Plus I'unité de coupe est haut
par rapport au sol, plus il y a de risques de blessures dues
aux projections latérales de végétaux coupés.

A AVERTISSEMENT : Lors de la coupe de jeunes
arbustes ou d’autres matériaux en bois d’un diametre
allant jusqu’a 2 cm, utilisez le coté gauche de la lame
pour éviter des rebonds de lame. N'essayez pas de
couper des matériaux en bois d’un diamétre supérieur, car
la lame risque de s’accrocher ou de renvoyer les végétaux
coupés vers I'avant. Cela peut provoquer la détérioration
de la lame ou de la débroussailleuse, vous en faire perdre
le contrdle et provoquer des blessures corporelles.

A AVERTISSEMENT : L'usage impropre d’une

lame peut la fissurer, I'ébrécher ou la faire éclater. Les
morceaux projetés peuvent gravement blesser I'opérateur
ou les autres personnes. Pour réduire le risque de
blessures corporelles, il est essentiel de prendre les
précautions suivantes :

Evitez le contact avec des objets étrangers durs ou rigides,
par exemple des pierres, des cailloux ou des morceaux de
métal.

Ne coupez jamais d’arbustes ou de broussailles dont le
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= Inspectez la lame & intervalles courts et réguliers pour
vérifier qu’elle n’est pas endommagée. Ne continuez pas
a travailler avec une lame endommagée.

= Réafflitez la lame régulierement (quand elle est
visiblement émoussée) et faites-la équilibrer si
nécessaire (cela doit étre fait par un réparateur qualifié).

Rebond de lame

Faites extrémement attention lors de I'utilisation de la
lame a 3 dents avec cet outil. Le rebond de lame est une
réaction pouvant se produire quand la lame en rotation
entre en contact avec quelque chose qu’elle ne peut pas
couper. Ce contact peut stopper la lame instantanément
et brusquement projeter I'outil loin de I'objet touché. Cette
réaction peut étre suffisamment violente pour faire perdre
le contrdle de I'outil a I'opérateur. Le rebond de lame peut
se produire sans avertissement si la lame se coince, se
blogue ou s’accroche. Cela a une plus forte probabilité

de se produire dans les endroits ot il est difficile de

voir le matériau a couper. Pour couper facilement et de
maniére slire, approchez des végétaux a couper avec la
débroussailleuse de la droite vers la gauche. En cas de
contact avec des végétaux épais ou des objets imprévus,
cette méthode permet normalement de minimiser le rebond
de lame.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Avant d’inspecter, de nettoyer
ou de réparer I'outil, éteignez le moteur, attendez que
toutes les pieces mobiles se soient arrétées et retirez la
batterie. Ne pas respecter ces instructions peut provoquer
des blessures corporelles graves et des dommages
matériels.

A AVERTISSEMENT : L outil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange identique. L utilisation
de toute autre piece peut créer un danger ou détériorer
I'outil. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les
réparations doivent étre effectuées par un réparateur
qualifié.

NETTOYER L'OUTIL

N'utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces en
plastique. La plupart des plastiques peuvent étre détériorés
par de nombreux solvants différents vendus dans le
commerce. Utilisez des chiffons propres pour enlever les
saletés, les poussieres, les huiles, les graisses, etc.

NETTOYER L'OUTIL

= Aprés chaque utilisation de la téte de coupe ou de
la lame a 3 dents, enlevez les débris, la terre et
I’herbe de la lame, de la téte de coupe et du capot de
protection avec une brosse douce.

REMARQUE : Quand le coupe-fil est émoussé, faites-le
affliter par un technicien qualifié ou changez-le par un
coupe-fil neuf si nécessaire.

= Aprés chaque utilisation de la débroussailleuse,
nettoyez I'unité de coupe avec un chiffon humide et du
détergent doux.

N’utilisez pas de détergent puissant sur le boitier

en plastique ou sur la poignée, car ils peuvent étre

endommagés par certaines huiles aromatiques, par

exemple de pin et de citron, et par les solvants, par

exemple I'essence. Lhumidité peut également générer

un risque de choc électrique. Essuyez les traces

d’humidité avec un chiffon doux et sec.

= Avec une petite brosse ou un petit aspirateur, nettoyez
les ouies de ventilation du boitier arriere.

RANGER L'OUTIL

= Retirez la batterie de 'outil.

= Portez des gants épais pour nettoyer intégralement
I'outil.

= Recouvrez la lame a 3 dents avec le protege-lame pour

pouvoir la ranger de maniére sire (Image Y).

= Rangez I'outil dans un endroit sec, bien aéré, fermé a
clé ou en hauteur, et hors de portée des enfants. Ne
rangez pas I'outil sur ou a coté d’engrais, d’essence ou
d’autres substances chimiques.
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Protection de I’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les chargeurs de batterie, les batteries
rechargeables et les piles avec les ordures
ménageres !
Conformément a la directive

L européenne 2012/19/UE, les équipements
électriques et électroniques qui ne sont
plus utilisables, et conformément & la
directive européenne 2006/66/CE, les
batteries rechargeables et les piles
usagées ou défectueuses doivent étre
collectés séparément.

Si les appareils électriques sont jetés dans
des décharges ou des dépots d’ordures,
des substances dangereuses peuvent
s'infiltrer jusque dans la nappe phréatique
et entrer dans la chaine alimentaire, avec
un effet néfaste sur votre santé et votre
bien-étre.

DEBROUSSAILLEUSE A GUIDON, MOTEUR ARRIERE ET BATTERIE LITHIUM-ION 56 V — BC3800E 41




=660

DEPANNAGE

PROBLEME

URSACHE

LOSUNG

Loutil ne démarre pas.

= La batterie n’a pas été insérée dans la
débroussailleuse.

IIn’y a pas de contact électrique entre la
débroussailleuse et la batterie.

La batterie est déchargée.

Le levier de déverrouillage et I'interrupteur-

gachette ne sont pas tous les deux appuyés.

= Insérez la batterie sur la téte
alimentée.

Retirez la batterie, controlez les
contacts, puis réinsérez la batterie
jusqu’a ce qu’elle s’encastre.

Rechargez la batterie avec les
chargeurs EGO listés dans ce
manuel d’utilisation.

Appuyez sur le levier de
déverrouillage et maintenez-

le appuyé, puis appuyez sur
I'interrupteur-géachette pour allumer
la débroussailleuse.

Loutil s'arréte de
fonctionner.

Le moteur est en surcharge.

Un fil de coupe trop épais est utilisé.

La batterie ou la débroussailleuse est trop
chaude.

La batterie est déconnectée de I'outil.

La batterie est déchargée.

Le moteur pourra redémarrer quand
la charge aura été retirée. Pour un
usage continu, réduisez la charge
sur la téte alimentée.

Utilisez du fil de coupe en nylon
standard d’un diamétre maximal de
2,4 mm.

Laissez la batterie ou la téte
alimentée refroidir jusqu’a ce que sa
température baisse sous 67 °C.

Réinstallez la batterie.

Rechargez la batterie avec les
chargeurs EGO listés dans ce
manuel d’utilisation.

42 DEBROUSSAILLEUSE A GUIDON, MOTEUR ARRIERE ET BATTERIE LITHIUM-ION 56 V — BC3800E




=60

PROBLEME

URSACHE

LOSUNG

Le fil de coupe

ne s’allonge pas
(uniquement avec la
téte de coupe).

= La broche du moteur ou la téte de coupe est
bloquée par de I'herbe.

= |In’y a pas assez de fil de coupe sur la

bobine.

= La téte de coupe est sale.

= Le fil de coupe est emmélé sur la bobine.

= Le fil de coupe est trop court.

Eteignez l'outil, retirez la batterie,
puis retirez I'herbe de I'arbre du
moteur et de la téte de coupe.

Retirez la batterie et changez le

fil de coupe. Pour cela, consultez

le chapitre « CHANGER LE FIL DE
COUPE » de ce manuel d‘utilisation.

Retirez la batterie et nettoyez la
bobine, le Boitier inférieur et IBoitier
supérieur .

Retirez la batterie, enlevez le

fil de coupe de la bobine, puis
rembobinez-le. Pour cela, consultez
le chapitre « CHANGER LE FIL DE
COUPE » de ce manuel d‘utilisation.

Retirez la batterie, puis tirez les
extrémités du fil de coupe tout en
appuyant et en actionnant le bouton
de frappe.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Veuillez consulter le site egopowerplus.com pour trouver I'ensemble des modalités et conditions de la politique de

garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales

iLEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A ijRiesgo residual! Aguellas personas con implantes
electronicos, tales como marcapasos, deberan consultar
a su médico antes de utilizar este producto. La utilizacion
de equipos eléctricos a proximidad de un marcapasos
podria causar en este interferencias o averias.

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, confie cualquier reparacion
y sustitucion de piezas que sea necesaria a personal
técnico cualificado.

SiMBOLOS RELACIONADOS CON LA SEGU-
RIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es el de atraer
su atencion hacia los posibles peligros que conlleva la
utilizacion del producto. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafian requieren su maxima
atencion y comprension. Por si solos, los simbolos de
advertencia no eliminan los posibles peligros que pudieran
existir. Las instrucciones y advertencias que aqui se
incluyen no son sustitutas en modo alguno de las medidas
de prevencion adecuadas que deben tomarse para evitar
posibles accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones incluidas en este Manual del
usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre
seguridad, como “PELIGRO”, “ADVERTENCIA”, y
“PREGAUCION”. De no observarse todas las instrucciones
proporcionadas a continuacion podria existir un riesgo

de incendio, electrocucion, asi como de lesiones fisicas
graves.

SIGNIFICADO DE LOS DISTINTOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: Indica
PELIGRO, ADVERTENCIA, o PRECAUCION, se puede usar
en combinacion con otros simbolos o pictogramas.

A\ ADVERTENCIA: Es posible que,
cuando se utilizan herramientas
eléctricas, salgan despedidos objetos que
podrian causar lesiones oculares graves.
Antes de empezar a usar herramientas
eléctricas, pongase siempre gafas de
seguridad o gafas que cuenten con
pantallas de proteccion lateral y una
mascara que proteja completamente la
cara en caso necesario. Recomendamos
la utilizacion de méscaras de seguridad
de amplia vision que pueden utilizarse
encima de gafas graduadas, o bien gafas
normales de seguridad equipadas con
pantallas laterales.

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegurese de leer,
comprender y cumplir todas las instrucciones que se
indican en la maquina antes de proceder a su montaje y
utilizacion.

Indica una situacion
Aviso de potencialmente peligrosa
seguridad | que podria provocar
lesiones.
Para reducir el riesgo de
Leael lesiones, serd necesario
Manual del | leer y entender el Manual
usuario del usuario antes de utilizar
este producto.
Utilice siempre utilice gafas
de seguridad o gafas con
Utilizar pantallas de proteccion
proteccion | lateral y una mascara que
ocular proteja completamente la
cara cuando utilice este
producto.
Utilizar Utilice siempre proteccion
proteccion contra el rlwdo (tapqnes
auditiva para los oidos u ore!eras)
para proteger sus oidos.
Utilizar Lleve puesto casco de
proteccion | seguridad para protegerse
para la la cabeza de posibles
cabeza impactos.
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Utilice guantes para
proteger sus manos cuando
manipule la cuchilla o la

Utilizar - ’
proteccion de la cuchilla.
guantes de - ;
> Utilice guantes resistentes
proteccion e
y antideslizantes que
mejoren el agarre y le
protejan las manos.
Utilizar Lleve calzado de seguridad
calzado de | antideslizante siempre que
seguridad | utilice este equipo.
Tener
cuidado Advierta al usuario del
con el eligro de contragolpe de
contragolpe P ]
las cuchillas.
de las
cuchillas
Los objetos lanzados
pueden rebotar y provocar
lesiones personales
y mantener - )
é ’ 0 dafios materiales.
alejadas .
Asegurese de que las
a otras f
L’k personas y los animales
personas o
domésticos se mantengan
alejados cuando se esté
usando la desbrozadora.
Asegurese de que las
Mantener personas y los animales
m alejadas domésticos se mantengan
@ aotras a una distancia minima
personas de 15 m cuando se esté
usando el cortabordes.
No usar No instale cuchillas
cuchillas
redondas.
redondas
No utilice la herramienta
%% No exponer | bajo la lluvia ni la deje a
ala lluvia la intemperie cuando esté
lloviendo.
Este producto cumple
c € CE las directivas de la CE
aplicables.
Los productos eléctricos
no deben eliminarse con la
WEEE basura doméstica. Llévelos
—

a un centro de reciclaje
autorizado.

Nivel de potencia acustica
L garantizado. La emision de
XX Ruido ruido al medio ambiente
B cumple la directiva de la
Comunidad Europea.

v Voltios Tension m
—_ Corriente Tipo o caracteristica de la
=== continua corriente

n, Velomdlad Velocidad de giro, sin carga

en vacio
.../min | Por minuto | Revoluciones por minuto

ADEVRTENCIAS GENERALES SOBRE
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica. Si no se
cumplen todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones y advertencias
para futuras consultas.

El término “herramientas eléctricas” que aparece

en las advertencias se refiere tanto a aquellas
herramientas que funcionan conectadas a la red
eléctrica (mediante cable) como a aquellas otras que
funcionan con acumuladores (inalambricas).

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada.
Los lugares desordenados o0 poco iluminados
favorecen los accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en ambientes
explosivos, por ejemplo, en presencia de liquidos,
gases o0 polvo inflamables. Las herramientas eléctricas
crean chispas que podrian hacer que el polvo o los
humos se incendiaran.

Mantenga a los nifios y las demés personas alejados
cuando esté utilizando una herramienta eléctrica.
Cualquier distraccion podria hacerle perder el control
de la herramienta.
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SEGURIDAD PERSONAL
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Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y use el sentido comin cuando esté
utilizando una herramienta eléctrica. No utilice
herramientas eléctricas cuando esté cansado o si
se encuentra bajo los efectos de drogas, alcohol o
farmacos. Cualquier momento de descuido durante la
utilizacion de herramientas eléctricas podria ocasionar
lesiones fisicas graves.

Utilice equipo de proteccion personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,
como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.

Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegtirese de que el interruptor

se encuentra en la posicion de apagado antes

de enchufar la herramienta a la red eléctrica

y/o de acoplar la bateria, asi como al recoger o
transportar la herramienta. Si lleva una herramienta
eléctrica con el dedo puesto sobre el interruptor, o si
enchufa una herramienta eléctrica con el interruptor
encendido, pueden producirse accidentes.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de
la herramienta antes de activarla. Una llave inglesa
o0 una llave de ajuste enganchada a una parte giratoria
de la herramienta puede producir lesiones fisicas.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. De este modo podra
controlar mejor la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No lleve puesta ropa
holgada ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles. La ropa
holgada, asi como las joyas o el pelo largo podrian
engancharse en las partes mdviles de la herramienta.

Si se incluyen dispositivos de conexion a
extractores y colectores de polvo, aseglrese

de conectarlos y utilizarlos adecuadamente. La
utilizacion de dispositivos colectores de polvo puede
reducir los peligros ocasionados por el polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la
herramienta por el uso frecuente no debe hacer
que se descuide e ignore los principios de
seguridad. Una distraccion puede provocar lesiones
graves en una fraccién de segundo.

UTILIZACION Y CUIDADO DE LAS HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica adecuada para la tarea que
vaya a realizar. La herramienta correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que
ha sido disefiada.

No use la herramienta si el interruptor de
alimentacion no funciona. Toda herramienta que no
se puede controlar con el interruptor es peligrosa y
debe repararse.

Guarde las herramientas eléctricas apagadas
fuera del alcance de nifios y no deje que las
usen personas que no estén familiarizadas con
estas instrucciones o con las herramientas. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si las usan
personas sin experiencia.

Cuide las herramientas eléctricas y sus

accesorios. Examine las herramientas eléctricas
por si alguno de sus elementos moviles esta
desalineado o trabado, o si hay piezas rotas u otra
circunstancia que afecte a su funcionamiento.

Si la herramienta eléctrica esta daiiada, llévela a
reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben
a un mantenimiento deficiente de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte bien afiladas
tienen menos probabilidades de atascarse y son mas
féciles de controlar.

Use la herramienta eléctrica, los accesorios, las
brocas, etc., siguiendo las instrucciones y teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. El uso de la herramienta eléctrica para fines
diferentes a los previstos puede provocar situaciones
de peligro.

Mantenga las asas y la superficie de agarre secas,
limpias y libres de aceite y grasa. Si las asas y las
superficies de agarre estan resbaladizas no se puede
manejar la herramienta de forma segura ni mantener
el control en las situaciones inesperadas.

Mantenga los cables alejados del area de trabajo
de la herramienta. Durante la utilizacion de la
herramienta, los cables podrian quedar ocultos y
cortarse accidentalmente.
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UTILIZACION Y MANTENMIENTO DE HERRAMIENTAS
A BATERIA

= Recargue inicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria puede ocasionar un incendio si es
utilizado con otra bateria.

Utilice herramientas eléctricas solamente con las
baterias asignadas para las ellas. El uso de otras
baterias podria producir riesgo de lesiones fisicas e
incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria,
manténgala apartado de objetos metalicos como
clips para papeles, monedas, llaves, clavos,
tornilles, o cualquier otro objeto metalico pequeiio
que pudiera provocar un cortocircuito en sus
terminales de corriente. Un cortocircuito en los
terminales de la bateria podria provocar quemaduras
o0 un incendio.

En condiciones de uso intensivo, es posible que se
produzca una fuga de acido de los acumuladores.
Evite el contacto. Enjuague con agua si se produce
un contacto accidental. Si el liquido entra en
contacto con los ojos, solicite también atencion
médica. El liquido que emana de la bateria puede
provocar irritaciones 0 quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta que
haya sido modificada o que esté daiada. Las
baterias dafiadas o modificadas pueden tener un
comportamiento impredecible y provocar un incendio,
explosion o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria ni la herramienta al fuego ni
a una temperatura excesiva. La exposicion al fuego
0 a una temperatura superior a 100 °C podria provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria ni la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

SERVICIO TECNICO

= Las reparaciones de la herramienta eléctrica debe
realizarlas un técnico cualificado, utilizando solo
piezas de recambio idénticas. Asi se asegurara de
que la herramienta eléctrica siga siendo segura.

No repare nunca baterias que estén daiadas. Las

baterias solo debe repararlas el fabricante o un centro
de servicio técnico autorizado.

=60

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica. Si no se
cumplen todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves. Guarde todas las
instrucciones y advertencias para consultarlas en el
futuro.

Guarde todas las instrucciones y advertencias
para consultarlas en el futuro.

FORMACION

= Lea atentamente estas instrucciones. Familiaricese
con los mandos y con la manera correcta de utilizar el
aparato.

Nunca permita que utilicen la herramienta las personas
que no estén familiarizadas con estas instrucciones ni
los nifios. Es posible que las normativas locales limiten la
edad de los usuarios.

= Tenga en cuenta que el usuario es responsable de los
accidentes o riesgos causados a otras personas 0 a sus
propiedades.

PREPARACION

= Nunca utilice la herramienta cuando haya cerca otras
personas, especialmente nifios, o animales domésticos.

= Utilice siempre proteccion ocular y calzado robusto
cuando use la herramienta.

= La distancia entre la maquina y otras personas debe ser
al menos 15 m.

= No use nunca la maquina estando cansado, enfermo o
bajo los efectos del alcohol u otras drogas.
INSTRUCCIONES DE USO

= Utilice la herramienta tnicamente a plena luz del dia o
cuando exista iluminacion artificial adecuada.

No use nunca la herramienta si los dispositivos de
proteccion estan dafiados o no estan instalados en su
lugar.

No ponga en marcha el motor hasta haberse asegurado
de tener las manos y los pies lo suficientemente
apartados de los elementos de corte.

Desconecte siempre la herramienta de la fuente de
alimentacion (es decir, quite la bateria):

= siempre que vaya a dejarla sin vigilancia;
= antes de eliminar cualquier obstruccion;

= antes de comprobar, limpiar o llevar a cabo
cualquier operacion en la maquina;

= después de golpear un objeto extrafio;
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= en cuanto se observen vibraciones anormales en la
herramienta.

= Extreme las precauciones para evitar sufrir lesiones
en los pies y las manos debido a la accion de los
elementos de corte.

= Aseglrese siempre de que los orificios de ventilacion
estan libres de residuos.
MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Desconecte la herramienta de la alimentacion eléctrica
(es decir, quite la bateria) antes de realizar trabajos de
mantenimiento o limpieza.

Utilice unicamente piezas de repuesto y accesorios
recomendados por el fabricante.

Examine la herramienta regularmente y lleve a
cabo las operaciones de mantenimiento. Cualquier
reparacion de la herramienta debe realizarla un
servicio técnico autorizado.

Cuando no la esté utilizando, guarde la herramienta
fuera del alcance de nifios.

OTRAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

= Evite los entornos peligrosos - No utilice aparatos en
una pendiente mojada o himeda.

Mantenga los dispositivos de proteccion en su
lugar y en buen estado de funcionamiento.

Mantenga las manos y los pies alejados de la zona
de corte.

Para reducir el riesgo de lesiones, nunca utilice la
herramienta subido a una escalera ni a otra base
insegura. Nunca eleve el accesorio de corte por
encima de su cintura.

Compruebe el elemento de corte con frecuencia
mientras utiliza la herramienta o inmediatamente
si observa cualquier cambio notable en la eficacia
de corte.

Para obtener resultados optimos, debera recargar
la bateria en lugares donde la temperatura
ambiente sea mayor que 5° C y menor que 40° C.
No la almacene en el exterior ni dentro de vehiculos.

Pare el motor y el elemento de corte si alguien se
le acerca.

Advierta al usuario del peligro de contragolpe de
la cuchilla (solo cuando se usa la cuchilla de 3
dientes).

= Puede producirse contragolpe de las cuchillas
cuando la cuchilla giratoria entra en contacto con un
objeto que no corta inmediatamente.

El contragolpe de las cuchillas puede ser lo bastante
violento para provocar que el aparato y/o el usuario
salgan impulsados en cualquier direccion, con la
posibilidad de perder el control de la herramienta.

El contragolpe de las cuchillas se puede producir sin
previo aviso si la cuchilla se queda trabada, se para
0 se engancha.

Es mas probable que se produzca contragolpe de
las cuchillas en zonas en las que resulta dificil ver el
material que se esta cortando.

No instale ninguna cuchilla a una unidad sin colocar
correctamente todas las piezas necesarias. Si no se
utilizan las piezas adecuadas, la cuchilla podria salir
despedida y provocar lesiones graves al usuario o

a otras personas. Deseche las cuchillas que estén
dobladas, deformadas, agrietadas, rotas o dafiadas
de cualquier otro modo. Utilice una cuchilla afilada.
Una cuchilla embotada tiene mas probabilidades de
trabarse y de sufrir contragolpes (solo cuando se
usa la cuchilla de 3 dientes).

Una cuchilla/hilo que se mueve en inercia

puede provocar lesiones mientras sigue girando
tras haber parado el motor o soltado el gatillo.
Mantenga un control adecuado hasta que la
cuchilla/hilo haya dejado de girar completamente.

Utilizar solo con los acumuladores y cargadores
enumerados en la fig. A.

Las herramientas que funcionan a bateria no
requieren enchufarse en una toma de corriente. Por
lo tanto, siempre estan listas para funcionar. Sea
consciente de los posibles peligros, incluso cuando

la herramienta no esta funcionando. Preste especial
atencion al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la herramienta.

No limpie la herramienta utilizando una manguera.
Evite que penetre agua en el motor y en las
conexiones eléctricas.

Si se produce alguna situacion que no esté incluida
en este manual, actue con cuidado y sentido
comun. Péngase en contacto con el departamento
de atencion al cliente de EGO para solicitar ayuda.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR
SEGURO!
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ESPECIFICACIONES

LISTA DE EMBALAJE

GO

DENOMINACION DE PIEZA

CANTIDAD

Desbrozadora

Cuchilla de 3 dientes con funda

Conjunto de proteccion

Tuerca

Brida exterior

Llave hexagonal

Llave multifuncion

Correa doble para el hombro

Manual del usuario

Cabezal del Cuchilla
Elemento de corte metdlica de 3
cortabordes )
dientes
Tension 56V === 56\ ===
Temperatura de
funcionamiento 0°C-40°C
recomendada:
Temperatura de
almacenamiento -20°C-70°C
recomendada:
Velocidad sin carga 4500-6000/min | 4500-6000/min
Hilo retorcido
Tipo de hilo de corte de nailonde |/
2,4 mm
Cuchilla / ABB1203
Anchura de corte 38cm 30cm
Peso (Sin acumulador) | 4,43kg 4,64 kg
Nivel de potencia 94,4 dB(A) 94,04 dB(A)
aclstica ponderado Ly, |K=1,6 dB(A) |K=1,71dB(A)
scistca moddocnla | 809 6B 800 6BA
o ) K=2,5dB(A) | K=4,1 dB(A)
posicion del usuario L,
Nivel de potencia
acUstica garantizado
L, (medido segun % ABA % dBA)
2000/14/CE)

- Mango | 2,32m/s? 1,55 m/s?
Cooladon | aquierdo | K= 5mi? | K=1.5mis
vibracion a, Mango | 1,78 m/s? 1,88 m/s?

derecho | K=15m/s? K=1,5m/s?

= El nivel total de vibraciones especificado ha sido
medido conforme al método de prueba estandar
empleado en la industria y puede utilizarse para
efectuar comparaciones entre herramientas.

= Asimismo, el nivel total de vibraciones declarado podra
utilizarse para efectuar una evaluacion preliminar de
la exposicion del usuario a los niveles de vibracion
generados por la herramienta.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real de la
herramienta eléctrica podran diferir del valor declarado en
funcion de la manera en que se utilice. A modo de proteccion,
el usuario debera utilizar guantes y protectores auditivos en
condiciones reales de uso.

DESCRIPCION

FAMILIARICESE CON LA DESBROZADORA (Fig. A)
Palanca de limitacion de la velocidad

© N o kA wNd

N R RN NN RN — - —d d d d o a —a ©
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Palanca de desbloqueo
Tornillo de mariposa
Gatillo interruptor
Manillar

Tubo

Hilo de corte

Conjunto de proteccion
Cabezal del cortabordes

. Tornillo de sellado

. Orificio de bloqueo del tubo
. Accesorio de proteccion

. Llave multifuncién

. Llave hexagonal

. Cuchilla de 3 dientes

. Brida exterior

. Tuerca

. Botén de desbloqueo

. Almohadilla de proteccion de goma
. Seguro

. Contactos eléctricos

. Mecanismo de expulsion

. Hebilla de la correa

. Almohadilla para la cadera
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AADVERTENGIA: Nunca utilice la herramienta sin la
proteccion instalada y firmemente sujeta en su sitio. La
proteccion debe estar siempre en la herramienta para
proteger al usuario.

A ADVERTENCIA: Cuando la herramienta se equipe
con un cabezal cortabordes, el accesorio de la proteccion
con la cuchilla de corte del hilo debe estar instalado sobre
la proteccion. De lo contrario, se producira un hilo de
corte excesivamente largo y una sobrecarga del motor.

No use nunca el cabezal cortabordes sin el accesorio de
la proteccion.

CONJUNTO

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esta dafiada,
no utilice la desbrozadora hasta haber sustituido dichas
piezas. Podrian producirse lesiones graves si se usa la
desbrozadora con piezas dafiadas o si faltan piezas.

A ADVERTENCIA: No intente modificar la
desbrozadora ni fabricar accesorios no recomendados
para el uso con este producto. Cualquier alteracion

o0 modificacion se considerara uso indebido y podria
provocar una situacion peligrosa con riesgo de lesiones
graves.

A ADVERTENCIA: Lleve siempre guantes resistentes
cuando instale o quite la proteccion y cuando realice el
mantenimiento de la cuchilla de 3 dientes o de la cuchilla
de corte del hilo. Tenga cuidado con la cuchilla de corte
del hilo en el accesorio de la proteccion/la cuchilla de

3 dientes, y proteja sus manos para no lesionarse con
ambas cuchillas.

A ADVERTENCIA: Para evitar cualquier puesta en
marcha accidental que pudiera causar lesiones graves,
quite siempre el acumulador de la herramienta antes de
instalar piezas o transportarla.

A ADVERTENCIA: Nunca utilice la herramienta sin la
proteccion y el manillar instalado y firmemente sujetos en
su sitio. De lo contrario, podria sufrir lesiones graves.

MONTAJE Y AJUSTE DEL MANILLAR

La desbrozadora se guarda como se indica en la Fig. B.
Afloje primero el tornillo de mariposa en la junta de union
y, a continuacion, levante el manillar 180° alrededor del
tubo (Fig. C), girelo 90° en sentido antihorario para que
quede mirando hacia el cabezal de impacto (Fig. D). Por
(ltimo, muévalo hacia atras y hacia delante hasta llegar a
una posicion de trabajo cémoda y apriete el tornillo.

AVISO0: Solo se permite usar la herramienta con el
manillar perpendicular al tubo.

MONTAJE DE LA PROTECCION

Afloje los dos tornillos de la base del tubo y quitelos (fig. E),
alinee los orificios de montaje de la guarda de proteccion

con los orificios de instalacion y, a continuacion, bloguee la
guarda de proteccion sobre la base del tubo utilizando los dos
tornillos, junto con dos arandelas elésticas (fig. F).

Asegurese de que la guarda esté fijada tal como se
muestra en las fig. E y F. i se fija de forma inversa
provocara una situacion de peligro grave!

SUSTITUIR EL CABEZAL DEL CORTABORDES POR LA
CUCHILLA DE 3 DIENTES

Familiaricese con el cabezal del cortabordes (Fig. G) y
siga los pasos que se indican en las Fig. H1 - Fig. H4
(consulte el aparatado “Sustitucion del hilo de corte”) para
desmontar el cabezal del cortabordes. para montar la
cuchilla, siga estos pasos:

1. Instale la unidad de la cuchilla metalica (Fig. I).

2. Quite el accesorio de la proteccion aflojando los tres
tornillos con arandelas (Fig. J).

3. Lacuchilla se suministra con una funda. Antes de
instalar la cuchilla en la desbrozadora, hay que quitar
la funda soltando el alambre de sujecion del gancho
de la funda (Fig. K).

Fig. G-K ver abajo la descripcion de las piezas:

G-1 |Brida interior I-3 |Cubierta de la
brida
G-2 |Montaje de la I-4 |Cuchilla de 3
carcasa superior dientes
G-3 |Arandela I-5 |[Brida exterior
G-4 [Tuerca I-6 |Tuerca
G-5_[Hilo de corte I-7_|Ranura en la brida
G-6 |Muelle J-1 |Cuchilla de corte
del cordon
G-7 [Montaje de la J-2 |Accesorio de
carcasa inferior proteccion
I-1 |Eje del motor K-1 [Alambre de
sujecion
1-2_|Brida interior K-2 |Gancho

AVISO0: Para protegerse de las posibles lesiones, debera
ponerse guantes antes de manipular la cuchilla de 3 dientes.

4. Gire el eje del motor para alinear la ranura en la brida
interior con el orificio de bloqueo del tubo en la caja de
engranajes (Fig. L)

al
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5. Inserte la llave hexagonal en los orificios alineados para
que actue como un estabilizador (Fig. M).

Fig. L e M, ver abajo la descripcion de las piezas:

L-1 |Caja de engranajes | L-3 |Eje del motor

L-2 |Orificios de bloqueo | M-1 |Estabilizador

del tubo alineados

6. Instale la cuchilla en el eje del motor, asegurandose
de que la superficie de la cuchilla esté a nivel con la
superficie del saliente de la brida interior. Monte la
brida exterior y la tuerca (Fig. N). Apriete previamente la
tuerca a mano EN SENTIDO ANTIHORARIO.

Fig. N, ver abajo la descripcion de las piezas:

N-1 |Tuerca

N-2 |Brida exterior

N-3 |Cuchilla de 3 dientes

7. Coloque la caja de engranajes contra una superficie
solida como apoyo. Sujete con una mano el tubo
de la desbrozadora y, con la otra mano, la llave
multifuncional para apretar la tuerca siguiendo la
flecha marcada en la brida exterior (Fig. 0).

USO DEL ACCESORIO DE LA PROTECCION

AVISO0: Cuando la deshrozadora se equipe con un cabezal
cortabordes, el accesorio de la proteccion debe estar
instalado sobre la proteccion.

Sujete el accesorio de la proteccion sobre la proteccion,
apretando los tres tornillos con la llave hexagonal, ya que
la cuchilla de corte del hilo estd instalada en el accesorio
de la proteccion. De lo contrario, podria producirse un hilo
de corte excesivamente largo y una sobrecarga del motor.

UTILIZACION

A ADVERTENCIA: No permita que la confianza que
supone el hecho de estar familiarizado con el producto
dé lugar a descuidos. Recuerde que cualquier distraccion
de una fraccién de segundo es suficiente para provocar
lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad,
asi como proteccion auditiva. De lo contrario, los objetos
despedidos por la accion de la herramienta podrian
alcanzar sus 0jos y provocar lesiones graves oculares o
de otro tipo.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas o accesorios

que no hayan sido recomendados por el fabricante de
este producto. La utilizacién de piezas o accesorios no
recomendados por el fabricante podria provocar lesiones
graves.
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Puede usar la desbrozadora para los fines que se indican
a continuacion:

APLICACIONES

= Con la cuchilla metalica de 3 dientes: Cortar
hierbas, plantas silvestres y broza, ralear ejemplares
jovenes con un diametro del tallo maximo de 2 cm.

= Con el cabezal cortabordes: Recortar hierba y malas
hierbas alrededor de porches, vallas y terrazas

AVISO: La herramienta debe utilizarse (inicamente para
el fin previsto. Cualquier otro uso, por ejemplo el corte de
setos, se considerara uso indebido.

ACOPLAR/DESACOPLAR EL ACUMULADOR

Recargue totalmente el acumulador antes de
usarlo.

Para acoplarlo

Alinee la nervadura del acumulador con las ranuras de
montaje, e introduzca el acumulador presionandolo hacia
abajo hasta oir un “clic” (Fig. P).

Para desacoplarlo

Pulse el boton de liberacion del acumulador y saque el
acumulador (Fig. Q).

Fig.P, ver abajo la descripcion de las piezas:

P-1_[Ranura de montaje
P-2 [Nervadura

MONTAR LA CORREA DOBLE PARA EL HOMBRO Y
SUJETAR LA HERRAMIENTA

Coléquese en el cuerpo la correa doble para el hombro
e inserte las dos piezas de la hebilla una dentro de la
otra, hasta oir un “clic” (Fig. R1). Alinee el gancho de
la almohadilla para la cadera en el orificio del clip que
esta fijado en el tubo, y presione el tubo hacia abajo
suavemente (Fig. R2, R3 y R4).

Sujete el cortabordes con las dos manos, en el lado derecho
de su cuerpo (Fig. S). El cabezal del cortabordes o la cuchilla
deben estar paralelos al suelo y a una distancia de corte
adecuada, sin que el usuario tenga que inclinarse.

Hay dos formas de soltar la desbrozadora: desabrochar
la hebilla de la correa (Fig. T) o presionar el gancho de la
correa y quitarla del clip del tubo (Fig. R2).

A ADVERTENCIA: En caso de emergencia, quitesela
del hombro inmediatamente, sin importar como

esté colocada la correa. Un método para quitarsela
rapidamente es desabrochar la hebilla (Fig. T) y quitarse
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A ADVERTENCIA: No debe usar la correa para un
solo hombro junto con la correa para ambos hombros
simultaneamente.

PUESTA EN MARCHA/PARADA DE LA
DESBROZADORA

Puesta en marcha

Empuje hacia abajo la palanca de desbloqueo y
manténgala en dicha posicion. Apriete el gatillo para
arrancar (Fig. U).

Las distintas presiones en el gatillo provocaran diferentes
velocidades de giro del elemento de corte. En caso
necesario, ajuste la palanca de limitacion de la velocidad
ala velocidad maxima.

AVISO: La palanca de limitacion de la velocidad también se
puede preajustar para limitar el desplazamiento del gatillo.

Parada
Suelte el gatillo.

AVISO: EI motor solo funcionara cuando la palanca de
desbloqueo y el gatillo se presionen a la vez.

A ADVERTENCIA: Asegrese siempre de sacar el
acumulador del cortabordes cuando haga pausas en el
trabajo, asi como una vez finalizada la tarea.

USO DE LA HERRAMIENTA

A ADVERTENCIA: Utilice ropa adecuada cuando
trabaje con la desbrozadora, para reducir el riesgo de
lesiones. No lleve puesta ropa holgada ni joyas. Utilice
proteccion ocular y auditiva. Lleve pantalones largos,
botas y guantes resistentes. No utilice pantalones cortos,
sandalias, ni vaya descalzo.

Antes de usar la herramienta, eche un vistazo a su
alrededor para asegurarse de que el entorno de trabajo

sea Seguro y no haya otras personas, animales ni objetos
sueltos. Compruebe que haya una distancia minima de

15 m. Asegurese de llevar proteccion ocular, ropa adecuada
y de que tiene los pies en equilibrio.

Antes de cada uso, examine la herramienta por si
hubiera piezas dafnadas o desgastadas. Examine

el cabezal del cortabordes, la cuchilla de 3 dientes, la
proteccion, el accesorio de la proteccion, el manillar y la
correa doble para el hombro. Sustituya cualquier pieza
que esté agrietada, deformada, doblada o dafiada de
cualquier modo. Con el tiempo, el filo de la cuchilla de
recorte de hilo situada en el borde del accesorio de la
proteccion puede llegar a embotarse. Se recomienda
afilarla con una lima a intervalos periddicos o sustituirla
por otra nueva.

Limpie la desbrozadora después de cada uso.
USO CON EL CABEZAL DEL CORTABORDES

Ajuste de la longitud del hilo de corte

El cabezal del cortabordes permite al usuario ir
extrayendo mas hilo de corte del carrete sin tener que
detener el motor. A medida que el hilo se deshilacha o
se desgasta, se puede extraer hilo adicional golpeando
levemente el botdn de extraccion sobre el suelo mientras
se utiliza el cortabordes (Fig. V).

AVISO: La extraccion del hilo de corte se hara mas dificil
si el hilo se queda demasiado corto.

A ADVERTENCIA: No retire ni modifique el conjunto

de la cuchilla de corte del hilo. Una longitud excesiva de
hilo de corte hara que el motor se sobrecaliente y podria
provocar lesiones graves.

Sustitucion del hilo de corte

AVISO: Utilice siempre el hilo de corte de nailon
recomendado, cuyo didmetro no sea mayor que 2,4 mm.

Si se utiliza otro hilo de corte distinto al especificado, la
desbrozadora podria calentarse excesivamente y sufrir dafios.

A ADVERTENCIA: Nunca utilice carretes de alambre,
hilo metalico reforzado, cuerda, etc., ya que podrian
romperse y sus trozos convertirse en proyectiles
peligrosos.

1. Quite el acumulador.
2. En caso necesario, quite el hilo de corte que quede.

3. Corte 4 m del hilo de corte e inserte el hilo por el
orificio de insercion en el interior del ojal (img. W1).
Tire y empuje del hilo desde el otro lado hasta que
sobresalga la misma longitud de hilo por ambos
lados del carrete (img. W2).

4. Presione el conjunto de la cubierta inferior a la vez
que la gira en el sentido de la flecha para enrollar el
hilo al carrete hasta que sobresalgan solamente unos
14 c¢m de hilo por cada lado (img. W3).

a2
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5. Empuje el cartucho del carrete hacia abajo mientras
tira de los hilos para hacer que el hilo avance
manualmente y para comprobar el montaje correcto
del cabezal del cortabordes.

Si el hilo de corte se rompe de la salida del hilo o si no
se libera hilo de corte cuando se golpea el cabezal del
cortabordes, realice los pasos siguientes:

1. Quite el acumulador.

2. Presione las pestaiias de liberacion de la cubierta
superior y tire de la cubierta inferior para sacarlo
(img. H1 y H2).

3. Quite el hilo de corte del cartucho del carrete.

4. Mientras sujeta la cubierta superior con una mano,
agarre el conjunto de la cubierta inferior con la otra
mano y alinee las pestafas de la cubierta superior
con las ranuras de la cubierta inferior (img. X).
Presione el conjunto de la cubierta inferior con la
palma de la mano hasta que las pestafias queden
encajadas en la cubierta superior.

5. Vuelva a cargar el hilo de corte.
USO CON LA CUCHILLA METALICA DE 3 DIENTES

A ADVERTENCIA: Para cortar plantas silvestres

y broza, baje la cuchilla giratoria de 3 dientes sobre

el suelo para lograr un efecto de trituracion. Utilice la
desbrozadora como una guadafa (con un movimiento de
barrido a derecha e izquierda) al nivel del suelo. Nunca
utilice el elemento de corte por encima de su cintura.

A ADVERTENCIA: Cuanto mas levantado del suelo
esté el elemento de corte, mayor sera el riesgo de
lesiones por el lanzamiento lateral del material cortado.

A ADVERTENCIA: Cuando corte arboles jovenes u
otro material de madera hasta 2 cm de didametro, use

el lado izquierdo de la cuchilla para evitar situaciones
de contragolpe de la cuchilla. No intente cortar material
de madera con un didmetro mas grande, ya que la
cuchilla podria engancharse o sacudir hacia delante la
desbrozadora. Esto podria provocar dafios en la cuchilla
0 en la desbrozadora, o hacerle perder el control de la
herramienta y provocar lesiones.

A ADVERTENCGIA: El uso incorrecto de una cuchilla
pude hacer que se agriete, se desportille o se quiebre. Si
algtin pedazo sale despedido puede lesionar gravemente
al usuario o a otras personas. Para reducir el riesgo de
lesiones, es esencial adoptar las precauciones siguientes:

= Evite el contacto con objetos extrafio duros 0 macizos,
como piedras, rocas o0 trozos de metal.

= No corte nunca madera ni arbustos que tengan un
diametro mayor que 2 cm.
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= Inspeccione la cuchilla a intervalos regulares cortos
para detectar cualquier signo de desgaste. No siga
utilizando una cuchilla dafiada.

= Vuelva a afilar la cuchilla regularmente (cuando esté
notablemente embotada) y llévela a que la equilibren
cuando sea necesario (a un técnico de servicio
cualificado).

Contragolpe de la cuchilla

Extreme las precauciones cuando utilice la cuchilla de

3 dientes con esta herramienta. El contragolpe de la
cuchilla es la reaccion que se puede producir cuando

la cuchilla giratoria entra en contacto con algo que no
puede cortar. Este contacto puede hacer que la cuchilla
se pare durante un instante y produzca un “contragolpe”
repentino de la unidad en la direccion contraria al objeto
golpeado. Esta reaccion puede ser lo bastante violenta
para que el usuario pierda el control del aparato. El
contragolpe de las cuchillas se puede producir sin

previo aviso si la cuchilla se queda trabada, se para o se
engancha. Es mas probable que esto ocurra en zonas en
las que resulta dificil ver el material que se esta cortando.
Para facilitar el corte y aumentar la seguridad, acérquese
a las hierbas a cortar con la desbrozadora desde la
derecha hacia la izquierda. En caso de encontrar un palo
de madera o un objeto inesperado, de este modo podra
minimizar la reaccion de contragolpe de la cuchilla.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar

0 reparar la unidad, apague el motor, espere a que se
detengan todas las partes méviles y quite el acumulador.
El incumplimiento de estas instrucciones podria provocar
lesiones graves o dafios materiales.

A ADVERTENCIA: Cuando efectlie reparaciones

en la herramienta, utilice Gnicamente piezas idénticas
alas originales. La utilizacion de otras piezas podria
suponer un peligro o causar dafios en el producto. Para
garantizar la seguridad y fiabilidad del producto, confie
cualquier reparacion que sea necesaria a personal técnico
cualificado.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar las piezas de plastico.
La mayoria de las piezas de plastico utilizadas son
susceptibles de sufrir dafios si se limpian con algunos de
los tipos de disolventes disponibles en el mercado. Utilice
pafios limpios para eliminar la suciedad y los residuos de
polvo, aceite, grasa, etc.
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LIMPIEZA DE LA HERRAMIENTA

= Después de cada uso de la cuchilla de 3 dientes o el
cabezal del cortabordes, limpie los restos, la tierra o
la hierba atascados en la cuchilla y en la proteccion,
utilizando un cepillo suave.

AVISO: Cuando la cuchilla de corte del hilo se embote,

liévela a afilar a un técnico de servicio cualificado o

cambiela por una nueva en caso necesario.

= Después de cada uso de la desbrozadora, limpie
el elemento de corte con un pafio himedo y un
detergente suave.

No utilice detergentes fuertes en la carcasa de plastico
ni en el mango. Ciertos aceites aroméaticos, como

aquellos a base de limon o resina de pino y disolventes

como queroseno, podrian dafiar estas piezas. La

humedad también puede provocar descargas eléctricas.

Utilice un pafio suave y seco para eliminar cualquier
resto de humedad.

los orificios de ventilacion de la carcasa trasera.

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA
= Quite el acumulador de la herramienta.

= Utilice guantes resistentes para limpiar a fondo la
herramienta.

Coloque la funda sobre la cuchilla de 3 dientes para
guardarla de forma segura (Fig. Y).

Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado 0 a una altura suficiente que
impida que los nifios puedan alcanzarla. No la guarde
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros
productos quimicos.

Utilice un cepillo pequefio o una aspiradora para limpiar

Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos,
cargadores de baterias, acumuladores o
baterias junto con los desperdicios
domésticos!

Tanto la Directiva europea 2012/19/UE sobre
la eliminacion de aparatos eléctricos y
electronicos inservibles como la Directiva
europea 2006/66/CE sobre la eliminacion
de baterias 0 acumuladores defectuosos o
agotados estipulan que dichos elementos
deben ser objeto de una recogida
selectiva.

Si los aparatos eléctricos acabaran
tirdndose a vertederos o basureros,
podrian desprender sustancias
perjudiciales que llegarian a contaminar
las capas freaticas y entrar en la cadena
alimenticia, con el consecuente peligro
para la salud y calidad de vida humana.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

No se pone en marcha.

= El acumulador no esté correctamente
insertado en la desbrozadora.

No hay contacto eléctrico entre la
desbrozadora y el acumulador.

= El acumulador esta agotado.

No ha presionado simulténeamente
la palanca de desbloqueo y el gatillo
interruptor.

= Instale el acumulador en el conjunto
de motor.

Quite la bateria, compruebe los
contactos eléctricos y vuelva a
instalar el acumulador de modo que
encaje en su sitio.

Cargue el acumulador con los
cargadores EGO indicados en este
manual.

Mantenga presionada hacia abajo

la palanca de desbloqueo y apriete
el gatillo interruptor para poner en
marcha la desbrozadora.

Deja de funcionar.

EI motor se ha sobrecargado

Se esta utilizando un hilo de corte
demasiado grueso.

El acumulador o la desbrozadora se han
sobrecalentado.

El'acumulador se ha desconectado de la
herramienta.

El acumulador esté agotado.

El motor se recuperard cuando
se retire la carga. Para un trabajo
continuo, reduzca la carga del
conjunto de motor.

Utilice hilo de corte de nailon
estandar con un didmetro no
superior a 2,4 mm.

Espere a que el acumulador o
el conjunto de motor se hayan
enfriado lo suficiente para que su
temperatura sea inferior a 67 °C.

= Vuelva a instalar en su sitio el
acumulador.

Cargue el acumulador con los
cargadores EGO indicados en este
manual.
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PROBLEMA CAUSA SOLUCION

= Hay una acumulacion excesiva de hierbaen | = Apague la herramienta, quite el
el eje del motor o cabezal del cortabordes. acumulador y, a continuacion,

la hierba del eje del motor o del

cabezal del cortabordes.

= No queda suficiente longitud del hilo de Quite el acumulador y sustituya el
corte en el carrete. hilo de corte. Consulte el apartado
“SUSTITUCION DEL HILO DE CORTE”

El hilo de corte en este manual.

no se extrae

automaticamente = El cabezal del cortabordes esta sucio. = Quite el acumulador y limpie el
del cabezal del carrete, su cartucho y la base.

cortabordes (solo . X L . . .
cuando se usa = El hilo de corte esta enredado en el interior = Quite el acumulador, quite el hilo

el cabezal del del carrete. de corte del carrete y vuelva a
cortabordes). enrollarlo. Consulte el apartado
“SUSTITUCION DEL HILO DE CORTE”
en este manual.

= El hilo de corte es demasiado corto. = Quite el acumulador y tire de los
extremos del hilo de corte mientras
presiona y suelta alternativamente
el botdn de extraccion del hilo de
corte.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO

Por favor visite nuestra pagina web_egopowerplus.com para los terminos y las condiciones completas de la politica de
garantia EGO.
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Tradugao do manual original

LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A Risco residual! As pessoas com dispositivos
eletrénicos, como pacemakers, deverao consultar o seu
médico antes de utilizarem este produto. A utilizagdo
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode
causar interferéncias ou falhas no pacemaker.

A AVISO: Para assegurar a seguranca e bom
funcionamento, todas as reparacdes e substituicoes deverdo
ser efetuadas por um técnico de reparagéo qualificado.

SiMBOLOS DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranca é chamar a atengao
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as
respetivas explicacOes apresentadas requerem a sua
atencéo e compreensdo. Os avisos de seguranca, SO

por si, ndo eliminam o perigo. As instrucdes e avisos
dados ndo sdo substitutos para medidas de prevengdo
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que Ié e compreende todos
0s avisos de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranca, como
“PERIGO”, “AVISO” e “CUIDADO” antes de usar esta
ferramenta. N&o seguir todas as instrucdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesOes graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica
PERIGO, AVISO ou CUIDADO e pode ser usado juntamente
com outros simbolos ou imagens.

A AVISO: 0 funcionamento de
qualquer ferramenta elétrica pode dar
origem ao ressalto de quaisquer objetos
estranhos que podem atingir os olhos,
podendo dar origem a sérias lestes
oculares. Antes de comegar a utilizar a
ferramenta elétrica, utilize sempre
dculos de seguranca com protegdes
laterais e uma protegéo completa para
a cara, quando necessario.
Recomendamos Mascaras de
Seguranga com Visao Panoramica por
cima de 6culos, ou dculos de seguranga
padréo com protecéo lateral.
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INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta péagina retrata e descreve os simbolos de seguranca
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda
e siga todas as instrucdes na maquina antes de tentar
montar e utilizar.

Alerta de Indica um potencial perigo
A seguranca | de lesGes pessoais.
Para reduzir o risco de
Leia o lesdes, o utilizador tem de
‘ manual do | ler e compreender o manual
utilizador | do utilizador antes de usar
este produto.
Use sempre dculos de
Utilize seguranca com protecao
protegéo lateral e, se necessario, uma
ocular protec&o completa do rosto,
quando utilizar este produto.
Utilize Use sempre protecoes
protegao auditivas para proteger a
auditiva sua audicéo.
Use = Use um chapéu de protecdo
protecao
@ para a aprovado para proteger a
cabeca.
cabeca
Proteja as suas maos com
luvas quando manusear a
lamina ou a protegdo da
Use luvas

de protecéo

lamina. As luvas resistentes
e anti-derrapantes
melhoram a aderéncia e
protegem as suas maos.

Use Use calgado de seguranga
calgado de | anti-derrapante quando
seguranga | usar este equipamento.
Cuidado
@ com 0 Avise o operador do perigo
impulso da | de impulso da lamina.
lamina
Objetos podem ressaltar e
Ricochete e | causar lesdes pessoais ou
é mantenha | danos materiais. Certifique-
N outras se de que outras pessoas
I«ﬂ pessoas e animais permanecem
afastadas | afastados da rogadeira

durante a utilizagao.
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Certifique-se de que

e Mantenha | outras pessoas e animais
A‘_}_e@\F terceiros permanecem a, pelo menos,
afastados | 15m do aparador de linha
durante a utilizagéo.
SFm Nao instale laminas de corte
lamina
redondas.
redonda
Ndo Nao use este produto a
exponha a .
@ : . | chuva nem o deixe no
unidade a -
exterior quando chover.
chuva
Este produto encontra-se
c € CE em conformidade com as

diretivas CE aplicaveis.

0Os produtos elétricos
residuais ndo deverdo ser

eliminados juntamente com
REEE ) o
0 lixo doméstico comum.
— Entregue-o0s num centro de
reciclagem autorizado.
Nivel de poténcia do som
garantido. Emisséo de
Ruido ruido para o ambiente de
acordo com a diretiva da
Comunidade Europeia.
v Volts Tensdo
—_ Corrente Tipo ou caracteristica da
=== direta corrente
n Velocidade |Velocidade de rotagao, sem
0 semcarga |carga
.../min  [Por minuto |Rotacdes por minuto

AVISOS DE SEGURANGA GERAIS DA FERRAMENTA
ELETRICA

A\ AVISO: Leia todos os avisos de seguranca,
instrucoes, ilustracdes e especificacoes fornecidas
com esta ferramenta elétrica. Ndo seguir todas

as instrucoes apresentadas abaixo pode resultar em
choque elétrico, incéndio e/ou lesdes graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para futuras
referéncias.

0 termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-se as
suas ferramentas elétricas ligadas a corrente elétrica
(com fios) ou ferramentas elétricas que funcionam
com bateria (sem fios).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
Areas desarrumadas ou escuras sao propicias a
acidentes.

= Néo ligue ferramentas elétricas em atmosferas
explosivas, tal como na presenca de liquidos
inflamaveis, gases ou po. As ferramentas elétricas
geram faiscas que podem provocar a igni¢éo dos
fumos ou poé.

= Mantenha criancas e terceiros afastados durante a
utilizagdo de uma ferramenta elétrica. As distragdes
podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA PESSOAL

= Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer
e use senso comum quando estiver a trabalhar
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize uma
ferramenta elétrica enquanto estiver cansado ou
sob o efeito de drogas, alcool ou medicagao. Um
momento de falta de atencdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em lesdes pessoais
graves.

Use equipamento pessoal de protecao. Utilize
sempre protecao ocular. 0 equipamento de
seguranca, tal como mascara de po, calgado de
seguranca antiderrapante, capacete de seguranca,
ou protegdo para os ouvidos, utilizado nas condigdes
adequadas, reduzira a hipotese de lesoes.

Evite os arranques sem intencao. Certifique-se

de que o interruptor se encontra na posicéo de
desligado antes de ligar a alimentacéo e/ou bateria
e antes de pegar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o seu dedo no
interruptor ou fornecer energia a ferramentas elétricas
que tenham o interruptor na posicéo de ligado convida
a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma
chave de porcas ou uma chave deixada ligada a uma
pega rotativa da ferramenta elétrica pode provocar
uma leséo.

Nao cometa excessos. Mantenha sempre a

base e o equilibrio adequados. Isto permite um
melhor controlo da ferramenta elétrica em situagoes
inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao utilize roupa larga
ou joias. Mantenha o seu cabelo, roupa e luvas
afastadas das pegas méveis. Roupas largas, joias ou
cabelo comprido podem ser apanhados pelas pegas
em movimento.
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Se forem fornecidos dispositivos para a ligacéo de
extracéo de po e facilidades de recolha, certifique-se
de que estes estao ligados e de que sdo devidamente
utilizados. A utilizacao de dispositivos de recolha de po
pode reduzir os perigos relacionados com o po.

Nao permita que a familiaridade ganha com

a utilizacao de ferramentas o torne mais
complacente e ignore os principios de seguranca
da ferramenta. Uma agéo descuidada pode causar
lesGes severas numa fracéo de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA FERRAMENTA
ELETRICA

= Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta elétrica correta para a sua aplicacéo. A
ferramenta elétrica correta faré o trabalho melhor e de
forma mais segura ao ritmo para o qual foi concebida.

= Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar. Qualquer ferramenta que néo
possa ser controlada com o interruptor é perigosa e
deve ser reparada.

= Guarde as ferramentas elétricas néo utilizadas
fora do alcance das criancas e nao permita que
pessoas nao familiarizadas com a ferramenta
elétrica ou com estas instrucées utilizem a
ferramenta elétrica. As ferramentas elétricas sao
perigosas nas maos de utilizadores sem formagao.

= Proceda @ manutencao das ferramentas elétricas
e acessorios. Certifique-se de que as partes
maveis nao estdo desalinhadas ou bloqueadas,
que ndo ha pecas quebradas ou qualquer outra
condicao que possa afetar o funcionamento da
ferramenta elétrica. Se estiver danificada, leve a
ferramenta elétrica para ser reparada antes da
utilizacao. Muitos acidentes s&o provocados pela
fraca manutencdo das ferramentas elétricas.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas devidamente mantidas com
arestas de corte afiadas sdo menos faceis de prender
e mais faceis de controlar.

Use a ferramenta elétrica, acessérios e brocas,
etc., de acordo com estas instrucdes, tendo em
conta as condicoes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado. A utilizagao da ferramenta elétrica para
operagoes diferentes daquelas para que foi criada
pode dar origem a uma situagéo perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de segurar
secas, limpas e sem dleo ou gordura. Pegas e
superficies de segurar escorregadias ndo permitem o
manuseamento seguro nem o controlo da ferramenta
em situacdes inesperadas.

o
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= Mantenha cabos afastados da area de trabalho
da ferramenta. Durante o funcionamento, podem

haver cabos ocultos nos arbustos que podem ser
acidentalmente cortados pela ferramenta.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA FERRAMENTA COM A
BATERIA

= Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
a um tipo de bateria pode criar um risco de incéndio
quando usado com outra bateria.

Use ferramentas elétricas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizacéo de outras
baterias pode criar um risco de leséo e incéndio.

= Quando néo usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metais, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam fazer a ligagéo
entre os dois terminais. Colocar os terminais da bateria
em curto-circuito pode dar origem a queimaduras ou fogo.

Sob condigdes abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria; evite o contacto. Se ocorrer contacto
acidentalmente, lave com agua corrente. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica. 0 liquido ejetado da bateria pode
provocar irritacdo ou queimaduras.

Nao use a bateria nem a ferramenta se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas
ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, explosao ou risco
de lesdes.

Nao exponha a bateria ou a ferramenta ao fogo
ou temperatura excessiva. A exposicéo ao fogo ou
a temperaturas acima dos 100 °C pode causar uma
explosdo.

Siga todas as instrugdes de carregamento e

nao carregue a bateria nem a ferramenta a uma
temperatura fora dos parametros especificados
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora dos parametros especificados pode
danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

REPARAGAO

= A manutencéo da sua ferramenta elétrica devera
ser sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pecas sobresselentes idénticas.
Tal ird assegurar que a seguranca da ferramenta
elétrica é mantida.

= Nunca tente reparar uma bateria danificada. A
reparagdo das baterias s6 devera ser efetuada pelo
fabricante ou por um reparador autorizado.
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A\ AISO: Leia todos os avisos de seguranca,
instrucgdes, ilustracdes e especificagdes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. Néo
seguir todas as instruces apresentadas abaixo pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou lesdes
graves. Guarde todos o0s avisos e instrugdes para
futuras referéncias.

Guarde todos os avisos e instrugdes para futuras
referéncias.

TREINO

= Leia atentamente o manual de instrucdes. Familiarize-
se com os controlos e utilizagdo adequada deste
equipamento.

= Nunca permita que pessoas ou criangas que nao estejam

familiarizadas com as instrucdes utilizem o aparelho.
Ha a possibilidade de existirem regulamentos locais que
restrinjam a idade do operador.

Tenha em conta que o operador ou utilizador é 0
responsavel por acidentes ou perigos que ocorram a
outras pessoas ou a sua propriedade.
PREPARA(;T\O

= Nunca utilize o aparelho com pessoas, especialmente
criangas ou animais por perto.

Utilize sempre protecdo ocular e calcado resistente
enquanto utiliza a maquina.

= Adistancia entre a maquina e terceiros deve ser de pelo
menos 15 m.

Nunca utilize a maquina quando o operador estiver
cansado, doente ou sob a influéncia de alcool ou outras
drogas.

FUNCIONAMENTO

= Use a maquina apenas a luz do dia ou com boa luz
artificial.

Nunca utilize a maquina com protecdes danificadas ou
sem as protegdes montadas.

Ligue o motor apenas quando as méos e pés estiverem
afastados de meios de corte.

Desligue sempre a maquina da alimentacao (retire a
bateria).

= Sempre que deixe a maquina sem supervisao;
= Antes de limpar uma peca blogueada;

= Antes de inspecionar, limpar ou efetuar trabalhos
na maquina;

Apods bater num objeto estranho;

Sempre que a maquina comece a vibrar
anormalmente.

Tenha cuidado para ndo se magoar nos pés nem nas
maos durante o corte.

Certifique-se sempre de que as aberturas de
ventilag&o séo mantidas sem lixo.

MANUTENGAO E ARRUMAGAOD

Desligue a maquina da alimentacao (retire a bateria)
antes de efetuar quaisquer trabalhos de manutencéo
ou de limpeza.

Utilize apenas pegas sobresselentes e acessorios
recomendados pelo fabricante.

Inspecione e efetue a manutengéo da maquina com
regularidade. A maquina s6 pode ser reparada por um
reparador autorizado.

Quando ndo em uso, armazene a maquina fora do
alcance das criangas.

AVISOS ADICIONAIS DE SEGURANGA

Evite ambientes perigosos. Nao utilize aparelhos em
locais hiimidos ou molhados.

Mantenha as protecdes no lugar e em bom estado
de funcionamento.

Mantenha as maos e pés afastados da area de
corte.

Para reduzir o risco de lesdes, nunca trabalhe em
cima de uma escada ou noutro suporte inseguro.
Nunca segure a unidade de corte acima da altura
da cintura.

Verifique regularmente a unidade de corte durante
a utilizagao ou imediatamente apés reparar
nalguma alteragao no comportamento de corte.

Para melhores resultados, a sua bateria devera
ser carregada num local onde a temperatura seja
superior a 5 °C e inferior a 40 °C. Nao guarde no
exterior nem dentro de veiculos.

Se alguém se aproximar, desligue o motor e a
unidade de corte.

Avise o operador do perigo de impulso da lamina
(usar apenas com laminas de 3 dentes).

= 0 impulso da lamina pode ocorrer quando a lamina
giratoria entrar em contacto com um objeto que ndo
corte imediatamente.

= 0 impulso da lamina pode ser suficientemente
violento para fazer com que a unidade e/ou
operador seja ressaltado em qualquer diregao e
possivelmente perca o controlo da unidade.

= 0 impulso da lamina pode ocorrer sem aviso, caso a
lamina bata, fique presa ou limitada.
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= 0 impulso é mais provavel em areas onde seja dificil
ver 0 material a ser cortado.

Nao fixe qualquer ldmina numa unidade sem a
instalacéo adequada de todas as pegas necessarias.
Nao usar as pecas adequadas pode fazer com que a
lamina se solte e lesione seriamente o operador e/ou
outras pessoas. Elimine as Iaminas dobradas, torcidas,
rachadas, partidas ou danificadas de algum modo.
Use uma lamina afiada. Uma lamina que nao esteja
afiada tem mais probabilidades de ficar presa e sofrer
um impulso (use apenas laminas com 3 dentes).

Uma lamina/linha solta pode causar lesdes enquanto
continua a girar apés o motor parar ou libertar o
gatilho. Mantenha o controlo adequado até que a
lamina/linha pare de rodar por completo.

Utilize apenas com as baterias e carregadores listados
na imagem A.

As ferramentas que funcionam a bateria nao tém
de ser ligadas a uma tomada. Assim, estdo sempre
em estado de funcionamento. Tenha cuidado com
possiveis perigos quando o aparelho no estiver a
funcionar. Tenha cuidado quando efetuar a manutengéo
ou reparagoes.

Nao lave com uma mangueira. Evite que entre agua
no motor e nas ligagdes elétricas.

Se ocorrerem situacoes que nao sejam abrangidas
por este manual, tenha cuidado e faga uso do bom

senso. Contacte o centro de reparacéo da EGO para
obter assisténcia.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES!

ESPECIFICAGOES
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Largura de corte 38cm 30cm

Peso (Sem bateria) 4,43 kg 4,64 kg

Nivel de poténcia do 94,4 dB(A) | 94,04 dB(A)
som medido L, K=1,6 dB(A) | K=1,71 dB(A)

Nivel da pressao do

som na posigao do 80,9dB(® 80,0 dB(A)
posig K=2,5 dB(A) | K=4,1 dB(A)

operador L,

Nivel de poténcia
aclstica garantido L,
(medido de acordo com
2000/14/CE)

96 dB(A) |96 dB(A)

Pega 2,32 m/s? 1,55 m/s?
Avaliagdo da | esquerda | K=1,5m/s> | K=1,5m/s?

vibragdo a, | pega 1,78 m/s? | 1,88 m/s?

Cabeca de L&mina de
Unidade de corte ¢ metal de 3
aparar
dentes
Voltagem 56Va== 56Va==
Temperatura de
funcionamento 0°Ca40°C
recomendada:
Temperatura de
armazenamento -20°Ca70°C
recomendada:
Velocidade sem carga ;1n51%0—6000 4500-6000 /min
Linha torcida
Tipo de linha de corte | de nylonde |/
2,4 mm
Lamina de corte / ABB1203

direita | K=1,5m/s* |K=1,5m/s?

= 0 valor total declarado da vibrag&o foi medido de
acordo com um método de teste padréo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas;

= 0 valor total declarado da vibrago também pode ser
usado numa avaliagdo preliminar da exposicao.

AVISO: A emissdo de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado
em que a ferramenta é usada. De modo a proteger o
utilizador, este devera utilizar luvas e protegéo auditiva
nas condicdes atuais de utilizacao.

LISTA DE PECAS

NOME DA PECA QUANTIDADE
Rogadeira 1
L&mina de 3 dentes com cobertura | 1
Conjunto da protegdo 1
Porca 1
Rebordo exterior 1
Chave sextavada 1
Chave multifungdes 1
Alga dupla para os ombros 1
Manual do Utilizador 1
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DESCRIGAD

CONHEGA A SUA ROGADEIRA (Imagem A)
Alavanca de limite de velocidade
Alavanca de desbloqueio

Parafuso de asas

Gatilho

Guiador

Eixo

Linha de corte

© N o o s~

Conjunto da protecéo
Cabeca de aparar
. Parafuso vedante

)
- o -

. Orificio de fixagdo do eixo
. Acessorio de protecdo

. Chave multifuncbes

. Chave sextavada

. L&mina de 3 dentes

—_ a4 o
D s W N

. Rebordo exterior

—_
-

. Porca

. Botdo de libertagéo

. Protecéo de borracha
. Aba

. Contactos elétricos

. Mecanismo de ejecdo
. Fivela da alga

24, Aimofada da anca

N NN DN = =
W N = O ©

A AVISO: Nunca utilize o aparelho sem a protecéo
bem colocada. A protegao tem de estar sempre no
aparelho para proteger o utilizador.

A AVIS0: Quando a ferramenta estiver equipada com
uma cabeca de aparar, devera montar o acessorio de
protecdo com lamina de corte da linha na protecéo. Nao
fazé-lo pode dar origem a uma linha de corte demasiado
comprida e sobrecarga do motor. Nunca use a cabeca
de aparar sem a protecéo.

MONTAR

A AVISO: Se quaisquer pecas estiverem danificadas
ou em falta, ndo utilize a rogadeira até as pegas serem
substituidas. Utilizar a rogadeira com pegas danificadas
ou em falta pode dar origem a lesGes pessoais sérias.

A AVISO: Nao tente modificar a rogadeira nem criar
acessorios que nao sejam recomendados para utilizar
com o produto. Qualquer alteragéo ou modificagéo é
considerada uma ma utilizagéo e pode dar origem a
perigos, que podem levar a lesdes pessoais sérias.

A AVISO0: Use sempre luvas resistentes quando instalar
ou retirar a protecdo ou fazer qualquer manutengéo

na lamina de 3 dentes/lamina da linha de corte. Tenha
cuidado com a lamina de corte da linha na protegéo /
lamina de 3 dentes, e proteja as suas maos de lesoes
devido a lamina.

A AVISO: Para evitar um arranque acidental que possa
causar lesGes pessoais sérias, retire sempre a bateria da
ferramenta durante a montagem das pecas ou transporte
da maquina.

A AVISO: Nunca utilize a ferramenta sem a protegéo e
guiador bem colocados. O ndo seguimento das instrucdes
pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

MONTAR E AJUSTAR 0 GUIADOR

A rocadeira é guardada conforme apresentado na
Imagem B. Primeiro, desaperte o parafuso de asas da
junta de ligagéo e levante o guiador 180° em redor do
eixo (Imagem C), rode 90° no sentido inverso ao dos
ponteiros do relégio para ficar virado para a cabega de
choque (Imagem D). Por fim, mova para a frente e para
trés para obter uma posigéo de trabalho confortavel e
aperte o parafuso.

AVISO0: So é permitido operar a maquina com o guiador
perpendicular ao eixo.

MONTAR A PROTEGAQ

Solte e retire os dois parafusos da base do eixo (Fig. E),
alinhe os orificios de montagem da protecéo com os
orificios de montagem e, depois, blogueie a prote¢do na
base do eixo com dois parafusos, juntamente com duas
anilhas de presséo (Fig. F).

Certifique-se de que a protecéo esta fixada de acordo
com a Fig. E e F, qualquer fixacao inversa ird provocar um
grande perigo!

SUBSTITUA A CABEGA DE APARAR COM A LAMINA
DE 3 DENTES

Conhega a cabega de aparar e siga 0s passos apresentados
namagem H1 & Imagem H4 (consulte a seccao
“substitui¢do da linha”) para desmontar a cabega de

aparar (Imagem G). Para montar a lamina, siga os passos
apresentados em baixo:1. Monte a ldmina de metal
(Imagem ).
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2. Retire a protecao, desapertando os trés parafusos com
anilha (Imagem J).

3. Alamina é enviada com uma protegdo. Antes de montar
alamina na rogadeira, a protedo devera ser retirada,
libertando o fio da bragadeira do gancho na protegao
(Imagem K).

Imagem. G-K descricéo das pe¢as apresentada
abaixo:

G-1 [Rebordo interior | I-3 [Cobertura do
rebordo
G-2 [Conjunto da I-4 |Lamina de 3
estrutura superior dentes
G-3 |Anilha I-5 [Rebordo exterior
G-4 |Porca I-6 _|Porca
G-5 [Linha de corte I-7 |Ranhura no
rebordo
G-6 [Mola J-1 [Lamina de corte
da linha
G-7 |Conjunto da J-2 |Acessorio de
estrutura inferior protecdo
I-1_|Eixo do motor K-1_|Fio da bracadeira
1-2 [Rebordo interior | K-2 |Gancho

AVISO: Para se proteger de lesdes, tem de usar luvas
antes de qualquer operagdo com a lamina de 3 dentes.

4. Rode o eixo do motor para alinhar a ranhura no rebordo
interior com o orificio de fixagdo do eixo na estrutura do
carreto (Imagem L).

5. Insira a chave sextavada nos orificios alinhados para
agir como estabilizador (Imagem M).

Imagem.L e M descricéo das pegas apresentada abaixo:

L-1 |Estrutura do carreto | L-3 [Eixo do motor

L-1 |Orificios alinhados | M-1 |Estabilizador

de bloqueio do eixo

6. Monte a lamina no eixo do motor, certificando-se de que
a superficie da lamina fica nivelada com a superficie da
saliéncia do rebordo interior. Monte o rebordo exterior e
a porca (Imagem N). Aperte @ méo a porca no SENTIDO
INVERSO AO DOS PONTEIROS DO RELOGIO.

Imagem. N descri¢do das pecas apresentada abaixo:

N-1 |Porca

N-2 [Rebordo exterior

N-3 [Lamina de 3 dentes

7. Coloque a estrutura do carreto contra uma superficie
solida para a suportar. Com uma mao, segure 0 €ixo
da rocadeira e, com a outra médo, segure a chave
multifuncdes para apertar a porca na direcéo da seta
assinalada no rebordo exterior (Imagem 0).
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UTILIZAGAO DO ACESSORIO DE PROTEGAQ

AVISO: Quando a rogadeira estiver equipada com uma
cabeca de aparar, devera montar o acessorio de protegdo
na protegao.

Fixe o0 acessorio de protecdo na protecdo apertando

os trés parafusos com a chave sextavada, devido a
lamina de corte da linha estar equipada no acessdrio de
protecdo. Nao fazé-lo pode dar origem a uma linha de
corte demasiado comprida e sobrecarga do motor.

FUNCIONAMENTO

A AVISO: Néo deixe que a sua familiaridade com o
produto o torne descuidado. Lembre-se de que uma
fracéo de segundo de desatencdo é o suficiente para
sofrer uma leséo séria.

A AVISO: Utilize sempre protecao ocular, juntamente
com protecdo auricular. Se ndo o fizer, pode apanhar com
objetos nos olhos, dando origem a possiveis lesdes sérias.

A AVISO: Nao utilize quaisquer acessorios para além
dos recomendados pelo fabricante deste produto. A
utilizagdo de acessorios que ndo sejam recomendados
pode dar origem a lesoes pessoais sérias.

APLICAGOES

Pode utilizar a rogadeira com os intuitos listados em
baixo:

= Com a lamina de metal de 3 dentes: Cortar erva,
ervas daninhas, arbustos selvagens e mato, deshastar
arvores jovens com um diametro maximo do caule de
2cm.

= Com a cabeca de aparar: Aparar relva e ervas em
redor de varandas, vedagdes e cobertas.

AVISO: A ferramenta tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizagdo, por exemplo, para
aparar sebes, pode ser considerada uma ma utilizagao.

FIXAR/RETIRAR A BATERIA

Carregue por completo antes da primeira
utilizagao.

Para fixar

Alinhe as abas da bateria com as ranhuras de fixagao
e empurre a bateria para baixo até ouvir um “clique”
(Imagem P).
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Para retirar

Prima o botéo de libertagdo da bateria e puxe a bateria
para fora (Imagem Q).

Imagem.P descri¢do das pecas apresentada abaixo:

P-1_|Ranhura de montagem

P-2 [Aba

MONTAR A ALGA DUPLA PARA 0S OMBROS E
SEGURAR A MAQUINA

Coloque a alga dupla para os ombros no corpo e insira as
duas partes da fivela da alca uma na outra até ouvir um
clique (Imagem R1). Alinhe o gancho da almofada da anca
no orificio do clipe da tubagem fixado no eixo, e prima
suavemente o eixo para baixo (Imagem R2 e R3 e R4).

Segure 0 aparador de linha com ambas as maos no lado
direito do seu corpo (Imagem S). A cabega da rogadeira
ou lamina deverdo estar paralelas ao chao a uma
distancia de corte adequada sem que o operador tenha
de se dobrar.

Pode libertar a rogadeira de dois modos: Liberte a fivela
da alga (Imagem T) ou prima o gancho na alca e retire-a
do clipe do tubo fixado no eixo (Imagem R2).

A AVISO0: Quando ocorrer uma emergéncia, retire-a
imediatamente do seu ombro, ndo importa qual a alga em
que se encontre. Liberte a fivela da alca (Imagem T). Usar
ambas as maos nos ombros de cada lado € um método
rapido de libertagao.

A AVISO: Nao deverd usar a alga simples e a alga
dupla para os ombros em simultaneo.

LIGAR/DESLIGAR A ROGADEIRA
Para ligar

Prima a alavanca de bloqueio para baixo e mantenha-a
nessa posigao. Aperte o gatilho para ligar (Imagem U).

Uma pressao diferente no gatilho da origem a uma
velocidade de rotagéo varidvel da unidade de corte. Se
necessario, ajuste a alavanca limitadora da velocidade
para escolher a velocidade maxima.

AVISO: A alavanca limitadora da velocidade também
pode ser predefinida para limitar o movimento do gatilho.

Para parar
Deixe de premir o gatilho.

AVISO0: 0 motor s6 funciona quando a alavanca de
desbloqueio e o gatilho forem premidos em simultaneo.

A AVISO: Retire sempre a bateria do aparador de linha
durante pausas de trabalho e ap6s terminar o trabalho.

USAR A MAQUINA

A AVISO: Vista-se adequadamente para reduzir o risco
de lesdes quando utilizar a rocadeira. Nao utilize roupa
larga ou jdias. Use protecdes oculares e auditivas. Use
calgas compridas e resistentes, botas e luvas. N&o use
roupa curta, sanddlias nem ande descalco.

Antes da utilizagéo, olhe & sua volta para se certificar de
que tem uma drea de trabalho segura sem outras pessoas,
animais ou objetos soltos. Certifique-se de que estdo a,
pelo menos, 15 metros de distancia. A seguir, verifique se
tem protecdo ocular, roupa adequada e equilibrio.

Antes de cada utilizagao, verifique se existem pecas
gastas ou danificadas. Verifique a cabega da rogadeira,
lamina de 3 dentes, protegéo, acessorio da protecéo,
guiador e alga dupla para os ombros e substitua as pegas
rachadas, torcidas, dobradas ou danificadas de algum
modo. A lamina para cortar a linha na extremidade da
protec@o pode deixar de ficar afiada com o passar do
tempo. Recomendamos que afie periodicamente com
uma lima ou que a substitua por uma lamina nova.

Apds cada utilizacéo, limpe a rogadeira.

USAR COM A CABEGA DE APARAR

Ajustar o comprimento da linha de corte

A cabeca da rocadeira permite ao operador libertar mais linha
de corte sem parar o motor. A medida que a linha fica gasta,
pode libertar mais linha, batendo ligeiramente o manipulo de
chogue no chdo enquanto utiliza o aparador (Imagem V).

AVISO: A libertacao da linha ira ser mais dificil pois a
linha comeca a ficar mais curta.

AVISO: Nao retire nem altere o conjunto da ldmina de
corte da linha. Uma linha com um comprimento excessivo faz
0 motor sobreaquecer e pode dar origem a lesfes pessoais
sérias.

Substituicao da linha

AVISO0: Use sempre a linha de corte de nylon
recomendada, com um didmetro que ndo exceda 2,4 mm.
Usar outra linha para além da especificada pode fazer
com que a rocadeira sobreaqueca ou fique danificada.

A AVISO: Nunca use linha de metal reforcado, arame,
corda, etc. Estas podem partir e tornarem-se projéteis
Perigosos.

1. Retire a bateria.

2. Retire a linha de corte restante, se necessério.
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3. Corte 4 metros de fio de corte € insira o fio no orificio
de montagem no interior do ilh6 (Imagem W1).
Pressione e puxe o fio a partir do outro lado, até que
aparegam quantidades iguais de fio em ambos o0s
lados da bobina (Imagem W2).

4. Pressione, enquanto roda o conjunto da cobertura
inferior na direcéo da seta, para enrolar o fio na
bobina até que aparecam cerca de 14 cm de fio em
cada lado (Imagem W3).

5. Pressione o fixador da bobina para baixo enquanto
puxa as linhas para avancar manualmente a linha e

verificar a montagem correta da cabega da rogadeira.

Quando a linha de corte se partir na saida da linha,
ou nao for libertada quando bater com a cabeca da
rogadeira, siga 0s passos apresentados em baixo:

1. Retire a bateria.

2. Prima as abas de libertagdo na cobertura superior
e retire o conjunto da cobertura inferior puxando a
direito (Imagem H1 e H2).

3. Retire a linha de corte do fixador da bobina.

4. Enquanto segura a cobertura superior com uma mao,
use a outra méo para segurar o conjunto da cobertura
inferior e alinhe as abas na cobertura superior com 0s
orificios no conjunto da cobertura inferior. Use a palma
da médo para pressionar o conjunto da cobertura inferior
até que as abas fiquem fixadas na cobertura superior
(Imagem X).

5. Recarregar a linha de corte.

USAR COM A LAMINA DE METAL DE 3 DENTES

A AVISO: Para cortar arbustos selvagens e mato, baixe a
lamina rotativa de 3 dentes até ao mato para obter um efeito
de corte. Use a rogadeira como uma gadanha (deslize-a
para a esquerda e para a direita) ao nivel do chao. Ndo use a
unidade de corte acima da altura da cintura.

A AVISO0: Quanto mais alto 0 acessorio de corte estiver
do ch&o, maior sera o risco de lesdes devido a ressaltos
do material cortado.

A AVISO: Quando cortar pequenas arvores ou outros
materiais de madeira até 2 cm de diametro, use o lado
esquerdo da lamina para evitar possiveis ressaltos.
N&o tente cortar material de madeira com um didmetro
mais largo, pois a Iamina pode ficar presa ou atirar a
rocadeira para a frente. Isto pode danificar a lamina ou
a rogadeira, ou fazer com que perca o controlo e sofra
lesOes pessoais.
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A AVISO: A utilizagdo incorreta da lamina pode fazer
com que se rache, lasque ou estilhace. As pecas atiradas
podem lesionar seriamente o operador ou terceiros. Para
reduzir o risco de lesdes pessoais, é essencial tomar as
seguintes precaucoes:

= Evite 0 contacto com objetos estranhos duros ou
s6lidos, como pedras, rochas ou pedagos de metal.

= Nunca corte madeira nem arbustos com um caule com
mais de 2 cm de didmetro.

= [nspecione regularmente a 1dmina quanto a sinais
de danos. Néo continue a trabalhar com uma lamina
danificada.

= Afie a lamina regularmente (quando notar que ndo esta
afiada) e leve-a para ser equilibrada, se necessario
(efetuado por um técnico qualificado).

Ressalto da lamina

Tenha muito cuidado quando usar a lamina de 3 dentes
com esta unidade. O ressalto da lamina é a reacao

que pode ocorrer quando uma lamina a girar entra em
contacto com algo que nao consiga cortar. Este contacto
pode fazer com que a lamina pare durante um momento
e lancar de repente a unidade para longe do objeto que
atingiu. Esta reacdo pode ser violenta o suficiente para
fazer com que o0 operador perca o controlo da unidade.

0 ressalto da lamina pode ocorrer sem aviso, caso a
lamina bata, fique presa ou limitada. Isto é mais provavel
em areas onde seja dificil ver o material a ser cortado.
Para facilidade e seguranca de corte, aproxime-se das
ervas a serem cortadas com a rogadeira da direita para a
esquerda. No caso de encontrar um objeto inesperado ou
monte de madeira, esta pratica pode minimizar a reagédo
de ressalto da lamina.

MANUTENGAD

A AVISO: Antes de inspecionar, limpar ou reparar a
unidade, pare o motor, espere que todas as pecas moveis
parem por completo e retire a bateria. 0 ndo seguimento
destas instrucbes pode dar origem a lesdes corporais
sérias ou danos de propriedade.

A AVISO: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pecas de substituicéo idénticas. A utilizag@o de outras
pecas pode dar origem a perigos ou danos no produto.
Para assegurar a seguranca e bom funcionamento, todas
as reparagdes deverdo ser efetuadas por um técnico de
reparagdo qualificado.

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pegas de plastico.
Grande parte dos plasticos é susceptivel a danos devido
a varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos

ROCADEIRA COM GUIADOR E MOTOR TRASEIRO DE IAQ E LITIO DE 56 VOLTS — BC3800E

para retirar a sujidade, pd, 6leo, gordura, etc.




=660

LIMPAR A MAQUINA

= Apoés cada utilizacao da Iamina de 3 dentes/cabeca da
rogadeira, limpe os residuos, obstruces ou relva na
lamina e na prote¢do com uma escova suave.

AVISO: Quando a lamina de corte da linha deixar de estar
afiada, leve-a para ser afiada por um técnico qualificado,
ou substitua-a por uma lamina de corte da linha nova,
conforme necessario.

= Apos cada utilizagdo da rogadeira, limpe a unidade de
corte, usando um pano ligeiramente embebido em agua
e detergente neutro.

Nao utilize detergentes fortes na estrutura de

plastico ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados dleos aromaticos, como pinho e limao e
por solventes como querosene. A humidade também
pode causar um perigo de choque. Retire qualquer
vestigio de humidade com um pano suave e seco.

Use uma pequena escova ou um pequeno aspirador
para limpar as entradas de ar na estrutura traseira.
GUARDAR A MAQUINA

= Retire a bateria da ferramenta.

= Use luvas resistentes para limpar bem a ferramenta.

= Monte a proteco da lamina na lamina de 3 dentes
para a guardar em seguranca (Imagem Y).

Guarde a unidade num local seco, bem ventilado,
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. Nao
guarde a unidade em cima ou perto de fertilizantes,
gasolina ou outros quimicos.

Protecéo do ambiente

N&o elimine o equipamento elétrico, 0
carregador da bateria e as baterias/
baterias recarregaveis juntamente com o
lixo doméstico comum!

De acordo com a norma europeia
2002/19/UE, o equipamento elétrico e
eletronico que deixe de ser usado e de
acordo com a norma europeia 2006/66/
CE, as baterias gastas ou defeituosas tém
de ser recolhidas em separado.

Se 0s equipamentos elétricos forem
eliminados em aterros ou lixeiras,
substancias perigosas podem vazar para
os lencois fredticos e entrar na cadeia de
alimentacdo, danificando a sua satde e
bem-estar.

ROGADEIRA COM GUIADOR E MOTOR TRASEIRO DE IAQ E LITIO DE 56 VOLTS — BC3800E




RESOLUGRO DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

Falha no arranque.

A bateria néo foi colocada na rogadeira.

N&o existe contacto elétrico entre a
rogadeira e a bateria.

A bateria esté gasta.

A alavanca de bloqueio e o gatilho ndo
foram premidos em simultaneo.

= Fixe a bateria na cabeca motora.

= Retire a bateria, verifique os
contactos e volte a instalar a bateria
até ficar fixada no respetivo lugar.

Carregue a bateria com
carregadores EGO listados neste
manual.

Prima a alavanca de bloqueio e
mantenha premida, depois prima o
gatilho para ligar a rocadeira.

Para de funcionar.

0 motor esta sobrecarregado.

Estd a usar uma linha de corte muito
pesada.

A bateria ou a rogadeira estéo muito
quentes.

A bateria foi retirada da ferramenta.

A bateria estéa gasta.

0 motor recupera quando a carga
for retirada. Para um funcionamento
continuo, diminua a carga da cabega
motora.

Use a linha de corte de nylon
recomendada com um diametro
nunca superior a 2,4 mm.

Deixe a bateria ou a cabega motora
arrefecer até que a temperatura
atinja menos de 67 °C.

Volte a colocar a bateria.

Carregue a bateria com
carregadores EGO listados neste
manual.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

A cabeca da rogadeira
ndo avangca linha
(usando apenas a
cabeca da rogadeira).

= 0 eixo do motor ou a cabega da rogadeira

estdo cheios de relva.

= N&o ha linha suficiente na bobina.

= A cabeca da rogadeira esté suja.

= Alinha ficou enrodilhada na bobina.

= Alinha é demasiado curta.

= Pare a maquina, retire a bateria e
retire a relva do eixo do motor e da
cabeca da rogadeira.

Retire a bateria e substitua a
linha de corte. Siga a sec¢ao
“SUBSTITUICAO DA LINHA” neste
manual.

= Retire a bateria e limpe a bobina,
fixador da bobina e base da bobina.

Retire a bateria, retire a linha da
bobina e enrole. Siga a seccéo
“SUBSTITUIGAO DA LINHA” neste
manual.

Retire a bateria e puxe as linhas
enquanto prime alternadamente e
liberta o manipulo de choque.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor, visite 0 website egopowerplus.com para saber todos os termos e condigdes da politica de garantia EGO.

ROGADEIRA COM GUIADOR E MOTOR TRASEIRO DE IAQ E LITIO DE 56 VOLTS — BC3800E




Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il
proprio medico prima di usare questo prodotto. L'utilizzo
di apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del
pacemaker.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERICOLO”,
“AVVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
riportate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A SIMBOLO DI AVVERTENZA: indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE; puo essere usato in
combinazione con altri simboli o icone.

A AVVERTENZA! L'uso di apparecchi
elettrici pud causare il lancio di oggetti
estranei verso I'operatore, con il rischio di
gravi lesioni agli occhi. Durante I'uso
dell’apparecchio, indossare sempre
occhiali protettivi o occhiali di sicurezza
con protezioni laterali e, se necessario,
una maschera facciale. Si consiglia di
indossare una maschera di sicurezza con
ampio campo visivo sopra gli occhiali o gli
occhiali di sicurezza standard con
protezioni laterali.
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ISTRUZIONI DI SICUREZLA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
sequire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza di Indica un potenziale
sicurezza rischio di infortunio.

Per ridurre il rischio
di infortunio, I'utente

® B>

Leggere i . deve leggere e
manugle_m comprendere tutte
Istruzioni le istruzioni prima di

usare questo prodotto.

Durante I'uso del

prodotto, indossare

sempre occhiali
Indoss_are_ .| protettivi o occhiali
protepom per gl di sicurezza con
ocehi protezioni laterali

€ una maschera

facciale.

Indossare sempre
Indossare dispositivi di

protezioni per le | protezione dell’'udito

orecchie (tappi per orecchie o

cuffie).

Indossare un casco di
Indoss_are_ sicurezza omologato
protezioni per la per proteggere Ia
testa testa.

Proteggere le mani
con i guanti durante
la manipolazione
della lama o della

Indossare guanti protezione parasassi.

®

di sicurezza Guanti robusti e
antiscivolo migliorano
la presa e proteggono
le mani dell’operatore.
Indossare calzature di

Indossare ' sicurezza antiscivolo

c_alzature d durante I'uso di

sicurezza

questo apparecchio.
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Avverte I'operatore

LA

Tenere lontane le
altre persone

é% Far_e aﬂen;lone del pericolo di
al rischio di contraccolpo della
contraccolpo lama.
Gli oggetti lanciati
possono rimbalzare
e causare danni o
é Rimbalzo - lesioni. Assicurarsi

che eventuali altre
persone e animali
rimangano a distanza
dall’apparecchio
quando € in funzione.

e

Tenere lontane le
altre persone

Assicurarsi che
eventuali altre
persone e animali
rimangano ad almeno
15m di distanza
dall’apparecchio
quando & in funzione.

Non usare lame
rotonde

Non installare lame
rotonde.

Non esporre alla
pioggia

Non usare
I'apparecchio in caso
di pioggia e non
lasciarlo all’aperto
quando piove.

Questo prodotto &

c € CE conforme alle direttive
europee applicabili.
| prodotti elettrici non
devono essere smaliti
RAEE insieme ai rifiuti

domestici. Portarli
presso un centro di
riciclaggio autorizzato.

Rumore

Livello di potenza
sonora garantito.
Emissione di rumore
nell’ambiente
conforme alla direttiva
dell’Unione europea.

Volts

Voltaggio

Corrente continua

Tipo o caratteristica
della corrente

10

. Velocita di rotazione,
n Velocita a vuoto -
0 senza carico
.../min [ Al minuto Rotazioni al minuto

AVVERTENZE DI SICUREZZA COMUNI A TUTTI GLI
UTENSILI ELETTRICI

A AVVERTENZE Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni, illustrazioni e specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico. Il
mancato rispetto delle istruzioni sotto riportate
comporta il rischio di scossa elettrica, incendio e/o
gravi infortuni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
futuro riferimento.

Il termine "utensile elettrico” nelle avvertenze si
riferisce a un utensile elettrico alimentato da una rete
elettrica (con cavo) o a batterie (senza cavo).

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

= Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Aree
ingombre e ombreggiate favoriscono gli incidenti.

= Non usare gli utensili elettrici in atmosfere esplosive,
ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli utensili elettrici creano scintille che
possono incendiare polveri o fumi.

= Tenere eventuali altre persone e bambini lontane
durante I'uso di un utensile elettrico. Le distrazioni
comportano il rischio di perdita di controllo.

SICUREZZA PERSONALE

= Durante l'uso di un utensile elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il
buon senso. Non usare un utensile elettrico se
si & stanchi o sotto I'effetto di droghe, alcol o
farmaci. Un solo attimo di disattenzione durante I'uso
dell’'utensile elettrico pud provocare gravi infortuni.

Indossare attrezzatura di protezione. Indossare
sempre protezioni per gli occhi. Se le condizioni
lo richiedono, indossare anche maschere antipolveri,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni per le
orecchie per ridurre il rischio di infortunio.

Prevenire I’avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione di spegnimento prima
di sollevare, trasportare o collegare 'utensile
elettrico alla presa di corrente e/o alla batteria. Per
ridurre il rischio di incidenti, non trasportare gli utensili
elettrici tenendo le dita sull’interruttore e non collegarli
alla presa di corrente se I'interruttore & in posizione di
accensione.
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Rimuovere eventuali chiavi di serraggio prima
di accendere I'utensile elettrico. Una chiave di
serraggio rimasta inserita in un elemento mobile
dell’utensile elettrico pud provocare infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Tenere i piedi a
contatto con il pavimento e mantenere sempre
I’equilibrio. Cio permette di avere un maggiore
controllo dell’utensile elettrico in caso di imprevisti.

Vestirsi adeguatamente. Non indossare indumenti
ampi o gioielli. Tenere i capelli, gli indumenti e le
mani lontano dalle parti mobili. Indumenti ampi,
gioielli o capelli lunghi possono rimanere impigliati
nelle parti in movimento.

= Se sono presenti dispositivi di aspirazione e
trattenimento delle polveri, assicurarsi che siano
collegati e usati correttamente. Tali dispositivi
possono ridurre i rischi legati alle polveri.

Non lasciare che la familiarita con I’apparecchio
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello
di attenzione. Anche una minima distrazione pud
causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DELL'UTENSILE ELETTRICO

= Non forzare 'utensile elettrico. Utilizzare I’utensile
piti adatto al lavoro da svolgere. Lutensile elettrico

& piu sicuro ed efficace se utilizzato alla velocita per la

quale & stato progettato.
= Non usare I'utensile elettrico se I'interruttore non

funziona correttamente. Un utensile elettrico che non

puo essere controllato dall’interruttore & pericoloso e
deve essere riparato.

= Riporre gli utensili elettrici fuori dalla portata dei

bambini e non permetterne I'uso a persone che non

hanno familiarita con I’apparecchio o con queste
istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se
utilizzati da persone non competenti.

= Mantenere gli utensili elettrici e gli accessori in
buono stato. Verificare che le parti mobili non
siano disallineate o piegate, che i componenti non
siano danneggiati e che non siano presenti altri
problemi che potrebbero pregiudicare il corretto
funzionamento dell’utensile elettrico. Se I'utensile
elettrico & danneggiato, farlo riparare prima di

utilizzarlo nuovamente. Molti incidenti sono provocati

da utensili elettrici in cattive condizioni.

Mantenere gli utensili di taglio puliti e affilati.
Un’adeguata manutenzione degli accessori da taglio
con bordi affilati riduce I'adesione del materiale alle
lame e facilita il controllo dell’utensile elettrico.
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Usare l'utensile elettrico, gli accessori, le punte ecc.
conformemente a queste istruzioni, tenendo conto
delle condizioni dell’area di lavoro e del tipo di lavoro
da svolgere. L'uso dell’'utensile elettrico per scopi diversi
da quelli per i quali & stato progettato costituisce un
pericolo.

Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio o grasso. Impugnature e superfici di
presa scivolose non garantiscono I'uso sicuro e il controllo
dell'utensile in situazioni impreviste.

Tenere i cavi elettrici lontani dall’area di lavoro.
Durante I'uso dell’apparecchio, i cavi possono essere
nascosti e venire danneggiati dall’utensile.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

Ricaricare 'utensile elettrico utilizzando
esclusivamente il caricabatteria specificato dal
costruttore. Un caricabatteria adatto a un certo tipo di
gruppo batteria puo comportare il rischio di incendio se
usato con un altro gruppo batteria.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo utensile elettrico. Luso
di altri gruppi batteria comporta il rischio di incendio
e infortunio.

Quando il gruppo batteria non & in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.

Lutilizzo improprio dell’utensile elettrico puo causare
fuoriuscite di liquido dalla batteria: evitare il contatto
con tale liquido. In caso di contatto accidentale,
lavare con acqua. Se il liquido entra a contatto con gli
occhi, contattare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria puo causare irritazioni o ustioni.

Non usare gruppi batteria o utensili danneggiati

o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con il
rischio di incendio, esplosione o infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o I'utensile a
fiamme o temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme o temperature superiori a 100°C comporta il
rischio di esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o I'utensile a
temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio
o0 a temperature diverse da quelle specificate puo
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.
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RIPARAZIONI

= Affidare la riparazione dell’'utensile a personale
qualificato e utilizzare esclusivamente parti di
ricambio identiche Cio garantisce la sicurezza
dell’'utensile elettrico.

Non riparare gruppi batteria danneggiati. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere effettuata
esclusivamente dal fabbricante o da un centro di
assistenza autorizzato.

A AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni, illustrazioni e specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico. Il
mancato rispetto delle istruzioni sotto riportate
comporta il rischio di scossa elettrica, incendio e/o
gravi infortuni. Conservare tutte le avvertenze e le
istruzioni per futuro riferimento.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
futuro riferimento.

FORMAZIONE ALL'USO

= Leggere attentamente le istruzioni. Familiarizzare con tutti
i comandi e I'uso corretto della macchina.

Non consentire I'uso dell’apparecchio a bambini o
persone che non hanno letto queste istruzioni. Le
normative locali possono limitare I'uso in base all’eta
dell’operatore.

Tenere presente che I'operatore o utente & responsabile
per incidenti o rischi causati ad altre persone o proprieta.
PREPARAZIONE

= Non azionare mai I'apparecchio se sono presenti persone,
soprattutto bambini, o animali nelle vicinanze.

Indossare sempre dispositivi di protezione per gli occhi e
scarpe robuste durante I'uso dell’apparecchio.

La distanza tra I'apparecchio e le altre persone presenti
deve essere almeno 15 metri.

Non usare I'apparecchio se si & stanchi, malati o sotto
I'effetto di alcol, droghe o medicinali.

UTILIZZO

= Usare I'apparecchio solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale.

Non usare I'apparecchio se la protezione parasassi o altri
dispositivi di sicurezza sono danneggiati 0 mancanti.

Accendere il motore esclusivamente quando mani e piedi
sono lontani dall’accessorio di taglio.

Scollegare I'apparecchio dalla fonte di alimentazione (ad
es. rimuovere il gruppo batteria):

= prima di lasciare I'apparecchio incustodito;

= prima di eliminare un’ostruzione;

= prima di controllare, pulire o eseguire lavori
sull’apparecchio;

= dopo aver urtato un oggetto estraneo;

= se I'apparecchio comincia a vibrare in modo
anomalo.

Fare attenzione a evitare lesioni a mani e piedi dovute
all’accessorio di taglio.

= \erificare sempre che le aperture di ventilazione siano
prive di detriti.
MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

= Scollegare I'apparecchio dalla fonte di alimentazione
(ovvero rimuovere il gruppo batteria) prima di
effettuare le operazioni di manutenzione o pulizia.

Usare esclusivamente accessori e parti di ricambio
originali.

Ispezionare I'apparecchio ed effettuare la
manutenzione regolarmente. Affidare la riparazione
dell’apparecchio esclusivamente a personale
autorizzato.

Quando I'apparecchio non & in uso, riporlo fuori dalla
portata dei bambini.

AVVERTENZE DI SICUREZZA AGGIUNTIVE

= Evitare gli ambienti pericolosi. Non usare
I’apparecchio in ambienti umidi o bagnati.

Mantenere la protezione parasassi
dell’apparecchio installata e in buono stato.

Tenere mani e piedi lontani dall’area di taglio.

Per ridurre il rischio di infortunio, non lavorare mai
su scale o su altri supporti instabili. Non tenere mai
I'unita di taglio sopra I’altezza della vita.

Ispezionare l'unita di taglio a brevi e regolari
intervalli durante I'uso o immediatamente
dopo aver rilevato un evidente cambiamento
nell’efficienza di taglio.

Per i migliori risultati, ricaricare la batteria in locali
in cui la temperatura é superiore a 5°C e inferiore a
40°C. Non conservarla all’aperto o all’interno di veicoli.

Se un’altra persona si avvicina, arrestare
immediatamente il motore e l'unita di taglio.

Fare attenzione al pericolo di contraccolpo della
lama (solo per lame a 3 denti).

= |l contraccolpo della lama puo verificarsi quando la

lama in movimento entra a contatto con un oggetto
che non riesce a tagliare immediatamente.
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= |l contraccolpo della lama puo essere cosi violento
da spingere I'unita e/o I'operatore in qualsiasi
direzione, causando la perdita di controllo dell’unita.

= |l contraccolpo della lama puo verificarsi senza
preavviso se la lama si inceppa, si blocca o si piega.

= |l contraccolpo puo verificarsi maggiormente in aree
in cui ¢ difficile vedere il materiale da tagliare.

Non fissare alcuna lama all’unita senza aver
installato correttamente tutti i componenti
necessari. Il mancato utilizzo dei componenti
corretti pud causare il distaccamento della

lama, con il conseguente rischio di lesioni per
I'operatore e/o le persone presenti. Gettare lame
piegate, deformate, incrinate, rotte o danneggiate
in qualsiasi modo. Usare una lama affilata. Una
lama smussata ha piu probabilita di incepparsi e
causare contraccolpi (solo per lame a 3 denti).

La lama/il filo di taglio pué causare lesioni
anche dopo I’arresto del motore o il rilascio
dell’interruttore a grilletto perché continua a
ruotare. Mantenere il controllo dell’apparecchio
finché la lama/il filo di taglio non si ferma
completamente.

Usare esclusivamente con i gruppi batteria e i
caricabatteria elencati in fig. A.

Gli apparecchi a batteria non hanno bisogno di
essere collegati a un impianto elettrico; pertanto
sono sempre in condizioni operative. Tenere a
mente i possibili rischi anche quando I'apparecchio
non ¢ in funzione. Prestare attenzione durante le
operazioni di manutenzione o riparazione.

Non pulire ’apparecchio con tubi per innaffiare;
evitare le infiltrazioni d’acqua nel motore e nelle
connessioni elettriche.

In caso di situazioni non contemplate in questo
manuale, agire con cautela e usare il buon
senso. Contattare il centro di assistenza EGO per
assistenza.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!

SPECIFICHE TECNICHE
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Temperatura di
conservazione -20°C-70°C
raccomandata:
Velocita a vuoto 4500-6000/min | 4500-6000 /min
Filo in nylon
Tipo di filo di taglio attorcigliato |/
2,4 mm
Lama di taglio / ABB1203
Ampiezza di taglio 38cm 30cm
Peso(Senza gruppo
batteria) 4,43 kg 4,64 kg
Livello di potenza sonora | 94,4 dB(A) 94,04 dB(A)
misurato L, K=1,6 dB(A) [K=1,71 dB(A)
o™ e o000
, K=2,5dB(A) |K=4,1dB(A)
dell’operatore L,
(misurato
conformemente a
2000/14/EC) Livello 96 dB(A) 96 dB(A)
di potenza sonora
garantito L,
e logams |15 mis
. gna K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
Valore di sinistra
vibrazioni a -
L '"ggijura 1,78mis | 1,88 mis?
g K=1,5m/s? | K=1,5m/s?
destra

Testa di taglio Lama
Unita di taglio Al Taglo | otallica a 3

con filo .

denti

Voltaggio 56V=== 56V===
Temperatura di
funzionamento 0°C-40°C
raccomandata:

= |l valore totale di vibrazioni indicato & stato misurato
tramite il metodo di collaudo standard e puo essere
utilizzato per confrontare I'apparecchio con altri
prodotti analoghi.

= |l valore totale di vibrazioni indicato puo essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

NOTA: L’emissione di vibrazioni durante I'uso effettivo
dell'apparecchio puo variare rispetto al valore indicato in base
a come viene utilizzato I'utensile. Per proteggersi, I'operatore
deve indossare guanti e dispositivi di protezione per le
orecchie in base alle reali condizioni d’'uso.
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CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

DENOMINAZIONE DEL COMPONENTE | QUANTITA

Decespugliatore

Lama a 3 denti con coprilama

Gruppo protezione parasassi

Dado

Flangia esterna

Chiave esagonale

Chiave multifunzione

Tracolla a doppia spalla

alalalalalalala]| =

Manuale di istruzioni

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DEL DECESPUGLIATORE (Fig. A)
Leva di limitazione della velocita
Leva di sbloccaggio
Bullone ad alette
Interruttore a grilletto
Impugnatura a manubrio
Asta
Filo di taglio
Gruppo protezione parasassi
Testa di taglio con filo

. Vite sigillante

. Foro di bloccaggio dell’asta

. Accessorio per cuffia

. Chiave multifunzione

© N o o s~ D

—_ a4 a4 o a ©
A W NN = O

. Chiave esagonale

. Lama a 3 denti

. Flangia esterna

. Dado

. Pulsante di rilascio

. Cuscinetto protettivo in gomma
. Dispositivo di chiusura

. Contatti elettrici

. Meccanismo di espulsione
. Fibbia

. Cuscinetto per fianco

N RN NN N — =
A W N =24 O © 0 N O o

A AVVERTENZA! Non usare I'apparecchio se la
protezione parasassi non & posizionata correttamente
e saldamente. La protezione parasassi deve essere
sempre installata per proteggere I'operatore.

A AVVERTENZA! Quando I'utensile & utilizzato come
decespugliatore a filo con apposita di testa di taglio,
I'accessorio per cuffia dotato di lama di taglio del filo deve
essere montato sulla protezione parasassi, per evitare
un’eccessiva lunghezza del filo di taglio e il sovraccarico
del motore. Non usare la testa di taglio con filo senza
I'accessorio per cuffia.

ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati
0 mancanti, non usare il decespugliatore finché

i componenti non vengono sostituiti. L'uso del
decespugliatore con componenti danneggiati o mancanti
comporta il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non tentare di modificare il
decespugliatore o creare accessori non raccomandati per
I'uso con questo apparecchio. Tali alterazioni o modifiche
costituiscono un uso improprio e comportano condizioni
pericolose e il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre guanti robusti
durante I'installazione o la rimozione della protezione
parasassi 0 durante le operazioni di manutenzione della
lama a 3 denti/filo di taglio. Fare attenzione alla lama di
taglio del filo sull’accessorio per cuffia / alla lama a 3
denti e proteggere le mani dal rischio di lesioni.

A AVVERTENZA! Per evitare I'avvio accidentale € il
conseguente rischio di lesioni gravi, rimuovere sempre il
gruppo batteria dall’apparecchio durante I’'assemblaggio
dei componenti o il trasporto.

A AVVERTENZA! Non usare I'apparecchio se la
protezione parasassi e I'impugnatura a manubrio non sono
posizionate saldamente per evitare il rischio di lesioni gravi.

INSTALLAZIONE E REGOLAZIONE
DELL'IMPUGNATURA A MANUBRIO

Il decespugliatore viene consegnato con I'impugnatura

a manubrio nella posizione illustrata in Fig. B. Allentare

il bullone ad alette situato sul raccordo, quindi sollevare
I'impugnatura a manubrio di 180° intorno all’albero (Fig.
C) e ruotarla di 90° in senso antiorario affinché sia rivolta
verso la testa di taglio (Fig. D). Infine, spostarla avanti

o indietro fino a raggiungere una posizione di lavoro
confortevole e serrare il bullone.
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ATTENZIONE! Utilizzare I'apparecchio esclusivamente
con I'impugnatura a manubrio perpendicolare all’asta.

INSTALLAZIONE DELLA PROTEZIONE PARASASSI

Allentare e rimuovere le due viti dalla base dell’albero
(Fig. E). Allineare i fori di montaggio della cuffia con |
fori di assemblaggio, quindi bloccare la cuffia sulla base
dell’albero con le due viti (Fig F).

Accertarsi che la cuffia sia fissata come illustrato in Fig. E
e F; un fissaggio invertito comporta gravi rischi!

SOSTITUZIONE DELLA TESTA DI TAGLIO CON FILO

CON LA LAMA A 3 DENTI

Disassemblare la testa di taglio (Fig. G) con filo seguendo

i passaggi illustrati da Fig. H1 - Fig. H4 (fare riferimento

alla sezione “Sostituzione del filo”). Per installare la lama,

seguire i passaggi riportati di seguito.

1. Assemblare I'unita lama metallica (Fig. I).

2. Rimuovere I'accessorio per cuffia allentando le tre viti
con rondella (Fig. J).

3. Lalama é protetta dal coprilama. Prima di installare
la lama sul decespugliatore, rimuovere il coprilama
rimuovendo il cavo di fissaggio dal gancio sul coprilama
(Fig. K).

Descrizione delle parti in Fig. G-K:

G-1 |Flangia interna I-3 |Copertura della
flangia
G-2 |GRUPPO I-4 (Lama a 3 denti
rivestimento
superiore
G-3 [Rondella I-5 |Flangia esterna
G-4 [Dado I-6 |Dado
G-5 |Filo di taglio I-7 |Fessura nella
flangia
G-6 [Molla J-1 [Lama di taglio
del filo
G-7 |GRUPPO J-2 |Accessorio per
rivestimento cuffia
inferiore
I-1_|Albero motore K-1_[Cavo di fissaggio
1-2_|Flangia interna K-2 |Gancio

ATTENZIONE! Per evitare il rischio di lesioni, indossare
dei guanti prima di effettuare qualsiasi operazione sulla
lama a 3 denti.

4. Ruotare I'albero motore per allineare la fessura nella
flangia interna con il foro di bloccaggio dell’asta nella
scatola degli ingranaggi (Fig. L).

5. Inserire la chiave esagonale nei fori allineati come
stabilizzatore (Fig. M).
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Descrizione delle parti in Fig. L e M:

L-1 |Scatola degli L-3
ingranaggi

Albero motore

L-2

—_

Fori di bloccaggio M-1 |Stabilizzatore

dell’asta allineati

6. Installare la lama sull'albero motore, assicurandosi che
la superficie della lama sia a filo con la superficie della
sporgenza della flangia interna. Installare la flangia
esterna e il dado (Fig. N). Pre-serrare il dado a mano in
senso ANTIORARIO.

Descrizione delle parti in Fig. N:

N-1 _[Dado

N-2 [Flangia esterna

N-3 |Lama a 3 denti

7. Posizionare la scatola degli ingranaggi contro una
superficie solida che lo supporti. Afferrare I'asta del
decespugliatore con una mano, e con I'altra mano
afferrare la chiave multifunzione e serrare il dado nella
direzione contraria rispetto alla freccia riportata sulla
flangia esterna (Fig. 0).

UTILIZZO DELL’ACCESSORIO PER CUFFIA

ATTENZIONE! Quando il decespugliatore & dotato di testa
di taglio con filo, I'accessorio per cuffia deve essere montato
sulla protezione parasassi.

Fissare I'accessorio della cuffia (dotato di lama di taglio del
filo) sulla protezione parasassi serrando le tre viti con la
chiave esagonale, per evitare un’eccessiva lunghezza del filo
di taglio e il sovraccarico del motore.

FUNZIONAMENTO

A AVVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere I'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre protezioni per gli
occhi e protezioni per le orecchie. Il mancato rispetto di

questa istruzione comporta il rischio di oggetti proiettati
verso gli occhi dell’operatore e altre lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non usare accessori non raccomandati
dal costruttore dell’apparecchio. Luso di accessori non
raccomandati comporta il rischio di lesioni gravi.

DECESPUGLIATORE CON MANUBRIO E MOTORE POSTERIORE AGLI IONI DI LITIO 56 VOLT — BC3800E
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DESTINAZIONE D’USO

Il decespugliatore puo essere usato per gli scopi elencati
di seguito.

= Con la lama metallica a 3 denti: tagliare erba,
erbaccia, cespugli e pianticelle selvatiche e sfoltire
giovani soprassuoli con stelo non superiore a 2 cm di
diametro.

= Con la testa di taglio con filo: tagliare erba ed
erbaccia intorno a verande, recinti e piattaforme.

NOTA: usare I'apparecchio esclusivamente per gli scopi
previsti. Altri utilizzi, ad esempio come bordatore, sono da
considerarsi impropri.

INSTALLARE/RIMUOVERE IL GRUPPO BATTERIA
Ricaricare completamente prima del primo utilizzo

Installazione

Allineare i rilievi sul gruppo batteria con le scanalature di
assemblaggio e premere il gruppo batteria fino al “clic”
(Fig. P).

Rimozione

Premere il pulsante di rilascio della batteria ed estrarre il
gruppo batteria (Fig. Q).

Descrizione delle parti in Fig. P:

P-1_|Scanalatura di assemblaggio

P-2 _[Rilievo

INSTALLAZIONE DELLA TRACOLLA A DOPPIA
SPALLA E PRESA DELL’APPARECCHIO

Indossare la tracolla a doppia spalla e inserire le due
parti della fibbia una dentro I'altra fino al “clic” (Fig. R1).
Allineare il gancio del cuscinetto per fianco con il foro del
fermaglio fissato sull’asta e premere I'asta delicatamente
verso il basso (Fig. R2, R3 e R4).

Tenere il decespugliatore con entrambe le mani sul lato
destro del corpo (Fig. S). La testa di taglio con filo o la lama
deve essere parallela al terreno a una corretta distanza di
taglio, senza che I'operatore debba piegarsi in avanti.

Per rilasciare il decespugliatore esistono due metodi: &
possibile slacciare la (fibbia T) o premere il gancio della
tracolla e separarla dal fermaglio fissato sul tubo (Fig. R2).

A AVVERTENZA! In caso di emergenza, sfilarla dalla
spalla immediatamente, indipendentemente dalla sua
modalita di fissaggio. Un rapido metodo di rilascio &
slacciare la (fibbia T) e sfilare la tracolla da entrambe le
spalle.

A AVVERTENZA! Non usare la tracolla a doppia spalla
e la tracolla a spalla singola simultaneamente.

AVVIARE/ARRESTARE IL DECESPUGLIATORE
Avviamento

Tenere premuta la leva di shloccaggio. Premere
I'interruttore a grilletto per avviare il decespugliatore

(Fig. U).

La velocita di rotazione dell’unita di taglio & proporzionale
alla pressione esercitata sull’interruttore a grilletto. Se
necessario, regolare la leva di limitazione della velocita
per impostare la massima velocita.

ATTENZIONE! E anche possibile preimpostare la leva di
limitazione della velocita per limitare la corsa del grilletto.

Arresto
Rilasciare I'interruttore a grilletto.

ATTENZIONE! il motore entrera in funzione
esclusivamente quando la leva di shloccaggio
e I'interruttore a grilletto sono premuti
contemporaneamente.

A AVVERTENZA! Rimuovere sempre il gruppo batteria
dal decespugliatore durante le pause e al termine del
lavoro.

UTILIZZO DELL'APPARECCHIO

A AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre il
rischio di infortunio durante I'uso del decespugliatore. Non
indossare indumenti ampi o gioielli. Indossare dispositivi
di protezione per gli occhi/orecchie. Indossare pantaloni
lunghi e pesanti, stivali e guanti. Non indossare pantaloni
corti 0 sandali e non usare I’apparecchio a piedi nudi.
Prima dell’'uso, ispezionare I'area di lavoro per assicurarsi
che sia priva di altre persone, animali o oggetti. Tenere
eventuali altre persone e animali ad almeno 15 metri di
distanza. Assicurarsi di indossare protezioni per gli occhi e
indumenti adatti e di assumere una posizione bilanciata.

Prima di ogni utilizzo, verificare I’assenza di
componenti danneggiati/usurati Ispezionare la testa di
taglio con filo, la lama a 3 denti, la protezione parasassi,
I'accessorio per cuffia, 'impugnatura a manubrio e la
tracolla a doppia spalla e sostituire i componenti incrinati,
deformati, piegati o danneggiati in qualsiasi modo. La lama
di taglio del filo sul bordo dell'accessorio per cuffia pud
smussarsi col tempo. Si consiglia di affilarla periodicamente
con una lima o di sostituirla con una lama nuova.

Pulire il decespugliatore dopo ogni utilizzo.
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UTILIZZO CON LA TESTA DI TAGLIO CON FILO

Regolare la lunghezza del filo di taglio

La testa di taglio permette all’operatore di allungare il filo
di taglio senza arrestare il motore. Quando il filo diventa
sfilacciato o usurato, allungarlo premendo leggermente

il pulsante di rilascio del filo sul terreno mentre il
decespugliatore & in funzione (Fig. V).

ATTENZIONE! Allungare il filo diventa pit difficile mano a
mano che il filo di taglio si accorcia.

A AVVERTENZA! Non rimuovere o alterare la lama del
filo di taglio. Una lunghezza eccessiva del filo causera il
surriscaldamento del motore e il conseguente rischio di
lesioni gravi.

Sostituzione del filo

ATTENZIONE! Utilizzare esclusivamente il filo di taglio
in nylon raccomandato con diametro non superiore a 2,4
mm. L'uso di fili diversi da quello specificato comporta

il rischio di surriscaldamento o danneggiamento del
decespugliatore.

A AVVERTENZA! Non usare mai cavi, fili rinforzati in
metallo, corda, ecc. perché possono rompersi e diventare
proiettili pericolosi.

1. Rimuovere il gruppo batteria.
2. Rimuovere il filo di taglio rimanente, se necessario.

3. Tagliare 4 m di filo, quindi inserire il filo nel foro
di montaggio all'interno dell'occhiello (Fig.W1).
Spingere e tirare il filo dall'altro lato finché da
entrambi i lati della bobina non fuoriescono quantita
uguali (Fig. W2).

4. Premere e contemporaneamente ruotare il coperchio
inferiore in direzione della freccia per avvolgere il filo
sulla bobina, finché da ogni lato non rimangono circa
14 cm di filo (Fig. W3).

5. Spingere il fermo della bobina verso il basso e
contemporaneamente tirare i fili per farli avanzare
manualmente e controllare il corretto assemblaggio
della testa di taglio.

Se il filo di taglio si rompe a livello dell’uscita del
filo o se il filo di taglio non viene rilasciato alla
pressione della testa di taglio, seguire i passaggi
descritti di seguito.

1. Rimuovere il gruppo batteria.

2. Premere le linguette di rilascio sul coperchio
superiore e rimuovere il coperchio inferiore
estraendolo in linea retta (Fig. H1&H2).

3. Rimuovere il filo di taglio dal fermo della bobina.

r
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4. Tenendo con una mano il coperchio superiore,
afferrare con I'altra mano il coperchio inferiore e
allineare le linguette sul coperchio superiore con i fori
sul coperchio inferiore; usare il palmo della mano per
premere il coperchio inferiore finché le linguette non
si innestano sul coperchio inferiore bloccandolo (Fig. X).

5. Ricaricare il filo di taglio.
UTILIZZO CON LA LAMA A 3 DENTI

A AVVERTENZA! Per tagliare cespugli e pianticelle
selvatiche, abbassare la lama a 3 denti in rotazione verso
la pianticella per tagliarla. Usare il decespugliatore come
una falce (facendolo dondolare verso destra e sinistra)
alivello del terreno. Non usare I'unita di taglio sopra
I'altezza della vita.

A AVVERTENZA! Maggiore ¢ la distanza dell’unita di
taglio dal terreno, maggiore € il rischio di lesioni dovute ai
residui di taglio lanciati lateralmente.

A AVVERTENZA! Durante il taglio di giovani soprassuoli
0 altri materiali legnosi fino a 2 cm di diametro, usare il lato
sinistro della lama per evitare il rischio di contraccolpo. Non
tentare di tagliare materiali legnosi di diametro maggiore,
perché la lama pud incepparsi o spingere il decespugliatore
in avanti. Gio pud danneggiare la lama o al decespugliatore
0 causare la perdita di controllo del decespugliatore con il
rischio di lesioni.

A AVVERTENZA! |'uso improprio della lama puo
causarne I'incrinatura, la scheggiatura o la rottura. Le
parti lanciate possono ferire gravemente I'operatore o le
persone presenti. Per ridurre il rischio di lesioni personali,
& essenziale rispettare le precauzioni elencate di seguito.

= Evitare il contatto con oggetti estranei duri come pietre,
sassi 0 pezzi di metallo.

Non tagliare legno o cespugli con gambo di oltre 2 cm
di diametro.

Ispezionare la lama a brevi intervalli regolari per
verificare che non sia danneggiata. Interrompere il
lavoro se la lama & danneggiata.

Riaffilare la lama regolarmente (se si € sensibilmente
smussata) e farla equilibrare se necessario
("operazione deve essere effettuata da un tecnico
qualificato).
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Contraccolpo della lama

Prestare particolare attenzione durante I'uso della lama a

3 denti con questa unita. Il contraccolpo della lama & una
reazione che puo verificarsi quando la lama in rotazione
entra a contatto con un oggetto che non riesce a tagliare.
Tale contatto pud causare I'arresto momentaneo della lama,
€ un improvvisa “spinta” dell’unita lontano dall’oggetto
colpito. Tale reazione puo essere cosi violenta da causare la
perdita di controllo dell’unita. Il contraccolpo della lama puo
verificarsi senza preavviso se la lama si inceppa, si blocca
o si piega. Il contraccolpo puo verificarsi maggiormente in
aree in cui ¢ difficile vedere il materiale da tagliare. Per una
taglio facile e sicuro, avvicinare il decespugliatore all’erba
da tagliare da destra verso sinistra. Questa direzione di
taglio puo minimizzare la reazione di contraccolpo se il
decespugliatore colpisce improvvisamente un oggetto o un
pezzo di legno

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Prima di ispezionare, pulire 0
regolare I'unita, arrestare il motore, attendere che tutte le
parti mobili si arrestino e rimuovere il gruppo batteria. Il
mancato rispetto di questa avvertenza comporta il rischio
di danni o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso
di altri ricambi comporta situazioni pericolose o il
rischio di danni all’apparecchio. Per garantire sicurezza
e affidabilita, tutte le riparazioni e sostituzioni devono
essere eseguite da un tecnico qualificato.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici puo essere
danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio. Usare
un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere, olio,
grasso, ecc.

PULIZIA DELL’APPARECCHIO

= Dopo ogni utilizzo della lama a 3 denti / testa di taglio
con filo, rimuovere detriti, terreno o erba dalla lama e
dalla protezione parasassi con una spazzola morbida.

ATTENZIONE! Quando la lama di taglio del filo diventa
smussata, farla affilare da un tecnico qualificato o
sostituirla con una lama nuova, se necessario.

Dopo ogni utilizzo del decespugliatore, pulire I'unita di
taglio usando un panno inumidito con del detergente
neutro.

= Non usare detergenti aggressivi sulle superfici esterne
in plastica o sull'impugnatura perché possono essere
danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino e
limone, e da solventi come il cherosene. L'umidita
comporta il rischio di scossa elettrica. Rimuovere
eventuali segni di umidita con un panno asciutto e
morbido.

Usare una piccola spazzola o un piccolo aspirapolvere
per pulire le aperture di ventilazione sul rivestimento
posteriore.

CONSERVAZIONE DELL’APPARECCHIO
= Rimuovere il gruppo batteria dall’apparecchio.

= Indossare guanti di protezione robusti durante la pulizia
dell’apparecchio.

= |nstallare il coprilama sulla lama a 3 denti per
sicurezza (Fig. Y).

= Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare I'apparecchio
sopra o in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.

Protezione dell’ambiente

Non smaltire gli apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie/batterie
ricaricabili insieme ai rifiuti indifferenziati!
Conformemente alle direttive europee
2012/19/EU e 2006/66/CE, i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche,
batterie e accumulatori devono essere
raccolti separatamente e smaltiti nel
rispetto dell’ambiente.

Se gli apparecchi elettrici vengono smaltiti
nelle discariche, le sostanze pericolose
possono infiltrarsi nelle falde acquifere

e contaminare la catena alimentare, con
effetti dannosi sulla salute e il benessere.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE
= |l gruppo batteria non ¢ installato sul = Installare il gruppo batteria sull’'unita
decespugliatore. motore.
= Nessun contatto elettrico tra il = Rimuovere la batteria, ispezionare
decespugliatore e il gruppo batteria. i contatti e reinstallare il gruppo
batteria.
Non si avvia. = |l gruppo batteria & scarico. = Ricaricare il gruppo batteria con
i caricabatteria EGO elencati in
questo manuale.
= La leva di sbloccaggio e I'interruttore = Tenere premuta la leva di
a grilletto non sono stati premuti sbloccaggio contemporaneamente
contemporaneamente. all'interruttore a grilletto.
= |l motore & sovraccarico. = |l motore si riavviera alla rimozione
del carico. Per I'uso continuo,
diminuire il carico sull’unita motore.
= Ein uso un filo di taglio troppo spesso. n Utilizzare esclusivamente filo
di taglio standard in nylon con
diametro non superiore a 2,4 mm.
Si arresta = || gruppo batteria o il decespugliatore sono = Attendere che la temperatura del

troppo caldi.

Il gruppo batteria non € installato
sull’apparecchio.

Il gruppo batteria & scarico.

gruppo batteria o dell’unita motore
scenda al di sotto di 67°C.

Reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con
i caricabatteria EGO elencati in
questo manuale.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Non & possibile
allungare il filo della
testa di taglio (solo per
I'uso con testa di taglio
con filo).

= "albero motore o la testa di taglio sono
bloccati dall’erba.

La bobina non contiene abbastanza filo.

= La testa di taglio & sporca.

Il filo & impigliato sulla bobina.

Il filo & troppo corto.

= Arrestare I'apparecchio, rimuovere
la batteria e rimuovere I'erba
dall’albero di comando e dalla testa
di taglio.

Rimuovere la batteria e sostituire il
filo di taglio. Seguire le istruzioni alla
sezione SOSTITUZIONE DEL FILO in
questo manuale.

Rimuovere la batteria e pulire la
bobina, il fermo della bobina e la
base della bobina.

Rimuovere la batteria, rimuovere
il filo dalla bobina e riavvolgerlo.
Seguire le istruzioni alla sezione
SOSTITUZIONE DEL FILO in questo
manuale.

Rimuovere la batteria, quindi tirare
il filo e nel contempo premere e
rilasciare il pulsante di rilascio del
filo.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

[ ]
LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

A Restrisico! Personen met elektronische apparaten,
zoals pacemakers, moeten eerst hun art(sen) raadplegen
voordat ze dit product mogen gebruiken. De werking van een
elektrisch apparaat in de nabijheid van een pacemaker kan
een storing of defect aan de pacemaker veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Om de veiligheid en
betrouwbaarheid continu te kunnen waarborgen,
dienen alle reparaties en vervangingen van onderdelen
uitgevoerd te worden door een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A\ WAARSCHUWING: Less en begrip alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
»GEVAAR®, , WAARSCHUWING*, en ,,0PGELET* voordat
u dit gereedschap in gebruik neemt. Het negeren van
onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

A VEILIGHEIDS-WAARSCHUWINGSSYMBOOL: De
indicatie GEVAAR, WAARSCHUWING of OPGELET kunnen
in combiantie met andere symbolen of pictogrammen
worden gebruikt.

A\ WAARSCHUWING: De werking van
elektrisch gereedschap kan leiden tot het
rondslingeren van (vreemde) objecten die
in uw ogen kunnen terechtkomen. Dit kan
leiden tot ernstig oogletsel. Wanneer u
elektrische apparaten gebruikt, zorg er dan
voor dat u altijd een veiligheidsbril (met
zijschermen) of een gelaatsscherm draagt.
We raden aan om een gelaatsscherm over
uw brril of standaard veiligheidsbril met
zijschermen te gebruiken.

=60

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTENS

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.

Veiligheid- -
Geeft een risico op
Svoorsc- ersoonlijk letsel aan
hriftens P ’
De gebruiker dient de
gebruiksaanwijzing
e Lees Qe voor het gebruik van dit
gebruikers-
. product te lezen en te
handleiding

begrijpen om risico op
letsel te beperken.

Draag altijd een
veiligheidsbril met

Draag oogbes- zijschermen en een

@

cherming gelaatscherm als u dit
product gebruikt.
Draag altijd
gehoorbescherming
Draag aorbes- (oordopijes of
cherming

geluiddempers) om uw
gehoor te beschermen.

Draag hoofdb- Drggg gen goedgekeurde
eschermin veiligheidshelm om uw
9 hoofd te beschermen.
Bescherm uw handen
met handschoenen bij
de omgang met het
Draag
- mes of mesheschermer.
veiligheidsh- P
Robuuste, niet glijdende
andschoenen
handschoenen
verbeteren uw grip en
beschermen uw handen.
Draag veiligh- Draag slipvrije

veiligheidsschoenen als
u dit apparaat gebruikt.

®

eidsschoenen

Houd rekening | Waarschuw de gebruiker
@ met de druk | voor gevaar door de druk
van het mes | van het mes.
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Rondvliegende voorwerpen
kunnen terugkaatsen
wat tot persoonlijk letsel

é Afketsen en materigle schade kan
en houd )
.. | leiden. Zorg dat andere
omstanders uit .

IJR\ de buurt personen en huisdieren
uit de buurt blijven van de
bosmaaier wanneer deze
in gebruik is.

Zorg ervoor dat andere
personen en huisdieren

Houd . )

eﬁ%/\‘ omstanders uit zich op minstens 15m
@ afstand van de grastrimmer

de buurt ) ]
bevinden wanneer deze in
gebruik is.

Geen rond Installeer geen ronde

mes messen.

Niet in de regen gebruiken
en niet buiten achterlaten
als het regent.

Niet aan regen
blootstellen

Dit product is in
CE overeenstemming met de
EG-richtlijnen.

Gooi elektrisch afval niet

via het huishoudelijk
WEEE afval weg. Breng het
— naar een geal_J_tonseerd
recyclingbedrijf.
Gewaarborgd
geluidsvermogensniveau.
Geluidsemissie voor
Geluidniveau | de omgeving in
overeenstemming met de
richtlijnen van de Europese
Unie.
v Volt Spanning
—_ . Stroomtype of
=== Geljkstroom -karakteristiek
Snelheid Draaisnelheid, zonder
M zonder belasting
belasting
.../min | Per minuut Toeren per minuut

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

A\ WAARSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met het elektrisch
gereedschap zijn meegeleverd. Het niet opvolgen
van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot
elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

De term "elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw op het voedingsnet
aangedreven (met snoer) handgereedschap of batterij
aangedreven (snoerloos) handgereedschap.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht. Rommelige
of donkere ruimten kunnen ongevallen veroorzaken.

Gebruik geen elektrisch gereedschap in explosieve
ruimten, bijvoorbeeld in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch
gereedschap creéert vonken, deze kunnen stof of
dampen in brand steken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer u
elektrisch gereedschap bedient. Afleiding kan leiden tot
controleverlies.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u elektrisch gereedschap
gebruikt. Gebruik het elekirisch gereedschap
niet als u moe bent of onder de invioed bent van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van elektrische
gereedschappen kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Draag persoonlijke beschermingsuitrusting. Draag
altijd oogbescherming. Beschermingsmiddelen
zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,
veiligheidshelm of gehoorbescherming afhankelijk van
de aard en het gebruik van het gereedschap verkleint
het risico op persoonlijk letsel.

= Vermijd dat het gereedschap per ongeluk wordt
gestart. Zorg dat de schakelaar op de stand
‘Uit’ is ingesteld voordat u het gereedschap op
een stroombron en/of accu aansluit, vastneemt
of draagt. Het dragen van elektrisch gereedschap
met uw vinger op de schakelaar of gereedschap
ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluiten kan
ongevallen veroorzaken.
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Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat

u het elektrisch gereedschap inschakelt. Een
instelsleutel of moersleutel in een draaiend deel van
het elektrisch gereedschap achterlaten kan leiden tot
persoonlijk letsel.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig en
stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle kunt houden.

Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Los hangende kleding, sieraden en lang
haar kunnen in bewegende onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuigings- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u ervoor
te zorgen dat deze juist aangesloten en gebruikt
worden. Het gebruik van voorzieningen voor stofopvang
kan helpen om het risico in verband met stof te verlagen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
heeft opgedaan door frequent gebruik, waardoor
u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert.
Een achteloze actie kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

ELEKTRISCH GEREEDSCHAP GEBRUIKEN EN
ONDERHOUDEN

Overbelast het elektrisch gereedschap niet.
Gebruik het juiste elektrisch gereedschap voor uw
werkzaamheid. Met het juiste elektrisch gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
capaciteitsbereik.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet kan worden in- en uitgeschakeld.
Elektrisch gereedschap dat niet kan worden in- of
uitgeschakeld is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.
Berg niet-gebruikt gereedschap op buiten het bereik
van kinderen en zorg ervoor dat personen die niet
vertrouwd zijn met het gereedschap of die deze
instructies niet hebben gelezen het gereedschap
niet gebruiken. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk
wanneer het door onervaren personen wordt gebruikt.

Onderhoud het elektrisch gereedschap en

de accessoires. Controleer of de bewegende
onderdelen correct functioneren en niet
vastklemmen en of de onderdelen zodanig
gebroken of beschadigd zijn dat de werking

van het elektrisch gereedschap nadelig wordt
beinvloed. Laat beschadigde onderdelen repareren
voordat u het elektrisch gereedschap gebruikt.
Vele ongevallen worden veroorzaakt door slecht
onderhouden elektrisch gereedschap.

o
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Houd de snij-onderdelen scherp en schoon.

Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met
scherpe snijranden klemmen minder snel vast en zijn
gemakkelijker te beheersen.

Gebruik het elektrisch gereedschap, accessoires,
inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met
deze instructies en houd hierbij rekening met

de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elekirisch
gereedschap voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd de handvatten en greepvlakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handvatten en greepvlakken maken een veilige
omgang en de controle over het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties onmogelijk.

Houd kabels uit de buurt van het werkgebied
van het gereedschap. Tijdens het gebruik kan

de stroomkabel verborgen worden en per ongeluk
beschadigd raken door het elektrisch gereedschap.

ACCUGEREEDSCHAP GEBRUIKEN EN
ONDERHOUDEN

Laad alleen op met de lader die door de fabrikant
is gespecificeerd. Een lader die geschikt is voor één
type van accu kan tot brandgevaar leiden wanneer
gebruikt met een andere accu.

Gebruik elektrisch handgereedschap alleen met de
specifiek aangegeven accu. Het gebruik van andere
accu’s kan risico op letsel en brandgevaar veroorzaken.

Wanneer u de accu niet gebruikt, houd het uit de buurt
van andere metalen voorwerpen zoals paperclips,
munten, sleutels, nagels, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de twee aansluitklemmen
kunnen verbinden. Het kortsluiten van de
aansluitklemmen kan brandwonden of brand veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de

accu worden gespoten; vermijd elk contact. Als
aanraking met de vloeistof toevallig plaatsvindt,
spoel met water af. Als de vloeistof in de ogen
komt, dient u onmiddellijk een arts te consulteren.
Vloeistof dat uit de accu wordt gespoten kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

Gebruik een accu of gereedschap dat is
beschadigd of aangepast niet. Beschadigde of
aangepaste accu’s kunnen resulteren in onvoorzien
gedrag zoals brand, explosie of het risico op letsel.

Stel een accu of gereedschap niet bloot aan vuur
of excessieve temperaturen. Blootstelling aan vuur
of temperaturen boven 130 °C kunnen leiden tot een
explosie.
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= Neem alle laadinstructies in acht en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het gespecificeerde
temperatuurbereik in de handleiding op. Het
onjuist laden of bij een temperatuur buiten het

temperatuurbereik kan de accu beschadigen en er
bestaat een gevaar op brand.

REPARATIE

= Laat uw elektrisch gereedschap repareren door
een vakbekwame reparateur en alleen met
identieke reserveonderdelen. Dit waarborgt de
veiligheid van het elektrisch gereedschap.

Repareer nooit een beschadigde accu. Reparatie van
accu’s mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant
of een erkend servicecentrum.

A\ WARRSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met het elektrisch
gereedschap zijn meegeleverd. Het niet opvolgen
van de waarschuwingen en instructies kan leiden

tot elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

TRAINING

= |ees de instructies aandachtig door. Maak u vertrouwd
met de bedieningsknoppen en het juiste gebruik van de
apparaat.

Personen of kinderen die deze instructies niet kennen

mogen het gereedschap nooit gebruiken. De lokale
wetgeving kan de leeftijd van de bediener begrenzen.

Onthoud dat de bediener of gebruiker verantwoordelijk is
voor ongevallen of gevaren die zich bij ander personen of
hun eigendommen voordoen.

VOORBEREIDING

= Gebruik het gereedschap nooit als zich mensen, in het
bijzonder kinderen of huisdieren, in de buurt bevinden.

Draag altijd oogbescherming en stevige schoenen
wanneer het gereedschap in werking is.

De afstand tussen het gereedschap en de omstanders
mag niet minder dan 15m bedragen.

Gebruik het gereedschap nooit als de operator moe of
ziek is of onder invloed is van alcohol of andere drugs.

GEBRUIK

= Gebruik het gereedschap alleen bij daglicht of voldoende
kunstmatig licht.

= Gebruik het gereedschap nooit met beschadigde
schermen of zonder dat de schermen gemonteerd zijn.

Schakel de motor alleen in wanneer uw handen en voeten
zich uit de buurt van het snijelement bevinden.

Ontkoppel het gereedschap altijd van de voeding
(verwijder bijvoorbeeld het accupack).

= wanneer het gereedschap zonder toezicht wordt
achtergelaten;

voor het verwijderen van een verstopping;

voor het controleren, reinigen of onderhouden van
het gereedschap.

= na het raken van een vreemd voorwerp;
= telkens het gereedschap overmatig trilt.

Zorg dat u geen letsel oploopt aan uw voeten en
handen en voeten door hetsnijelement.

= Zorg dat de ventilatieopeningen altijd vrij van vuil zijn.

ONDERHOUD EN OPSLAG

= Ontkoppel het gereedschap van de voeding (verwijder
bijvoorbeeld het accupack) alvorens reinigings- of
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren.

= Gebruik alleen reserveonderdelen of accessoires die
door de fabrikant zijn aanbevolen.

= Controleer en onderhoud het gereedschap regelmatig.
Laat het gereedschap alleen door een erkende
reparateur repareren.

= Wanneer niet in gebruik, berg het gereedschap op
buiten het bereik van kinderen.

ANDERE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

= Vermijd een gevaarlijke omgeving — Gebruik het
gereedschap niet ope een vochtige of natte helling.

Houd de schermen op hun plaats en in een goede
staat.

Houd handen en voeten uit de buurt van het snijbereik.

Om het risico op letsel te voorkomen, mag u
nooit op een ladder of een andere onveilige
steun werken. Houd de snij-eenheid nooit boven
heuphoogte.

Controleer de snij-eenheid regelmatig tijdens
het gebruik of onmiddellijk nadat een duidelijke
wijziging van de snijprestaties optreedt.

Voor het beste resultaat dient de accu in een
ruimte te worden geladen waar de temperatuur
hoger is dan 5°C en lager dan 40°C. Bewaar hem
niet buiten of in een voertuig.

Als iemand in de buurt komt, dient u de motor en
snij-eenheid te stoppen.
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Waarschuw de bediener voor het gevaar dat het
blad terug kaatst (alleen voor het gebruik met
3-tands mes).

= Een terugkaatsen van het mes kan gebeuren als het
draaiende mes contact heeft met een voorwerp dat
niet direct kan worden gesneden.

Het terugkaatsen van het mes kan ernstig genoeg
zijn om het apparaat en/of de gebruiker in een
willekeurige richting te slingeren, waardoor de
controle over het apparaat kan worden verloren.

Het terugkaatsen van het mes kan zonder
waarschuwing gebeuren als het mes ergens aan
vast blijft hangen, afslaat of vast raakt.

Het terugkaatsen van het mes gebeurt eerder in een
gebied waar het moeilijk te zien is, welk materiaal
wordt gesneden.

Bevestig geen mes aan een eenheid zonder een
correcte installatie van alle benodigde onderdelen.
Door niet de juiste onderdelen te gebruiken, kan het
mes eraf vliegen en ernstig letsel veroorzaken bij

de gebruiker en/of omstanders. Verwijder gebogen,
vervormde, gescheurde, gebroken of op welke
manier dan ook beschadigde messen. Gebruik een
scherp mes. Een bot mes klemt eerder vast of kaatst
terug (gebruik alleen een 3-tands mes).

Een mes/draad met naloop kan letsel veroorzaken
terwijl het nog verder draait nadat de motor is
uitgeschakeld of de schakelaar is losgelaten. Zorg
voor een goede controle totdat het mes/de draad
compleet stil staat.

Gebruik alleen met in afb. A vermelde accupacks en
opladers.

Accugereedschap moet niet op een stopcontact
worden aangesloten en is daarom altijd gereed
voor gebruik. Let op voor mogelijke gevaren, zelfs
wanneer het gereedschap niet in gebruik is. Let op
wanneer u onderhoud aan het gereedschap uitvoert.

Reinig het gereedschap niet met een slang. Zorg
dat de motor of elektrische componenten niet met
water in aanraking komen.

Als er zich situaties voordoen die niet in deze
handleiding worden behandeld, dient u uw gezond
verstand te gebruiken. Neem contact op met het
EGO klantenservice als u hulp nodig heeft.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!
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SPECIFICATIES

. ] ) 3-tands
Snij-eenheid Trimmer head metalen mes
Spanning 56V === 56V ===
Aanbevolen o 5
bedrijfstemperatuur: 0°C-40°C
Aanbevolen . -90°C-70°C
opslagtemperatuur:

Snelheid zonder ) )
belasting 4500-6000/min | 4500-6000 /min
2,4Amm
Type snijdraad gedraaide /
nylon draad
Zaagblad / ABB1203
Snijbreedte 38cm 30 cm
Gewicht (Zonder accu) | 4,43 kg 4,64 kg
Gemeten geluidsverm- | 94,4 dB(A) 94,04 dB(A)
ogensniveau LM K=1,6 dB(A) | K=1,71dB(A)
e | 02680 | 0068
bediener L, K=2,5dB(A) |K=4,1dB(A)
Gegarandeerd
geluidsvermo-
gensniveau L, 96 dB(A) 96 dB(A)
(gemeten volgens
2000/14/EG)
ILink
e (232w (1,55 mist;
) K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
nschatting | dvat
van de Rec-
vibratie a, hter 1,78 m/s?; 1,88 m/s?;
han- | K=1,5m/s? | K=1,5m/s?
dvat

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te
vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan ook worden
gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

OPMERKING: De vibratie-afgifte tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te

handschoenen en gehoorbescherming te dragen.
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INHOUD VAN DE VERPAKKING

OMSCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN | AANTAL
Bosmaaier 1
3-tands mes met bescherming 1
Scherm 1
Moer 1
Buitenflens 1
Binnenzeskantsleutel 1
Multifunctionele sleutel 1
Dubbele schouderriem 1
Gebruikersaanwijzing 1

BESCHRIJVING

KEN UW BOSMAAIER (afb. A)

Hendel voor de snelheidsbegrenzing
Ontgrendelingshendel

Vleugelmoer

Schakelaar

Stuurgreep

Schacht

Snijdraad

Scherm

© ©° N o ok w2

Maaikop
. Afdichtschroef
. Schachtvergrendelingsgat
12. Schermstuk
13. Multifunctionele sleutel

—_
- o

14. Binnenzeskantsleutel
15. 3-tands mes

16. Buitenflens

17. Moer

18. Ontgrendelingsknop
19. Rubberen protector

20. Vergrendeling

21. Elektrische contacten
22. Uitwerpmechanisme

23. Gesp van de riem
24. Heupkussen
A\ WARRSCHUWING: Gebruik het gereedschap nooit

zonder juist gemonteerd scherm. Het scherm moet zich
altijd op het gereedschap bevinden om de gebruiker te
beschermen.

A WAARSCHUWING: Als het gereedschap is voorzien
van een maaikop, dient het schermaccessoire met
lijntrimmer op het scherm te worden gemonteerd. Als

u dit niet in acht neemt, leidt dit tot een extreem lange
snijdraad en een overbelasting van de motor. Gebruik de
maaikop nooit zonder schermaccessoire.

MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik deze bosmaaier dan niet totdat
alle onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Het gebruik
van deze bosmaaier met beschadigde of ontbrekende
onderdelen kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Probeer niet om de bosmaaier
aan te passen of accessoires te maken die niet voor
gebruik met dit product worden aanbevolen. Een
dergelijke aanpassing of wijziging is misbruik en kan
leiden tot gevaar en mogelijk ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Draag altijd stevige
handschoenen als u de beschermer installeert of
verwijderd of als u het 3-tands mes/de draadsnijder
onderhoudt. Wees voorzichtig bij de draadsnijder op het
scherm-accessoire / het 3-tands mes om uw handen te
beschermen tegen letsel door beide messen.

A WAARSCHUWING: Om het toevallig starten van het
apparaat, dat ernstig persoonlijk letsel kan veroorzaken
te voorkomen, dient u altijd de accu uit het apparaat

te verwijderen voordat u onderdelen monteert of het
apparaat transporteert.

A WAARSCHUWING: Gebruik het gereedschap nooit
zonder juist gemonteerd scherm en stuurgreep. Het niet in
acht nemen kan dit leiden tot mogelijk ernstig persoonlijk
letsel.
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DE STUURGREEP MONTEREN EN AANPASSEN

De bosmaaier wordt opgeslagen zoals te zien in afh.

B. Eerst dient u de vleugelmoer van het scharnier los

te draaien en vervolgens de stuurgreep 180° rond de
schacht (afb. C) te tillen, draai hem 90° linksom om
hem richting de aantikknop te draaien (afb. D). Tenslotte
beweegt u hem naar voren en achteren om een prettige
werkpositie te bereiken, waarna u de bout weer vast
draait.

OPMERKING: Het apparaat mag alleen met de
stuurgreep haaks op de schacht gemonteerd worden
gebruikt.

HET SCHERM MONTEREN

Maak de twee schroeven los en verwijder ze van de basis
(afb. E), breng de bevestigingsgaten in één lijn met de
montagegaten en maak vervolgens de bescherming vast
met de twee schroeven, samen met de onderlegplaatjes
(afb. F).

Zorg ervoor dat het scherm volgens afb. E & F is
bevestigd; een andere bevestiging kan groot gevaar
veroorzaken!

VERVANGEN VAN DE MAAIKOP DOOR HET 3-TANDS
MES

Ken de maaikop en volg de stappen zoals weergegeven in
afb. H1 afb. H4 (zie sectie “vervangen van de draad”) om de
maaikop te demonteren (afb. G). Om het mes te monteren
dient u de volgende stappen uit te voeren:

1. De metalen mes-eenheid monteren (afb. ).

2. Verwijder het scherm-accessoire door de drie schroeven
met sluitringen los te draaien (afb. J).

3. Het mes wordt getransporteerd met een bescherming.
Voordat u het mes monteert aan de bosmaaier, dient u
de bescherming te verwijderen door de klemblok van de
haak aan de bescherming te verwijderen (afb. K).

Afb. G-K beschrijving van de onderdelen zie beneden:

G-1_|Binnenflens |-3 |Flensafdekking

G-2 |Bovenste I-4 |3-tands mes
behuizing

G-3 |Sluitring |-5 [Buitenflens

G-4 |Moer 1-6 [Moer

G-5_[Snijdraad I-7_|[Sleuf in de flens

G-6 |Veer J-1 |Mes voor knippen

van draad

G-7 [Onderste J-2 [Schermstuk
behuizing

I-1_[Motorschacht K-1_|Klemblok

I-2_|Binnenflens K-2 [Haak
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OPMERKING: Om tegen letsel te beschermen, dient u
handschoenen te dragen alvorens welke actie dan ook uit
te voeren aan het 3-tands mes.

4. Draai de motorschacht om de sleuf in de binnenflens
met het gat in het schachtvergrendelingsgat in de
tandwielkast in één lijn te brengen (afb. L).

5. Steek de binnenzeskantsleutel in de zich op een lijn
bevindende gaten zodat deze als stabilisator kan
fungeren (afb. M).

Afb. L & M beschrijving van de onderdelen zie
beneden:

L-1 |Tandwielkast L-3 |Motorschacht

L-2 |{In lijn bevindende M-1 |Stabilisator

schachtv-ergrende-
lingsgaten

6. Monteer het mes op de motorschacht, zorg ervoor dat
het opperviak van het mes in lijn is met het opperviak
van de binnenflens uitstulping. Bevestig de buitenflens
en de moer (afb. N). Maak de moer alvast met de hand
LINKSOM vast.

Afb. Nbeschrijving van de onderdelen zie beneden:
N-1
N-2
N-3

Moer
Buitenflens
3-tands mes

7. Positioneer de tandwielkast tegen een stevig opperviak
voor steun. Met één hand houdt u de bosmaaierschacht
vast en met de andere hand pakt u de multifunctionele
sleutel om de moer vast te draaien in de richting van het
pijlicoon op de buitenflens (afb. 0).

GEBRUIK VAN HET SCHERM-ACCESSOIRE

OPMERKING: Als de bosmaaier voorzien is van een
maaikop, dient het beschermingsaccessoire te worden
bevestigd op de bescherming.

Zeker het scherm-accessoire op het scherm door de drie
schroeven met behulp van de binnenzeskantsleutel vast
te draaien omdat de draadsnijder is voorzien van het
scherm-accessoire. Als u dit niet in acht neemt, kan dit tot
een extreem lange snijdraad en een overbelasting van de
motor leiden.

A WAARSCGHUWING: Wordt niet achteloos naarmate
u het product beter kent. Denk eraan dat een seconde
van achteloosheid voldoende is om ernstig letsel te
veroorzaken.
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A WAARSCHUWING: Draag altijd oogbescherming,
samen met gehoorbescherming. Het niet dragen van deze
beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat voorwerpen
in uw ogen terechtkomen of kan mogelijk ander ernstig
letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Gebruik geen toebehoren of
accessoires die niet door de fabrikant van dit product zijn
aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen toebehoren
of accessoires kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

APPLICATIES

U kunt de bosmaaier gebruiken voor onderstaand vermeld
doeleinde:

= Met 3-tands metalen mes: Snijden van gras, onkruid,
wildgroei en struikgewas, uitdunnen van jonge planten
met een maximale diameter van 2 cm.

= Met maaikop: Gras en onkruid trimmen rond
veranda’s, heggen en terrassen.

OPMERKING: Het gereedschap mag alleen voor het
voorheen genoemde doeleinde worden gebruikt. leder
ander gebruik is in dit geval misbruik.

HET ACCUPACK INSTALLEREN/VERWIJDEREN
Voor de eerste ingebruikname volledig opladen.

Bevestigen

Breng de geleider van de accu overeen met de
montagesleuven en druk het accupack naar beneden
totdat u ,klik“ hoort (afb. P).

Verwijderen

Druk de accu-ontgrendelingsknop naar beneden en haal
het accupack eruit (afb. Q).

Afb. P beschrijving van de onderdelen zie beneden:

P-1_ [Montagesleuf

P-2 |Geleider

BEVESTIGING VAN DE DUBBELE SCHOUDERRIEM
AAN DE BEVESTIGING VAN HET APPARAAT

Draag de dubbele schouderriem en steek de twee delen
van de riemgesp in elkaar totdat u een klik hoort (afb. R1).
Breng de haak van het heupkussen in één lijn met het
gat van de clip die zich aan de schacht bevindt en druk
de schacht vervolgens zachtjes naar beneden (afb. R2 &
R3 & R4).

Houd de grastrimmer met beide handen vast aan de
rechterkant van uw lichaam (afb. S). De maaikop of het
mes dienen zich parallel ten opzichte van de boden op
een behoorlijke snijafstand te bevinden, zonder dat de
bediener naar voren buigt.

U kunt de bosmaaier op twee manieren los maken: Maak
de riemgesp los (afb. T) of druk de haak van de riem

en haal hem van de clip waarmee hij aan de schacht is
gefixeerd (afb. R2).

A WAARSCHUWING: Als er sprake is van een
noodgeval, dient u hem direct van uw schouder te nemen,
ongeacht hoe u de riem draagt. Maak de riemsgesp

los (afb. T) en beide handen nemen de riemen van de
schouders als een snelle methode.

A WAARSCHUWING: Gebruik de enkele en dubbele
schouderriem niet tegelijkertijd.

DE BOSMAAIER STARTEN/STOPPEN

Starten
Duw de ontgrendelingshendel in en houd deze in positie.
Druk de schakelaar om te beginnen (afb. U).

Het veranderen van de druk op de schakelaar heeft een
variabele rotatiesnelheid van de snij-eenheid tot gevolg.
Indien nodig past u de snelheidshendel aan om de
maximale snelheid in te stellen.

OPMERKING: De snelheidshendel kan eveneens worden
ingesteld om het bewegen van de schakelaar te beperken.

Stoppen
Laat de schakelaar los.

OPMERKING: De motor draait alleen wanneer de
ontgrendelingshendel en schakelaar beiden gedrukt worden.

A WAARSCHUWING: Haal altijd het accupack uit de
grastrimmer wanneer u een pauze inlast of na gebruik
van het gereedschap.

HET APPARAAT GEBRUIKEN

A WAARSCHUWING: Draag gepaste kleding om

het risico op letsel tijdens gebruik van de bosmaaier te
beperken. Draag geen los hangende kleding of juwelen.
Draag oog- en oorbescherming. Draag een stevige lange
broek, laarzen en handschoenen. Draag geen korte broek,
sandalen of loop niet op blote voeten.

Voor het gebruik dient u eerst te kijken of uw werkgebied
vrij is van personen, dieren of losse voorwerpen. Zorg
ervoor dat zij zich op minstens 15 m afstand bevinden. En
let vervolgens op de oogbescherming, correcte kleding en
een uitgebalanceerde stand.
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Voor elk gebruik dient u te controleren op
beschadigde/versleten onderdelen. Controleer de
maaikop, het 3-tands mes, beschermer, bescherm-
accessoire, stuurgreep en dubbele schouderriem en
vervang alle onderdelen die gebarsten, scheef getrokken,
gebogen of beschadigd zijn. De draadsnijder op de rand
van het scherm-accessoire kan na verloop van tijd bot
worden. Het is aanbevolen om het mes regelmatig met
een vijl te slijpen of door een nieuw mes te vervangen.

Maak de bosmaaier na elk gebruik schoon
GEBRUIK MET DE MAAIKOP

De lengte van de snijdraad aanpassen

De maaikop stelt de bediener in staat om meer snijdraad
vrij te geven zonder de motor te moeten stoppen. Als

de snijdraad uitgerafeld of versleten raakt, kunt u extra
draad vrijgeven door de aantikknop tijdens gebruik van de
trimmer voorzichtig tegen de grond te tikken (afb. V).

OPMERKING: Het vrijgeven van draad wordt moeilijker
als de snijdraad te kort wordt.

A WAARSCHUWING: Verwijder of pas de draadsnijder
niet aan. Een te lange snijdraad zal de motor oververhitten
wat tot ernstig persoonlijk letsel kan leiden.

De draad vervangen

OPMERKING: Gebruik altijd de geadviseerde nylon
snijdraad met een diameter die niet groter is dan 2,4 mm.
Het gebruik van een andere dan aangegeven draad kan
ertoe leiden, dat de bosmaaier oververhit of beschadigd
raakt.

A WAARSCHUWING: Gebruik nooit metaal versterkte
draad, koord of touw, etc. Deze kan afbreken en een
gevaarlijk projectiel worden.

1. Verwijder het accupack.
2. Verwijder indien nodig de overgebleven snijdraad.

3. Knip de snijdraad af op een lengte van ca. 4 meter.
Stop de draad in het bevestigingsgat in het oogje
(Fig. W1). Druk en trek aan de draad vanaf de andere
kant totdat aan weerskanten van de spoel evenveel
draad is (Fig. W2).

4. Druk, terwijl u het onderste kapgedeelte in de
richting van de pijl draait, om de draad op de spoel
te draaien totdat ongeveer 14 cm van de draad aan
weerskanten uitsteekt (Fig. W3).

5. Druk de spoelhouder naar beneden terwijl u met de

hand aan de draden trekt om de draden naar voren te
halen en om te kijken of de maaikop goed zit.

Als de draad aan de uitgang breekt of als de draad
niet verder loopt of vast zit als u tegen de maaikop
tikt, dient u de volgende stappen uit te voeren:
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1. Verwijder het accupack.

2. Druk op de klemcontacten op de bovenste kap en
verwijder het onderste kapgedeelte door het omhoog
uit te trekken (Fig. H1 en H2).

3. Verwijder de draad van de spoelhouder.

4. Terwijl u met de ene hand de bovenste kap
vasthoudt, gebruik uw andere hand om de onderste
kap vast te pakken en breng de contacten van
de bovenste kap op één lijn met de gaten in het
onderste kapgedeelte. Gebruik uw handpalm om
het onderste kapgedeelte in te duwen totdat de
contacten in de bovenste kap vast komen te zitten
(Fig. X).

5. Plaats een nieuwe snijdraad.

GEBRUIK MET 3-TANDS MES

A WAARSCGHUWING: Om wildgroei en struikgewas
te snijden, laat u het 3-tands mes op de groei zakken om
een snij-effect te bereiken. Gebruik de bosmaaier als een
zeis (beweeg hem van rechts naar links) boven de grond.
Gebruik het snij-element nooit boven heuphoogte.

A WAARSCHUWING: Hoe hoger de snij-eenheid
van de grond is, des te groter is het risico op letsel door
wegslingerend snijafval.

A WAARSCHUWING: Als u jonge planten of houtachtig
materiaal met een diameter van maximaal 2 cm snijdt,
dient u de linkerkant van het mes te gebruiken om

te voorkomen dat het mes terugkaatst. Probeer geen
houtachtig materiaal met een grotere diameter te snijden,
aangezien het mes vast kan raken of de bosmaaier

naar voren kan trekken. Dit kan schade aan het blad of

de bosmaaier veroorzaken of ervoor zorgen, dat u de
controle over de bosmaaier verliest, wat kan resulteren in
persoonlijk letsel.

A WAARSCGHUWING: Onjuist gebruik van het mes
kan scheuren, afbreken of breken tot gevolg hebben.
Rondslingerende onderdelen kunnen ernstig letsel bij de
gebruiker of omstanders veroorzaken. Om het risico op
persoonlijk letsel te verminderen, is het van essentieel
belang dat de volgende voorzorgsmaatregelen worden
getroffen:

= Voorkom contact met harde of stevige vreemde
voorwerpen zoals stenen, keien of stukken metaal.

= Snijd nooit hout of struiken met een stamdiameter van
meer dan 2 cm.

= Inspecteer het mes in regelmatige, korte intervallen op
tekenen van beschadigingen. Werk niet verder met een
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= Slijp het mes regelmatig (als het duidelijk bot wordt)
en laat het indien nodig uitbalanceren (uitgevoerd door
een gekwalificeerde service-technicus).

Terugslag van het mes

Wees bijzonder voorzichtig als u het 3-tands mes met
deze eenheid gebruikt. Terugslag van het mes is de
reactie die kan voorkomen als het draaiende mes in
contact komt met iets dat het niet kan snijden. Dit
contact kan ervoor zorgen dat het mes eventjes stopt en
plotseling de eenheid “terugslaat”, weg van het voorwerp
dat is geraakt. Deze reactie kan ernstig genoeg zijn

om ervoor te zorgen dat de gebruiker de controle over

de eenheid verliest. Het terugkaatsen van het mes kan
zonder waarschuwing gebeuren als het mes ergens aan
vast blijft hangen, afslaat of vast raakt. Dit gebeurt eerder
in een gebied waar moeilijk te zien is, welk materiaal
wordt gesneden. Om eenvoudig en veilig te snijden, gaat
u van rechts naar links met de bosmaaier naar het te
maaien onkruid toe. Voor het geval dat een onverwacht
voorwerp of stok wordt geraakt, kan deze beweging de
terugslag-reactie van het mes verminderen.

A WAARSCGHUWING: Voor het inspecteren, reinigen

of onderhouden van het apparaat dient u de motor te
stoppen, te wachten totdat alle bewegende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen en het accupack te verwijderen.
Het negeren van deze instructies kan ernstig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

A WAARSCHUWING: Bij reparatie mag u uitsluitend
identieke reserveonderdelen gebruiken. Het gebruik van
andere onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan
het product veroorzaken. Laat alle reparaties uitvoeren
door een gekwalificeerde monteur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen worden
beschadigd wanneer ze in contact komen met commerciéle
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek voor het
verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

HET APPARAAT REINIGEN

= Na ieder gebruik met het 3-tands mes/maaikop, dient
u met een zachte borstel vuil, opgehoopte aarde of
gras van het mes en de beschermer te verwijderen.

OPMERKING: Als de draadsnijder bot raakt, kunt u het
laten slijpen door een gekwalificeerde servicetechnicus of
indien nodig door een nieuwe draadsnijder vervangen.

= Na elk gebruik van de bosmaaier dient u de
snij-eenheid met een vochtige doek en een mild
reinigingsmiddel te reinigen.

= Maak de kunststof behuizing of handgreep niet schoon
met een agressief schoonmaakmiddel. Deze kunnen
door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom en
citroen, en oplosmiddelen, zoals kerosine, worden
beschadigd. Vocht kan risico op elektrische schokken
met zich meebrengen. Veeg eventueel vocht weg met
een zachte en droge doek.

Maak de ventilatieopeningen aan de achterkant van
de behuizing schoon met een kleine borstel of een
stofzuiger.

HET APPARAAT OPBERGEN

= Haal het accupack uit het gereedschap.

= Draag stevige handschoenen om het gereedschap
grondig te reinigen.

Bevestig de mesbescherming op het 3-tands mes voor
een veilige opberging (afb. Y).

Berg het apparaat op in een droge, goed geventileerde
en afsluitbare ruimte of op een hoge hoogte, buiten het
bereik van kinderen. Berg het apparaat niet op in de
buurt van meststoffen, benzine of andere chemicalién.
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Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparaten,
acculaders en accu’s/oplaadbare
batterijen met het huisafval weg!

Elektrische en elektronische apparaten,

in overeenstemming met de Europese
00121 9/EG, en defecte of verbruikte

accupacks/batterijen, in overeenstemming

met 2006/66/EG, moeten afzonderlijk

worden ingezameld.

Als elektrische apparaten op een
stortterrein of vuilnisbelt terechtkomen,
kunnen gevaarlijke stoffen in het
grondwater lekken en in de voedselketen
komen wat schadelijk is voor uw
gezondheid en welzijn.
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

Kan niet worden
gestart.

= Het accupack is niet aangesloten op de
bosmaaier.

Er is geen elektrisch contact tussen de
bosmaaier en het accupack.

= Het accupack is uitgeput.

De ontgrendelingshendel en schakelaar zijn
niet gelijktijdig ingeduwd.

= Sluit het accupack aan op de
motorkop.

Verwijder het accupack, controleer
de aansluitklemmen en plaats het
accupack terug totdat deze vast
Klikt.

Laad het accupack op met
de EGO laders die in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld.

= Om de bosmaaier te starten, duwt
u de ontgrendelingshendel omlaag
en houd op deze positie. Duw
vervolgens de schakelaar in om de
bosmaaier te starten.

Stopt met werken.

De motor is overbelast.

Er wordt zware snijdraad gebruikt.

= Het accupack of de bosmaaier is te warm.

Het accupack is niet met het gereedschap
verbonden.

Het accupack is uitgeput.

De motor herstelt weer zodra de
belasting is verdwenen. Voor continu
gebruik dient u het vermogen op de
motorkop te verlagen.

Gebruik altijd een standaard nylon
snijdraad met een diameter van niet
meer dan 2,4mm.

Laat het accupack of de motorkop
afkoelen totdat de temperatuur lager
dan 67°C is.

Installeer het accupack opnieuw.

Laad het accupack op met
de EGO laders die in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld.

32
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PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
= De motorschacht of maaikop zit vol met = Stop het apparaat, verwijder de
gras. accu en verwijder het gras van de

motorschacht en de maaikop.

= Er bevindt onvoldoende draad op de spoel. Verwijder het accupack en vervang
de snijdraad volgens de sectie

“DE DRAAD VERVANGEN” in deze

handleiding.
Maaikop geeft geen = De maaikop is vuil. = Verwijder het accupack en maak de
draad vrij (alleen spoel, vastzetring en basis schoon.

gebruik met maaikop). . )
= Draad zit vast in de spoel.

Verwijder het accupack en verwijder
de snijdraad van de spoel en wikkel
op, volgens de sectie “DE DRAAD
VERVANGEN” in deze handleiding.

= De draad is te kort.

Verwijder het accupack en trek aan
de draden terwijl de aantikknop
afwisselen wordt ingeduwd en
losgelaten.

GARANTIE

EGO GARANTIEVOORWAARDEN
Bezoek onze website egopowerplus.com voor alle voorwaarden van de EGO garantie.
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Oversettelse af de originale vejledninger
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LS ALLE ANVISNINGER!

LAS BRUGANVISNING

A Seerlig risiko! Folk med elektroniske anordninger,
sésom pacemakere, bgr sparge deres leege til rads, for
de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk udstyr

i umiddelbar narhed af en pacemaker kan forarsage
forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og pélidelighed,
ber alle reparationer og udskiftninger udfgres af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formalet med sikkerhedssymboler er at gare dig opmeerksom
pa mulige farer. Du ber veere meget opmeerksom pa
sikkerhedssymbolerne og forklaringer til dem og lzere at forsta
dem. Symboladvarsler fierner ikke i sig selv eventuelle farer.
Anvisningerne og advarslerne er ingen erstatning for korrekte
forebyggelsesforanstaltninger mod ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at leese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, herunder
alle advarselssymbolerne, sésom "FARE”, "ADVARSEL” og
"FORSIGTIG”, far du bruger dette veerktgj. Hvis man ikke
fplger nedenstaende anvisninger, kan det medfare elektrisk
stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLBETYDNING

A ADVARSELSSYMBOLER: Angiver FARE, ADVARSEL
eller FORDIGTIG, og kan bruges sammen med andre
symboler eller billeder.

A ADVARSEL: Nér kraftige veerktojer
bruges, er der altid en risiko for at
genstande slynges ind i gjnene, som kan
fore til alvorlige gjenskader. Inden
veerkigjet tages i brug, skal brugeren altid
beere beskyttelsesbriller eller
beskyttelsesbriller med sideskeaerm, eller
en fuld ansigtsskeerm, hvis ngdvendigt. Vi
anbefaler en maske med bredt udsyn til
brug over briller eller
standardsikkerhedsbriller med
sidebeskyttelse.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der

kan forekomme pa dette produkt. Laes, forsta og falg alle
anvisninger pa apparatet, far du forsgger at samle og betjene
det.

g Sikkerh- Angiver en potentiel fare
edsvarsel for personskade.
For at nedsatte risikoen
for personskade, skal
(] Lees brugsan- .
visningen brugerenllae_se og forsta
brugsanvisningen, for
dette produkt tages i brug.
Beer altid
Beer beskyttelsesbriller eller
sikkerhedsbriller med
beskyttel- .
sesbriller S|debesk.yrtelse 0g om
ngdvendigt en fuld
ansigtsmaske.
Beer altid hereveern
Brug (orepropper eller
hereveern orebeskyttere) for at
beskytte din herelse.
Brug Brug en
@ hovedbe- beskyttelseshjelm, sa dit
skyttelse hoved beskyttes.
Beskyt dine hander
med handsker, nar
Brug beskytt- | savklingen og skaermen
@ elsesh- handteres. Kraftige
andsker beskyttelseshandsker
forbedrer dit greb og
beskytter dine haender.
Benyt Benyt skridsikkert
sikkerh- sikkerhedsfodtej, nér du
edsfodtej bruger dette udstyr.
P_as pa Advar brugeren om faren for
{% tilbageslag fra | ,. )
f tilbageslag fra savklingen.
savklingen
Genstande, der udslynges
kan rikochettere og
é Flyvende resultere i personskade
genstande. eller skade pa ejendom.
* Hold tilskuere | Serg for, at andre personer
I<* vaek og keeledyr er mindst 15
m vek fra buskrydderen,
nér den er i brug.
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Hold Serg for, at andre personer
omkrings- og keeledyr er mindst 15
taende pa m vak fra kantklipperen,

Runde savklinger ma ikke
bruges.

afstand nar den er i brug.
Ma ikke Ma ikke anvendes i regnvejr

regn mens det regner.

Dette produkt er i
CE overensstemmelse med
geldende EU-direktiver.

Affald fra elektriske
produkter ber ikke
bortskaffes sammen
med husholdningsaffald.
Bring det til en godkendt
genbrugsplads.

WEEE

o A
2
Ingen runde
klinger
udseettes for | eller efterlades udenders,
—

Garanteret lydniveau.
Stgj Stgjemission til miljoet
opfylder EF-direktivet.

! Volt Speending
— | Javnstrom | [¥Pe af eller egenskab
for strom
! E::Eghed Rotationshastighed uden
0 .
belastning belastning
.../min | Pr. minut Omdrejninger pr. minut

GENERALLE SIKKERHEDSADVARSLER OM
ELELTRISKE APPARATETER

A ADVARSEL: Lzs alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, billeder og specifikationer, der
folger med dette elveerktgj. Hvis man ikke folger
nedenstéende anvisninger, kan det medfare elektrisk
stad, brand og/eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og anvisninger til fremtidig
brug.

Udtrykket "elvaerktej" i advarslerne refererer til
dit lysnetdrevne (med ledning) elveerktej eller
batteridrevne (ledningsfrie) elvaerktgj.

a
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SIKKERHED | ARBEJDSOMRADET

= Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst Rodede eller
uoplyste arbejdsomrader inviterer til ulykker.

= Brug ikke elvaerktgj i eksplosive atmosfearer, sésom
ved tilstedevarelse af breendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktej skaber gnister, der kan antende stov
eller dampe.

= Hold bgrn og omkringstaende pa afstand, mens du
betjener et elvaerktgj. Forstyrrelser kan medfere, at du
mister kontrollen.

PERSONLIG SIKKERHED

= Vaer opmarksom, se, hvad du laver, og brug
sund fornuft, nar du benytter et elvaerktej. Brug
ikke apparatet, hvis du er traet eller er pavirket
af narkotika, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmeerksomhed ved brug af maskinen kan fare til
alvorlige personskader.

Brug personlige vaernemidler. Beer altid
beskyttelsesbriller. Veernemidler, sésom stgvmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgreveern, der
anvendes under passende betingelser, nedsatter
risikoen for personskade.

Forebyg utilsigtet start. Sarg for kontakten er

i slukket position, far vaerktgjet tilsluttes til
stremkilde og/eller batteripakke, samles op eller
beeres. Hvis du beerer elvaerktgj med fingeren pa
kontakten eller satter strom til elvaerktgj, der har
kontakten teendt, beder du om ulykker.

Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, for
elvaerkigjet startes. En skruenggle eller andet veerktoj,
der sidder i en roterende del af elvaerktgjet, kan give
personskade.

Leen dig ikke for langt forover. Sta ordentlig fast og
ver hele tiden i balance. Dette giver bedre kontrol
over elveerkigjet i uventede situationer.

Fornuftig paklaedning. Baer ikke lgst tgj eller
smykker. Hold dit har, toj og handsker vaek fra
bevaegelige dele. Lost tgj, smykker eller langt har kan
blive fanget i bevaegelige dele.

Hvis der er installeret anordninger for tilslutning af
stovudsugnings- og opsamlingsudstyr, sa serg for,
at dette tilsluttes og anvendes korrekt. Anvendelse
af stgvanordninger kan mindske stgvrelaterede risici.

Lad ikke kendskab til vaerktejer pga. hyppig brug
gore dig for selvsikker, og ignorer vaerktgjernes
sikkerhedsprincipper. Uforsigtig handtering kan
forarsage alvorlig skade pa en brokdel af et sekund.

BUSKRYDDER MED 56VOLT LITIUM-ION-BATTERIDREVET MOTOR OG STYR — BC3800E

35




o
=0
aam—

BRUG 0G PLEJE AF ELVAERKTQJ

Tving ikke elveerktgj. Brug det korrekte elvaerkigj
til det, du skal lave. Det korrekte elveerktgj vil gore
arbejdet bedre og mere sikkert ved den hastighed, som
det er beregnet til.

Brug ikke elveaerktigjet, hvis kontakten ikke kan
tende og slukke. Alt elveerktgj, hvor kontakterne ikke
dur, er farligt og skal repareres.

Opbevar elveaerkigjer utilgaengeligt for barn og lad
ikke personer, der ikke er bekendt med motorsaven
eller disse instruktioner, bruge el-vaerktgjet.
Elvaerktgj er farligt i heenderne pa utraenede brugere.

Elvaerktgj og deres tilbehor skal vedligeholdes.
Sarg for at bevaegelige dele passer og ikke binder,
at det ikke er gaet i stykker og at generelt er i
god stand og virker ordentligt. Hvis elvaerkigjet
beskadiges, skal det repareres far brug. Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdt elveerktgj.

Sarg for at holde skarevaerktgjer skarpe og rene.
Skeereveerktgjer med skarpe kanter, der vedligeholdes
ordentligt, er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere
at styre.

Brug elveerktgj, tilbehgr og bits osv. i
overensstemmelse med disse anvisninger, under
hensyntagen til arbejdsforholdene og det arbejde,
der skal udferes. Anvendelse af elvaerktgj til andre
formal end dem, de er beregnet til, kan medfare en
farlig situation.

Hold handtag og greb tarre, rene og fri for olie
og fedt. Lose handtag og greb ger det usikkert, at
héndtere og styre veerktgjet i uventede situationer.
Hold ledningerne vk fra vaerktgjets
arbejdsomrade. Under drift kan kablet vaere ude af
syne og kan utilsigtet blive beskadiget af varkigjet.

BRUG 0G PLEJE AF BATTERIET

= Batteripakken ma kun oplades med opladeren,
der er angivet af fabrikanten. Hvis en oplader, der er
egnede til én slags batteripakke, bruges med en anden
slags batteripakke, kan det fare til brand.

Elvaerktejer ma kun bruges med batteripakker,
der er beregnet til dem. Hvis der bruges andre
batteripakker, kan det fore til skader eller brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes
vk fra andre metalgenstande som papirclips,
menter, nggler, sm, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Kortslutning af batteripolerne kan
forarsage forbreendinger eller brand.

= Ved forkert anvendelse kan der slippe vaeske ud af
batteriet; undga kontakt. Kommer man uheldigvis i
kontakt med vaesken: Skyl med vand. Hvis vasken
kommer i gjnene, skal man ogsa sgge lege.
Vaeskesprojt fra batteriet kan forérsage irritation eller
forbreendinger.

Brug ikke en batteripakke eller et vaerktgj, som

er beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan udvise uforudsigelig adfeerd,
der kan fore til brand, eksplosion eller risiko for skade.

En batteripakke eller et veerktsj ma ikke udsattes
for brand eller for hgj temperatur. Udszttelse for brand
eller temperatur over 100 °C kan fgre til eksplosion.

Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad

ikke batteripakken eller vaerktgjet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i vejledningen.
Forkert opladning eller i temperaturer uden for det angivne
omréde kan beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

SERVICE

= Dit elvaerktej skal repareres af en kvalificeret
person, og der ma kun bruges identiske
reservedele. Pa denne méde sikrer man, at elvaerktojet
forbliver sikkert at bruge.

= Forsgg aldrig at reparere beskadigede batterier.
Batteripakker ma kun repareres af producenten og
autoriserede serviceudbydere.

A ADVARSEL: Lzs alle sikkerhedsadvarsler,
anvisninger, illustrationer og specifikationer, der
folger med dette elveerktgj. Hvis anvisningerne
nedenfor ikke fglges, kan det fre til elektrisk stad,
brand og/eller alvorlig personskade. Gem alle advarsler
og instruktioner til fremtidig reference.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

UDDANNELSE

= Laes anvisningerne grundigt igennem. Bliv fortrolig med
alle knapper og den korrekte brug af apparatet.

= Lad aldrig personer, der ikke kender disse anvisninger,
bruge apparatet. Lokale forskrifter kan sette
aldersgreenser for en operater.

= Husk, at operatgren eller brugeren er ansvarlig, hvis
andre personer eller andres ejendom udsettes for
ulykke eller fare.

FORBEREDELSE
= Brug aldrig maskinen i narheden af andre, isaer barn eller
keeledyr.

= Beer altid gjenbeskyttelse og solide sko, mens du betjener
apparatet.
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» Afstanden mellem apparatet og omkringstaende skal
vare mindst 15 m.

= Betjen aldrig maskinen, mens operatgren gver sig, er syg
eller pavirket af alkohol eller andre rusmidler.

BETJENING

= Brug kun apparatet i dagslys eller godt kunstigt lys.

= Anvend aldrig apparatet med defekte kapper eller
skaerme eller uden kapper eller skaerme monteret.

Teend kun for motoren, nar heender og fadder er veek fra
trimmerdelen.

Afbryd altid maskinen fra stramforsyningen (dvs. fiern
batteripakken).

= N&r apparatet forlades uden opsyn.

= For en blokering fiernes.

= For kontrol, rengering eller arbejde pa maskinen.
= Efter at have ramt et fremmediegeme.

= Nar apparatet begynder at vibrere unormait.

Pas pa skade pa haender og fedder fra trimmerdelen.
Serg altid for, at ventilationsabningerne holdes fri for
snavs og skidt.

VEDLIGEHOLDELSE 0G OPBEVARING

Afbryd maskinen fra stramforsyningen (dvs. fiern
batteripakken), inden du udfgrer vedligeholdelse- eller
renggringsarbejde.

Brug kun fabrikantens anbefalede reservedele og tilbeher.

Efterse og vedligehold apparatet regelmasssigt. Fa kun
apparatet repareret af en autoriseret reparator.

Nér apparatet ikke er i brug, opbevar maskinen
utilgeengeligt for barn.

ANDRE SIKKERHEDSADVARSLER

= Undga farlige omgivelser — Brug ikke apparatet pa
fugtige eller vade skraninger.

Hold kapper pa plads og i orden.
Hold haender og fodder vaek fra klippeomradet.

For at mindske risikoen for personskade, ma du aldrig
arbejde pa en stige eller pa noget andet usikkert
underlag. Hold aldrig klippedelen over hoftehgjde.

Se regelmassigt klippedele efter under brug, eller
omgaende, hvis der er en markbar forandring i
méaden, hvorpa apparatet klipper.

For at opna de bedste resultater ber dit batteri
oplades et sted, hvor temperaturen er over 5 °C
og under 40 °C. Opbevar det ikke uden for eller i
koretgjer.
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Hvis nogen naermer sig, s& stop straks motoren og
klippedelen.

Advar brugeren om fare tilbageslag, nar savklingen
bruges (kun klingen med 3 taender).

= Savklingen kan give tilbageslag, hvis den saver ind
i en genstand, som den umiddelbart ikke kan save
over.

Et tilbageslag kan veere voldsomt nok til at slynge
enheden og/eller brugeren i alle retninger, og derved
muligvis miste kontrollen over enheden.

Et tilbageslag kan opsta uden varsel, hvis savklingen
rammer en knast, stopper eller kommer i klemme.

Tilbageslag er mere tilbgjelige til at forekomme i
omrader, hvor det er vanskeligt at se materialer, der
beskares.

Der ma ikke sattes nogen savklinger pa enheden,
for alle de ngdvendige dele farst er sat pa. Hvis

de rigtige dele ikke bruges, kan savklingen flyve
af, og forarsage alvorlig skade pa brugeren og/
eller personer i nzrheden. Savklinger, der er
bejede, skaeve, revnede, gdelagt eller pa nogen
made beskadigede, skal smides ud. Brug en skarp
savklinge. En dov savklinge er mere tilbgjelige til at
sidde fast og give tilbageslag (kun, nar der bruges
savklinger med 3 tender).

En belagt savklinge/traden kan forarsage skade,
hvis den fortsatter med at kore rundt efter
motoren er stoppet eller gashandtaget er slippet.
Kontroller apparatet ordentligt indtil klingen/traden
er hold helt op med at dreje rundt.

Produktet mé kun bruges med batteripakkerne og
opladerne, der star pa listen i fig. A

Batteridrevne varktgjer behgver ikke at vaere
tilsluttet en stikkontakt, derfor er de altid
driftsklar. Vaer opmarksom pa mulige farer, selv nar
veerktpjet ikke arbejder. Veer forsigtig, nar du udferer
vedligeholdelse eller service.

Undlad at vaske med en slange; undga at fa vand i
motor og elektriske forbindelser.

Ved situationer, der ikke er daekket i denne
vejledning: Var forsigtig, og arbejd med omtanke.
Kontakt Egos servicecenter for at fa hjalp.

GEM DISSE ANVISNINGER!
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: DELENS NAVN ANTAL
Klippedel Kiippehoved | Metalkiinge
pp pp med 3 tender Buskrydder 1
Speending 56V === 56V === Klinge med 3 teender med hylster 1
Anbefalet ‘ 0-40 °C Skarmsamling 1
driftstemperatur: -
- Motrik 1
Anbefalet opbevarin- 20°C-70°C
gstemperatur: Ydre flange 1
Tomgangshastighed | 4500-6000 /min | 4500-6000/min Unbrakonagle 1
. o 2,4mm snoet i ;
d Multifunktionel skruenggle 1
Type af klippetrad nylontrad / g
- Dobbelt skulderrem 1
Savklinge / ABB1203
o 1
Klippebredde 38cm 30cm Brugsanvisning
Veegt (Uden
. 4,43k 4,64 k
batteripakke) M it BESKRIVELSE
Mélt lydeffektniveau | 94,4 dB(A) 94,04 dB(A) .
™ K=1,6dBMA) |K=1,71 dB(A) KENDODIN BQSKRYDDER (fig. A) .
Lydtryk teet ved 80,9 dB(A) 80,0 dB(A) 1. H?ndtag til hastighedsbegraensning
brugeren L, K=2,5dB(A) |K=4,1dB(A) 2. Lasegreb
Garanteret 3. Vingebolt
lydeffektniveau L, 4. Startknap
(malt i henhold til 96 dB(A) 96 dB(A) 5. Syr
direktiv 2000/14/EF) '
6. Skaft
Venstre | 2,32 m/s? 1,55 m/s? 7. Kiiopetrad
Vibrationsveerdi | NNdtag | K=1,5 /s | K=1,5 m/s? - Rippelrd
a 8. Skermsamling
Hejre 1,78 m/s? 1,88 m/s? :
handtag | K=15m/s | K=tsms | O Kippehoved
10. Skrue med pakning
= Den samlede verdi af angivne vibrationer er 11. Hold til fastspaending af skaft
mélt i overensstemmelse med en standardiseret .
prevningsmetode og kan anvendes til at sammenligne 12. Afskermning
et veerktgj med et andet 13. Multifunktionel skruenggle
= Den samlede angivne verdi for vibrationer kan ogsé 14. Unbrakonggle
anvendes ved en forelgbig vurdering af eksponeringen. 15. Savklinge med 3 tznder
BEMZRK: Udsendelsen af vibrationer ved faktisk brug 16. Ydre fl
af elveerktojet kan afvige fra den angivne veerdi, der hvor - farefiange
vaerktgjet anvendes. For at beskytte operatgren, bar 17. Metrik
vedkommende beere handsker og hereveern under de 18. Udlgser-knap
faktiske brugsbetingelser. 19. Gummibeskyttere
20. Las
21. El-kontakter
22. frigorelsesmekanisme
23. Spaende
24. Hoftepude
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A ADVARSEL: Brug aldrig vaerktgjet uden kappen
solidt pa plads. Kappen skal altid veere pa veerktejet for at
beskytte brugeren.

A ADVARSEL: Nar veerktgjet er udstyret med et
klippehoved, skal skaermtilbehgret med kantklippeklingen
seettes pa skeermen. Hvis disse anvisninger ikke
overholdes, kan det fere til alt for lange klippelinjer og
overbelastning af motoren. Brug aldrig klippehoved uden
skaermtilbehgret.

MONTERING

A ADVARSEL: Hvis nogle dele er beskadigede eller
mangler, ma buskrydderen ikke bruges, far delene er
udskiftet. Brug buskrydderen med beskadigede eller
manglende dele, kan medfore alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Forsgg ikke at andre buskrydderen
eller fremstille tilbeher, der ikke anbefales til brug med
dette produkt. Enhver sddan andring eller modifikation
er misbrug og kan resultere i en farlig situation og fore til
eventuel alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Brug altid kraftige handsker, nér
skaermen settes pa og tage af, samt nér du vedligeholder
savklingen med de 3 teender/kantklipperklingen. Veer
forsigtig med kantklipperklingen pa skaermtilbeharet/
klingen med de 3 teender, s& du beskytter dine haeender
mod skering af klingerne.

A ADVARSEL: For at forhindre, at apparatet startes
ved et uheld, som kan fare til alvorlige personskader, skal
batteripakken altid tages ud, nar delene settes pé og nar
apparatet transporteres.

A ADVARSEL: Brug aldrig veerktgjet uden forreste
skaermen og handtaget solidt monteret. Manglende
overholdelse af anvisningerne kan fare til alvorlig
personskader.

MONTERING 0G JUSTERING AF STYRET

Buskrydderne skal opbevares, som vist i fig. B. Lasn farst
vingebolten pa den forbindelsesleddet, og laft derefter
styret 180° rundt om akslen (billede C). Drej styret 90°
mod uret, sa det peger mod stedhovedet (billede D).

Drej styret frem og tilbage, indtil du finder en behagelig
arbejdsstilling og spaend derefter bolten.

BEMZERK: Apparatet mé kun bruges med styret vinkelret
pa skaftet.
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MONTERING AF KAPPEN

Lasn, og fiern de to skruer fra skaftets nederste kant (fig. E),
flugt kappens monteringshuller med enhedens huller; saet
derefter kappen fast pa skaftet med de to skruer sammen
med to fiederskiver (fig. F). Serg for, at kappen sidder som
péfig. E og F.

Hvis monteringen gores omvendt kan det forarsage stor
fare!

SKIFT KLIPPEHOVEDET MED KLINGEN MED 3
TANDER

Kend Klippehovedet, og falg trinene i fig. H1 til H4, (se
afsnittet "Sadan skiftes tréden”), for at tage klippehovedet
af (fig. G). For at montere klingen, skal du felge trinene
nedenfor:

1. Sadan monteres metalklingeenheden (fig. I).

2. Tag skeermtilbehgret af ved at lgsne de tre skruer og
deres skeendeskiver (fig. J).

3. Klingen leveres med et hylster. Inden klingen settes
pé buskrydderen, skal hylsteret tages af, ved at lasne
klemme-kablet pa hylsteret (fig. K).

Beskrivelse af dele pa fig. G-K, se nedenfor:

G-1 |Indre flange 1-3 |Flangebeslag

G-2 [@vre kapsel ASSY | -4 |Savklinge med 3
tander

G-3 |Spaendeskive -5 |Ydre flange

G-4 | Matrik -6 [Matrik

G-5 | Trimmersnor -7 i\bningiﬂangen

G-6 |Fjeder J-1_|Linjeskeereblad

G-7 |Nedre kapsel J-2 |Afskeermning

ASSY
I-1_|Motorskaft K-1_[Klemme-kabel
1-2_|Indre flange K-2 |Krog

BEMZARK: For at beskytte dig selv mod skader, skal du
altid bruge handsker, nér du bruger klingen med de 3
tender.

4. Drej motorskaftet, sa abningen pa den indre flange
passer med lasehullet pa skaftet i gearkassen (fig. L).

5. Set unbrakongglen i de tilpassede huller, s& den virker
som en stabilisator (fig. M).

Beskrivelse af dele pa fig. L og M, se nedenfor:

L-1 |Gearkasse L-3 [Motorskaft

L-2 |Tilpassede M-1 |Stabilisator

lasehuller pa skaftet
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6. Setklingen pa motorskaftet, og serg for at klingens
overflade passer med overfladen pa forhgjningen pé den
indre flange. Seet den ydre flange og metrikken pa (fig.
N). Forspaend mgtrikken MOD URET med hénden.

Beskrivelse af dele pa fig. N, se nedenfor:

N-1_|Mtrik

N-2_|Ydre flange

N-3 [Klinge med 3 teender

7. Set gearkassen mod en fast overflade for stotte.
Hold skaftet pa buskrydderen med den ene hand,
o0g hold den multifunktionelle skruenggle med den
anden hand. Stram metrikken i pilens retning pa den
ydre flange (fig. 0).

BRUG AF SKERMTILBEHORET

BEMZERK: Nar buskrydderen er udstyret med et
klippehoved, skal skeermtilbehgret sattes pa skasrmen.
Spaend skeermtilbehgret fast pa skaermen ved at stramme
de tre skruer med unbracongglen, hvis kantklipperklingen
er sat pa skaermtilbehgret. Hvis disse anvisninger

ikke overholdes, kan det muligvis fore til alt for lange
klippelinjer og overbelastning af motoren.

BETJENING

A ADVARSEL: Selvom du far kendskab til motorsaven,
skal du stadig passe pa, nar den bruges. Husk pa, at det
kan fore til alvorlige skader, hvis du ikke er opmaerksom i
blot et sekund.

A ADVARSEL: Bzr altid sikkerhedsbriller samt
hgreveern. Hvis du ikke ger, kan du fa genstande slynget i
gjnene, og der kan 0gsa opsté andre alvorlige skader.

A ADVARSEL: Undga, at bruge dele eller tilbeher, der
ikke anbefales af producenten af dette produkt. Hvis der
bruges dele eller tilbehgr, der ikke anbefales, kan det fare
til alvorlige personskader.

ANVENDELSER

Buskrydderen er beregnet til de formal, der er naevnt
nedenfor:

= Med klingen med 3 teender: Klipning af grees, ukrudt,
vildtgroende og krat, udtynding af unge traeer/buske
med grene, der hgjst er 2 cm i diameter.

= Med klippehovedet: Klipning af grees og ukrudt
omkring indgangspartier, hegn, terrasser

BEMZRK: Verktejet skal kun bruges til det formal, det er
beregnet til. Enhver anden anvendelse, anses for at veere
et tilfeelde af fejlbrug

PAS/ETNING/AFTAGNING AF BATTERIPAKKEN

Serg for at batteripakken er ladet helt op for ferste
brug.

Sadan settes batteripakken i

Sarg for at ribberne i hver side batteripakken passer med

monteringsrillerne i batterirummet, og tryk batteripakken

ned, indtil du herer et "Klik” (fig. P).

Sédan tages batteripakken af

Tryk pa knappen til batteriudlgseren, og traek batteripakken
ud (fig. Q).

Beskrivelse af dele pa fig. P, se nedenfor:

P-1  [Monteringsrille
P-2 [Rib

SADAN SATTES DEN DOBBELTE SKULDERREM PA,
0G SADAN HOLDES APPARATET

Put den dobbelte skulderstrop pa dine skuldre, og sat
spand spandets to dele sammen, indtil du harer et klik
(fig. R1). Seet krogen fra hoftepuden i hullet pa klemmen,
der sidder pa skaftet, og tryk forsigtigt ned pé skaftet (fig.
R2 & R3 & R4).

Hold kantklipperen med begge hander pa hgjre side

af kroppen (fig. S). Klippehovedet og klingen skal vare
parallel med jorden i en passende afstand, uden at bruger
bejer sig over.

Buskrydderen kan udlgses pa to méader: Udlgs strop-
speendet (fig. T), eller tryk pa stroppens krog, og tag den
ud af klemmen, der sidder fast pa skaftet (fig. R2).

A ADVARSEL: | tilfelde af en ngdsituation, skal
apparatet straks tages af dine skuldre, uanset hvilken
made stroppen er fastgjort pa. Udlgs spaendet (fig. T) og
tag skulderstroppen af med begge hander pa hver side,
som er en hurtig metode.

A ADVARSEL: Du bgr ikke bruge enkelt-
skulderstroppen og dobbelt-skulderstroppen samtidig

SADAN STARTES 0G STOPPES BUSKRYDDEREN

Sadan startes buskrydderen
Tryk ned pé lasehandtaget og hold det i denne stilling.
Tryk pa gashéndtaget, for at starte apparatet (fig. U).

100
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Forskellige tryk pa gashandtaget giver forskellige
hastigheder pa klippedelen. Juster hastighedsgraensen péa
gashandtaget, hvis ngdvendigt.

BEMZERK: Handtaget til hastighedsbegraensningen kan
ogsa forudindstilles til en bestemt hastighed.

Sadan stoppes buskrydderen
Slip gashéandtaget.

BEMZRK: Motoren kerer kun, nar lasehandtaget og
gashandtaget begge er trykket ned.

A ADVARSEL: Fjern altid batteripakken fra
greestrimmeren under pauser, og nar arbejdet er slut.

SADAN BRUGES APPARATET

A ADVARSEL: Brug ordentlig pakleedning for at
mindske risikoen for skader, nér du bruger buskrydderen.
Brug ikke lgstsiddende tgj eller smykker. Brug gjen- og
ore- / hereveern. Brug kraftige langbukser, stovler og
handsker. Brug ikke i kortbukser, sandaler eller ga i bare
fodder.

Inden apparatet tages i brug, skal du sgrge for at
arbejdsomradet er sikkert, og at der ikke er nogen personer,
dyr eller Igse genstande. Serg for, at de er mindst 15 m
vaek. 0g kontroller derefter din gjenbeskyttelse, at dit tgj er
ordentlig og at dit fodfeeste er afbalanceret.

Se apparatet efter for skader/nedslidte dele far hvert
brug. Kontroller klippehoved, klinge med de 3 tender,
skeermen, skaermtilbehgret, styret og den dobbelte
skulderstrop, og udskift eventuelle dele, der er revnede,
skaeve, bpjede eller pa nogen made beskadigede.
Kantklipperklingen pa kanten af skaermtilbehgret kan med
tiden blive dgv. Det anbefales regelmassigt at slibe den
med en fil eller udskifte den med en ny klinge.

Rengor buskrydderen efter hvert brug

SADAN BRUGES APPARATET MED KLIPPEHOVEDET

Sadan justeres tradens leengde

Klippehovedet giver brugeren mulighed for at frigive
mere Klippetrad, uden at stoppe motoren. Efterhanden
som traden bliver flosset eller slidt, kan man frigive mere
trad, ved at trykke fiederknoppen let mod jorden, mens
kantklipperen kerer (fig. V).

BEMZRK: Frigivelse af traden bliver vanskeligere, hvis
traden bliver kortere.
A\ ADVARSEL: Du ma ikke fieme eller zzndre pé

kantklipperklinge-samlingen. For lang trad vil fa motoren
til at overophede og kan give i alvorlig personskade.
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Sadan skiftes traden

BEMZRK: Brug altid den anbefalede klippetrad af
nylon med en diameter pa hgjst 2,4 mm. Brug af trade
med anden diameter kan medfgre, at buskrydderen
overopheder eller beskadiges.

A ADVARSEL: Brug aldrig metal-forsteerket trad,
kabler eller reb, osv. Disse kan braekke af og blive farlige
projektiler.

1. Fjern batteripakken.

2. Fjern resterende Klippetrad, hvis ngdvendigt.

3. Skeer 4 meter lang klippesnor. Seet snoren ind i
monteringshullet i gjenhullet (fig. W1). Tryk og traek
snoren fra den anden side, indtil der sidder lige
meget snor pa begge sider af spolen (fig. W2).

4. Tryk, mens du drejer den nedre deekselsamling i
pilens retning, for et vinde snoren op pé spolen, indtil
der stikker ca. 14 cm snor ud pa hver side (fig. W3).

5. Tryk spoleholderen nedad, mens du treekker i
tradene, for manuelt at treekke trad ud og for at
kontrollere for korrekt montering af klippehovedet.

Hvis klippetraden knaekker ved udgangsgijet, eller hvis
traden ikke frigives, nar klippehovedet trykkes mod
jorden, skal du felge trinene nedenfor:

1. Fjern batteripakken.

2. Tryk pa udlgserknapperne pa det gvre beslag, og
fiern den nedre beslagsamling, ved at treekke den
lige ud (fig. H1 og H2).

3. Fjern Klippetraden fra spoleholderen.

4. Hold det pvre beslag med den ene hand, og hold
den nedre beslagsamling med den anden hand. Hold
tappene pa det gvre beslag mod hullerne pa det
nedre beslag. Brug handfladen til at trykke pé det
nedre daeksel, indtil tappene lases fast med det gvre
beslag (fig. X).

5. Set klippetraden pa igen.
SADAN BRUGES METALKLINGEN MED DE 3 TANDER

A ADVARSEL: For at Klippe vildtgroende og krat,

skal du s&nke den drejende savklinge med 3 tender
ned i det vildtgroende, for at opna en hakkeeffekt. Brug
buskrydderen som en le (fej den til hgjre og venstre) i
jordhgjde. Klippedelen ma aldrig holdes over hoftehgjden.

A ADVARSEL: Jo hgjere Klippedelen er over jorden, jo
starre er risikoen for skader fra genstande, der slynges
til siderne.
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A ADVARSEL: Ved klipning af unge traeer/buske

eller andre treematerialer, der har en diameter pa op til

2 cm, skal du bruge venstre side af klinge, for at undga
tilbageslag. Forsag ikke at klippe treematerialer, der er
tykkere i diameter, da klingen kan komme i klemme og
rykke buskrydderen fremad. Dette kan beskadige klingen
eller buskrydderen, eller du kan miste kontrollen over
buskrydderen, hvilket kan fore til personskader.

A ADVARSEL: Hvis klingen bruges forkert, kan den
kneekke, revne eller splintre. Udslyngede dele kan fore til
alvorligt skade pa brugeren eller personer i nerheden. For
at mindske risikoen for personskade, er det vigtigt at tage
felgende forholdsregler:

= Undga kontakt med harde eller faste fremmedlegemer
som sten, klippesten eller metalstykker.

= Sav aldrig tree eller buske med grene, der er over 2 cm
i diameter.

» Se regelmaessigt klingen efter for tegn pa skader. Hvis
en klinge er beskadiget, ma den ikke leengere bruges.

= Slib klingen regelmaessigt (nar den er maerkbar dev)
og fa den balanceret, hvis ngdvendigt (udferes af en
kvalificeret servicetekniker).

Tilbageslag

Udvis stor forsigtighed, nar du bruger klingen med de 3
teender pa dette apparat. Klingen kan give tilbageslag,
hvis den rammer noget, den kan ikke skare over. Denne
kontakt kan gare, at klingen stopper i et kort gjeblik,

og derved “slar” apparatet tilbage fra genstanden, som
klingen rammede. Denne reaktion kan vaere voldsom nok
til at gare, at brugeren mister kontroller over apparatet.
Et tilbageslag kan opsté uden varsel, hvis savklingen
rammer en knast, stopper eller kommer i klemme. Dette
er mere tilbgjelige til at forekomme i omréader, hvor det er
vanskeligt at se materialer, der beskares. For at skare
pa en nem og sikker méde, skal du klippe ukrudtet med
buskrydderen fra hgjre til venstre. Hvis du rammer ind

i en uventet genstand eller traestyk, kan denne praksis
minimere tilbageslaget.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For eftersyn, rengering eller service pa
enheden standses motoren. Vent til alle bevaegelige dele
er standset, og fjern batteripakken. Efterkommes disse
anvisninger ikke, kan det medfere alvorlig personskade
eller materielle skader.

A ADVARSEL: Hvis apparatet skal repareres, ma

der kun bruges originale reservedele. Brug af andre
reservedele kan medfare fare eller forarsage skader pa
produktet. For at sikre sikkerhed og pélidelighed skal alle
reparationer udfgres af en kvalificeret servicetekniker.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Undga at bruge oplgsningsmidler ved rengering af
plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at blive
pdelagt ved brug af forskellige typer af alment tilgeengelige
oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne snavs, stav,
olie, fedt etc.

SADAN RENGORES APPARATET

= Hver gang du har brugt klingen med de 3 teender/
klippehovedet, skal fierne snavs, jord- eller
greesklumper pa kniven og skeermpladen med en blod
borste.

BEMZERK: Nér kantklipperklingen bliver dgv, skal den
slibes af en kvalificeret servicetekniker eller udskiftes
med en ny klinge, hvis ngdvendigt.

= Hver gang buskrydderen har vaeret brug, skal du
rengere Klippedelen med en fugtig klud med et mildt
renggringsmiddel.

Brug ikke staerke rengeringsmidler pa plasthus eller
handtaget. De kan blive beskadiget af visse aromatiske
olier, sésom fyr og citron, og oplgsningsmidler sasom
petroleum. Fugt kan ogsa give elektrisk stgd. Tor fugt af
med en blgd ter klud.

Brug en lille barste eller en lille stavsuger til at rengare
lufthullerne pé det bagerste kabinet.

SADAN OPBEVARES APPARATET

= Fjern batteripakken fra apparatet.

= Brug kraftige handsker til at renggre apparatet
grundigt.

Saet hylsteret pa klingen med de 3 teender, sé den
opbevares sikkert (fig. Y)

Opbevar apparatet pa et tert og godt ventileret sted,
der er last og utilgaengeligt for bern. Opbevar ikke
apparatet pa eller ved siden af gadning, benzin eller
andre kemikalier.
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Beskyttelse af miljget

Smid ikke elektrisk udstyr, batterioplader
o0g batterier / genopladelige batterier i
affaldsspanden!

Ifglge EU-direktiv 2012/19/EU og EU-
direktiv 2006/66/EF skal henholdsvis

B ojekinisk og elektronisk udstyr, der ikke
leengere er brugbart, og defekte eller
brugte batterier / batteripakker indsamles
serskilt.

Hvis elektriske apparater smides pa
lossepladsen eller affaldsdeponier kan der
sive giftige stoffer ned i grundvandet og
komme ud i fadekeeden og gere skade pé
menneskers sundhed og velfeerd.
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FEJLFINDING

Léasehandtag og gashandtaget er ikke blevet
trykket ned samtidigt.

PROBLEM ARsAG LOSNING
= Batteripakken er ikke sat pa buskrydderen. = Szt batteripakken i motordelen.
= Ingen elekirisk kontakt mellem = Tag batteriet ud, kontrollér
buskrydderen og batteripakken. kontakterne, og set batteripakken i
igen, indtil den Kklikker pa plads.
Startfejl. = Batteripakken er afladet. = Qplad batteriet med de opladere

fra EGO, der er anfert i denne
vejledning.

Tryk lasehéndtaget ned, og hold det.
Tryk derefter pa gashandtaget for at
starte buskrydderen.

Holdt op med at virke.

Motoren er overbelastet.

Der bruges kraftigt Klippetrad.

Batteripakken eller buskrydderen er for
varm.

Batteripakken er taget af varkigjet.

Batteripakken er afladet.

Motoren vil begynde at kere
igen, ndr belastningen mindskes.
Formindsk belastningen, nér der
arbejdes igen.

Brug altid standard klippetrad af
nylon med en diameter pa hgjst
2,4Amm.

Lad batteripakken eller motordelen
kele ned, indtil temperaturen
kommer under 67°C.

Set batteripakken pa plads igen.

Oplad batteriet med de opladere
fra EGO, der er anfgrt i denne
vejledning.
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PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Klippehovedet vil ikke
udtrykke mere trad
(kun ved brug med
klippehoved)

= Motorskaftet eller klipperhovedet er fyldt
med grees.

m Der er ikke nok trad pa spolen.

= Klippehovedet er snavset.

w Tréaden er filtret pa spolen.

= Traden er for kort.

= Stop apparatet, fjern batteriet og
fiern graes fra motorskaftet og
Klippehovedet.

Fiern baneriet, og skift trédenﬂ; se
afsnittet "SADAN SKIFTES TRADEN”
i denne vejledning.

Fjern batteriet, og rens spolen,
spoleholderen og spolekant.

Fjern batteriet, fiern traden i spolen
og spol den pa igen; se afsnittet
”SADAN SKIFTES TRADEN” i denne
vejledning.

Fjern batteriet og treek i tradene,
mens fiederknoppen skiftevis
trykkes ned og slippes.

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK

Besag venligst hiemmesiden egopowerplus.com for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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LAS IGENOM OCH FGRSTA BRUKSANVISNINGEN

LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A Kvarstaende risker! Personer med elektroniska
implantat sésom hjértstimulatorer bor konsultera sin(a)
lakare innan de anvander denna produkt. Anvandning av
elutrustning nara en hjartstimulator kan stora eller avbryta
dess funktion.

A VARNING! Alla reparationer bor utforas av
en kvalificerad servicetekniker for att upprétthalla
produktens sakerhet och driftssakerhet.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sékerhetssymboler &r att fasta

din uppmérksamhet pa eventuella risker.
Sakerhetssymbolerna och deras betydelser

bor uppmarksammas noga och forstas. Sjalva
varningssymboler kan dock inte forebygga nagon fara. De
instruktioner och varningar som de hanvisar till kan aldrig
ersatta lampliga olycksforebyggande atgérder.

A VARNING! Se till att Idsa igenom och forsta alla
sékerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, inklusive
alla sékerhetslarmsymboler sésom ,FARA*, ,VARNING*
och ,FORSIKTIGHET“ innan detta verktyg anvands.
Underlatenhet att folja alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig
personskada.

SYMBOLINNEBORD

A\ SAKERHETSLARMSYMBOL: Anger FARA,
VARNING eller FORSIKTIGHET och kan anvéndas
tillsammans med andra symboler eller piktogram.

A VARNING! Anvéndning av nagot
elverktyg kan resultera i att frimmande
foremal kastas in i dina dgon vilket kan
leda till allvarliga 6gonskador. Innan
elverktyget borjar anvandas skall alltid
skyddsglasdgon eller skyddsglasdgon
med sidoskydd och heltdckande
ansiktsskydd anvéandas nar sa behovs. Vi
rekommenderar att en ansiktsmask med
brett synfélt anvands ovanpa glasdgonen
eller standardskyddsglasdgon med
sidoskydd.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Denna sida avbildar och beskriver sakerhetssymboler
som kan visas pa denna produkt. Lés igenom, forsta och
folj alla instruktioner pa maskinen innan forsok gors att
montera och hantera den.

Sékerhe- Indikerar en potentiell
A tsvarning risk for personskada.
For att minska risken
Liis igenom fﬁre person§kador )
[ maste anvandaren last
& bruksa- igenom och forstétt
nvisningen bruksanvisningen innan
denna produkt anvénds.
Anvénd alltid
skyddsglasdgon eller
Anvind sékerhetsglasdgon
skyddsg- med sidoskydd och en
lasogon! heltdckande ansiktsmask
nér denna produkt
anvénds.
Anvand alltid bullerskydd
@ Anvénd (6ronproppar eller
horselskydd horselkapor) for att
skydda din horsel.
. Anvand en godkénd
@ Anvénd skydd- | g qdshiaim for att
shjdim skydda huvudet.
Skydda dina hander med
handskar nér klingan och
Anvind klingskyddet hanteras.
skyddsh- Kraftiga och halkfria
andskar handskar forbattrar ditt
grepp och skyddar dina
hander.
Anviind Anvénd halkfria skyddsskor
vid anvéndning av denna
skyddsskor utrustning.
@ iﬁnlg;?]?m Varna qperatﬁren for faran
slungkraft med klingans slungkraft.
Utslungade foremal kan
rikoschettera och leda
A Rikoschetter | till skador pa personer
och hall eller egendom. Se till
4skadare p4 | att dvriga personer och
I‘*lk avstand husdjur haller ett sékert
avstand fran rojsagen nar
den anvands.
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Se till att 6vriga personer
1| han skad och husdjur haller ett
P e astoa dare avstand pa minst 15
pa avstand. meter fran trimmern nar
den anvands.
Ingen rund Sétt inte in runda klingor.
klinga
Far inte Far inte anvandas
utséttas for vid regn eller Iamnas
regn utomhus om det regnar.
Denna produkt &r i
c E CE enlighet med géllande
EG-direktiv.
Férbrukade elektriska
produkter far inte kastas
WEEE i hushéllssoporna. Lémna
L” dem t|_|| en auI_(torlserad
atervinningsstation.
Garanterad ljudeffektniva.
B Bulleremissioner for
rus omgivningen enligt EU-
direktivet.
v Volt Spénning
= | Likstrom Stromtyp eller
-specifikation
n Obelastad Rotationshastighet i
0 hastighet obelastat tillstand
.../min | Per minut Rotationer per minut

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR FOR
MOTORDRIVNA VERKTYG

A VARNING! L3s igenom alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medfoljer detta motordrivna verktyg. Underlatenhet
att folja alla instruktioner som listas nedan kan resultera i
elektriska stotar, brand och/eller allvarliga personskador.
Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

Termen "motordrivet verktyg" i varningar avser ditt
stromdrivna (med stromkabel) motordrivna verktyg eller
batteridrivna (utan stromkabel) motordrivna verktyg.
SAKERHET | ARBETSOMRADET

» Hall arbetsomradet rent och val upplyst. Oordnade eller
morka omraden kan orsaka olyckor.

aam
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= Anvind inte motordrivna verktyg i explosiva miljoer
som t.ex. i ndrvaron av brandfarliga vatskor, gaser eller
damm. Motordrivna verktyg bildar gnistor som kan
antanda damm eller angor.

= Hall barn och askadare pé avstand nér ett motordrivet
verktyg anvands. Distraktioner kan fa dig att tappa
kontrollen.

PERSONLIG SAKERHET

= Var uppméarksam och observant samt anvind sunt
fornuft nar du anvéander ett motordrivet verktyg.
Anvand inte ett motordrivet verktyg om du ar
trott eller under paverkan av droger, alkohol eller
medicin. Ett 6gonblicks ouppméarksamhet kan leda till
allvarliga personskador

Anvand personlig skyddsutrustning. Anvénd

alltid skyddsglasdgon. Om skyddsutrustning som
t.ex. ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjalm och
horselskydd anvands minskas risken for personskador.

Forhindra oavsiktlig start. Sdkerstall att
strombrytaren &r i av-laget innan en stromkalla
och/eller batteripacket ansluts, samt nér verktyget
plockas upp. Att béra det motordrivna verktyget med
fingret pa strombrytaren eller verktyg som &r paslagna
inbjuder till olyckor.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innan det motordrivna verktyget slas pa. En
skruvnyckel eller ett instéllningsverktyg som lamnas pa en
roterande del av verktyget kan resultera i personskador.

Undvik att stracka ut dig. Hall ett gott fotfiste och
balans vid alla tiliféllen. Det ger dig béttre kontroll
6ver det maskindrivna verktyget i ovantade situationer.

Anvand korrekta klader. Anvénd inte lost sittande
klader eller smycken. Hall har, klader och handskar
borta fran de rorliga delarna. Lost sittande Kléder,
smycken och langt har kan fastna i de rorliga delarna.

= Om enheter for anslutning av dammuppsamlare
finns tillgéngliga, se till att de &r anslutna
och anvinds pa korrekt sétt. Anvandning av
dammuppsamlare kan minska dammrelaterade faror.

= Var alltid uppmarksam vid anvéndning av
verktyget, dven efter manga anvéndningstillfillen,
och ignorera inte verktygets sédkerhetsprinciper. En
vardslos handling kan orsaka allvarliga personskador
inom brakdelen av en sekund.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV MOTORDRIVET
VERKTYG
= Forcera inte det motordrivna verktyget. Anvénd ett

korrekt motordrivet verktyg for din tillimpning.
Ett korrekt motordrivet verktyg utfor jobbet battre och
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Anvénd inte det motordrivna verktyget om

strombrytaren inte kan slas pa och av. Alla
motordrivna verktyg som inte kan kontrolleras med

strombrytaren ar farliga och maste repareras.

Forvara motordrivna verktyg som inte anvénds
utom réckhall for barn och Iat inte personer

som inte ar bekanta med verktyget eller dessa
instruktioner att anvénda det. Motordrivna verktyg ar
farliga i hdnderna pé oerfarna anvandare.

Underhall motordrivna verktyg och tillbehor.
Kontrollera efter felinstallning eller bindning av
rorliga delar, brott pa delar och alla andra tillstand
som kan paverka funktionen pa det motordrivna
verktyget. Om skadad, Iamna in det motordrivna
verktyget pa reparation innan det anvénds. Manga
olyckor beror pé déligt underhalina motordrivna verktyg.

Hall skirverktygen vassa och rena. Korrekt
underhalina skarverktyg med vassa skérkanter I6per
mindre risk for att fastna och ar lattare att kontrollera.

Anvénd det motordrivna verktyget, tillbehor,
insatsverktyg osv. i enlighet med dessa
instruktioner och ta hinsyn till arbetsforhéllanden
och det arbete som ska utféras. Om det motordrivna
verktyget anvands for andra tillimpningar &n det ar
avsett for kan det resultera i farliga situationer.

Hall handtagen och greppytan torra, rena och fria
fran olja och fett. Halkiga handtag och greppytor
forhindrar saker hantering och kontroll av verktyget vid
ovantade situationer.

Hall kablar pa avstand fran verktygets
arbetsomrade. Kablar kan vara dolda under
anvandning av verktyget och oavsiktligt skadas.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV BATTERIDRIVET
VERKTYG

= Ladda endast med laddaren som anges av
tillverkaren. En laddare som &r lamplig for en specifik
typ av batteripack kan resultera i brand nar den
anvands med ett annat batteripack.

Anvind endast motordrivna verktyg med avsedda
batteripack. Anvandning av andra batteripack kan
orsaka personskador och brand.

Nér batteripacket inte anvénds, hall det borta fran
metallobjekt som t.ex. pappersgem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra sma metallobjekt som
kan bilda en anslutning fran en batterikontakt till
den andra. Om batterikontakterna kortsluts kan det
orsaka brannskador eller brand.

Vid felaktig anvindning kan vitska tringa ut frén
batteriet; undvik kontakt med vétskan. Om kontakt
intréffar, skolj med vatten. Uppsok dessutom ldkare
om vétskan far kontakt med dgon. Vatskan som tréngt
ut frén batteriet kan orsaka irritationer eller bréannskador.

Anvand inte ett batteripack eller verktyg som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oférutsagbart upptradande som
leder till brand, explosion eller risk for personskador.

Utsitt inte batteripacket eller verktyget for eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer 6ver 100 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripacket eller verktyget utanfor det
temperatursomrade som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfor angivet
temperatursomrade kan skada batteriet och dkar
risken for brand.

SERVICE

= Serva ditt motordrivna verktyg hos en kvalificerad
servicetekniker som endast anvinder identiska
utbytesdelar. Det sékerstéller att sdkerheten hos det
motordrivna verktygets underhalls.

Utfor aldrig service pa skadade batteripack. Service
av batteripack bor endast utféras av tillverkaren eller
auktoriserade serviceverkstader.

A\ WARNING: Lis igenom alla
sédkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer
och specifikationer som medfoljer detta
motordrivna verktyg. Underlatenhet att folja

alla instruktioner som listas nedan kan resultera

i elektriska stétar, brand och/eller allvarliga
personskador. Spara alla varningar och instruktioner
for framtida bruk.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

UTBILDNING

= L&s igenom instruktionerna noga. Bekanta dig med
kontrollerna och korrekt anvandning av maskinen.
= Lat aldrig personer som &r obekanta med dessa

instruktioner eller barn anvanda apparaten. Lokala
foreskrifter kan begransa aldern for anvéndare.

» Kom ihég att operatoren eller anvandaren &r ansvarig
for olyckor och faror som drabbar andra personer eller
deras egendom.

FORBEREDELSE

= Anvénd aldrig maskinen nér personer, i synnerhet barn,
eller husdjur ar i nérheten.
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= Anvénd alltid 6gonskydd och kraftiga skor vid anvéndning
av maskinen.

= Avstandet mellan maskinen och &skadare maste vara
minst 15 meter.

= Anvénd aldrig maskinen om du ar trétt, sjuk eller under
paverkan av alkohol eller andra droger.

DRIFT

= Anvand endast maskinen i dagsljus eller i bra artificiellt ljus.

= Anvénd aldrig maskinen med skadade skydd eller skoldar,
eller utan skydd och skoldar pa plats.

Sla endast pa motorn nar hander och fotter inte ar i
narheten av skdrenheten.

Koppla alltid ur maskinen frén stromforsérjningen (t.ex. ta
bort batteripacket).

= N&r maskinen lamnas obevakad.

= Fore en blockering &tgardas.

= Fore kontroll, rengdring eller arbete utfors pa apparaten.
= Efter att ett frimmande objekt tréffats.

= Nar maskinen borjar vibrera pa ett onormalt sétt.

Var forsiktig med fotterna och handerna i narheten av
skarenheten.

w Se alltid till att ventilationsdppningarna &r fria fran skrp.

UNDERHALL OCH FORVARING

= Koppla ur maskinen fran strémforsorjningen (t.ex. ta bort
batteripacket) innan underhall eller rengdring utfors.

= Anvind endast utbytesdelar och tillbehor som
rekommenderas av tillverkaren.

= Inspektera och underhéll maskinen regelbundet. Overlat
reparation av maskinen till en auktoriserad reparatér.

= Forvara maskinen utom réckhall for barn nar den inte
anvands.

OVRIGA SAKERHETSVARNINGAR

= Undvik farliga miljéer — Anvénd inte apparater i
fuktiga eller vata sluttningar.

Hall skydden pa plats och funktionsdugliga.
Hall hander och fotter borta fran réjningsomradet.
For att minska risken for personskador ska du

aldrig arbeta fran en stege eller annat ostadigt
stod. Hall aldrig skarenheten ovanfor midjehdjd.

Kontrollera skirenheten med regelbundna, korta
intervall eller omgaende om skiregenskaperna
forandras markbart.

For basta resultat, ladda batteriet pa en plats dér
temperaturen ar higre @n 5 °C och mindre &n 40 °C.
Foérvara det inte utomhus eller i ett fordon.

aam
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0Om nagon narmar sig, stoppa motorn och skérenheten.

Varna operatdren for faran med klingans slungkraft
(enbart vid anvéndning av 3-tandad klinga).

= Klingans slungkraft kan upptrada nér den roterande
klingan kommer i kontakt med ett foremél, som den
inte skér omedelbart.

= Klingans slungkraft kan vara tillrackligt valdsam
for att enheten och/eller operatoren kastas ivag at
négot héll och ev forlorar kontrollen dver enheten.

Klingans slungkraft kan frigéras utan varning om
klingan fastnar, dverstegras eller kérvar.

Det &r mer sannolikt att klingans slungkraft utioses
i omréaden, dar det &r svart att se det material som
beskérs.

Montera inte nagon klinga pa en enhet utan att
alla erforderliga delar installeras. Underlatenhet
att anvinda rétta delar kan fororsaka att klinga
lossnar och allvarligt skadar operatdren och/
eller &skadare. Kassera klingor som &r bojda,
skeva, spruckna, trasiga eller skadade pa nagot
satt. Anvéand en vass klinga. Det dr mer sannolikt
att en sl klinga fastnar och kastar (enbart vid
anvandning av 3-tandad klinga).

Aktiverad klinga/trad kan orsaka personskada s&
lange som den fortsétter att rotera sedan motorn
stoppats eller avtryckaren sléppts upp. Bibehall
ordentlig kontroll dnda tills klingan/traden helt
slutat rotera.

Anvind endast med de batteripack och laddare som
listas i bild A.

Batteridrivna verktyg behdver inte vara anslutna till
ett eluttag och &r déarfor alltid redo for anvéndning. Var
medveten om eventuella faror dven nar verktyget inte &r
igang. Var forsiktig nar du utfor underhall eller service.

Tvétta inte av den med en slang; Iat inte
vatten tranga in i motorn och de elektriska
anslutningarna.

0m en situation som inte beskrivs i bruksanvisningen
uppstar, anvénd forsiktighet och gott omdome.
Kontakta EGO kundtjanstcenter for hjalp.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER!
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ARTIKELNAMN ANTAL
. . 3-tandad
Skarenhet Trimmerhuvud ) o
metallklinga Réjsag 1
Spéanning 56V === 56\ === 3-tandad klinga med skydd 1
Rekommenderad Skyddsenhet 1
anvandnin- 0°C-40°C 1
gstemperatur: Mutter
. 1
ngommenderad . -20°C-70°C Yitre flédns
forvaringstemperatur: Insexnyckel 1
Obelastat varvtal 4500-6000/min | 4500-6000 /min
Multifunktionell skiftnyckel 1
2,4 mm
m Skéirtradens typ tvinnad / Dubbel axelrem 1
nylonlina Bruksanvisning 1
Skérklinga / ABB1203
Skérbredd 38cm 30cm BESKRWNME
Vikt (Utan batteripack) | 4,43 kg 4,64 kg LAR KANNA DIN ROJSAG (bild A)
Uppmétt 94,4 dB(A) 94,04 dB(A) 1. Varvtalshegrénsningsspak
ljudeffektniva L K=1,6 dB(A) |K=1,71dB(A) 2. Startspérr
Ljudtrycksniva vid 80,9 dB(A) 80,0 dB(A) 3. Vingskruv
operatGrens position L,, | K=2,5 dB(A) | K=4,1 dB(A) 4. Avtryckare
Garanterad 5. Styrstangshandtag
ljudeffektniva L, ‘
(uppmatt i enlighet % dBA 9% dBA 6. Axel
med 2000/14/EC) 7. Skartrad
.. |Vénster | 2,32 m/s 1,55 m/s? 8. Skyddsenhet
Utvardering | pandtag | k=15 m/s2 | K=1,5 m/s? )
av vibration " 9. Trimmerhuvud
a oger | 1,78 m/s? 1,88 m/s? 10. Tatningsskruv
! handtag | K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? gg ) .
11. Axellasningshal
= Det angivna totalvérdet for vibration & uppmatt enligt 12. Skyddstillbehor
standardprovningsmetoden och kan anvéndas for att ) ) .
jamfora olika verktyg: 13. Multifunktionell skiftnyckel
= Det angivna totalvérdet for vibration kan dven 14. Insexnyckel
anvandas vid preliminér utvardering av exponering. 15. 3-tandad klinga
0BS! Den verkliga vibrationen under arbete med det 16. Yitre flins
eldrivna verktyget kan avvika frén det angivna vérdet. 17. Mutter
Anvandaren bor ha pa sig lampliga handskar och o )
horselskydd for de aktuella arbetsforhallandena for att 18. Frikopplingsknapp
skydda sig. 19. Gummiskydd
20. Sparrhake
21. Elektriska kontaktdon
22. Utskjutningsmekanism
23. Remspénne
24. Hoftdyna
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A VARNING! Anvénd aldrig verktyget utan att skyddet
ar korrekt pé plats. Skyddet méste alltid vara monterat p&
verktyget for att skydda anvéndaren.

A VARNING! N&r redskapet dr utrustat med
trimmerhuvud méste skyddsenheten med tradskarklinga
monteras pa skyddet. Underlatenhet att gora detta leder
till alitfor lang skértrad och dverbelastar motorn. Anvéand
aldrig trimmerhuvudet utan skyddsenheten.

MONTERING

A VARNING! Om nagra delar &r skadade eller saknas
far rojsagen inte anvéndas innan delarna ersatts.
Anvéndning av réjsagen med skadade eller saknade delar
kan resultera i allvarliga personskador.

A VARNING! Forsok inte modifiera rojsagen eller
skapa tillbehdr som inte rekommenderas for anvandning
med denna produkt. Alla sadana éndringar eller
modifieringar utgér missbruk och kan leda till farliga
forhallanden som ev leda till allvarliga personskador.

A VARNING! Anvénd alltid kraftiga handskar

vid montering eller demontering av skydd och
underhéllsarbete pa den 3-tandade klingan/
tradskarklingan. Var forsiktig med tradskérklingan pa
skyddet/3-tandade klingan och skydda dina hander fran
att skadas av klingorna.

A VARNING! For att forhindra oavsiktlig start, som kan
orsaka allvarliga personskador, skall alltid batteripaketet
tas bort fran redskapet vid montering av delar eller
transport av maskinen.

A VARNING! Anvand aldrig verktyget utan att
skyddet och styrstdngshandtaget sitter korrekt pa plats.
Underlatenhet att folja detta kan resultera i allvarliga
personskador.

MONTERA OCH JUSTERA STYRSTANGSHANDTAGET

Rojsagen forvaras sasom visas pa bild B. Bérja med

att lossa vingskruven pé skarvstaget och lyft sedan
styrstangshandtaget 180° runt axeln (bild C) och vrid det
moturs 90°, sé att det vander mot bufferten (bild D). For
det slutligen fram och tillbaka for att astadkomma ett
bekvamt arbetsldge och dra fast skruven.

OBS! Det &r bara tillatet att kora redskapet med
handtaget vinkelratt mot axeln.

a
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MONTERA SKYDDET

Lossa och ta bort de tva skruvarna fran axelns bas (bild
E), rikta in skyddets fasthal mot monteringshalen och las
sedan fast skyddet till axelns bas med de tva skruvarna
och fiaderbrickorna (bild F).

Sékerstall att skyddet ar korrekt fastsatt enligt bild E och
F. En omvénd fastsattning &r mycket farligt!

BYTA UT TRIMMERHUVUDET MED DEN 3-TANDADE

KLINGAN

Ta fram trimmerhuvudet (bild G) och folj stegen som

visas i bild H1. bild H4 (se avsnittet “tradbyte”) &r for att

demontera trimmerhuvudet. Folj stegen nedan for att

montera klingan:

1. For att montera metallklingan (bild I).

2. Avlagsna skyddet genom att lossa de tre skruvarna med
brickor (bild J).

3. Klingan levereras med ett skydd. Innan klingan
monteras pa rojsagen ska skyddet avlagsnas genom att
lossa fasttraden frén kroken pa skyddet (bild K).

Bild G-K Se nedan for beskrivning av delar:

G-1_|Inre fléns 1-3_|Flansképa
G-2 |Ovre holie ASSY | I-4 |3-tandad klinga
G-3 |Bricka I-5_|[Yttre flans
G-4 |Mutter -6 [Mutter

G-5 | Skartrad 1-7_[Slits i flansen
G-6 |Fjader J-1 |Skérblad for

trimmertrad
Skyddstillbehor
Fasttrad

Krok

G-7_[Nedre hélje ASSY | J-2
I-1_|Motoraxel K-1
1-2_|Inre fldns K-2

0BS! For att skydda dig mot skador maste du anvanda
handskar innan du utfor nagot arbete med den 3-tandade
klingan.

4. Rotera motoraxeln for att rikta in skran i flansen mot
axellasningshalet pa véxelhuset (bild L).

5. Forin insexnyckeln i de uppriktade halen for att fungera
som en stabilisator (bild M).
Bild L & M Se nedan for beskrivning av delar:

L-1 |Vaxelhus L-3

L-2 |Uppriktade M-1
axellasningshal

Motoraxel
Stabilisator
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6. Montera klingan pa motoraxeln och se till att dess yta
ligger i niva med ytan pa innerflénsens utbuktning.
Montera yttre flansen och muttern (bild N). Fordra
muttern for hand i MOTURS riktning.

Bild N. Se nedan for beskrivning av delar:

N-1 |Mutter

N-2 |VYttre fléns

N-3 [3-tandad klinga

7. Placera vaxelhuset pa en stabil yta dar det far stod.
Hall rojsagens axel med ena handen och ta med andra
handen tag i universalskiftnyckeln for att dra at muttern
i enlighet med riktningspilen som finns markerad pa
yttre flansen (bild 0).

m ANVANDNING AV SKYDDSENHETEN

0BS! Nér rojsagen &r utrustad med ett trimmerhuvud, méste
skyddsenheten monteras pa skyddet.

Sétt fast skyddsenheten pa skyddet genom att dra at de
tre skruvarna med insexnyckeln nar tradskérklingan sitter
pé skyddsenheten. Underlatenhet att gora detta kan leda
till alltfér lang trimmertrad och dverbelastning av motorn.

ANVANDNING

A VARNING! Bli inte vardslos bara for att du &r bekant
med denna produkt. Kom ihdg att oaktsamhet under en
brakdel av en sekund &r tillrackligt for att orsaka allvarliga
skador.

A VARNING! Anvand alltid gonskydd, tillsammans med
horselskydd. Om du inte gor s kan det resultera i att foremal
kastas in i 6gonen och andra mdjliga allvarliga skador.

A VARNING! Anvéand inga andra tillsatser eller tillbehor
an de som rekommenderas av tillverkaren av denna
produkt. Anvandning av tillbehdr eller tillsatser som inte
rekommenderas kan resultera i allvarlig personskada.

TILLAMPNINGAR

Du kan anvanda réjsagen for de tillampningar som listas
nedan:

= Med 3-tandad metallklinga: Klippa grés, ogrés,
vildvéxande vegetation samt gallra unga bestand med
en max stamdiameter om 2 cm.

= Med trimmerhuvud: Klippa grés och ogrés runt
verandor, staket och altaner.

OBS! Verktyget far endast anvéndas for sitt avsedda
andamal. All annan anvéndning, t.ex. hacktrimning, anses
vara en felaktig anvéndning.

FASTA/TA LOSS BATTERIPAKETET
Ladda fullt fore forsta anvandning.

For fastsattning

Rikta in listerna pa batteriet med monteringssparen och
tryck sedan ner batteripaketet tills du hor ett “klick” (bild P).
For borttagning

Tryck in lossningsknappen for batteriet och dra sedan ut
batteripaketet (bild Q).

Bild P. Se nedan fér beskrivning av delar:

P-1 |Monteringsspar
P-2 |List

MONTERA DUBBEL AXELREM OCH HALLA
MASKINEN

Placera den dubbla axelremmen pa kroppen och for in
remspannets bada delar i varandra tills ett klickljud hors
(bild R1). Rikta upp kroken pé hoftdynan mot halet i den
pa axeln fastsatta rérklamman och tryck forsiktigt ned
axeln (bilderna R2, R3 och R4).

Hall tradtrimmern med béda handerna till héger om
kroppen (bild S). Timmerhuvudet eller klingan ska vara
parallell med marken pa korrekt klippavstand utan att
operatoren bojer sig.

Rojségen kan kopplas loss pa tva satt. Lossa remspénnet
(bild T) eller tryck pa haken pa remmen och ta isar den
frén rérkldmman pé axeln (bild R2).

A VARNING! | en ev nddsituation ska du omedelbart ta
bort den fran dina axlar, oavsett hur remmen sitter. Lossa
remspénnet (bild T) och lyft med bada hénderna bort den
frén axlarna pé béada sidor, vilket ar ett snabbt satt att
kopplas loss den.

A VARNING! Anvand inte den enskilda och den dubbla
axelremmen samtidigt.

STARTA/STOPPA ROJSAGEN

Starta

Tryck in startspérren och hall in den i det laget. Tryck in
avtryckaren for att starta (bild U).

Nér avtryckaren trycks ner olika hért resulterar det i
variabel rotationshastighet for skérenheten. Justera
vid behov varvtalshegransningsspaken for att reglera
maxvarvtalet.

OBS! Varvtalshegransningsspaken kan ocksa forinstallas
for att begrénsa avtryckarens rorelsestracka.
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Stoppa
Slapp upp avtryckaren.

0BS! Motorn kors endast nar bade startsparren och
avtryckaren trycks in.

A VARNING! Ta alltid ut batteripaketet ur tradtrimmern
vid arbetspauser och efter att du har jobbat klart.

ANVANDNING AV MASKINEN

A VARNING! Anvénd korrekta klader for att minska
risken for personskador vid anvandning av réjsagen. Bar
inte lost sittande klader eller smycken. Anvand 6gon- och
oron-/horselskydd. Anvéand rejéla langbyxor, kéngor och
handskar. Anvand inte shorts, sandaler eller g barfota.
Innan du arbetar ska du se dig omkring for att forvissa dig
om att arbetsomrédet &r sdkert utan andra personer, djur
eller Iosa foremal. Se till att andra befinner sig minst 15
m borta. Kontrollera sedan 6gonskydd, korrekt kladsel och
gott fotféste.

Kontrollera avseende skadade/slitna delar fire
varje anvandning. Kontrollera trimmerhuvud, 3-tandad
Klinga, skydd, skyddsenhet, styrstangshandtag och
dubbla axelremmen och byt ut delar som &r spruckna,
skeva, bojda eller skadade pa nagot satt. Skérbladet for

tradkapning pa kanten av skyddet kan bli slott efter en tid.

Det rekommenderas att vissa det regelbundet med en fil
eller byta ut det mot ett nytt skarblad.

Rengor rojsagen efter varje anviandning

ANVANDNING MED TRIMMERHUVUD

Justera skirtradens lingd

Trimmerhuvudet Iater operat6ren dra ut mer skértrad
utan att motorn behdver stoppas. Nér traden blir fransig
eller sliten kan mer trad frigéras genom att knacka
stotknoppen l4tt mot marken nér trimmern &r igang (bild
V).

0BS! Traden blir svarare att mata ut i takt med att
skartraden blir kortare.

A VARNING! Ta inte bort eller modifiera skérbladet fér
traden. En for lang trad far motorn att dverhettas och kan
resultera i allvarliga personskador.

Byta ut traden

0BS! Anvind alltid rekommenderade nylontrad med en
diameter som inte dverstiger 2,4 mm. Om en annan trad
an den som anges anvénds kan rojsagen overhettas eller
skadas.
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A VARNING! Anvénd aldrig metallforstérkta tradar,
kablar eller rep osv. Dessa kan gé av och bli farliga
projektiler.

1. Tabort batteripaketet.
2. Tabort den aterstdende skértraden om sa krévs.

3. Skar en 4 meter lang skartrad. For in traden i halet
inuti 6glan (bild W1). Tryck in och dra ut traden fran
den andra sidan med och se till att traden &r lika ldng
pa bada sidor av spolen (bild W2).

4. Tryck in, medan den nedre skyddsmonteringen vrids
i pilens riktning, for att linda in traden pa spolen tills
cirka 14 cm av traden visas pa vardera sida (bild W3).

5. Tryck ner spolhallaren medan traden dras ut manuellt
for att forlanga den och for att kontrollera att
trimmerhuvudet ar korrekt monterat.

Nér skértraden gér av fran tradutgangen eller om
skartraden inte frigors nar trimmerhuvudet knackas
latt, folj stegen nedan:

1. Tabort batteripaketet.

2. Tryck in frigoringsflikarna pa det 6vre skyddet och
ta bort den nedre skyddsmonteringen genom att dra
den rakt ut (bild H1 och H2).

3. Tabort skértraden fran spolhallaren.

4. Hall det 6vre skyddet med ena handen och anvéand
den andra handen for att ta tag i den nedre
skyddsmonteringen och rikta in flikarna pé det ovre
skyddet med halen pé den nedre skyddsmonteringen
(bild X); anvéand handflatan for att trycka fast den
nedre skyddsmonteringen tills flikarna aktiveras i det
oOvre skyddet.

5. Ladda skartraden pa nytt.
ANVANDNING MED 3-TANDAD METALLKLINGA

A VARNING! For att klippa vildvuxna ytor och
busksnér ska du sinka ned den 3-tandade klingan dver
véxtligheten for att fa en sonderdelningsverkan. Anvand
rojsagen som en lie (svep med den at hdger och vanster) i
markplan. Anvéand inte skdrenheten ovanfér midjehdjd.

A VARNING! Ju hogre skarenheten halls ovanfor
marken, desto storre &r risken att skadas genom att klippt
material slungas ut at sidorna.
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A VARNING! Nér du gallrar unga bestand eller andra
material av tratyp upp till 2 cm diameter ska du anvénda
klingans vanstra sida for att undvika situationer med
klingans slungkraft. Forsok inte skéra traliknande material
med grovre diameter, eftersom klingan kan fanga upp
eller rycka réjségen framat. Detta kan ge upphov till
skada pa klingan eller rojsagen eller forlust av kontroll
over rojségen, vilket medfér personskador.

A VARNING! Felaktig anvandning av en klinga kan
medféra att den spricker, bitar slas ur eller att den
splittras. Utslungade delar kan allvarligt skada operatdren
eller dskadare. For att minska risken for personskador &r
det viktigt att vidta foljande forsiktighetsatgarder:

= Undvik kontakt med harda eller massiva fraimmande
foremal, t.ex. stenar, Klippor eller metallféremal.
Beskér aldrig tréd eller snar med en stamdiameter
Gver 2 cm.

Se dver klingan med regelbundna korta intervall
avseende tecken pa skada. Fortsatt inte arbeta med en
skadad klinga.

Skarp klingan regelbundet (ndr den blivit mérkbart
sloare) och fa den balanserad vid behov (med hjélp av
en kompetent servicetekniker).

Klingans slungkraft

Var extremt forsiktig ndr du anvénder den 3-tandade
klingan till denna enhet. Klingans slungkraft r den reaktion
som kan utldsas nér den roterande klingan kommer i
kontakt med nagot den inte kan skara av. Denna kontakt
kan medfora att klingan stannar till ett gonblick och
plétsligt “slungar” ivdg enheten fran det tréffade foremalet.
Reaktionen kan vara tillréckligt valdsam for att orsaka

att operatdren tappar kontrollen dver enheten. Klingans
slungkraft kan uppkomma utan varning om klingan fastnar,
Overstegras eller kérvar. Detta intréffar mer sannolikt i
omréaden dar det &r svart att se det material som skars.

For enkel och sdker skdrning ska du ta dig an aktuellt
ogras med rojsagen fran hoger till vanster. Denna rutin

kan minimera klingans slungkraftsreaktion om ett ovantat
foremal eller tradstubbe kommer i vagen.

UNDERHALL

A VARNING! Fére inspektion, rengdring eller service
av enheten, stoppa motorn, vanta tills alla rorliga delar
har stannat och ta sedan ut batteripaketet. Underlatenhet
att folja dessa instruktioner kan resultera i allvarliga
personskador eller skada pa egendom.

A VARNING! Vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anvandas. Anvéndning av andra
delar kan skapa risker eller orsaka produktskador. For
att garantera en séker och palitlig anvéndning maste alla
reparationer utforas av en kvalificerad servicetekniker.

ALLMANT UNDERHALL

Anvénd inte I6sningsmedel nér du rengdr plastdelarna.
De flesta plaster &r kénsliga for skador fran olika typer av
kommersiella I6sningsmedel och kan skadas om dessa
anvénds. Anvand rena trasor for att ta bort smuts, damm,
olja, fett osv.

RENGORA MASKINEN

= Efter varje anvandning av den 3-tandade klingan/
trimmerhuvudet ska du rengdra klingan och skyddet
fran skrap, ansamlad jord eller gras med en mjuk
borste.

0BS! Nér tradskarningsklingan blir slo, 1at en kompetent
servicetekniker skdrpa den eller byt ut den mot en ny om
sa behdvs.

= Efter varje anvandning av rojsagen ska du rengéra
skarenheten med hjalp av en fuktad trasa med milt
rengdringsmedel.

Anvand inte starka rengdringsmedel pa plasthéljet eller
handtaget. De kan skadas av vissa aromatiska oljor
som t.ex. tall och citron, samt av [6sningsmedel som
t.ex. fotogen Fukt kan &ven utgdra en risk for elektriska
stotar. Torka bort fukt med en mjuk och torr trasa.

Anvénd en liten borste eller en liten dammsugare for att
rengora luftventilerna pa det bakre holjet.

FORVARA MASKINEN

» Ta bort batteripaketet frén redskapet.

= Anvénd kraftiga handskar for grundlig rengdring av
redskapet.

= Montera klingskyddet pa den 3-tandade klingan for
séker forvaring (bild Y).

m Forvara enheten pa en torr, valventilerad plats, inlast
eller hogt upp, utom rackhall fér barn. Forvara inte
enheten pa eller i anslutning till gddningsmedel, bensin
eller andra kemikalier.
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Miljoskydd

Kasta inte elektrisk utrustning,
batteriladdare och batterier/laddningsbara
batterier i hushallssoporna.

I enlighet med direktiv 2012/19/EU maste
elektrisk och elektronisk utrustning

som inte langre ar anvandbar och enligt
direktiv 2006/66/EG maste defekta eller
forbrukade batteripaket/batterier samlas
in separat.

Om elektriska enheter hamnar i soptippar
eller avfallsdepaer kan farliga &mnen
lacka ut till grundvattnet, hamna i
néringskedjan och skada din halsa och ditt
valmaende.

=0
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FELSOKNING

PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Startar inte.

Batteripaketet ar inte monterat pa rojségen.

Det saknas elektrisk kontakt mellan
rojsagen och batteripaketet.

Batteripacket ar urladdat.

Startsparren och avtryckaren trycks inte in
samtidigt.

= Montera batteripacket pa
motorenheten.

Ta bort batteriet, kontrollera
kontakterna och sétt tillbaka
batteripaketet tills det klickar pa
plats.

Ladda batteripaketet med
EGO-laddarna som listas i denna
bruksanvisning.

Tryck in startspérren och hall den
nertryckt, tryck sedan in avtryckaren
for att satta igang rojsagen.

Slutar fungera.

Motorn &r dverbelastad.

Tung skartrad anvands.

Batteripaketet eller rojsagen ar dverhettade.

Batteripaketet &r inte anslutet till verktyget.

Batteripaketet ar helt tomt.

Motorn startar igen ndr belastningen
har tagits bort. For kontinuerlig
anvéandning, minska motorenhetens
belastning.

Anvand standardnylontrad med en
diameter som inte Gverstiger 2,4
mm.

Lat batteripaketet eller
motorenheten svalna tills
temperaturen sjunker under 67 °C.

Montera batteripaketet igen.

Ladda batteripaketet med
EGO-laddarna som listas i denna
bruksanvisning.
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PROBLEM ORSAK LOSNING
= Motoraxeln eller trimmerhuvudet ar = Stoppa maskinen, ta ut batteriet och
intrasslat i grés. ta bort gréset fran motoraxeln och
trimmerhuvudet.

n Det finns inte tillrackligt med trad pa spolen.

Ta ut batteriet och byt ut skértraden;
folj instruktionerna i avsnittet “BYTA
UT TRADEN” i denna bruksanvisning.
Trimmerhuvudet

matar inte fram traden
(enbart vid anvéndning
av trimmerhuvud) = Traden har trasslat sig i spolen.

= Trimmerhuvudet r smutsigt.

Ta ut batteriet och rengdr spolen,
spolhallaren och spolens bas.

Ta ut batteriet, ta bort traden fran
spolen och linda in den igen; folj

instoruktionerna i avsnittet “BYTA UT
TRADEN” i denna bruksanvisning. E
Ta ut batteriet och dra i traden

medan stotknoppen véxelvis trycks
in och slépps upp.

= Traden ar for kort.

GARANTI

GARANTIVILLKOREN AV EGO
Var god besok webbplatsen egopowerplus.com for att se de fullstindiga garantivillkoren av EGO.
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Alkuperaisten kéyttohjeiden kdannos
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LUE KAIKKI OHJEET!

LUE KAYTTGOPAS

A A VAARA: Henkildiden, joilla on elektroniikkalaitteita,
kuten syddmentahdistimia, tulee neuvotella ladkarin
kanssa ennen tuotteen kéyttoa. Sahkolaitteiden kéytto
syddmentahdistimen laheisyydessa voi aiheuttaa
tahdistimeen hairi6ita tai vikoja

A VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta voidaan
taata tuotteen turvallinen ja luotettava kéytto.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvamerkkien tavoitteena on kiinnittdd huomio
mahdollisiin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti
kayttoohjeet ja ymmartaa turvamerkit ja niiden selitteet.
Turvamerkit eivat itsessadn poista vaaraa. Niiden
antamat ohjeet ja varoitukset eivat korvaa asianmukaisia
tapaturman torjuntatoimenpiteita.

A VAROITUS: Lue ja ymmarra tdman kdyttdoppaan
kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien kaikki
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”,

” VAROITUS” ja "HUOMIO” ennen laitteen kdyttamista.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen
saattaa aiheuttaa s&hkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkilévahingon.

SYMBOLIN MERKITYS

A TURVALLISUUSVAROITUKSEN SYMBOLI:
limaisee VAARAA, VAROITUSTA tai HUOMIOTA,voidaan
kéyttad muiden symboleiden tai kuvamerkkien
yhteydessé.

A VAROITUS: Mink4 tahansa
sahkotyokalun kéytto saattaa aiheuttaa
vierasesineiden sinkoutumisen silmiin,
mika voi aiheuttaa vakavia silmévammoja.
Kéyta aina suojalaseja, joissa on
sivusuojat, ja tarvittaessa koko kasvot
peittavaa suojaa, kun kaytat
sahkotyokaluja. Silmélasien paalla
suosittelemme kaytettivaksi suojamaskia,
jossa on laaja nakokenttd, tai tavallisia
suojalaseja, joissa on sivusuojat.

TURVALLISUUSOHJEET

Talld sivulla kuvataan ja esitelladn turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintya tdssa tuotteessa. Lue, ymmérré
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota
sen tai kayttaa sité.

ﬁ Turvallis- | limaisee mahdollista
uushdlytys | henkilvahinkojen vaaraa.
Kéyttajan tulee ennen
° Lés Igenom | kéyton aloittamista lukea
& Bruksan- | kéyttdopas ja ymmartaa
visningen | se loukkaantumisriskin
pienentamiseksi.
Anvénd _K%iyté aina_suojalgsej_a,
| Joissa on sivusuojat, ja koko
skyddsg o s
lasdgon! kgsv_c_)t pglﬁavaa suojaa, kun
kaytat laitetta.
Anvénd Kéyta aina kuu_Iosuojaimia
hiirs- (korvatullpallt tai
kupusuojaimet)
elskydd ) )
suojaamassa kuuloasi.
Kayta Kéyta hyvéksyttya
@ suojak- suojakypdrad suojataksesi
ypérad paési.
Kéyta suojakasineitd,
_— kun Késittelet teréa tai
Kayta N ) o
@ suojak- tpransumusta. Kesta_vat,
PO liukumattomat hansikkaat
&sineitd .
parantavat otetta ja
suojaavat kasiasi.
Kayta Kéyta luistamattomia
turvaja- turvajalkineita laitteen
Ikineita kayton aikana.
@ :Iyabrr(])t;fje_ran Varoita kayttajaa teran
) takaiskun vaarallisuudesta.
voimaa
Sinkoutuvat esineet
Kimpoa- voivat kimmota ja
é misvaara, | aiheuttaa henkilo- tai
. pida omaisuusvahingon.
Lﬂ\ sivulliset | Varmista, ettd muut ihmiset
etaalla ja lemmikit ovat etadlld, kun
pensasleikkuria kdytetaan.
Varmista, ettd muut
— | Pidé ihmiset ja lemmikit ovat
&%-%@\r sivulliset védhintdén 15 m paéssé
etaalla siimaleikkurista, kun se on
kaytossa.
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» Ald kiytd sdhkotyokaluja rajahdysherkéssa

ympéristdssd, kuten syttyvien nesteiden, kaasujen

tai polyn laheisyydessa. Sahkotyokalut muodostavat

kipinditd, jotka saattavat sytyttaé polyn tai hoyryt.
= Al3 pAdstd lapsia tai sivullisia Idhelle, kun kéytat

i altista | Al keiyt sateella tai jita sahkotyokaluja. Hairiotekijat voivat aiheuttaa hallinnan

Ei py6reaa | Ald asenna pyoreita
teréd leikkuuteria.

sateelle ulos sateeseen. menettamisen.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

= Qle valpas, tarkkaavainen ja kdytd maalaisjarked,
kun kéytit sahkotyokalua. Ala kayta

sdhkotyokalua, kun olet vasynyt tai kun olet
huumeiden, alkoholin tai laakityksen vaikutuksen

Tama tuote vastaa
sovellettavia EU-direktiiveja.

Vanhoja sahkolaitteita alaisena. Hetkellinenkin huomion herpaantuminen
el saa haw"ttaa séhkotyokalua kéytettdessd saattaa aiheuttaa vakavan
WEEE kotitalousjatteen mukana. henkilokohtaisen vamman.
— V_|e la.‘.'te va_ltuutettuun = Kéyta henkilonsuojaimia. Kayta aina suojalaseja.
kierrétyslaitokseen.

Tarvittaessa kéytettévat suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, liukuesteelliset turvakengét,

Taattu &dnen tehotaso. suojakypéra tai kuulosuojaimet, véhentavét
L Melu Melupaéstot ympans_tooq . henkilovahinkoja.
XXdB Euroopan yhteison direktivin = Esté vahingossa kdynnistyminen. Varmista,

mukaiset. ettd kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitat

virtalédhteen ja/tai akun, nostat laitteen tai kannat
v Voltti Jannite sitd. Sahkotyokalujen kantaminen niin, ettd sormesi
on kytkimelld, tai sdhkotyokaluihin virran kytkeminen
kytkin paélla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Poista kaikki saatoon kaytetyt avaimet

Virran tyyppi tai virtajannite-

- Tasavirta AT
ominaiskayra

n Tyhjakay- | Pydrimisnopeus, tai kiintoavaimet ennen kuin kaynnistit
0 ntinopeus | kuormittamattomana sihkotydkalun. Sahkétyokalun pyGrivadn osaan
P jatetty avain tai kiintoavain saattaa aiheuttaa
) Pyorintan- ) —_— o
.../min opeus Kierrosta minuutissa henkildvamman.

AlA kurkottele. Séilytd aina tukeva asento ja hyvi
e tasapaino. Nain hallitset sahkotyokalun parhaalla
YLEISET SAHKOTYOKALUJEN mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Pukeudu asianmukaisesti. Al kayta viljia vaatteita

A WARNING: Lue kaikki timéan sihkotyokalun tai koruja. Pida hiuksesi, vaatteesi ja késineesi
mukana tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, poissa liikkuvien osien ldhelta. Vljat vaatteet, korut
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla tai pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla = Jos laitteissa on liitdnnat polynpoistolaitteille ja
séahkoisku, tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen. kerailylaitteille, varmista, ettd ne on liitetty ja niita
Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myéhempaa kaytetaén oikein. Tomulaitteiden kéytto voi vdhentad
kéyttod varten. tomuun liittyvié vaaroja.

Varoituksissa kytetty termi "sahkétyokalu” tarkoittaa = Ald anna tuotteen tuttuuden toistuvan kéyton takia
joko verkkovirtakayttdista (johdollista) séhkétyokalua tehda sinua liian itsevarmaksi, dlaka jata tyokalun
tai akkukayttoista (johdotonta) séhkotyokalua. turvallisuusohjeita noudattamatta. Huolimaton

" toiminta voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon
TYOALUEEN TURVALLISUUS sekunnin murto-osassa.
= Pida tydskentelyalue siistind ja hyvin valaistuna. Sotkuiset

tai hdméréat alueet aiheuttavat onnettomuuksia.
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SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA YLLAPITO

= Al pakota sihkotyokalua. Kiytd omaan
kéyttotarkoitukseesi soveltuvaa sahkotydkalua.
Oikeaa sahkotyokalua kdyttamalla teet tyon paremmin
ja turvallisemmin laitteelle tarkoitetulla teholla.

A4 kéyta sihkotyokalua, jos sité ei saa
kédynnistettyé ja suljettua kytkimella.
Séhkotyokalun, jota ei voida hallita kytkimelld, kéaytto
on vaarallista ja laite on korjattava.

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa, dldké anna henkildiden, jotka
eivat tunne sidhkotyokalua tai néité ohjeita, kayttaa
sahkotyokalun. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kokemattomien kdyttéjien késissa.

Huolla sahkotydkalut ja lisdvarusteet. Tarkista,
etté liikkuvat osat ovat kunnolla paikallaan, ettd
osat ovat ehjid, ja ettd sahkotyokalussa ei ole
muita ongelmia, jotka saattaisivat vaikuttaa sen
toimintaan. Jos sahkdtydkalu on vahingoittunut,
korjauta se ennen kayttda. Monet onnettomuudet
johtuvat huonosti yllapidetyista sahkotyokaluista.

Pida leikkuutydkalut terdvina ja puhtaina. Hyvin
huolletut leikkaustydkalut, joissa on terdvat reunat, eivat
todenndkoisesti jumiudu ja niitd on helpompi hallita.

Kayta sahkotyokaluja, lisdvarusteita ja terid

yms. ndiden ohjeiden mukaisesti ja niin, etta otat
huomioon kayttoolosuhteet ja tehtévin tyon.
Sahkatyokalujen kayttd muihin kuin niille suunniteltuihin
tarkoituksiin saattaa aiheuttaa vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
oljyttomina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja

tartuntapinnat eivat mahdollista tydkalun turvallista
késittelyd ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

Pidéa johdot poissa tyokalun tydskentelyalueelta.
Kéyton aikana johdot voivat olla ndkymattomissa,
jolloin tydkalu voi vahingossa katkaista ne.

AKKUTYOKALUN KAYTTO JA YLLAPITO

= Lataa vain valmistajan méaérittelemélla laturilla.
Tietynlaisen laturin kaytto tietynlaisen akun kanssa
saattaa aiheuttaa tulipalon riskin, jos sita kéytetdan
toisenlaisen akun kanssa.

Kéyta sahkotyokaluja vain niille erikseen
médriteltyjen akkujen kanssa. Muunlaisten akkujen
kaytto saattaa aiheuttaa vamma- tai tulipaloriskin.

Kun akku ei ole kdytdssa, pida se erillddn
metalliesineistd, kuten paperiliittimet,

kolikot, avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet
metalliesineet, jotka voivat yhdistdd akun navat
toisiinsa. Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

= Akusta voi valua nestetté vaarasta kaytosta
johtuen. Vélta kosketusta nesteeseen. Jos kosket
nesteeseen vahingossa, huuhtele vedelld. Jos nestettd
paésee silmiin, hakeudu ladkarin hoitoon. Akusta
valuva neste voi aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.

Ala kayta akkua tai tybkalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut
akut voivat kdyttaytyd arvaamattomasti ja aiheuttaa
tulipalon, rajahdyksen tai henkildvahingon vaaran.

Al4 altista akkua tai tydkalua tulelle tai
aarimmaisille lampatiloille. Altistaminen yli 100 °C:n
lampdtilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita. Ald lataa akkua tai
tyokalua lampdotilassa, joka ole ohjeissa ilmoitetun
lampatila-alueen sisélla. Virheellinen lataaminen tai
lataaminen ilmoitetun Iampétila-alueen ulkopuolella
olevassa lampdtilassa voi vaurioittaa akkua ja lisata
palovaaraa.

HUOLTO

= Huollata sdhkotydkalusi asiantuntevalla
korjaajalla, joka kayttaa vain identtisia varaosia.
Nain taataan sihkoétyokalun turvallisuuden séilyminen.

= Ala koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen
huollon saa tehda vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

A\ VAROITUS: Lue kaikki timan sahkotyokalun
mukana tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla
olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla
sahkoisku, tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.
Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempaa
kayttoa varten.

Séilyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempaa
kayttoa varten.

OPETTELU

= Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu s&étimiin ja koneen
oikeaan kayttoon.

= Al4 anna ohjeisiin perehtymattdmien henkildiden tai lasten
kéyttad laitetta. Paikalliset maéraykset saattavat rajoittaa
kéyttdjan ikad.

= Muista, ettd kayttdja on vastuussa onnettomuuksista
tai vaaratilanteista, jotka kohdistuvat sivullisiin tai
omaisuuteen.

VALMISTELU

= A4 iking Kéyta laitetta, kun lahell on ihmisié, erityisesti
lapsia, tai lemmikkieldimia.

= Kaytd aina silmasuojaimia ja suojaavia kenkid, kun kaytat
laitetta.
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= Laitteen ja sivullisten valilla tulisi olla vahintaén 15 metrin
etdisyys.

= Al kéytd konetta, jos olet vAsynyt, sairas tai alkoholin tai
laékkeiden vaikutuksen alaisena.
KAYTTAMINEN

= Kéyti laitetta vain paivanvalossa tai hyvissa
keinovalaistuksessa.

Al ikiné kayté laitetta, jonka suojat tai suojukset ovat

vahingoittuneet tai jossa ei ole lainkaan suojia tai suojuksia.

Kaynnista moottori vasta silloin, kun kadet ja jalat ovat
etddlld leikkaavista osista.

Irrota siimaleikkuri aina virtaldhteesta (eli irrota akku).
= Kkun jatét laitteen vartioimatta;
= ennen Kuin puhdistat tukoksen;

= ennen kuin tarkistat tai puhdistat laitteen tai teet
sille jotain muuta;

= kun olet osunut vieraaseen esineeseen;
= kun laite alkaa vérista epdnormaalisti.

= Varo, etteivét kétesi tai jalkasi vahingoitu leikkuuterista.

= \armista, ettd tuuletusaukot ovat aina puhtaat roskista.

KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS

= |rrota kone aina virtaldhteestd (eli irrota akku) ennen
kunnossapitotoimenpiteita tai puhdistamista.

Kayta vain valmistajan suosittelemia varaosia ja
lisdvarusteita.

Tarkasta laite ja kunnossapidé sitd sadnndllisesti. Anna
vain valtuutettujen korjaajien korjata laite.

Kun laite ei ole kaytossd, sdilyta sita lasten
ulottumattomissa.
MUUT TURVALLISUUSVAROITUKSET

= Vilta vaarallisia olosuhteita — 4l kayta laitteita
kosteissa tai marissé rinteissa.

Pida suojukset paikallaan ja toimintakuntoisina.
Pida katesi ja jalkasi etaall leikkuualueesta.
A3 koskaan tydskentele tikkailla tai muilla
epévakailla alustoilla henkilévahinkojen vaaran
vilttimiseksi. Ald ikiné pida leikkuuteraa
vydtarotasoa korkeammalia.

Tarkasta leikkuuteré saannéllisin véliajoin kéayton
aikana tai heti, jos laitteen leikkuuteho muuttuu
merkittdvasti.

Parhaan tuloksen saat, kun akku ladataan tilassa,
jonka Iampétila on yli 5 °C, mutta alle 40 °C. Ald
sdilytd ulkona tai ajoneuvoissa.

=60

Jos joku ldhestyy sinua, sammuta moottori ja
leikkuulaite.

Varoita kayttdjaa terén takapotkun aiheuttamasta
vaarasta (vain kaytettdessd 3-hampaista terad).

= Takapotku saattaa tapahtuu, kun pydriva terd osuu
kohteeseen, joka ei heti katkea.

Terén takapotku voi olla niin voimakas, ettd laite ja/
tai kéyttdja lenndhtavat mihin tahansa suuntaan ja
kéyttdja voi menettad laitteen hallinnan.

Terén takapotku tapahtuu ilman varoitusta, jos terd
jaa kiinni ja pyséhtyy.

Takapotku tapahtuu usein alueilla, joissa sahattavaa
materiaalia on vaikea ndhda.

Ala kiinnité teré laitteeseen, ellei kaikkia tarvittavia
osia ole kiinnitetty kunnolla. Asianmukaisten osien
kayton laiminlydnti voi aiheuttaa terdn sinkoutumisen
irti ja aiheuttaa vakavan henkildvahingon kéyttéjélle
jaftai sivullisille. Havita taipuneet, vadntyneet,
murtuneet, rikkoutuneet tai muulla tavalla
vaurioituneet terit. Kayta teravaa teraa. Tylsa tera

jaa kiinni helpommin ja aiheuttaa takapotkun
(kdytettdessa 3-hampaista terad).

Liikkuva teréd/siima voi aiheuttaa henkilévahingon,
jos se jatkaa pydrimistd moottorin sammuttamisen
tai liipaisimen vapauttamisen jalkeen. Pida tydkalu
kunnolla hallinnassa, kunnes teré/siima on téysin
pysahtynyt

Kayta vain kuvassa A lueteltujen akkuijen ja latureiden
kanssa.

Akkutydkaluja ei tarvitse liittda sahkoverkkoon.
Tasta syysta ne ovat aina kayttokunnossa. Huomioi
mahdolliset vaarat myds silloin, kun tyékalu ei ole
kéynnissa. Ole varovainen tehdessasi kunnossapito- tai
huoltotoimenpiteitd.

Al4 puhdista letkulla; vélti veden padsemisti
moottoriin ja sahkaliitantdihin.

Jos kohtaat tilanteen, jota ei tassa kayttooppaassa
kasitell, toimi varoen ja kdyta omaa
harkintakykyasi. Pyyda liséohjeita
EGO-asiakaspalvelusta.

SAILYTA NAMA OHJEET!
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MARRITYKSET

PAKKAUSLUETTELD

- OSAN NIMI MAARA
Leikkuutera Trimmerin pég | 3-"ampainen
P3| metallitera Pensasleikkuri 1
Jénnite 56V=== 56V=== 3-hampainen teré ja suojus 1
Suositeltu ‘ 0°C-40 °C Suojuskokoonpano 1
kayttolampaotila: -
Suositeltu Mutter !
sdilytyslampotila: -20°C-70°C Ulkolaippa 1
Joutokdyntinopeus 4500-6000 /min | 4500-6000 /min Kuusiokoloavain 1
. - ) 2_’4 mm Monitoimiavain 1
Leikkuusiiman tyyppi | kierresiima /
nailonista Olkahihnat 1
Leikkuuterd / ABB1203 Kéyttoopas 1
Leikkuuleveys 38cm 30cm
Paino (liman akkua) | 4,43 kg 4,64 kg I(IIVMIS
tehotaso L, K=1,6 dB(A) | K=1,71 dB(A) 1. Nopeuden rajoitusvipu
ﬁ;;;gpéezr:;t:ﬁgossa 80,9 dB(A); 80,0 dB(A); 2. Ll.JIk!tuksen.vapautuswpu
L I K=2,5dB(A) |K=4,1 dB(A) 3. Siipimutteri
— 4. Liipaisin
Taattu aénen tehotaso
L, 5. Tankokahva
A
(mitattu 2000/14/EC:n % dBA % dBA 6. Varsi
mukaisesti) 7. Leikkuusiima
Vasen | 232m/s*; 1,56 m/s*; 8. Suojuskokoonpano
i kahva | K=15m/s? K=1,5m/s? . .
Varingarvo a, o 9. Trimmeripda
ikea |1,78m/s?; 1,88 m/s?; i
) ’ ! ’ 10. Tiivistysruuvi
kahva | K=1,5m/s? K=1,5m/s? / ) -
11. Varren lukitusreika
= lImoitettu térindn kokonaisarvo on mitattu 12. Suojuslisiosa
standardikoemenetelmén mukaan ja sitd voidaan T
kayttaa verrattaessa tyokaluja keskenaan 13. Monl.t0|m|ava|r.1
= lImoitettua térindn kokonaisarvoa voidaan myds 14. Kuusiokoloavain
kéyttad altistumisen ennakkoarvioinnissa. 15. 3-hampainen terd
HUOMAA: Sihkétyokalun todellisen kayton aikana 16. Ulkolaippa
iimenevé térind voi erota tyokalun kytdlle iimoitetusta ;
e . - ; L 17. Mutteri
arvosta. Kéyttdjan suojelemiseksi on todellisissa o
kéyttoolosuhteissa kaytettava kasineitd ja kuulosuojaimia. 18- Vapautuspainike
19. Kumityynysuojus
20. Salpa
21. Sahkoliitannat
22. Poistomekanismi
23. Hihnan solki
24. Lannepehmuste
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A\ VAROITUS: Al koskaan Kyt tydkalua iiman,
ettd suoja on kunnolla paikallaan. Suojan on aina oltava
tyokalussa kéyttéjan suojaamiseksi.

A VAROITUS: Jos tyokalu on varustettu trimmeripdalla,
suojuksen lisdosa siimaleikkurilla tulee asentaa suojuksen
paalle. Taman noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
liian pitkd leikkuusiiman ja moottorin ylikuormittumisen.
Al4 kayta trimmerip&éta ilman suojuksen lisiosaa.

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, ala kaytd pensasleikkuria ennen kuin osat
on vaihdettu. Pensasleikkurin kaytto vioittuneilla tai
puuttuvilla osilla voi aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

A VAROITUS: Al yrita muuttaa pensasleikkuria tai
luoda sille lisévarusteita, joita ei suositella kaytettavéksi
laitteen kanssa. Kaikenlainen muuttaminen tai muuntelu
on vadrinkayttod, ja voi aiheuttaa vaaratilanteen, joka voi
johtaa vakaviin henkildvahinkoihin.

A VAROITUS: Kayta aina paksuja késineitd,

kun asennat tai poistat suojuksen tai teet
kunnossapitotoimenpiteitd 3-hampaiselle terélle /
siimaleikkurin teralle. Varo suojuslisdosassa olevaa
siimaleikkurin terad / 3-hampaista terda. Suojaa katesi
nailta terilta.

A VAROITUS: Poista akku tyokalusta aina, kun
kokoat osia tai kuljetat konetta. Nain varmistat, ettei
laite kdynnisty vahingossa eikd aiheuta vakavia
henkilévahinkoja.

A\ VAROITUS: il koskaan kayta tyokalua ilman, ettd
suojus ja tankokahva ovat kunnolla paikallaan. Tdmén
noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa vakavan
henkildvahingon.

TANKOKAHVAN ASENTAMINEN JA SAATAMINEN

Pensasleikkuri varastoidaan, kuten kuvassa B. Irrota
ensin siipimutteri liitoksesta ja nosta kahvatankoa 180°
tangon ympdri (kuva C), k&dnn sitd 90° vastapéivaén ja
kaanna se kupupaata kohden (kuva D). Siirra sita lopuksi
edestakaisin, jotta l6ydat mukavan tydskentelyasennon,
kiristd mutteri.

HUOMAUTUS: Koneen kéyttd on sallittua vain
tankokahvan ollessa kohtisuorassa tankoon.

SUOJUKSEN ASENTAMINEN

Loysta ja poista kaksi yhdistelméruuvia varren

tyvestd (kuva E). Linjaa suojuksen kiinnitysaukot
kokoonpanoaukkojen kanssa ja lukitse suojus sitten
varren tyveen ruuvien ja jousialuslaattojen kanssa (kuva
F).

Varmista, ettd suojus on paikallaan kuvien E ja F
mukaisesti, kadnteinen kiinnitys aiheuttaa merkittavén
vaaran!

VAIHDA TRIMMERIPAA 3-HAMPAISEEN TERAAN

Tunne trimmerip&a (kuva G) ja noudata kuvissa H1 — H4
néytettyjé vaiheita trimmerip&én irrottamisessa (katso
kohta "siiman vaihtaminen”). Asenna terd alla olevien
ohjeiden mukaan:

1. Metallisen terdn asentaminen (kuva ).

2. Poista suojuslisdosa irrottamalla kolme ruuvia ja
aluslevya (kuva J).

3. Teran mukana toimitetaan suojus. Ennen kuin asennat
terdn pensasleikkuriin, poista suojus kiertdmélla
kiinnityslanka irti suojuksen koukusta (kuva K).

Kuvien G-K osien kuvaus alla:

=60

G-1_|[Sisélaippa I-3 |Laipan suojus

G-2 [Kotelon ylempi I-4 |3-hampainen tera
kokoonpano

G-3 [Aluslevy 1-5_|Ulkolaippa

G-4 |Mutteri 1-6 _[Mutteri

G-5 |Leikkuusiima 1-7_|Laipan kolo

G-6 |Jousi J-1_|Siiman leikkuuteré

G-7 |Kotelon alempi J-2 [Suojuslisdosa
kokoonpano

I-1_|Moottorin kara K-1_[Kiinnityslanka

I-2_|[Sisélaippa K-2 |Koukku

HUOMAUTUS: Kéyta kasineitd suojataksesi itsesi
loukkaantumiselta, kun kasittelet 3-hampaista teraa.

4. Pyoritd moottorin akselia ja kohdista sisélaippa akselin
lukitusreikéén vaihdekotelossa (kuva L)

5. Tyonnd kuusikoloavain kohdistettujen reikien I&pi
toimimaan vakaimena (kuva M).

Kuvien L ja M osien kuvaus alla:

L-1 |Vaihdekotelo L-3 |Moottorin akseli

L-2 |Kohdistetut akselin M-1
lukitusreidt

Vakain
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6. Asenna terd moottorin karaan. Varmista, etta terdn pinta
on sisélaipan ulokkeen tasossa. Asenna ulkolaippa
ja mutteri (kuva N). Esikiristd mutteri VASTAPAIVAAN
sormikireyteen.

Kuvien N osien kuvaus alla:

N-1_|Mutteri

N-2 [Ulkolaippa

N-3 [3-hampainen teréd

7. Aseta vaihdekotelo tuen kiintedé pintaa vasten. Tartu
toisella kadelld pensasleikkuriin ja toisella kadella
monitoimiavaimeen, kiristd mutteri vastakkaiseen
suuntaan kuin ulkolaipassa oleva nuoli (kuva 0).

SUOJUSLISAOSAN KAYTTAMINEN

HUOMAUTUS: Jos pensasleikkuri on varustettu
trimmeripaalld, suojuslisiosa tulee asentaa suojukseen.
Kiinnitd suojuslisdosa suojukseen kiristdmalla kolme
ruuvia kuusioavaimella. Suojusliséosassa on siiman
leikkuuterd. Asentamatta jattdminen voi aiheuttaa liian
pitkan leikkuusiiman ja moottorin ylikuormittumisen.

KAYTTD

A\ VAROITUS: 14 anna tamén laitteen tuttuuden tehda
sen késittelystd huolimatonta. Muista, ettd muutaman
sadasosasekunnin huolimattomuus riitt44 aiheuttamaan
vakavan henkilévahingon.

A VAROITUS: Kayta aina suojalaseja ja kuulosuojaimia.

Tamén ohjeen laiminlydminen saattaa aiheuttaa
esineiden sinkoutumisen silmiin ja mahdollisen vakavan
henkilévahingon.

A VAROITUS: Al4 kéyté lisalaitteita tai lisdvarusteita,
jos tdmén tuotteen valmistaja ei ole suositellut. Muiden
kuin suositeltujen lisélaitteiden tai lisdvarusteiden kéytto
saattaa aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

KAYTTAMINEN
Voit kéyttad pensasleikkuria alla lueteltuihin tarkoituksiin:

= 3-hampaisen metalliterdn kanssa: Heinien,
rikkaruohojen, villiintyneen kasvuston ja nuoren
metsikon, varsi enintdan 2 cm, harventamiseen.

= Trimmeripaén kanssa: Ruohon ja rikkaruohojen
poistamiseen terassien, aitojen ja laattojen ymparilta.

HUOMAA: Laitetta tulee kéyttaa vain sille tarkoitettuun
tarkoitukseen. Muunlainen kayttd, esimerkiksi pensaiden
leikkuu, katsotaan vaarinkéytoksi.

AKUN KIINNITTAMINEN JA IRROTTAMINEN
Lataa tayteen ennen ensimmaisti kéyttokertaa.
Kiinnittdminen

Aseta akun ulokkeet kiinnitysaukkoihin ja paina akkua
alaspain, kunnes kuulet naksahduksen (kuva P).

Irrottaminen
Paina akun vapautuspainiketta ja veda akku ulos (kuva Q).
Kuvien P osien kuvaus alla:

P-1 |Asennusaukko

P-2 |Uloke

OLKAHIHNOJEN ASENTAMINEN JA KONEEN
PITAMINEN

Aseta olkahihnat olkiesi yli ja tyonnd soljen kaksi
osaa yhteen, jolloin kuuluu napsahdus (kuva R1).
Kohdista lannepehmusteen koukku varressa olevan
putkikiinnikkeen reikadn ja paina vartta pehmeésti
(kuvat R2, R3 ja R4).

Pida siimaleikkuria molemmilla kasilld vartalosi
oikealla puolella (kuva S). Trimmeripaén tai teran
pitdd olla suorassa linjassa maan kanssa sopivalla
leikkuuetaisyydelld ilman kayttdjan kumartumista.

Pensasleikkurin voi vapauttaa kahdella tavalla: Vapauta
hihnan solki (kuva T) tai paina hihnan koukkua ja irrota se
varressa olevasta putkikiinnikkeesté (kuva R2).

A VAROITUS: Jos tulee hététilanne, ota laite olaltasi
valittdmasti hihnan asennosta riippumatta. Vapauta
hihnan solki (kuva T) ja riisu hihnat kummaltakin olalta
pikavapautusmenetelmalla.

A varoiTus: i kayta yhden olan hihnaa ja kahden
olan hihnaa samanaikaisesti.

PENSASLEIKKURIN KAYNNISTAMINEN/
PYSAYTTAMINEN

Kaynnistdaminen

Paina lukituksenpoistokytkin alas ja pida sitd pohjassa.
Kaynnista painamalla liipaisinkytkinta (kuva U).
Erilainen paine liipaisimella aiheuttaa leikkuuteran
pydrimisnopeuden muuttumisen. Jos tarpeen, saada
nopeuden rajoitusvipu suurimmalle nopeudelle.
HUOMAUTUS: Nopeuden rajoitusvipu voidaan myds
esiasettaa rajoittamaan liipaisimen asentoa.
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Pysédyttaminen
Vapauta liipaisin.

HUOMAUTUS: Moottori kay vain silloin, kun seké
lukituksen vapautusvipua etta liipaisinta painetaan
samanaikaisesti.

A VAROITUS: Poista akku siimaleikkurista aina, kun
pidat tyosté taukoa, ja kun lopetat leikkurin kayton.

KONEEN KAYTTAMINEN

A VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti
pienentadksesi loukkaantumisvaaraa pensasleikkurin
kéyton aikana. Ald kéytd valjid vaatteita tai koruja.
Kayté suojalaseja ja kuulosuojaimia. Kaytéd paksuja,
pitkélahkeisia housuija, turvajalkineita ja késineita. Al
kéyta lyhytlahkeisia housuja, sandaaleja tai ole paljain
jaloin.

Katso ympérillesi ennen kéyttod ja varmista
tyoskentelyalueen turvallisuus. Alueella ei saa olla muita
ihmisia, elaimia tai irtotavaroita. Varmista, etta ne ovat
vahintaén 15 metrin etéisyydelld. Varmista suojalasit,
asianmukainen vaatetus ja tasapainoinen asento.

Tarkasta laite vaurioituneiden/kuluneiden osien
varalta ennen jokaista kayttokertaa. Tarkasta
trimmeripéd, 3-hampainen terd, suojus, suojuslisdosa,
tankokahva ja olkahihnat. Vaihda osat, jotka ovat
murtuneet, vaédntyneet, taipuneet tai muulla tavoin
vaurioituneet. Suojuslisdosan reunassa oleva
siimaleikkurin terd voi tylsya ajan my6ta. Suosittelemme,
ettd teroitat sen maérdajoin viilalla tai vaihdat sen uuteen
terdén.

Puhdista pensasleikkuri jokaisen kayttokerran
jalkeen

TRIMMERIPAAN KAYTTAMINEN

Leikkaussiiman pituuden saatdaminen

Trimmeripaa mahdollistaa leikkuusiiman vapauttamisen
ilman moottorin sammuttamista. Kun siima kuluu tai
rispaantuu, voit vapauttaa lisda kopauttamalla kupupéaaté
maata vasten leikkurin kdyton aikana (kuva V).
HUOMAUTUS: Siiman vapautus vaikeutuu, jos
leikkaussiima tulee liian lyhyeksi.

A\ varoiTus: i poista siimaleikkurin
terdkokoonpanoa tai muuta sité. Ylimaardinen siiman
pituus aiheuttaa moottorin ylikuumenemista ja saattaa
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

o
=060
o

Siiman vaihtaminen

HUOMAUTUS: Kéyti aina suositeltua
nailonleikkuusiimaa, jonka Idpimitta on korkeintaan 2,4
mm. Muunlaisen siiman kéyttdminen saattaa aiheuttaa
pensasleikkurin ylikuumenemista tai sen vaurioitumisen.

A VAROITUS: Al4 kéytd koskaan metallilla vahvistettua
siimaa, rautalankaa, narua yms. Ne saattavat katketa ja
muuttua vaarallisiksi ammuksiksi.

1. Poista akku.
2. Poista jéljelld oleva siima, mikali tarpeen.

3. Katkaise leikkuusiima 4 metrin pituiseksi.
Tydnnd siima pujotusreidn sisapuolella olevaan
asennusreikaén (kuva W1). Tyonna ja vedé siimaa
toiselta puolelta, kunnes kummallakin puolella kelaa
on yhtd paljon siimaa (kuva W2).

4. Paina ja pyoritd samalla alempaa suojusta
nuolen suuntaan ja pydrité siimaa kelalle, kunnes
kummallakin puolella on ndkyvissa noin 14 cm
siimaa (kuva W3).

5. Paina kelan pidike alas ja veda samalla siimoja
kasin siiman likuttamiseksi eteenpéin. Tarkasta
leikkuupaén oikea kokoonpano.

Kun leikkuusiima katkeaa siiman ulostulosta
tai leikkuusiimaa ei vapaudu leikkurin paata
napautettaessa, noudata seuraavia ohjeita:

1. Poista akku.

2. Paina ylemman suojuksen vapautusulokkeita ja
poista alempi suojus vetdmélla sitd suoraan ulospéin
(kuva H1 ja H2).

3. Irrota leikkuusiima kelan pidikkeesta.

4. Pida toisella kadelld ylemmaésté suojuksesta, tartu
toisella kadella alempaan suojukseen ja kohdista
ylemman suojuksen ulokkeet alemman suojuksen
reikiin (kuva X). Kaytad kimmenta ja paina alempaa
suojusta, kunnes ulokkeet lukittuvat ylempaén
suojukseen.

5. Lataa uusi leikkuusiima.
3-HAMPAISEN METALLITERAN KAYTTAMINEN

A\ VAROITUS: Kun leikkaat villintynytt kasvustoa,
laske pydriva 3-hampainen terd kasvun tasolle, jotta
saat silppuamistoiminnon. Kayta pensasleikkuria kuin
viikatetta (heilauta oikealle ja vasemmalle) maan tasolla.
Ala kayta leikkuuterad vybtarotasoa korkeammalla.
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A VAROITUS: Mita korkeammalla maasta
leikkuutydkalu on, sitd suuremman vaaran sivusuuntaan
sinkoutuvat leikkuujatteet aiheuttavat.

A\IAROITUS: Kun leikkaat nuorta kasvua tai
halkaisijaltaan enintddn 2 cm puumaisia kasveja, kayta
terén vasenta sivua, jotta véltit takapotkut. Ald yritd
leikata paksumpia puita, koska terd voi jaéda kiinni ja
isked pensasleikkuria eteenpdin. Tdmé saattaa vaurioittaa
teraa tai pensasleikkuria tai voit menettda pensasleikkurin
hallinnan. Tdma voi johtaa henkildvahinkoon.

A VAROITUS: Teran virheellinen kéytto voi aiheuttaa
terdn murtumisen, sardilyn tai rikkoutumisen. Sinkoutuvat
osat voivat aiheuttaa vakavan henkilovahingon kayttéjalle
tai sivullisille. Henkildvahinkojen vélttdmiseksi tee
seuraavat varotoimet:

= Vilta kosketusta koviin tai kiinteisiin kohteisiin, kuten
kiviin tai metallikappaleisiin.

u AlA leikkaa yli 2 cm Iapimittaisia puumaisia kasveja
tai pensaita.

= Tarkasta terd sadanndllisin véliajoin vaurioiden varalta.
Ald jatka tydskentelya vaurioituneella teralla.

= Teroita terd sadnndllisesti (kun se on selvasti
tylsd) ja anna se tarvittaessa tasapainotettavaksi
(ammattitaitoiselle asentajalle).

Takapotku

Ole erityisen varovainen, kun kaytat laitteen 3-hampaista
terdd. Takapotku saattaa tapahtuu, kun pyériva teré osuu
kohteeseen, jota se ei saa katkaistua. Tdmé aiheuttaa
terdn pysédhtymisen hetkeksi ja nopean ”ponnahduksen”
pois kohteesta, johon se osui. Tdmé reaktio voi olla niin
voimakas, etta kayttdja menettad laitteen hallinnan. Terdn
takapotku tapahtuu ilman varoitusta, jos terd jaa kiinni

ja pyséhtyy. Takapotku tapahtuu usein alueilla, joissa
sahattavaa materiaalia on vaikea nahda. Tydskentely

on helpompaa ja turvallisempaa, jos lahestyt leikattavia
kohteita pensasleikkurilla oikealta vasemmalle. Jos tyokalu
osuu odottamattomaan kohteeseen tai kantoon, tdmé
kdytantd minimoi terdn takapotkun vaikutuksen.

HuoLTo

A VAROITUS: Pysayta moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pysahtymista ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa
aiheuttaa vakavan henkilévahingon tai omaisuusvahingon.

A VAROITUS: Kéytd huollossa vain identtisia
vaihto-osia. Muiden osien kéytto saattaa aiheuttaa
vaaran tai tuotteen vaurioitumisen. Anna asiantuntevan
huoltoteknikon tehda kaikki korjaukset, jotta laite on
varmasti turvallinen ja luotettava.

LAITTEEN PUHDISTUS

Valta liuotinaineiden kéyttda, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkia vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista ja voivat vioittua niiden kaytosta.
Kéyta lian, polyn, 6ljyn ja rasvan puhdistamiseen puhdasta
liinaa.

KONEEN PUHDISTAMINEN

= Puhdista lika, tukokset ja ruoho 3-hampaisesta terasta
/ trimmerip&ast4 pehmeadlld harjalla joka kayttokerran
jalkeen.

HUOMAUTUS: Kun siimaleikkurin terd tulee tylsaksi, vie
se ammattitaitoiselle asentajalle teroitettavaksi tai vaihda
terd tarvittaessa uuteen siimaleikkurin terdan.

= Puhdista leikkuutera kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella jokaisen pensasleikkurin kayttokerran
jalkeen.

= A4 kéytd voimakkaita puhdistusaineita muoviseen
koteloon tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua tietyista
aromaattisista 6ljyistd, kuten manty ja sitruuna, ja
liuottimista, kuten kerosiini. Kosteus voi aiheuttaa myos
sahkdiskun vaaran. Pyyhi kosteus pois pehmeélld ja
kuivalla liinalla.

= Puhdista takakotelon tuuletusaukot pienelld harjalla tai
pienelld pdlynimurilla.

KONEEN VARASTOINTI

m [rrota akku tyokalusta.

= Kéytd paksuja késineitd puhdistaessasi tyokalun
huolellisesti.

Asenna teransuojus 3-hampaiseen terdan
turvallisuuden varastoinnin takia (kuva Y).

Sailyta laite kuivassa, hyvin ilmastoidussa tilassa
lukitussa paikassa tai korkealla poissa lasten
ulottuvilta. Ala silytd konetta lannoitteiden, bensiinin
tai muiden kemikaalien paalla tai vieressa.
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Ympéristonsuojelu

Al3 havitd sdhkolaitteita, akkulaturia tai
akkuja/ladattavia paristoja
kotitalousjétteen seassa!

EU:n direktiivin 2012/19/EU mukaan
séhkolaite- ja elektroniikkalaiteromu, jota
B .5 v0ida Kayttis, ja EUin direktivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai kaytetyt
akut/paristot on kerattéva erikseen.

Jos sahkolaitteet havitetdan vieméalla
aineita voi vuotaa pohjaveteen ja paasti
ravintoketjuun ja vahingoittaa taten
ihmisten terveyttd ja hyvinvointia.
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VIANETSINTA

ONGELMA SYY RATKAISU
= Akkua ei ole liitetty pensasleikkuriin. u Kiinnita akku akkup&ahan.
= Pensasleikkurin ja akun vélilld ei ole = Poista akku, tarkasta liitdntdkohdat
sahkdliitdntaa. ja asenna akku takaisin, kunnes se
napsahtaa paikalleen.
L m Akkuyksikkd on tyhja. m Lataa akku kéyttboppaan luettelossa
Ei kaynnisty. olevalla EGO-laturilla.
= Lukituksen vapautusvipua ja liipaisinta ei = Paina lukituksen vapautusvipu
paineta samanaikaisesti. alas ja pida sité pohjassa, paina
sitten liipaisinta, jonka jdlkeen
m pensasleikkuri kdynnistyy.
= Moottori on ylikuormittunut. = Moottori palautuu, kun kuormitus
poistetaan. Vahenna akkupéan
kuormitusta jatkuvassa kaytossa.
= Leikkuusiima on liian paksu. = Kdyté tavallista nailonleikkuusiimaa,
jonka lapimitta on enintddn 2,4 mm.
Pysayté tydskentely. = Akku tai pensasleikkuri on ylikuumentunut. = Anna akun tai akkupaén jadhtya,
kunnes lampdtila laskee alle
67°C:en.
= Akku on irronnut tykalusta. = Asenna akku takaisin paikalleen.
= Akku on tyhja. = Lataa akku kéyttéoppaan luettelossa
olevalla EGO-laturilla.
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ONGELMA SYY RATKAISU
= Moottorin akseli tai trimmeripda on téynna = Pysdyté kone, poista akku ja
ruohoa. poista ruoho moottorin akselista ja
trimmeripéésta.

= Kelassa ei ole riittévasti siimaa.

Poista akku ja vaihda leikkaussiima;
noudata tdmén kéyttdoppaan
"SIIMAN VAIHTAMINEN -osion

) AP ohjeita.
Trimmeripéé ei

siirrd siimaa (vain = Trimmeripaa on likainen. = Poista akku ja puhdista kela, kelan
trimmeripaata pidike ja kelan pohja.
kaytettdessa).

= Siima solmussa kelassa.

Poista akku, poista siima kelasta,
noudata tdmén kayttéoppaan
"SIIMAN VAIHTAMINEN”-o0sion

Poista akku ja veda siimoja samalla
kun vuorotellen painat kupunuppeja

ja vapautat ne.

= Siima on liian lyhyt.

TAKUU

EGO-TAKUUKAYTANTO
Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.com EGO-takuukaytédnnén ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan.
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oversettelse av de opprinnelige instruksjonene
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LES ALLE INSTRUKSJONER!

' LES BRUKERMANUALEN

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter,
for eksempel pacemakere, ma rédfgre seg med lege
for de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr
i umiddelbar nzrhet av en pacemaker kan fare til at
pacemakeren forstyrres eller svikter.

A ADVARSEL: For sikre béade sikkerheten og
paliteligheten, skal alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER

Formalet med sikkerhetssymbolene er & trekke
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer p& egen hand. Instruksjonene og advarslene
som finnes i dem er ikke erstatninger for passende
ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle
sikkerhetsanvisningene i denne brukerhandboken,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler s& som «FARE»,
«ADVARSEL» 0g «<FORSIKTIG> fgr du bruker dette
verktoyet. Manglende etterlevelse av alle instruksjonene
under kan resultere i elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig
personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

A\ SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer en FARE,
ADVARSEL eller FORSIKTIGHETSREGEL og kan bli brukt i
kombinasjon med andre symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som
helst elektroverktgy kan fore til at
fremmedlegemer blir kastet mot
synene, og dette kan fore til alvorlige
pyeskader. For du begynner & bruke
elektroverktoyet, ma du alltid ta pa deg
gyevern eller vernebriller med
sidebeskyttelse, eller full ansiktsskjerm
dersom dette er ngdvendig. Vi anbefaler
en Wide Vision Safety Mask til bruk over
briller, eller standard vernebriller med
sidebeskyttelse.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pa produktet. Les, forsta og falg alle instruksjoner
péa maskinen for du forsgker & montere og bruke den.

Sikkerh- Angir en fare for mulig
etsvarsel | personskade.
Les For & redusere risikoen for
brukerm- skad?r ma bruﬁkeren lese og
anualen forsta brukerhandboken for
’ produktet brukes.
Bruk alltid gyevern
Bruk e_IIer vernebriller med
vernebriller SIde.bESKYﬁEISE g full
ansiktsskjerm nér du bruker
dette produktet.
Bruk Bruk alltid hgrselsvern
harselvern (0re°propper eller greklokker)
for & beskytte harselen.
Bruk Bruk en godkjent vernehjelm
hodebes- | s beskytte hodet
kyttelse ’
Beskytt hendene med
Bruk hansker nar du héndterer
@ bladet og bladskjermen.
verneh- : -
ansker. Kraﬂlge, sklisikre hansker
gir bedre grep og beskytter
hendene dine.
Bruk Ha pé deg sklisikre vernesko
vernesko. | nar du bruker dette utstyret.
Vear oppm-
@ erksom pé& | Advar operatgren om faren
risikoen for | for tilbakeslag.
tilbakeslag
Gjenstander som slynges
bort, kan rikosjettere og
A Rikosjetter | forarsake skade pa personer
og avstand | eller eiendom. Sgrg for
I»’k til personer | at andre mennesker og
i nzrheten | kjeeledyr er minst 15 m unna
busktrimmeren nér den er
i bruk.
Hold Serg for at andre mennesker
ﬁ‘wiﬁf@\f tilskuere og kjeledyr er minst 15 m
pé trygg unna kanttrimmeren nar den
avstand. eribruk.
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Ingen Ikke monter runde
runde skjereblader.
blader J ’
Ma ikke Produktet ma ikke brukes
utsettes for | i regnveer eller etterlates
regn utenders nar det regner.
c E CE Dette produktet er i samsvar
med gjeldende EF-direktiver.
Elektrisk avfall ma ikke
kastes sammen med
WEEE husholdningsavfall. Innlever
f— dgt V(_ad en godkjt_ant
gjenvinningsstasjon.
Garantert lydeffektniva.
Stayutslippene til
Stay omgivelsene overholder
kravene i EF-direktivet.
v Volt Spenning
—_ Likestrom Type gller karakteristikk for
spenningen
n Hastighet Rotasjonshastighet, uten last
0 uten last
.../min [ Pr.minutt | Omdreininger pr. minutt

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
ELEKTROVERKT@Y

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner
som falger med dette verkteyet. Manglende
etterlevelse av alle instruksjonene under kan resultere
i elekirisk stgt, brann og/eller alvorlig skade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for
fremtidig bruk.

Betegnelsen "elektroverktay" i advarslene refererer
til hovednettdrevne (med ledning) elektroverktay eller
batteridrevne (tradlgs) elektroverktay.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomréadet rent og godt opplyst. Rotete eller
marke omrader inviterer til ulykker.

= |kke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige atmosferer,
for eksempel der det finnes brennbare veesker, gasser
eller stov i nerheten. Elektroverktay lager gnister som
kan antenne stov eller damper.

=60

= Hold barn og andre personer unna nar elektroverktayet er
i bruk. Distraksjoner kan fare til at du mister kontrollen.

PERSONLIG SIKKERHET

= Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer og bruk
sunn fornuft nar du bruker elektroverktoy.lkke
bruk verktgyet nar du er tratt eller pavirket av
narkotika, alkohol eller medisin. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktpy kan fore
til alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr.Bruk alltid vernebriller.
Verneutstyr som stgvmasker, sklisikre vernesko, hjelm
eller harselsvern i egnede forhold reduserer risikoen
for personskader.

Unnga utilsiktet start.Pass pa at bryteren er i
av-stilling for du kobler til stromkilden og/eller
batteripakken, plukker opp eller berer verktoyet.A
beere elektroverktpy med fingeren pa bryteren eller & sla
pa verktgy som har bryteren pa er & invitere til ulykker.

Fjern eventuelle justeringsngkler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktoy eller en ngkkel som sitter
igjen i en roterende del av elektroverktoyet kan fore til
personskade.

Ikke strekk deg for langt.Pass pa a ha skikkelig
fotfeste og balanse til enhver tid. Dette muliggjer
bedre kontroll over elekiroverktgyet i uventede
situasjoner.

Kle deg riktig.lkke bruk lgstsittende kizer eller
smykker.Hold har, kleer og hansker unna bevegelige
deler.Lgse kleer, smykker eller langt hér kan sette seg fast
i bevegelige deler.

= Hvis det falger med utstyr for tilkopling av
stgvavsug og oppsamlingsutstyr, skal disse koples
til og brukes riktig.Bruk av stgvenheter kan redusere
stgvrelaterte farer.

= Selv om du opparbeidet deg erfaring gjennom
hyppig bruk av verkteyet, ma du alltid vaere
arvaken og folge sikkerhetsinstruksjonene. Et grlite
pyeblikks uoppmerksomhet er alt som skal til for at
alvorlige personskader kan oppsta.

BRUK 0G VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKTQY

= |kke tving elektroverktoyet.Bruk det riktige
elektroverktoyet til det du skal gjore.Det riktige
elektroverktayet vil gjere jobben bedre og sikrere, i den
hastigheten som det ble laget for.

= lkke bruk elektroverktayet hvis bryter ikke slar det
pa og av.Elektroverktpy som ikke kan kontrolleres med
bryteren, er farlig og ma repareres.
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Oppbevar elektroverktoy utilgjengelig for barn, og
ikke la personer som ikke er kjent med verktgyet eller
disse instruksjonene betjene maskinen.Elektroverktay
er farlige nar de brukes av uerfame personer.

Vedlikehold elektroverktgy og tilbehor. Se etter
feiljusteringer eller oppbinding av bevegelige
deler, skadede deler og eventuelle andre forhold
som kan pavirke elektroverktoyets funksjon. Hvis
skadet, ma elektroverktgyet repareres for bruk.
Mange ulykker er forarsaket av darlig vedlikeholdte
elektroverktgy.

Hold kutteverktoyet skarpt og rent.Riktig vedlikehold
av kutteverktpy med skarpe kanter gjor at det er
mindre sannsynlighet for oppbinding, og at det er
lettere a kontrollere.

Bruk elektroverktay, tilbehgr, verktay, osv. i
henhold til disse anvisningene, og ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfares.
Bruk av elektroverktgy til andre formal enn det som er
angitt kan fere til farlige situasjoner.

Hold handtaket og gripeflaten torr, ren og fri for
olje og fett.Glatte handtak og gripeflater vil gjore det
vanskelig & kontrollere verktgyet og handtere det pa en
sikker mate i uventede situasjoner.

Hold kabler unna omradet der du bruker verktoyet.
Under bruk kan det veere vanskelige & fa aye pa kabler,
og disse kan dermed kuttes over ved et uhell.

BRUK 0G VEDLIKEHOLD AV BATTERIVERKT@Y

Lades bare med ladere som er spesifisert av
produsenten.En lader som passer for én type
batteripakke kan skape fare for brann nér den brukes
med andre batteripakker.

Elektroverktoyet skal bare brukes med den
spesifiserte batteripakken.Bruk av andre
batteripakker kan skape risiko for skader og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk, skal det holdes

unna andre metallgjenstander s& som binders,
mynter, ngkler, spikere, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan lage forbindelse fra én
terminal til en annen.Kortslutning av batteripolene
kan forarsake brannskader eller brann.

Under skadelige forhold, kan vaeske kastes ut fra
batteriet. Unnga kontakt.Hvis kontakt oppstér ved
uhell, skyll med vann.Hvis man far vaeske i gynene, skal
det i tillegg sekes medisinsk hjelp.Veaeske som blir kastet
ut av batteriet kan forarsake irritasjon eller brannsar.

Ikke bruk en batteripakke eller et verktgy som
er skadet eller modifisert.Skadde eller modifiserte
batterier kan oppfare seg uforutsigbart og medfare
brann, eksplosjon eller risiko for personskade.

= |kke eksponer en batteripakke eller verktoyet for
flammer eller sveert hgye temperaturer.Eksponering
for brann eller temperaturer over 100 °C kan forarsake
eksplosjon.

= Folg alle ladeinstruksjonene, og ikke lad
batteripakken eller verktgyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i instruksjonene.
Hvis batteriet lades pa feil mate eller ved temperaturer
som er utenfor det angitte omradet, kan batteriet bli
skadet og brannrisikoen ske.

SERVICE

= Elektroverktayet ma repareres av et kvalifisert
serviceverksted som kun bruker identiske
reservedeler.Dette gjor at sikkerheten til
elektroverktgyet opprettholdes.

= Aldri bruk skadede batteripakker.Service pa
batteripakker ma bare utfgres av produsenten eller
autoriserte tjenesteleverandgrer.

A\ ADVARSEL: Gjor deg kjent med alle

sikkerhetsadvarslene, instruksjonene,

illustrasjonene og spesifikasjonene som folger

med dette elektroverktayet. Manglende etterlevelse

av alle instruksjonene under kan resultere i elektrisk

stgt, brann og/eller alvorlig skade. Ta vare pa alle

advarsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for

fremtidig bruk.

OPPLARING

= Les instruksjonene naye. Gjor deg kjent med
betjeningsinnretningene og méaten maskinen skal brukes
pa.

= Du ma4 aldri la barn eller personer som ikke er kjent med

disse instruksjonene, fa bruke produktet. En aldersgrense
for operatgren kan veere fastsatt i lokale regelverk.

= Husk at operateren eller brukeren er ansvarlig for
ulykker eller farer som bergrer andre mennesker eller
andres eiendeler.

FORBEREDELSE

= Bruk aldri maskinen mens folk, og spesielt barn eller
kjeeledyr, er i neerheten.

= Bruk vernebriller og solide sko hele tiden mens du bruker
maskinen.

= Avstanden mellom maskinen og tilskuere skal veere minst
15 meter.

m Bruk aldri maskinen mens du er trett, syk eller pavirket av
alkohol, legemidler eller andre stoffer.

132

56 VOLT LITIUM-ION BUSKTRIMMER MED BAKPLASSERT MOTOR 0G SYKKELHANDTAK — BC3800E




BRUK

= Maskinen skal bare brukes i dagslys eller med god
kunstig belysning.

Bruk aldri maskinen med skadede skjermer eller skjold,
eller uten skjermer eller skjold pa plass.

Motoren skal bare slés pa nér hender og fatter er borte fra
skjeeredelene.

Koble alltid kantklipperen fra stramkilden (dvs. ta ut
batteripakken)

= nar du skal forlate maskinen uten tilsyn;
= for du fierner en blokkering;

= for du kontrollerer, rengjer eller utferer arbeid pa
maskinen;

= etter & ha stgtt borti et fremmedlegeme;
= hvis maskinen begynner & vibrere unormalt.

Pass pa at hender og fatter ikke skades av
skjeredelene.

= Pass alltid pa at ventilasjonsapningene holdes frie for rusk.

VEDLIKEHOLD 0G LAGRING

= Koble maskinen fra stramkilden (dvs. ta ut
batteripakken) far du utferer vedlikeholds- eller
rengjeringsarbeid.

= Bruk bare produsentens anbefalte reservedeler og
tilbeher.

= Maskinen mé etterses og vedlikeholdes regelmessig.
Reparasjoner ma kun utfres ved et autorisert
verksted.

» Nar den ikke er i bruk, skal maskinen oppbevares
utilgjengelig for barn.

ANDRE SIKKERHETSADVARSLER

= Unnga farlige omgivelser — ikke bruk apparatet i
fuktige eller vate skraninger.

Hold skjermene pa plass og i fungerende stand.

Hold hendene og fottene pa avstand fra
beskjaeringsomradet.

For & redusere risikoen for skader ma du aldri
bruke trimmeren mens du star pa en stige eller et
annet ustabilt underlag. Hold aldri skjaeretilbehgret
over hoftehagyde.

Kontroller skjeeretilbehgret med jevne, korte
intervaller under bruk, eller umiddelbart hvis det
oppstar en merkbar endring i skjareatferden.

Du fér best resultat dersom batteriet lades pa et
sted der temperaturen er over 5 °C og under 40 °C.
Ikke oppbevar batteriet utendars eller i kjgretay.

=60

= Hvis andre personer kommer bort til eller
henvender seg til deg, ma du stoppe motoren og
skjeereutstyret umiddelbart.

Advar operataren om faren forbundet med
tilbakeslag (gjelder bare ved bruk av 3-tannet blad).

= Tilbakeslag kan inntreffe nar det roterende bladet
kommer i kontakt med en gjenstand som det ikke
umiddelbart klarer & skjeere seg giennom.

Tilbakeslaget kan vaere voldsomt nok til & fa enheten
og/eller operatgren til & bevege seg i en hvilken som
helst retning, og operatgren star dermed i fare for &
miste kontrollen over enheten.

Tilbakeslag kan inntreffe uten forvarsel dersom
bladet hekter seg fast, stopper eller henger seg opp.

= Tilbakeslag har stgrre sannsynlighet for &
forekomme i omréder der det er vanskelig & se
materialet som skjeeres.

Ikke fest et blad til trimmeren uten at alle pakrevde
deler er korrekt montert. Manglende bruk av de
pakrevde delene medfarer risiko for at bladet blir
slynget ut i luften og paferer operatoren og/eller
personer i nerheten alvorlige skader. Blader som
er boyd, vridd, sprukket, odelagt eller skadet pa
noen mate, ma kasseres. Bruk et skarpt blad. Et
slovt blad har sterre sannsynlighet for & henge seg
opp og utlgse tilbakeslag (gjelder bare ved bruk av
3-tannet blad).

Bladet / traden vil fortsetter & rotere og kan
dermed forarsake skader en stund etter at motoren
har stanset eller bryteren er sluppet ut. Sorg for a
holde god kontroll helt til bladet/traden har sluttet
helt a rotere.

Bruk kun med batteripakker og ladere som oppfort i
fig. A.

Batteridrevne verktay trenger ikke a vaere tilkoblet
stromuttak for & fungere, og er derfor alltid klare for
bruk. Ver oppmerksom pa mulige farer, selv nar verktayet
ikke er i drift. Vieer forsiktig nar du utfarer vedlikehold eller
service.

Ikke vask med hageslange; unngé & fa vann i
motoren og i elektriske kontakter.

Hvis situasjoner oppstér som ikke er dekket i
denne handboken, ma du utvise forsiktighet og god
demmekraft. Kontakt EGOs servicesenter for a fa hjelp.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!
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3tanet NAVN PA DEL MENGDE
Skjeeretilbehar Trimmerhode metallblad Buskirimmer 1
Spenning 56V === 56V === 3-tannet blad med futteral 1
Anbefalt driftstemperatur 0°C-40°C Skjerm 1
fz\ant:iifagtem eratur -20°C-10°C Mutter 1
gringstemp 15005000 Ytre flens 1
Hastighet uten belastning /mSiDnO 6000 Jmin Unbrakonakkel 1
Tradtype 2,4 mm / Multifunksjonsngkkel 1
nylontrad
Skulderstropp 1
Trimmerblad / ABB1203
Brukerh&ndbok 1
Klippebredde 38cm 30 cm

m Vekt (Uten batteripakke) | 4,43 kg 4,64 kg BESKRWHSE

. 94,04 dB(A); .
Malt Iydeffekiniva L, iﬁ g[(sj(g)A K=1.71 KJENN BUSKTRIMMEREN DIN (Fig. A)
=1,6 dB(A) dB(A) 1. Hastighetsbegrensningsarm
Lydtrykksniva ved 80,9 dB(A); | 80,0 dB(A); 2. Léasearm
forerplassen L, K=2,5dB(A) |K=4,1dB(A) 3. Vingemutter
Garantert lydeffektniva 4. Utlgser
L,,, (mélt i henhold il 96 dB(A) 96 dB(A) 5. Sykkelhdndtak
2000/14/EC) 6. Skaft
Venstre |2,32m/s?; |1,55m/s?; 7. Trimmertrad
handtak | K=1,5m/s? | K=1,5m/s? -
Vibrasjonsniva a, 8. Verneskjerm
Hoyre (1,78 m/s?; [1,88 m/s?; 9. Trimmerhode
3 — 2 _ 2
handtak | K=1,5 m/s K=1,5 m/s 10. Forseglingsskrue
= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er malt i 1. Skaftiasehull
overensstemmelse med en standard testmetode, og 12. Vakitilbeher
kan brukes til & sammenligne ett verktsy med et annet; 13. Multifunksjonsnokkel
= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan ogsa 14. Unbrakongkkel
brukes i en forelgpig vurdering av eksponering.
o . 15. 3-tannet blad
MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktayet
kan variere fra den opplyste verdien der verktoyet brukes; 16+ Yire flens
For & beskytte brukeren, skal det brukes hansker og 17. Mutter
herselsvern under de faktiske bruksforholdene. 18. Utlgserknapp
19. Gummiputebeskyttelse
20. Lasemekanisme
21. Elektriske kontakter
22. Utkastingsmekanisme
23. Stroppspenne
24. Hoftepute
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A ADVARSEL: Bruk aldri verktgyet uten skjermen pa
plass. Skjermen ma alltid vaere pa plass pa verktayet for &
beskytte brukeren.

A ADVARSEL: Nar verktoyet er utstyrt med et
trimmerhode, ma skjermtilbehgret med tradkuttende
blad monteres pa skjermen. Dersom dette ikke gjgres, vil
trimmertraden bli for lang og overbelaste motoren. Bruk
aldri trimmerhodet uten skjermtilbehgret.

-ENHET

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, mé du ikke bruke busktrimmeren for delene
er skiftet ut. Bruk av busktrimmeren med skadede eller
manglende deler kan fore til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ikke forspk a modifisere busktrimmeren
eller lage tilbehgr som ikke er anbefalt for bruk med

dette produktet. Enhver slik endring eller modifikasjon
anses som misbruk og kan fare til farlige situasjoner og
potensielt alvorlige personskader.

A ADVARSEL: Bruk alltid vernehansker nar du
monterer eller fierner skjermen og utfarer vedlikehold
pa det 3-tannede/tradkuttende bladet. Handter det
tradkuttende bladet pa skjermtilbehgret / det 3-tannede
bladet med varsomhet slik at du ikke skader hendene.

A ADVARSEL: For 3 hindre utilsiktet start som kan fgre
til alvorlig personskade, mé du alltid ta batteripakken ut
av verktgyet nar du skal montere deler eller transportere
maskinen.

A ADVARSEL: Bruk aldri verktpyet uten at skjermen
og sykkelhandtakene er korrekt pamontert. Manglende
etterlevelse av denne forholdsregelen kan resultere i
alvorlige personskader.

MONTERING OG JUSTERING AV SYKKELHANDTAKET

Busktrimmeren oppbevares som vist i Fig. B. Lasne forst
vingemutteren pa overgangsmuffen, og lgft deretter
sykkelhandtaket 180° rundt skaftet (Fig. C). Drei det

90° mot klokkeretningen slik at det vender mot hodet
(Fig. D). Beveg det s frem og tilbake til du har funnet en
komfortabel arbeidsstilling, og stram til mutteren.

MERK: Maskinen ma bare brukes med sykkelhandtaket
stéende vinkelrett i forhold til skaftet.

a
=0
a—

MONTERING AV SKJERMEN

Lesne og fiern de to skruene fra nedre del av skaftet
(fig.E). Juster skiermmonteringshullene sammen med
monteringshullene, og 1as skjermen pa skaftbasen med de
to skruene, og to fjeerskiver (fig. F).

Serg for at skjermen er festet slik fig. E og F viser. Omvendt
festing kan forarsake stor skade!

BYTT UT TRIMMERHODET MED DET 3-TANNEDE
BLADET

Gjor deg kjent med trimmerhodet (Fig.G), og felg trinnene
som er vist i Fig. H1 - Fig. H4 (se delen om “utskifting av

tréd”) for a fierne trimmerhodet. Fglg trinnene under for &
montere bladet:

1. Monter metallbladenheten (Fig. I).

2. Fjern skjermtilbehgret ved & lgsne de tre skruene med
skiver (Fig. J).

3. bladet leveres med et futteral. For du fester bladet til
busktrimmeren, ma du fierne det fra futteralet ved &
Igsne kroken pa klemtraden fra lokken pé futteralet
(Fig. K).

Fig. G-K delebeskrivelse, se nedenfor:

G-1_|Indre flens 1-3 _[Flensdeksel

G-2 |@verste hus ASSY| I-4 |3-tannet blad

G-3 |Skive I-5_|[Ytre flens

G-4 |Mutter -6 [Mutter

G-5 | Skjeeretrad 1-7_[Spor i flensen

G-6 |[Fjeering J-1_|[Strekklisjeblad

G-7 |Nederste hus J-2 |Vakttilbehor
ASSY

I-1_|Motoraksel K-1_[Klemtrad

1-2_|Indre flens K-2 |Krok

MERK: For & beskytte deg mot skader ma du bruke
hansker nar du skal handtere det 3-tannede bladet.

4. Drei motorakselen slik at sporet i den indre flensen
havner pa linje med aksellasehullet i girkassen (Fig. L)

5. Sett unbrakongkkelen inn i hullene for & fungere som en
stabilisator (Fig. M).

Fig. L og M delebeskrivelse, se nedenfor:

L-1 |Girkasse L-3 |Motoraksel

L-2 |Aksellasehull M-1 [Stabilisator
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6. Monter bladet pa motorakselen, og pase at bladets
overflate er i flukt med overflaten pa bulen pa den indre
flensen. Monter den ytre flensen og mutteren (Fig. N).
Stram mutteren til MOT KLOKKERETNINGEN for hand.

Fig. N delebeskrivelse, se nedenfor:

N-1_|Mutter

N-2 |Ytre flens

N-3 |3-tannet blad

7. Posisjoner girkassen mot et fast underlag som gir god
stgtte. Hold busktrimmerens skaft fast med den ene
handen, og grip multifunksjonsngkkelen ned den andre
for & stramme til mutteren i trad med retningspil-ikonet
pa den ytre flensen (Fig. 0).

BRUK AV SKJERMTILBEHORET

MERK: Nar busktrimmeren er utstyrt med et
trimmerhode, ma skjermtilbehgret monteres pa skjermen.
Fest skjermtilbehgret, som er utstyrt med et tradkuttende
blad, til skjermen ved & stramme til de tre skruene

med unbrakongkkelen. Dersom dette ikke gjares, kan
trimmertraden bli for lang og motoren bli overbelastet.

DRIFT

A ADVARSEL: Selv om du er vant med & bruke
produktet, ma du aldri vaere uaktsom. Husk at et grlite
pyeblikks uoppmerksomhet er alt som skal til for at
alvorlige personskader kan oppsta.

A ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller og herselsvern.
Unnlatelse av & gjgre dette kan resultere i at gjenstander
kastes inn i gynene dine, samt andre potensielle, alvorlige
skader.

A ADVARSEL: Ikke bruk noen form for tilleggsutstyr
eller tilbehgr som ikke er anbefalt av produsenten av dette
produktet. Buk av tilleggsutstyr eller tilbehgr som ikke er
anbefalt, kan medfare alvorlig personskade.

BRUKSOMRADER

Du kan bruke busktrimmeren til formalene som er listet
opp under:

= Med 3-tannet metallblad: Klipping av gress, ugress,
busker og kratt, beskjaering av unge traer med en
maksimal stammediameter pa 2 cm.

= Med trimmerhode: Trimming av gress og ugress rundt
verandaer, gjerder og terrasser.

MERK: Verktgyet skal bare brukes til sitt foreskrevne
formal. All annen bruk anses for & veere feil bruk.

FESTING/FJERNING AV BATTERIPAKKEN
Lad batteriet helt opp fer ferste gangs bruk.

Festing

Posisjoner batteriribben pa linje med monteringssporene,
og trykk batteripakken ned til du harer et klikk (Fig. P).
Fjerning

Trykk ned batteriutigserknappen, og trekk batteripakken
ut (Fig. Q).

Fig. P delebeskrivelse, se nedenfor:

P-1  |Monteringsspor

P-2 |Ribbe

FESTING AV SKULDERSTROPPENE 0G HOLDING AV
MASKINEN

Ta pé deg skuldestroppene, og far de to delene av
stroppspennen inn i hverandre til du herer et klikk (Fig.
R1). Hekt kroken pa hofteputen fast i hullet i rgrklipsen
som er festet pa skaftet, og trykk skaftet forsiktig ned
(Fig. R2, R3 og R4).

Hold med begge hender, slik at busktrimmeren befinner
seg pa hgyre side av kroppen (Fig. S). Trimmerhodet eller
bladet skal veere parallelt med bakken pa en passende
klippeavstand uten at operatgren er ngdt til & boye seg
forover.

Du kan lasne busktrimmeren pé to forskjellige méater:
Apne stroppespennen (Fig. T), eller trykk pa kroken slik at
den lgsner fra rorklipsen pé skaftet (Fig. R2).

A ADVARSEL: Hvis en ngdsituasjon oppstar, mé du
lasne trimmeren fra skuldrene dine umiddelbart, uten
hensyn til stroppenes tilstand. En rask mate & gjore dette
p&, er & apne stroppespennen (Fig. T) og fierne stroppene
fra skuldrene med begge hendene.

A ADVARSEL: Du bgr ikke bruke skulderstropp med
en stropp og skulderstropp med to stropper samtidig.

OPPSTART/STOPP AV BUSKTRIMMEREN

For 4 starte
Trykk inn lasearmen, og hold den i den posisjonen. Trykk
inn bryteren for a starte maskinen (Fig. U).

Forskjellig trykkraft pa bryteren resulterer i forskjellig
rotasjonshastighet pa skjaeretilbehgret. Juster
hastighetsbegrensningsarmen for a stille inn den
maksimale hastigheten om ngdvendig.
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MERK: Hastighetsbegrensningsarmen kan ogsa
forhandsinnstilles til & begrense bryterens bevegelsesrom.

For a stoppe
Slipp bryteren.

MERK: Motoren gér bare nar bade lasearmen og bryteren
er trykket inn.

A ADVARSEL: Batteripakken ma alltid fiernes fra
trimmeren under pauser og etter endt arbeid.

BRUK AV MASKINEN

A ADVARSEL: Kle deg riktig for & redusere risikoen
for skader nar du bruker busktrimmeren. Ikke bruk
Igstsittende kleer eller smykker. Bruk vernebriller og gre-/
herselsvern. Bruk tunge og lange bukser, stovler og
hansker. Ikke bruk korte bukser eller sandaler, og ikke ga
barbent.

Fer du starter maskinen, ma du se deg omkring og sjekke
at arbeidsomradet er trygt og fritt for andre personer, dyr
og Igse gjenstander. Disse ma veere pa minst 15 meters
avstand. Sgrg for at du har p& deg eyevern og egnede
Kleer, og at du star stott.

For hver bruk ma du se etter skadede/slitte deler
Sjekk trimmerhodet, det 3-tannede bladet, skjermen,
skjermtilbehgret, sykkelhandtaket og skulderstroppene,
og skift ut deler som har sprekker eller er vridd, bayd eller
skadet pa noen méte. Det tradkuttende bladet pa kanten
av skjermtilbehgret kan bli slgvt over tid. Det anbefales

at du med jevne mellomrom skjerper det med en fil eller
bytter det med et nytt blad.

Rengjor busktrimmeren etter hver bruk

BRUK MED TRIMMERHODET

Justering av tradlengden

Trimmerhodet gjer at brukeren kan frigjgre mer trad uten
a stoppe motoren. Etter hvert som traden blir frynset eller
slitt, kan du frigi mer trad ved a trykke stotknotten lett mot
bakken under bruk av trimmeren (se fig. V).

MERK: Frigjering av trad blir vanskeligere hvis traden blir
for kort.

A ADVARSEL: Ikke fiern eller endre det
tradkuttende bladet. Hvis tréden er for lang, vil motoren
bli overopphetet, og dette kan resultere i alvorlig
personskade.

o
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o=
Bytte av trad

MERK: Bruk alltid anbefalt type nylontrad med en
diameter pa maks. 2,4 mm. Bruk av andre tradtyper enn
den som er spesifisert, kan fore til at busktrimmeren blir
overopphetet eller skadet.

A\ ADVARSEL: Du ma aldri bruke metallforsterket trad,
stéltrad, tau eller lignende, da disse kan gé i stykker og
danne farlige prosjektiler.

1. Taut batteripakken.

2. Fjern den resterende traden, om ngdvendig.

3. Skjeer en skjeeretrad pa 4 m. For traden inn i
monteringsapningen i maljen (Fig. W1). Skyv og dra
traden fra den andre siden til det er like mye trad pé
begge sider av spolen (Fig. W2).

4. Trykk mens du dreier nedre deksel i pilens retning for
& vikle traden rundt spolen til det er ca. 14 cm trad
pé hver side (Fig. W3).

5. Trykk spoleholderen ned mens du trekker i

tradene for 4 slippe trad ut manuelt og sjekke at
trimmerhodet er korrekt montert.

Nar traden bryter lgs fra tradutlopet eller ikke frigjeres
nar du trykker ned trimmerhodet, folger du trinnene
under:

1. Taut batteripakken.

2. Trykk pa utlgserflikene pé avre deksel, og ta av nedre
deksel ved a dra det rett ut (Fig. H1og H2).

3. Fjern traden fra spoleholderen.

4. Mens den ene handen holder gvre deksel, bruker
du den andre til & ta tak i nedre deksel og justerer
flikene pa gvre deksel i forhold til hullene i det nedre
(Fig. X). Bruk handflaten til & trykke og dreie pa nedre
deksel til flikene gér i inngrep med gvre deksel.

5. Lastinn traden igjen.
BRUK MED 3-TANNET METALLBLAD

A ADVARSEL: For & beskjzre ville vekster og buskas,
senk det roterende 3-tannede bladet ned mot vekstene
for & oppna en kutteeffekt. Bruk busktrimmeren som en
lja (sveip den til hgyre og venstre) pa bakkenivéet. Laft
aldri skjeeretilbehgret over hoftehgyde mens det er i bruk.

A ADVARSEL: Jo lengre fra bakken skjeretilbehgret
er, jo strre er faren for at det kan oppsté skader som
falge av at avkappet materiale slynges ut sideveis.
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A ADVARSEL: Ved beskjaering av unge treer eller
greiner med en diameter pa opptil 2 cm méa du bruke
venstre side av bladet for & unnga fare forbundet

med uventede bladbevegelser. Ikke forsgk & skjzere
tremateriale med stgrre diameter. Dette medferer risiko
for at bladet henger seg opp eller at busktrimmeren

blir stett fremover. Dette kan fore til at bladet eller
busktrimmeren blir skadet, eller til tap av kontroll over
busktrimmeren med potensiell personskade som resultat.

A ADVARSEL: Feil bruk av et blad kan fare til at det
sprekker, gar i knas eller brister. Biter som slynges ut i

luften, kan pafgre operatgren eller tilskuere alvorlig skade.

For & redusere risikoen for personskade er det svaert
viktig at du overholder de fglgende forholdsreglene:

= Unnga kontakt med harde fremmede gjenstander som
steiner eller metallbiter.

Skjeer aldri treer eller buskvekster med en stamme- eller
grendiameter pa mer enn 2 cm.

Sjekk bladet regelmessig for tegn til skade. Ikke fortsett &
arbeide med et skadet blad.

Skierp bladet jevnlig (nér du merker at det er blitt slgvt),
og fa det balansert om ngdvendig (dette ma utfgres av en
kvalifisert servicetekniker).

Tilbakeslag

Utvis ekstrem forsiktighet nar du bruker det 3-tannede
bladet med denne enheten. Tilbakeslag er reaksjonen
som kan inntreffe nar det roterende bladet kommer i
kontakt med noe det ikke kan skjeere gjennom. Denne
kontakten kan fa bladet til & stoppe opp for sé plutselig

a “stgte” enheten bort fra gjenstanden den statte borti.
Denne reaksjonen kan vare voldsom nok til at operatgren
mister kontroll over enheten. Tilbakeslag kan inntreffe
uten forvarsel dersom bladet hekter seg fast, stopper
eller henger seg opp. Dette har sterre sannsynlighet for &
skje i omrader der det er vanskelig & se materialet som
skjeeres. Den enkleste og sikreste fremgangsmaten er &
bevege busktrimmeren mot vekstene som skal skjaeres,
fra hgyre mot venstre. P4 denne maten kan du minimere
risikoen for tilbakeslag i tilfelle bladet stater pa en uventet
gjenstand eller en trestamme- eller grein som er for tykk.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Fgr du kontrollerer, rengjer eller utfgrer
vedlikehold pa enheten, mé du stanse motoren, vente til
alle bevegelige deler har stanset, og ta ut batteripakken.
Manglende etterlevelse av disse instruksjonene kan
resultere i alvorlig personskade eller skade pa eiendom.

A ADVARSEL: | forbindelse med service mé det bare
brukes identiske reservedeler. Bruk av andre deler kan
forarsake farer eller skader pa produktet. For sikre bade
sikkerheten og péliteligheten ma alle reparasjoner utfares
av en kvalifisert servicetekniker.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Ikke bruk lgsemidler nar du rengjer plastdeler. De fleste
plasttyper vil kunne ta skade av & bli rengjort med
forskjellige typer lgsemidler som er i vanlig salg. Bruk rene
Kluter for & fierne skitt, stav, olje, fett osv.

RENGJOR MASKINEN

m Etter hver bruk av det 3-tannede bladet / trimmerhodet
ma du fierne smuss, jordklumper og gress fra bladet
og skjermen med en myk berste.

MERK: Nér det tradkuttende bladet blir slgvt, mé du fa
det skjerpet hos en kvalifisert servicetekniker eller skifte
det ut med et nytt tradkuttende blad om ngdvendig.

u Etter hver bruk av busktrimmeren ma du rengjgre
skjeeretilbehgret med en fuktig klut og et mildt
vaskemiddel.

Ikke bruk sterke vaskemidler pa plasthuset eller
héandtaket. De kan bli skadet av visse aromatiske

oljer, slik som furu og sitron, og av lesemidler som
parafin. Fuktighet kan ogsé fare til fare for stot. Tork av
eventuell fuktighet med en myk, tarr klut.

Bruk en liten borste eller stavsuger til a rengjore
ventilasjonsépningene pa det bakre huset.
OPPBEVARING AV MASKINEN

= Fjern batteripakken fra verktoyet.

= Bruk tykke hansker, og rengjar verktgyet grundig.

= Fest futteralet pa det 3-tannede bladet for sikker
oppbevaring (Fig. Y).

Lagre enheten pa et tgrt og godt ventilert sted, last
inne eller hayt oppe, og utilgjengelig for barn. Ikke
oppbevar maskinen pa eller nar gjgdsel, bensin eller
andre kjemikalier.
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Beskytt miljoet
Elektrisk utstyr, batteriladere og batterier/

oppladbare batterier skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Ifglge direktiv 2012/19/EU og direktiv
2006/66/EF skal elektrisk og elektronisk

I istyr som ikke lenger er brukbart, samt
defekte eller brukte batteripakker/batterier
samles inn separat.

Hvis elektrisk apparater kastes pa
sgppelfyllinger, kan farlige stoffer
lekke ut i grunnvannet og komme inn i
neringskjeden, og forarsake skader pa
helse og velvare.
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FEILSOKING

PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Kunne ikke starte.

Batteripakken er ikke festet til
busktrimmeren.

Ingen elektrisk kontakt mellom
busktrimmeren og batteripakken.

Batteripakken er tom.

Lasearmen og bryteren er ikke blitt trykket
inn samtidig.

Fest batteripakken til drivhodet.

Fjern batteripakken, sjekk
kontaktene og sett batteripakken
tilbake pa plass.

Lad opp batteripakken med en av
EGO-laderne som er oppfert i denne
handboken.

Trykk inn lasearmen og hold den
inne, og trykk deretter inn bryteren
for & starte busktrimmeren.

Sluttet & virke.

Motoren er overbelastet.

Traden som brukes, er for tung.

Batteripakken eller busktrimmeren er for
varm.

Batteripakken er koblet fra verktoyet.

Batteripakken er utladet.

Motoren vil fungere normalt igjen
etter at belastningen er fiernet. Ved
kontinuerlig bruk ber du redusere
belastningen pa drivhodet.

Bruk standard nylontrad med en
diameter pa maks. 2,4 mm.

La batteripakken eller drivhodet
kjole seg ned til temperaturen
kommer under 67 °C.

Installer batteripakken pa nytt.

Lad opp batteripakken med en av
EGO-laderne som er oppfert i denne
handboken.
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PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Trimmerhodet slipper
ikke ut trad (gjelder
bare ved bruk av
trimmerhodet).

= Motorakselen eller trimmerhodet er blokkert
av gress.

m Det er ikke nok trad pa spolen.

= Trimmerhodet er skittent.

= Traden har viklet seg sammen pa spolen.

= Traden er for kort.

= Stans maskinen, ta ut batteriet, og
fiern gresset fra motorakselen og
trimmerhodet.

Ta ut batteriet, og fyll pa med trad
ved a fglge anvisningene i «<BYTTE
AV TRAD» i denne handboken.

Ta ut batteriet, og rengjer spolen,
spoleholderen og spoleunderdelen.

Ta ut batteriet, fiern traden fra
spolen og spol den tilbake. Falg
anvisningene i avsnittet «<BYTTE AV
TRAD» i denne handboken.

Ta ut batteriet, og trekk i traden

mens du vekselvis trykker ned og
slipper ut stgtknotten.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER

Besgk nettsiden egopowerplus.com for & se fullstendige vilkér og betingelser for EGO-garantireglene.
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MPOYUTAVTE BCE MHCTPYKLAU!

BHUMATEJIbHO NMPOUUTAMUTE
PYKOBOACTBO MONb30BATENA.

A OcratoyHble pucku! Ecniv Bbl ncmionbayete
3NEKTPOHHbIE YCTPOACTBA, Takwe Kak KapanoCTUMYMSTOp,
nepez aKcrnyaraLel JaHHOro yCTpoiicTBa
MPOKOHCYTBTUPYiATECH C BpayoM. Mcnonb3osaHue
aneKTPo0BOpY/I0BaHINS B HENOCPECTBEHHOI 6M30CTH
OT KapANOCTUMYNATOPA MOXET NMPUBECTY K 06pa3oBaHuio
NOMEX 1 NOBPEXAEHNI0 KapAnoCTUMynAaTopa.

A MPEOYNPEXOEHUE. Yro6bi obecneunts
6e30MacHOCTb 1 HAAEXHOCTb YCTPOWCTBA, €70 PEMOHT 1
3aMeHy YacTei JOIMKeH BbINOMHATL KBANNMULMPOBAHHbIN
cneuuanmcr.

C/MBObI BE3OMACHOCTH

CumBonbl G6e30nacHOCTI NpeAHa3HaueHbl Ans
NpVBNEYEHIs! BHUMAHIS! K BO3MOXHbIM prckam. CUMBOSbI
6esonacHocTy, a Takke 00bSCHEHUS K HUM, TpebytoT
0coB0ro BHUMaHUS 1 MoHUMaHus. MpemynpexaeHus

Mo TexHuke 6e3onacHocTH camu no cebe He yCTpaHsT
ONaCHOCTb. VIHCTPYKLM 1 MpeaynpexaeHns He
3aMEHSIT COOTBETCTBYHOLME MEPbI N0 NPEAOTBPALLEHNIO
HECYaCTHbIX CIyyaes.

A MPEQYNPEXAEHWUE MNepen ucnonb3osaHnem
YCTPOVCTBA BHUMATENBHO NPOYUTaNTE BCE MHCTPYKLMM
B JaHHOM PYKOBOZCTBE MOMb30BATENs M 03HAKOMbTECH
C NpeaynpexaatoLmMMi cuMBoramm 6e3onacHocTy,
Takumu kak «OMMACHOCTb», «MPEQYMNPEXOEHUE»
1 «BHUMAHWME». Hecobnioaerue Bcex npuBeaeHHbIX
HIDKE MHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTM K MOPaXeHUto
3MEKTPUYECKIM TOKOM, BO3HUKHOBEHIHO NOXapa n/vnm
MONY4EHNIO CEPLE3HBIX TPABM.

3HAYEHWE CUMBONOB

A MPEOYNPEXIAKLLMA CUMBON: O3navaet
«OMACHOCTb», «MPEAYNPEXAEHWE» nnn
«BHUMAHME» 1 MoxeT ncnonb3oBaTbes € Apyrumn
CcUMBOMNamm

A NMPEAYNPEXOEHUE. B
pesynbTaTe paboTbl SMEKTPOMHCTPYMEHTA
B r11a3a MOryT NOnacTb NOCTOPOHHIE
MpeAMETbI, 4TO MPUBEAET K CEPbE3HOMY
noBpexaeHuto rmas. Mepes Havariom

1CNOMb30BaHNA AMEKTPOVHCTPYMEHTa
BCErfja HaaeBanTe 3alLyTHYI0 Macky unu
3aLUMTHbIE 04KV C BOKOBBIMM LUMTKaMM 1
MOAHONPOUMBHYHO 3ALLMTHYO Macky (Mpu
HeobxoaumocTw). MoBEpX 04KOB W
CTaHAAPTHBIX 3aLLMUTHBIX O4KOB
pekomeHayeTcs Hapesatb Macky Wide

Vision Safety.

WHCTPYKLIAW 1O TEXHWUKE BE3OMACHOCTH

[Jlanee npuBeAeHo 3obpaxeHine 1 onvcaHue CUMBOOB
6e30MmacHoOCTH, KOTOpbIe MOTYT MPUCYTCTBOBATHL HA JaHHOM
ycTpoiicTge. Meper c60pKoi unu 1Cnonb3oBaH1eM
BHUMATENbHO MPOYMTAIATE BCE UHCTPYKLIAM, MPUBEAEHHBIE
Ha ycTpoiicTBe, 1 cobntogarite ux.

Yka3blBaeT Ha

Mpenynpexaerne | NoTeHLManbHyto
06 onacHocTn OMaCHOCTb MOMyYeHNst
TpaBMbl.
Y106bl yMEHBLINTD
PUCK MONyYeHs
BHumaTenbHo TpaBMm, nepes
npouuTaiite 1CMoNb30BaHNeM
PyKOBOACTBO yCTpoicTBa
nonb3oBaTtens. | HeobXoAUMo NpounTaTh
11 MOHSITb PYKOBOACTBO
Mo 3KcnnyaTaLmum.
IMpw pabore ¢
[JaHHbIM YCTPOICTBOM
BCErAa MCronb3ayiite
Hapesaiite 3alLuTy ANS rnas unmn

3alUUTHBIE OYKK.

3aLLUUTHbIE OYKM C
BOKOBBIMM LUTKaMM
11 MOMHONPOUMBHYIO
3aLLMTHYIO MaCKy.

Vicnonb3yiite
cpeacTea
3alLWThl OpraHoB
cryxa.

Bcerpaa ucnonbayiite
CpeAcTBa 3alnThl
OpraHoB cnyxa
(HayLLHVKY v

Gepywum).
Vcnonbayitte Vicnonbayite
@ 3aLUTHBIA HaJeXHYI0 kacky Ans

rornoBHoit y6op.

3alLNTbI FOMoBbI.
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[Mpwn paborte ¢
PEXYLLIMM 31EMEHTOM
1 LLMTKOM HajeBanTe

Vcnonbayiite 3alLUTHbIE NEPYATKN.
3alLUTHbIE [MpoYHble nepyaTku
nepyaTkm. 113 HECKOMb3SLLMX
MaTepuarnos yryywar
3axBaT MHCTPYMEHTa ¢
3aLUNTAT PyKH.
[Mpu 1cnonb3oBaHnM
Vicnonb3ayiite yCTpoiCcTBa
HaLeXHyto HafieBaiiTe HaflexHyto
00yBb. HECKOMb3ALLYI0
06yBb.
Ocrteperaiitecb | Mpeaynpeante
@ oTgaum oneparopa 06
pexXyLLEero OMacHOCTW 0TAauM
3MneMeHTa. PEXYLLIEro anemeHTa.
OT6poLLeHHble
npeameThbl MoryT
OTCKOYUTb W MPUBECTM
BosmoxeH
K TpaBMam unu
PUKOLLIET, He
. NOBPEXAEHMIO
no3eonsinTe
MMyLLecTBa.
MOCTOPOHHUM
Y6eputech, 4to
L noasm
Ipyrvie nioan u
HaxoauTbCs
JKMBOTHbIE HAXOAATCSA
nobnusocTu.

Ha paccTosiHUM
oT paboTatoLLero
yCTpoiCTBa.

&30

He nossonsite
NOCTOPOHHUM
noAaM
HaxoauTbCs
nobnusocTy.

Y6eautech, YTo apyrue
TIOAN U XUBOTHbIE
HaxoasTCs Ha
paccTosHIW He MeHee
15 M o1 paboratoLLero
YCTpOWCTBA.

He vncnonbayiite

He ncnonbayiite

Kpymbie Kpyrrble pexyLime
pexylye Py pexywy
3NIEMEHTBI.
3NEMEHTBI.
Bo Bpems foxas

He octaBnsiite
nog, fOXAEM.

He ucnonbaynTe
YCTPOWCTBO W He
OCTaBnANTe ero BHe
NoMeLLieHus.

Ce

CootBetcTByeT
OCHOBHbIM

TpeboBaHnsM

CTaHgapToB
BesonacHocT
EBponeiickux

[OVPEKTMB.

I

WEEE

HeucnpasHble
anekTpuyeckue

YCTpOWCTBA HEMb3s

BblbpacbiBaTh
BMeECTE C ObITOBbIM
mycopom. Caasaiite
VX B aBTOPW30BaHHbIE
NYHKTBI cbopa 1

yTunu3aLmm.

@) La

XXs

Llym

["apaHTMpOBaHHbIA
YPOBEHb 3BYKOBOI
MOLLHOCTW. YPOBEHb
Lyma B OKpyXatoLLeit
cpefie B COOTBETCTBUM
¢ ampekTveon EC.

Bonbt

HanpsixeHue

[OCTOSHHBIN TOK

Tun nnm
XapaKkTepucTika Toka

CkopocTb
pabotbl 6e3
Harpyaku

CKopoCTb BpaLLeHst
6e3 Harpy3ki

.../min

B mMuHyTy

060poTOB B MUHYTY

OBLLME NMPABUNA TEXHUKW BE3ONACHOCTHU
MPU PABOTE C 3NIEKTPONHCTPYMEHTAMU

A NMPEQYNPEXOEHWUE. NpouuTaiite Bce
npaBuna 6e30NacHOCTH, UHCTPYKLMM, UNTIOCTPALIUN
1 creundmKaLmm, npunaraemble K 3ToMy
3NEeKTPOUHCTPYMEHTY. HeBbINOMHEHWE M3MOXEHHbIX
HIKE MHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTY K MOPaKeHMio
3NEKTPUYECKM TOKOM, NOXapy W (M) TSHKENbIM

TpaBMam.

COXpaHVITe BCe npeaynpexaeHna U UHCTPYKUUKU ansa
Ucnonb3oBaHuA B 6y.qyu.|,eM.

TEepMUH «3NMEKTPOUHCTPYMEHT B MPESYNPEXaEHNsX
03HaYaeT ANEKTPUYECKN MHCTPYMEHT C MUTaHUEM OT CeTy
(c kabenem) Unu aNeKTPUYECKNI MHCTPYMEHT C NUTaHUEM
oT akkymynsiTopa (6e3 kabens).
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BE3OMACHOCTb PABOYEIO MECTA

= OGecneybTe YACTOTY U OCBELLEHHOCTbL paboyero
mecTa. 3arpoMOXAEHHbIE U MI0X0 OCBELLEHHbIE MecTa
CryXaT NPUYMHOI HECHACTHBIX CIy4aeB.

He ucnonb3yiiTe aneKTPOMHCTPYMEHTLI BO
B3PbIBOONACHbIX MECTax, Hanpumep B6NU3n
rOpPIOYNX KMAKOCTEN, ra30B UMK NMbINN.
OneKTPOUHCTPYMEHTbI TEHEPUPYIOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOrYT BOCMAMEHUTS Mbifb AW UCTIAPEHUS.

He nosBonsiite AETAM U NOCTOPOHHUM HaXOAUTLCS
BGMM3M paGoTaloLLero ANeKTPOUHCTPYMEHTA.
OtBnekatoLyme haktopbl MOTYT NPUBECTY K NOTEPE
KOHTPONS.

JINYHAA BE3ONACHOCTb

= [py Mcnonb30BaHUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
6yabTe 6aUTENbHbI, CNeAnTe 3a CBOMMM
[EACTBUAMM U crieflyiTe 3ApaBOMY CMbICTTY.
He nonb3yiTeck 3neKTPOUHCTPYMEHTOM, ecrun
Bbl YCTanu Unu HaxoAauTeCh Noj Bo3aeicTBUEM
HapPKOTUKOB, ankorons Un1 MeAukaMeHToB. [laxe
KpaTKOBPEMEHHasi HEBHUMaTEmNbHOCTb Npy paboTe ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTY K TSHKENbIM
TpaBmam.

Wcnonb3yiite cpeacTBa MHAMBMAYANbHON 3alLUTLI.
Bceraa vcnonbayiite 3aluTHble CpeacTsa Ans rnas.
Vcnorb3oBaHme 3alUTHBIX CPEACTB, TaKMX Kak
pecnupaTop, Heckonb3kas 3aluTHast 06YBb, kacka u
CPeACTBA 3alLWTbl OPraHoB CrlyXa B COOTBETCTBYHLLMUX
YCMOBMSIX YMEHbLLAET PUCK MOMYYEHNS TPaBM.

He ponyckaitTe HenpeaBKAEHHbIX 3anyckoB. Mepea
NOAKIIOYEHNEM NHCTPYMEHTA K CETU NUTaHMs

(1nm akkymynsiTopy) v nepea ero nepeHockomn
y6eauTech, YTo BbIKMKOYaTeNb HaXOAUTCS B
BbIKIOYEHHOM NONOXeHUW. He aepxuTe nanew Ha
BbIKMKOYaTENE NPU NEPEHOCKE SNEKTPONHCTPYMEHTOB

11 He BKIKOYalTe BUMKY B PO3ETKY, €CIU
3NEKTPOMHCTPYMEHT BKITHOYEH. OTO MOXET NPUBECTM K
HECYaCTHOMY Criyyalo.

lMepen BKNOYEHMEM INEKTPOMHCTPYMEHTA
CHUMMTE C HEro perynmpoBOYHbIE UHCTPYMEHTbI U
raeyHble KNy, PerynupoBoyYHbI MHCTPYMEHT Unu
ra€YHblIi Koy, OCTABMNEHHDBIN Ha BPALLAIOLLENCs YacTu
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NPUYNHON TPaBMb.

He TaHuTeCh. Beerpa coxpansiiTe ycTonumsoe
nonoxeHue 1 paBHoBecue. IT0 NO3BONNT
yuLLe KOHTPONMPOBATb SNEKTPOUHCTPYMEHT B
HenpeaBUAEHHbIX CUTYaLMSIX.

= OpeBanTech Hagnexaiwmm obpasom. He
HapeBailTe CBOGOAHYH OAEXAY W YKPaLEHUs.
[epxuTe BONoChI, 0AEXKAY U NepyaTku nogansiue
OT ABMXYLMXCA YacTelt. CBobogHas oaexaa,
YKpaLLEHUS U ANNHHBIE BONOCHI MOTYT NonacTb B
LBUXYLLMECS YacTu.

Mpyn HanWuumK ycTpoNCTB AN oTBoAa U c6Gopa Nbiu
y6eanTech, YTO OHU NOAKIHYEHBI U NPABUIBLHO
pa6oTatoT. Vcnonb3oBaH1e NbineynasnyBatoLmx
YCTPOIICTB CHUXAET Bpes, MPUYMHSIEMbIiA MbINbHo.

He ponyckaitTe HeGpeXHOCTH, KOTOpas MOXeT
BO3HUKHYTb W3-32 YaCTOr0 MCMONb30BaHUA
MHCTPYMeHTa ¥ NoBneYb 3a cobon
CaMOYBEPEHHOCTb M UTHOPUPOBaHKe NPaBUn
6e3onacHocTH. HeoCTopoxHOe AeiiCTBUE MOXET
NPUYUHUTD CEPLE3HYIO TPABMY 33 JONN CEKYHbI.

NCNONb30BAHUE N OBCIYXUBAHUE
ANEKTPOUHCTPYMEHTA

= He npuknagbIBaiiTe K 3MeKTPOUHCTPYMEHTY
ype3mMepHbIX ycunuit. Mcnonb3yiite noaxoaawuit
ANA BalMX 33434 ANEKTPOMHCTPYMEHT. MpaBnmbHO
BbIGPaHHbI 3NEKTPOUHCTPYMEHT Bonee athhekTUBEH 1
6e3onaceH npy HOMUHaNBHOM Harpyske.

= He ncnonb3yiite aNeKTPOMHCTPYMEHT, eCrnu ero
BbIKNoYaTenb HeucnpaBeH. JNEKTPOUHCTPYMEHTbI
C HeucnpasHbIM BbIKIoYaTeneM onacHbl 1 nofnexar
PEMOHTY.

u XpaHuTe HeUcnonb3yemble ANEKTPOUHCTPYMEHTbI B
MecTax, HeAoCTYNHbIX ANA AeTel, U He JoBepanTe
3NEKTPOMHCTPYMEHT NIULAM, He 3HaKOMbIM C HUM
1 C ITUMN MHCTPYKLMAMM. INEKTPOUHCTPYMEHTbI
ONacHbl B pykax HEMoArOTOBMEHHbIX NONb30BaTeNe.

= BbInonHsiite TexHuyeckoe o6cnyxmMBaHme
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB U NPUHAANEKXHOCTEN.
MpoBepbTe BbIpaBHUBaHME U CLenneHne
NOABWXHbIX AeTanen, Hanuyue NoIOMOK U Npoyue
YCrOBHUSl, KOTOPbIe MOTYT MOBNMATL Ha paboTy
3NEeKTPOMHCTPYMeHTa. Ecnn aneKTpouHCTpYMEHT
noBpexaeH, nepes UCMONb30BaHUEM ero
Heo6X0AMMO OTPEMOHTUPOBaThb. HeaocTaTouHbIi
YXOZ 32 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM SIBMSIETCS MPUUMHON
MHOTX HECYACTHbIX Crlyyaes.

= XpaHuTe pexyLyue MHCTPYMEHTbI B YUCTOTE U
3aTOYEHHOM COCTOsIHMM. [paBubHO obCnyxMBaeMble
11 XOPOLLO 3aTOYEHHbIE PEXYLUNE UHCTPYMEHTbI
MEHbLUE 3aKNMHUBAIOT W fyyLLE KOHTPONMPYIOTCS.
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Wcnonb3yiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT, akceccyapbl,
HacagKu U T. Nl. B COOTBETCTBUM C ITUMU
MHCTPYKLUMAMM, YYUTbIBas YCNOBUS U cneLuduky
BbINOJIHsIeMOIA paboThbl. Mcnonb3osaHue
9MEKTPOVHCTPYMEHTA ANSt BbIMOMHEHWS!
HenpeayCMOTPEHHbIX OnepaLyil MOXET NPUBECTM K
OnacHbIM CUTyaLusim.

CnepuTe 3a TeM, YTOObI PyKOSTKM M NOBEPXHOCTH
3axBaTa ObINM CYXMMM 1 YUCTBIMM U Ha HUX

He GbINIO Macna Unn CMa3oyHOro MaTepuana.
Ckorb3kue pyKOSITKIA M MOBEPXHOCTY 3aXBaTa He
M03BONAIOT 6€30MaCHO WCTIONB30BATL UHCTPYMEHT 1
KOHTPONMPOBATb €ro B HENPeABUAEHHbIX CUTYaLsX.

n [lepxute kabenu nopganbLue ot paboyeii 30HbI
MHCTpyMeHTa. Bo Bpems ucnonb3oBaHms kabenb MOXeT
CYE3HYTh W3 MOt 3PEHUS] 1 CIyYaitHO NonacTb nog,
MHCTPYMEHT.

OKCMNYATALMA U OBCNYXXUBAHUE
WHCTPYMEHTA C MUTAHUEM OT
AKKYMYJIATOPA

u 3apsikaiiTe akkyMySSTOPbI TOMBLKO C MOMOLbIO
3apsAAHOro YCTPOMCTBA, YKa3aHHOrO U3rOTOBUTENEM.
3apsaHoe yCTPONCTBO, MpeaHa3HaYeHHoe ANs OAHOMo
TUNa akKyMynATOPHbIX 6aTapeii, MOXET CTaTb MPUYMHON
rioxapa npu Com-30BaHMN C ApyriaM Tunom Garapeit.

Wcnonb3yiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT TOMbLKO CO
cneuvanbHO NpeaHa3Ha4YeHHbIMU ANS Hero
akkymynsTopamu. icnonb3oBaHue ntoboro Apyroro
B1AA aKkKyMYNATOPHbIX BaTapeil MOXeT CTaTb MPUIMHON
HECYaCTHbIX Crly4aeB Unu noxapa.

Koraa akkymynsiTop He UCnonb3yeTcs, XpaHuTe
€ro OTAEMNbLHO OT MeTaNINYeCKNUX NpeaMeToB —
KaHLENsAPCKUX CKPENoK, MOHET, KIKouel, rBo3aei,
BMHTOB 1 AP. — OHU MOTYT COEANHUTbL KOHTaKTbI.
KopoTkoe 3amblkaHue KOHTaKTOB akkyMynsTOPHOM
GaTapeun MOXeT CTaTb MPUYMHON OXOrOB UMK NoXapa.

TMpu HeBnaronpuATHLIX 06CTOATENLCTBAX U3
aKKyMynsiTopa MOXeT NoTeYb INEeKTPONUT; uberaiite
KOHTaKTa ¢ HUM. [py cryyaliHoM KOHTaKTe NpoMoiiTe
Bofow. Ecnm xwuakocTb nonana B rnasa, obpatutecs k
Bpauy. KWAKOCTb M3 akkyMynsSTOPHON BaTapen MoxeT
Bbl3BaTb Pa3apakeHue 1 OXoru.

He ncnonbayiiTe akkyMynsiTop 1 MHCTPYMEHT, ecr
OHV NoBpeXAeHbI UMW NOABEPran1ch MoaNMMKaLMAM.
[MoBeneHve NOBPEXOEHHbIX U MOAMULMPOBAHHbBIX
aKkyMyNSTOPOB MOXET BbITb HEMPEACKa3yeMbIM, YTO
MPUBEZET K BO3rOPaHUIo, B3pbIBY W PUCKY MOTy4eHNs
TPpaBM.

=60

= He nopgepraiiTe akkyMynsaTopHyto 6atapeto
1 MHCTPYMEHT BO3/IENCTBMIO OTHS U BbICOKOM
Temnepartypbl. BoszelicTeie orHs unv Temnepatypb!
Bbilwe 100°C MOXeT NPUBECTM K B3PbIBY.

CnepyiiTe BCEM MHCTPYKLMAM MO 3apsaKe U He
3apsiKanTe akKyMynsaTop U MHCTPYMEHT Npu
Temneparype, BbIXOAsALel 3a npeaenbl YkazaHHOro
[nmanasoHa. Ecnv sapsiaka BbINONHAETCS HENPaBUIbHO
MW B YCTIOBMSIX HEMOAXOSLLEN TEMNEPATYPbI, 3TO MOXET
MPYBECTY K MOBPEXEHNIO aKKyMyNATOPA W BO3FOPaHUI0.

PEMOHT

= PeMOHT 3neKTPOUHCTPYMEHTa AOMKeEH
NpoMU3BOANUTLCA KBANU(ULMPOBAHHBIM
CNeLManucToM ¢ UCNoNb30BaHUEM TONbKO
WOEHTUYHBIX 3anacHbIX YacTel. ATo obecneyut
6e3onacHyro paboTy aNeKTPOMHCTPYMEHTa.

= Hukorpa He BbInonHsiTe o6enyxuBaHue
noBpexAeHHOro akkymynstopa. O6cnyxvsanue
aKKyMynATOPOB [OSKHO BbINONHATLCA TONLKO
npousBoAuTeneM unu B aBTOPU30BaHHOM
CEPBUCHOM LiEHTpe.

A MPEAYNPEXOEHUE. NMpountaiie Bce

npaBuna 6e30nacHoCTy, UHCTPYKLM, UNMOCTpaLmy

1 creundmrkaLmy, npunaraemble k aToMy
3MEKTPOUHCTPYMEHTY. HEBbINOMHEHME U3NOKEHHBIX

HIXKE MHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTY K MOPaKeHuio
3MNEKTPUYECKIM TOKOM, NOXapy W (M) TSHKENbIM
TpaeMam. CoxpaHuTe BCe MpeaynpexaeHist 1 UHCTPYKLMK
NS UCNonb3oBaHust B OyayLuem.

CoxpaHuTe BCe NpeAyNPexaeHNUs N UHCTPYKLUMK
ANSl UCMONb30BaHNA B Oyaylem.

OBYYEHUE

= BHumatensHo npouuTaiite MHCTpyKUmio. O3HakoMbTECh
CO BCEMM 3MEMEHTaMM yNpaBneHns 1 Hay4nTech
npaBurbHOMY UCMOMb30BaHNID 060pyLOBaHMS.

He paspeLuaiite nonb30BaThCs YCTPOICTBOM NULIAM,
He NPOYNTaBLLMM HACTOSILLME UHCTPYKLMU, @ TaKKe
peTam. MeCTHble HOPMbl MOTYT OTpaHU4MBaThL BO3PaCT
oneparopa.

= [oMHUTE, YTO OMepaTop UnM BRaderneL, HecyT
OTBETCTBEHHOCTb 33 HECYACTHbIE CIyyam 1 yLuepo,
HaHECEHHbIV APYTM TIOASIM UMW VX UMYLLECTBY.

NoAroTOBKA

= He 1cnonbayiiTe yCTPOICTBO, €CAIM PSAOM HAXOAATCS
noam (0cobEHHO AETM) UMK KUBOTHBIE.

= [lpy paboTe ¢ yCTPOICTBOM HafieBaiiTe 3aLUTHbIE O4KM
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m PaccTosH1e Mexay YCTPOACTBOM W MOCTOPOHHUMM
NNLEaMI JOMKHO COCTaBNSATL He MeHee 15 M.

= Hukoraa He Nonb3ynTech YCTPONCTBOM, ECI Bbl
ycranu, 60nbHbl UK HaXoaMTECH B COCTOSHIN
anKororibHOrO U HAPKOTUYECKOTO OMbSHEHMSI.

JKCNNYATAUUA

V]CI'IOJ'IbSyVITe WHCTPYMEHT TOSbKO NpU AHEBHOM CBETE Unu
XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNN.

He vcrnonb3ayiTe MHCTPYMEHT, €CTIN LUMTKY MOBPEXEHSI
AN HE YCTaHOBIIEHbI.

Mepen 3anyckom aBuraTenst yoeamnTech, YTo pexyLume
3rleMeHTbI HAXOASTCS Ha JOCTaTO4HOM PacCTOSHUN OT
PYK M Hor.

Bceraa oTkniovaiTe yCTPONCTBO OT MCTOYHMKA NUTaHNS (T.
€. U3BreKaiTe akkyMyrsiTop) B CrieayoLyX Cryyasix:

m eCIV MHCTPYMEHT ocTaeTcs 6e3 npucmoTpa;
m Mepef OYNCTKOM 3aCOPEHMS;

m riepes NPOBEPKOM, OYUCTKOM UNK 0BCRyXVBaHUEM
YCTpONCTBa.

= 10CMe CTOMKHOBEHWS C NOCTOPOHHUM NPEAMETOM;
= B Crlyyae Ype3mepHolt BUGpaLmn ycTpoicTea.

YT0Bb! He AONYCTUTL NONYYEHUS TPABM, PYKU W HOMU
JOMKHBI HAXOANTLCS HA BE30MacHOM PaccTosHUN OT
PEXYLLNX YacTen.

CriepuTe 3a TeM, YTOObI BEHTUMSILYOHHbIE OTBEPCTUS HE
6bInn 3aCOpeHbI.

OBCNY>XUBAHUE U XPAHEHWUE

= [pexze YeM BbINONHSTL 0BCTYXVIBAHIE UM OYMCTKY,
BCErfja OTKIMKoYaliTe YCTPOCTBO OT UCTOMHMKA NUTaHMS (T.
€. U3BNeKaiTe akkymyrsiTop).

= lcnonbayiite TOMbKO 3anacHble YacTu U AOMOMHUTENbHbIE
nprcnocoBeHms, PEKOMEHI0BaHHbIE MPOKU3BOAUTENEM.

u PerynsipHo NpoBepsiiTe YCTPOIICTBO U BLIMOMHANTE €ro
obenyvBaHme. PeMOHT YCTPOiCTBa JOMKEH BbINONHSTL
TONMbKO KBANMULMPOBAHHBIN CELManiCT.

= ECIM MHCTPYMEHT He UCMOMb3yeTes, XpaHuTe ero B
He[oCTYNHOM [i7191 ieTei MecTe.

OONONHUTENBHbIE NPEAYNPEXAEHNA NO

TEXHUKE BE3OMACHOCTHU

= He ponyckaiite paboTbl B onacHbIX ycnosusx. He
1Cronb3yiiTe YCTPOWUCTBO Ha BIaXHbIX M MOKPbIX CKIOHAX.

= 3aWwmTHbIe orpaxaeHusa gonmxHbl ObITb

YCTaHOBMEHbI U HAXOAUTLCA B paﬁoqu COCTOSIHUW.

= Bcerpa faepxkuTe pyku U HOrv noaanbiue ot
pexyLmx yacTei.

YT06bI CHU3UTL PUCK NONYYEHUS TPABM, HUKOTAA
He paboTailTe Ha CTPEMSIHKE UMK Ha N6o
ApYrou HeycToi4UBOI noBepxHOCTU. Hukoraa He
NoAHMMaNTe PeXyLNN ANEMEHT Bhbllle YPOBHS
Tanuu.

PerynspHo npoBepsiiTe pexyLmi 3NeMeHT BO
BpeMs UCMONb30BaHuA, a Takxke cpa3y nocne
o6HapyXeHus cepbe3HbIX U3MEHEHMI B paboTe
ycTpoiicTBa.

[Ins fOCTMXEHUS HaUnyyLWnX pe3ynbLTaToB
aKKymynsTop creayeT 3apsaTb Npu TeMnepatype
okpyxatoLei cpeabl oT 5 fo 40 °C. He xpanuTe ero
BHE NOMELLIEHUS AW B TPAHCTIOPTHOM CPeLiCTBe.

B cnyyae npuGnmxeHus K NpensiTCTBUAM UK
NOCTOPOHHMM NTLIaM OCTaHOBUTE ABUraTenb U
PEXyLWNIA ANEMEHT.

MpeaynpeauTe onepatopa 06 ONacHOCTH OTAAYM
pexyLero anemeHTa (ToNbKo NP1 UCMONbL30BaHUM
pexyLuero anemeHTa ¢ Tpems 3ybuamm).

» OT1a4a BO3HUKAET MU KOHTaKTe BpaLLaloLLerocs
PEXYLLEro arieMeHTa ¢ 0GBEKTOM, KOTOPbIV OH HEe MOXET
Ccpasy paspe3atb.

Otaaya MOXeT BbITb JOCTATOYHO CUITBHOA, YTODbI
OTTOMKHYTb YCTPOICTBO W/nu onepatopa B fobom
HanpaBmneHUy 1 NPUBECTM K MOTEPE KOHTPOMS Haz,
YCTPOVCTBOM.

Otada MOXET BO3HUKHYTb BHE3AMHO, €CTIN PEXYLLV
AMEMEHT 3aLieNANCS, 3aCTPSI MK 3aXarCs.

Otpava HauGoree BEpOSTHa B TakinX CATYaLWsIX, Koraa
obpabatbiBaeMbIit MaTepyan Nioxo BUAHO.

He npukpennsitte HUKakue pexylue 3NeMeHTbI

K yCTpOCTBY Ge3 Haanexallen yCcTaHoBKU

Bcex HeoOxoauMbIx yacTeil. Hecobniogenue
pekomeHAaLMiA Mo yCTaHOBKe Hagnexalumx Yacten
MOXeT NPUBECTM K OTNIETAHUIO PEXYLLEro aneMeHTa
1 HaHECEHUIO Cepbe3HbIX TpaBM onepartopy u/

UNK NOCTOPOHHUM NULAM. 3aMeHsiTe NorHyThIe,
M3HOLUEHHbIE, TPECHYBLLME, CIOMaHHbIe UMK Kak-
NGO MHaYe NOBPEXAEHHbIE PEXYLMe INIeMEHTbI.
Wcnonb3yiiTe TONbKO OCTPbIE PeXyLUMe INeMEHTBI.
Tynoil pexywmi aneMeHT Yallie 3acTpeBaeT U
NpPOBOLMPYET OTAAYM (TONBKO NPU UCMONb30OBaHUM
pexyluero anemeHTa ¢ Tpems 3ybuamu).

PexyLyuii anemMeHT unu necka no UHepLUM MoryT
HaHecTH TpaBMbI BO BpeMs BpalleHus Jaxe npu
OCTaHOBKE ABUraTens U oTnyckaHUm Kypka.
CoxpaHsiiiTe NOMHbIN KOHTPOMNb Haf YCTPONCTBOM,
NoKa PexyLUMiA ANEMEHT UMK Necka NOMHOCTLIO He
OCTaHOBUTCA.
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VcnonbayiTe ToMbKO akKyMynaTopb! i 3apsfHble
YCTPOWCTBA, Yka3aHHbIe Ha puc. A.

PaGoratolme oT akkyMynsTOpoOB MHCTPYMEHTbI He
TpebyeTcs NoAKNoYaTh K PO3ETKE INEKTPOCETH,
NO3TOMY OHW BCErAa roToBbl K UCMONb30BaHMIO.
TMOMHTE 0 BO3MOXHOCTY BO3HUKHOBEHMS ONacHbIX
CUTYaLi [jaxe Korfa YCTPOICTBO He MCTIOMNb3yeTCs.
Cobniogalite 0CTOPOXHOCTb MPY BbINOMHEHUN
TEXHUYECKOTO 0BCTYKVUBAHWS U PEMOHTA.

He moiiTe ycTpoiicTBo U3 wnaHra. U3beraiite
nonagaHus Bofbl B iBUraTenNb 1 aneKTpuyeckue
COeIMHEHMS.

Mpyn BO3HMKHOBEHMM CUTYaLUiA, He ONUCAHHBIX B
[laHHOM PYKOBOACTBe, coGntofaliTe 0CTOPOXHOCTb
1 PYKOBOACTBYWTECH 3APaBbIM CMbICTIOM.
O6patutech B cepBUCHBII LieHTp EGO 3a
nomoLybo.

COXPAHWUTE JAHHbIE MHCTPYKLIUK!

TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKH

=60

[apaHTMpOBaHHbIN
YPOBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTH
L, (ameper e 96 dB(A) 96 dB(A)
COOTBETCTBUM C
2000/14/EC)
JleBag | 2,32 m/c?; 1,55 m/c?;
3HayeHne pykosTka K=1,5 m/s? K=1,5 m/c?
BuGpauun a, | Mpagast | 1,78 mic?; 1,88 m/c?;
pykositka | K=1,5 m/c? K=1,5 m/c?

= YKasaHHbII 0Lt nokasaTenb ypoBHs BUOpaLmm
6bI1 oNpeseneH ¢ NOMOLLBI0 CTaHAAPTHOrO TecTa U
MOXeT BbITb UCTIONb30BaH ANt CPABHEHNS Pa3HbIX
MHCTPYMEHTOB.

= YKasaHHbIl 0Lt ypoBeHb BUOpaLK MOXET
1CMONb30BATLCSA TAKKE AMs NPEABAPUTENBHON OLEHKM
YPOBHS! BO3/EICTBYS.

MPUMEYAHMUE. PeanbHoe B1GpaLMOHHOE BO3LECTBIE
3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET OTINYATLCS OT YKasaHHOro
B 3aBUCMMOCTY OT criocoba MCronb3oBaHust. B uensx
6e30MacHOCTY ONepaTop AOMKEH HaaeBaTb nepyaTku

MeTanmmdeckoe | Y CPEACTBA 3aLUUTbI OPraHoB Cryxa BO BpeMst
Pexymmﬁ 6nok ::—:)en)'(()y;:(-‘aaﬂ Tiessye ¢ Tpemst Mecnonb3oBaHus yCTpODICTBa.
3ybiamm .
" YNAKOBOYHbIN ACT
anpshkeHre 56 V=== 56 V===
PekomeHayemast 0°C-40 °C HA3BAHVE IETANU KONMMYECTBO
paboyasi Temnepartypa c 1
cTOpe3
PekomeHayemast 00 °C-70 °C yerop
TemnepaTypa XpaHeHus Nessue ¢ Tpems 3ybuamm, ¢ yexnom | 1
CKOpOCTL BPAWEHUA | 45y, 600 fmin | 4500.6000/min | | LUWToK & cBope !
0es Harpyaku rai 1
HelinoHosas ane
Tun pexyLuen neckn Kpy4eHas / BHeLwuHmit pnaHe 1
necka 2,4 um LLlecTurpaHHbIi Koy 1
Pexywnin anemeHT / ABB1203 " . , 1
Wnpyia pesarins 8 om 30 om HOrO(YHKLMOHAMBHB IV FagYHbIiA KITkoY
Macca (Bes i i [1BOVHOI" HaNNEYHbIit peMeHb 1
Barapeioro 6roa) ' ’ PykoBopcTBO Mo 3KcnnyaTaLum 1
et 5 oy o404 o
_Lm: u K=1,6dB(A) |K=171dBA) | OMUCAHWUE
Zzgs::::iy;ggg:oem 80,9 dB(A); 80,0 dB(A); YACTU KYCTOPE3A (PMC. A)
cocrosim L, K=2,5dB(A) |K=4,1dB(A) 1. Pblyar orpaHu4eHunsi cKopocTy

2. Pblyar 6nokupoBku
3. bapalukosblit 6onT
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Kypok
PykosiTka BenocuneaHoro Tuna

4

5.

6. Ban

7. Pexyuwas necka

8. LuTok B cbope

9. Pexyuwas ronoska

10.  YNnOTHUTENbHbIA BUHT

11. OtBepcTie 6rOKMPOBKM Bana

12. 3awmTHbIN akceccyap

13. MHOrohyHKLMOHaMbHbIN raeyHbIi KoY

14. LlecTurpaHHbIi Koy

15. Pexywuit anemeHT ¢ Tpems 3ybLamm

16. BHelwHui nanel

17. Taitka

18. KHonka chukcarm

19. Pe3nHoBas 3aluuTHas Haknagka

20. Pukcatop

21. OneKTpu4eckue KOHTaKTbI

22. BblTankvBaroLLmii MexaHuam

23. Tlpsikka pemHs

24. Haknagka Ha 6egpo

A MPEAYNPEXAEHUE. Hukorga He ucnonb3yitte
YCTPOICTBO 6€3 HAaAEXHO YCTAHOBNEHHOTO LLMTKA.

LLlVITOK Bceraa AomkeH 6biTb YCTaHOBNEH Ha
yCTp0I7ICTBO Ons 3aluThl Nonb3oBaTens.

A MPEQYNPEXOAEHUE. Koraa Ha ycTpoiicTBO
YCTaHOBMEHa pexyLLas rofoska, MoBepx LWuTka
HeoBX0aMMO YCTaHOBHTb 3aLUMTHbIA AMIEMEHT C fe3BreM
ans 06pesky necku. B NpoTUBHOM Criyyae 310 MOXeT
MPUBECTY K Ype3MepHOMY BbITAMMBAHMIO PEXYLLEi Necki
11 neperpyake asuratens. Hukorga He ucnonbayiTe
pexyLLyto ronosKky 6e3 3aluTHOro aneMeHTa.

CBOPKA

A NPEOYNPEXOEHUE. Ecrin kakve-nu6o yactu
MOBPEX/EHbI UMW OTCYTCTBYIOT, HE UCTIONb3YiATe KyCTOpES,
roka OHU He BYAyT ycTaHoBMEHbI. Vicnonb3oBaHie
KycTopesa C NOBPEXAEHHBIMU UMW OTCYTCTBYHOLLAMM
4acTAMU MOXET MPUBECTU K MONYYEHI0 Cepbe3HoM
TPaBMbl.

A NPEOYNPEXOEHUE. He nbitaiitecs

M3MEHUTb KOHCTPYKLMIO KycTOpeaa Unu co3gathb

He PeKoMEeHA0BaHHbIE ANst HEro AOMOMHUTENbHbIE
npucnocobnenus. Mopo6Hoe n3MeHeHue cuntaeTcs
HeHa/InexaLlm UCTonb30BaHUeM 1 CnocoBCTByeT
BO3HWKHOBEHWIO OMacHOM CUTyaLlK, KoTopasi MpUBESET K
MOMyYEHMIO CEPbE3HON TPaBMbI.

A MPEAYNPEXOEHUE. Bcerna HaneBaiite NpoyHble
nepyaTkv Mpy YCTaHOBKe UMK U3BMIEYEHUM LUUTKA, a Takke
NPy BbINONHEHNM KaKX-NMGO paboT no 0B6Cnyx1BaHMO
pEexyLLero anemeHTa ¢ Tpems 3ybLiamu 1 nessus Ans
06pesku necku. OcTeperaiitech Ne3sus Ans 06pesku
IECKN Hal LUMTKE W PEXyLLEro aneMeHTa ¢ Tpems 3ybuamu,
Geperute pyku OT NOPe3oB.

A NPERYNPEXOEHWUE. YTo6bI npeaotepatuts
CryyYaiiHoe BKIIoYEHe yCTPOACTBa W MonyyeHme
CEepbe3Ho TPaBMbl, BO Bpemsi CGOPK U TPAHCTIOPTUPOBKM
13BMEKaiTe akkyMynsTop.

A MPEOYNPEXAEHUE. Hukorga He vcnonbayiite
YCTPONCTBO 6e3 HafeXHO YCTaHOBNEHHOTO LUMTKA 1
PYKOSITKY BEIOCUMESHOTO TUNa. B MpoTUBHOM Cryyae 3To
MOXET MPUBECTH K CEpbe3HbIM TpaBMaM.

YCTAHOBKA U PETYNIUPOBKA PYKOATKK
BENOCWUNEOHOIO TUNA

PacnonoxuTe kycTopes, kak nokasao Ha Puc. B.
OtkpyTuTe GapalukoBblit 6ONT HA COEAMHEHUN, @ 3aTeM
NoBepHUTE PYKOSTKY BenocunegHoro Tuna Ha 180° Bokpyr
Bana (Puc. C), nosepHuTe ee Ha 90° npoTu1B YacoBoi
CTperku Takum 06pasom, 4Tobbl OHa Bbirna HanpasneHa B
CTOPOHY ronoBku kaTyLku (Puc. D). 3aTem nepemeuaite
ee Hasap v Bnepes, 4Tobbl HalTy ynobHoe paboyee
NonNoXeHwe, 1 3aTsaHuTe 6onT.

MPUMEYAHME. Mpu ncnonb3oBaHuu yCTpoicTBa
pyKOsiTKa BENOCUNEAHOTO TUMa A0MKHa BbiTh
pacrnomnoxeHa TonbKo nepreHanKysApHO Bany.

YCTAHOBKA LLUTKA

OTKpyTUTE W yaanuTe ABa BUHTA C OCHOBaHMS Bana
(Pvc. E), coBMecTuTE KpenexHble 0TBEPCTUS LUTKa C
OTBEPCTUSIMM ANs YCTAHOBKY, a 3aTeM 3adukeupyiite
LYWTOK Ha OCHOBAHMW Bana npy NOMOLLM [1BYX BUHTOB 1
ABYX NPYXUHHbIX Wwaitb (Puc. F).

Y6eanTech, YTo LUMTOK YCTAHOBMEH TaK, Kak Noka3aHo Ha
Puc. E n F. llloBoe apyroe nonoxeHue ycTaHoBKM MOXET
6bITb 04eHb OnacHbIM!
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3AMEHA PEXYLLEW rOMOBKU HA PEXYLLMIA
ANEMEHT C TPEMA 3YBLAMU

Yto6bl CHATb pesyLLyto ronosky (Puc. G), BbinonHuTe
MHCTPYKUmK Ha Puc. H1 — Puc. H4 (cm. paspen «3ameHa
necku»). [Ins yCTaHOBKM PexyLLEero aneMeHTa cnesyiTe
VHCTPYKLWAM HIKe.

1. Tpouecc ycTaHOBKM METaNNMNYECKOro Ne3sns nokasaH
Ha Puc. .

2. Y106bl CHAITb 3aLUMTHBIV SMIEMEHT, OTKPYTUTE TPM
BUHTA C LWaitbamu (Puc. J).

3. PexyLmit anemMeHT nocTaensieTcs ¢ yexmnom. Mepeq
YCTAHOBKOI PEXYLLEro anemMeHTa Ha KycTopes
HeobX0AMMO CHSITb C HEro YEXO, CHSB NPOBOMOYHBIN
3aX1UM C KproyKa Ha yexne (Puc. K).

Onucanme yacteit Ha Puc. G-K

G-1 |BHyTpeHHui1 I-3  |Kpbiwka dnaHua
naHey,
G-2 |BepxHuii kopnyc | |-4 [PexyLymit anemeHT
C Tpems 3y6Lamu
G-3 |[UWaiba I-5_[BHewHui dhnatel |
G-4 |laiika -6 _|laiika
G-5_[Pexyuias necka 1-7_[Mpopes3b dnaHua
G-6 |MpyxuHa J-1 |Nessue ans
NNHENHOW Pesku
G-7 |HwxHuit kopnyc | J-2 |3awwuTHbIA
akceccyap
I-1 |Ban guratens K-1 " [MpoBomnoyHbIi
3aKUM
I-2  |BHyTpEHHMI1 K-2 |Kproyok
chnaxel

MPUMEYAHME. Bo n3bexarue Tpasm 06si3aTensHO
HafieBaliTe nepyaTku nepeq BbINOMHEHNEM KakiX-Nbo
[ENCTBUA C PEXYLLMM 3MIEMEHTOM C Tpems 3yBLamm.

4. TlpoBepHuTe Ban Buratens, YTobbl COBMECTUTb
npopesb BHYTPEHHero (hnaHLa ¢ 0TBepcTMeM
Bnoku1poBky Bana B kopnyce peayktopa (Puc. L).

5. BcraBbTe LeCTUrpaHHblil KoY B COBMELLEHHbIE
0TBEPCTUS B kayecTse dukcatopa (Puc. M).

Onucanue yacteii Ha Puc. Lu M

L-1 [PenykTtop L-3 |Ban geuratens
L-2 |CoBMmelLLeHHble M-1 |®Pukcatop
0TBEpCTUS
6r10oK1poBKY Bana

=60

6. YcraHOBMTE peXyLLWii SNeMeHT Ha Ban asuraTens u
ybeauTech, YTO NOBEPXHOCTb PEXYLLErO SneMeHTa
NMOTHO NpUNeraeT K BbIMYKIOM 4acTv BHYTPEHHEro
(pnaHLa. YcTaHoBIUTe BHELHWI (hnaHeL, 1 raitky
(Puc. N). MpeasaputensHo 3atsHuTe raiiky MPOTUB
YACOBOW CTPEJIKV BpyuHyto.

Onucanue yacteit Ha Puc. N

N-1_|lanka
N-2 [BHewwHui dnaxel
N-3 | PexyLuuii aneMeHT ¢ Tpemsi 3ybLamu

7. TlonoxuTe Kopnyc peayKkTopa Ha TBepayto
NoBepXHOCTb N8 onopbl. OfHOI pyKoit yaepxvBariTe
Bar KycTopesa, a [ipyroi pykoit npu nomoLu
npunaraemoro MHOroyHKLMOHANLHOMO rae4yHoro
KNioYa 3aTSHIUTE raiky B HanpaBneHnu, ykasaHHoM
CTpenkoi Ha BHelwHeM dnaHue (Puc. O).

MUCNOJIb3OBAHUE 3ALLUTHOI O ANIEMEHTA

MPUMEYAHME. Koraa Ha KycTopes ycTaHoBneHa
pexyLLasi rorioBKka, MoBepX LuTka Heobxoanmo
YCTaHOBUTb 3aLLUTHBIA 3NEMEHT.

Y06l 3aKPENUTH 3aLUMTHBIA ANEMEHT Ha LUNTKE,
3aTSHUTE TPU BUHTA C MOMOLLbIO LIECTUMPAHHOTO rag4YHOro
Knkoya Takum 06pa3som, YTobbl nessue Ans obpesku

necky BbINo 3akpenneHo Ha 3aluTHOM anemeHTe. B
MPOTUBHOM CTly4ae 3TO MOXET NPUBECTY K Ype3MEepHOMY
BbITArMBAHWIO PEXYLLEN NECKM 1 Neperpyske ABuraTens.

UCMONb30BAHKUE

A NPEQYNPEXOEHUE He nonyckaite HebpexHoCTH
1 GecneyHocTv npu pabote ¢ ycTpoicTBOM. [OMHMTE, YTO
noTepyn 6ANTENLHOCTY Ha A0MI0 CEKYHAbI OCTATOYHO ANS
nonyyeHusi CEpbE3HOMN TPaBMbI.

A NMPEAYNPEXAEHUE Bcerpa HaaeBsaiiTe 3auTHble
04K, @ TaKKe UCMONb3YNTE 3alLuTy OpraHoB cryxa. B
NPOTMBHOM Cny4ae BblGpacbiBaeMble NPeaMETbI nonagyT
B 11a3a, 4YT0 MOXET NPUBECTY K MOMYYEHMIO CEPbe3HON
TPaBMbI.

A NPEQYNPEXAEHUE He vcnonbayiiTe Hacaaku nnu
[OMONHUTENbHbIE NPUCNOCOBNEHNS, He PEKOMEHO0BaHHbIE
NpoM3BOAMTENEM YCTPONCTBA. Mcnonb3oBaHmre
HepeKkoMeHA0BaHHbIX HACAAOK U [IONONHUTENbHbIX
NpUCNOCOBNEHMIA MOXET NPUBECTM K CEPLE3HBIM TPABMaM.

NPUMEHEHUE

[laHHbI KyCTOpE3 MOXHO MCMOMb30BaTh B CHEAYHOLLMX
Lensix.
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Mpw ncnonb3oBaHUKM METaNMYeCcKoro Ne3Bus ¢ Tpems
3y6uamu. CpesaHue TpaBbl, COPHSAKOB, VKOV MOPOCIU

11 KyCTapHUKOB, NPOPEXMBaHNE MOMOAbIX PACTEHUN C
avameTpom cTebns He boree 2 cm.

= [lpn ucnonb3oBaHum pe)Kymev"l TOJIOBKM. CTpVI)KKa
TpaBbl 1 COPHAKOB OKOMO NOABLE30B, 3660‘)08 n
HacTUIoB.

MPUMEYAHUE. YcTpoiCTBO AOIMKHO UCMONb30BATLCS
TOMbKO MO HasHaueHwio. Jitoboe fpyroe ncnonb3osaxue
(Hanpumep, 0bpeska KyCTOB) CYMTAETCS HEHaLNEXaLLMM.

YCTAHOBKA W IEMOHTAX AKKYMYNIATOPA

lMepen nepBbIM MCNONbL30BaHNEM NOJTHOCTLIO
3apsaguTe akkyMynsaTop.

YcraHoBka

CosmecTuTe peGpa akkyMynsTopa ¢ KpenexHsIMm
OTBEPCTUAMU U BCTaBbTE akKyMynaTop A0 Lenyka
(Pwc. P).

[eMoHTax

HasmuTe KHOMKY ukcaLmm akkyMynsTopa 1 n3enekute
akkymynstop (Puc. Q).

Onwucanve yacteit Ha Puc. P

P-1_ [KpenexHoe 0TBEPCTME

P-2  |Pebpo

YCTAHOBKA [JBOHOIO HAMMNEYHOrO PEMHS 1
YOEPXWBAHWE YCTPOMCTBA

HapeHbTe [BOIHOM HaNMeYHbI peMeHb W BCTaBbTE
[ABE 4acTy NPshkKkW Apyr B Apyra Ao wenyka (Puc. R1).
BbIpoBHsIiTE KpIOYOK Haknaaki Ha 6epo ¢ oTBepcTUEM
B KpenexHom ckobe, npukpenneHHo K Bany, 1 MArko
HaxmuTe Ha Ban (Puc. R2, R3 n R4).

YaepxuBaiiTe yCTPONCTBO ABYMS pykamu C npaBoi
CTOPOHbI OT cebst (Puc. S). PexyLyas ronoska unm
PEXYLLIMA 3NEMEHT AOMKHbI pacnonaratsCsl napannensHo
3eMre Ha TakoM paccTosHIUM, MPU KOTOPOM OnepaTopy He
HY)XHO TSHYTbCA U nepernbaTbes.

OcBoBoaUTLCS OT KyCTOpe3a MOXHO AByMS criocobamu.
Paccrernute npskky (Puc. T) unm oTCTerHuTe Kproyok ot
KpenexHoi ckobbl, NpukpenneHHoi k sany (Puc. R2).

A MPEAYNPEXAEHUE B cnyyae BO3HUKHOBEHMS
4pe3BblyalHoON CUTyaLN HEMEANEHHO CHUMUTE
MHCTPYMEHT ¢ nneya ntobbim cnocobom. Camblit ObICTpbIN
cnocob: paccTerHute npsxky (Puc. T) 1 obemmm pykamu
CHUAMUTE PEMHM C nrey.

A NPEAYNPEXOEHUE: 3anpeLyaeTcs ucnonb3oeatb
O[iHOBPEMEHHO NreveBoil PeMeHb Ha OAHO NNEYO U
pemeHb Ha ABa nneva.

BKINOYEHME W BbIKNIOYEHUE KYCTOPE3A

BkntoyeHue

HaxmuTe Ha pblyar GrokvupoBKY W yaepxusaiite ero.
HaxmuTe Ha kypok Ans anycka yctpoictea (Puc. U).

Cuna HaxaTus Ha KypoK BNMSIET Ha CKOPOCTb BpaLLEHWS!
pexyLLero anemeHTa. Mpu Heo6X0AMMOCTI UCTIOMNb3yiATe
pblyar orpaHu4YeHIs CKOPOCTU NS YCTAHOBKM
MaKCUMArbHOM CKOPOCTY.

MPUMEYAHME. Pbiyar orpaHuyeHnst CkopocTi MOXeT
TakKe UCTONb30BaTLCS ANl OrPaHNYEHNst XOa MyCKOBOrO
Kypka.

BbikntoyeHune
OTnycTuTe Kypok.

NPUMEYAHUE. [lguratent paboTaeT Tombko B TOM
cnyyae, Koraa pbiyar 6rokupoBKM 1 KypoK 3axatbl
O[IHOBPEMEHHO.

A NPEAYNPEXOEHUE Bo Bpems nepepbiBoB B
paboTe 1 nocrne ee OKOHYaHWS BCEraa u3Bnekaiite
aKkyMymnsTop U3 yCTpOnCTBa.

MCMONb30BAHUE YCTPOUCTBA

A NPEAYNPEXAEHUE Opesalitech Hapnexatyum
06pa3om, 4To6bl CHIU3UTbL PUCK NOMYYEHUS TPABM MU
1cnonb3oBaHuK kyctopesa. He HageBalite cBOBOAHYHO
ofexay v ykpaluenus. Vicronbayiite cpeAcTsa aluTh
OpraHoB 3peHus 1 cnyxa. Hagesaitte nnoTHble ANnHHbIE
Bproku, NpoyHyto 06yBb 1 nepyaTku. He Hapesaiite
LIOpPTbI, CaHAanuu 1 He paboTaiTe 6ocuKkoM.

Mepen Havanom paboTbl ocMOTpUTE pabouyio 30HY

1 ybeauTech B OTCYTCTBUMN MIOLEN, KUBOTHBIX 1
NOCTOPOHHUX MPeAMeTOB. YB6eauTech, YTo OHU HaXoaATCs!
Ha paccTosiHM He MeHee 15 M. 3aTem HageHbTe
3aLLUUTHbIE 04K, NOAXOASALLYI0 OAEXAY, NPUMUTE
ycToinumBoe paboyee NonoxeHue.
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Mepen kaxabiM Mcnonb3oBaHUeM NpoBepanTe
YCTPOWCTBO Ha Hanuyue NOBPEXAEHHbIX U
M3HOLIEHHbIX YacTel. [poBEpPLTE PEXYLLYIO FONOBKY,
PEXYLLMIA 3NEMEHT € Tpems 3y6Liamu, LMTOK, 3aLLUTHbIA
3NEMEHT, PYKOATKY BENOCUNEAHOrO TUNa 1 JBOMHON
HanneyHblin peMeHb. 3aMeHUTe BCe TPECHYBLUME,
AedOpMUPOBaHHbIE, U3OTHYTbIE UK NOBPEXAEHHbIE
yacTu. Jlessue ans 06pesku Necky Ha Kpato 3aLUmTHOro
3MeMeHTa MOXET BPeMs OT BPEMEHM 3aTyNNATLCA.
PexomeHpayeTcs neproanyecky 3ataumsatb ero
HaNUMBbHUKOM WU 3aMEHSTb HOBBIM.

Oumwaiite KyCTOpe3 rnocre Kaxaoro
Ucnonb3oBaHuA.

UCMONb30BAHME PEXYLUEWA FONOBKU

PerynupoBka AnuHbI pexyuueil necku

PexyLuas ronoska nossonsieT onepaTopy BbITAHYTb
AONOMHUTENBHOE KOMMYECTBO NECKM, HE BbIKIiovas
ABuratenb. Ecnn necka nHocunack Bo Bpems
1CMONb30BaHMS, Crierka NPYKMUTE thkcaTop KaTyLIK K
3emne, YToBbl BbITAHYTH AONONHUTENbBHYIO Necky (Puc. V).

MPUMEYAHMUE. BbiTsarusaHue necku CTaHOBUTCS
CrOXHee Mo Mepe ee yKopaumBaHus.

A MPEAYNPEXOEHWUE He nemoHTUpyiiTe U He
U3MeHsIATE y3en nessus ans o6pesku necku. Cnmwkom
ANVMHHas Nnecka MOXeT CTaTb NPUYMHON Neperpesa
LBUraTens 1 cepbe3sHbIX TPaBMm.

3ameHa necku

MPUMEYAHME. Bceraa vcnonb3ayiite pekoMeHnoBaHHYo
HEMNOHOBYHO PeXyLLYto Necky AnameTpom He Gonee

2,4 Mm. Vicnonb30BaHue Necku, He 0TBEYaloLLen
TEXHNYECKIM XapaKTepucTiKam YCTPOCTBa, MOXET
NPUBECTM K NEPErpeBy UNK NOBPEXAEHMI0 KycTopesa.

A NMPEAYNPEXAEHWUE Hukoraa He ucnonbayiTe
YCUNEHHYIO METanmoM Nnecky, NpoBOsIOky, BEPEBKY U T.A.
YacTtu aTux mMatepnanos MOryT OTAENATCA 1 ONacHo
pasneTaTbCsi B CTOPOHbI.

1. M3BnekuTe akkymynsrop.

2. [pn HeoBXOAMMOCTY U3BNEKUTE OCTABLLYHOCS
PEXYLLYIO MECKY.

3. OtpexbTe 4 M necku. BcTaBbTe necky B kpenexHoe
oTBepcTMe BHyTpM yiwka (Puc. W1). MpogeHsTe v
BbITAHUTE NECKY C APYroi CTOPOHbI TakuM 06pasom,
uT06bI C 06€MX CTOPOH KaTyLLKM Necka bbina
0fMHaKoBOW AnuHbl (Puc. W2).
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4. TIpwKMUTE HUKHIOK KPBILLKY U BpallyaiiTe ee B
HanpaBneHuu, ykasaHHOM CTpenKow, 4Tobbl HaMoTaTb
necky Ha KaTyLuKy, 0CTaBuB NpubnuauTensHo no
14 cm ¢ kaxaoi cTopoHb! (Puc. W3).

5. TpwkmuTe cukcaTop KaTyLKi N OAHOBPEMEHHO
BbITSHUTE 06 necky, YTobbl BpyUHYi0
OTperynupoBaTh ANMHY 1 MPOBEPUTH NPaBUIbHOCTL
cOOPKM PesKyLLEN roNoBKi.

Ecnu pexylias necka BbICKO4YMa U3 oTBepCTUA
WNK He BbITArMBAETCA NPU HAXaTUU Ha PEXYLLYH
ronoBky, cne.quﬁ'e WHCTPYKLINAM HUXe.

1. W3Bnekute akkymynarop.

2. Haxmute Ha dhukcaTopbl Ha BEPXHEN KPbILLKe 1
MOTSHUTE HIKHIOK KPbILLIKY, 4TOBbI CHATB (Puc. H1 1
H2).

3. Vi3BnekuTe pexyLLyto necky u3 dukcatopa KaTyLKi.

4. OpHOW pyKoil yaepKMBaiiTe BEPXHIOK KPBILLKY, @
APYroii PYKO BO3bMUTECH 38 HIDKHIOK KPbILLKY
11 COBMECTHTE BbICTYMbI HA BEPXHEN KPbILLKE C
OTBEPCTUAMM Ha HUXHEN KpbiLuke (Puc. X). Mpwkmute
HUKHIOI KPBILLKY NafjoHbt0, YTOBbI BbICTYMbI
3apMKCMpOBanKCh Ha MecTe.

5. BbITsHUTE Necky.

WUCNOJIb3OBAHUE PEXYLLEFO 3NIEMEHTA C
TPEMA 3YBLIAMK

A NMPEQYNPEXAEHUE [ins pesku Aukoii nopocnu u
KyCTapHWKa onycTuTe BPaLLAIOLLMIACS PEXYLLMA SEMEHT

¢ Tpemst 3y6LiamMm1 Ha pacTUTENbHOCTb A5 AOCTKEHMS
namenbyaroLLero addekta. Mcnonb3yiite kyctopes kak kocy
(nepemeLyaifTe cripaBa HaneBo) Ha ypoBHe 3eMnn. Hukoraa
He NOAHUMANTE PEXYLLIA SNEMEHT BbILLE YPOBHS Tanuu.

A\ PENYNPEXOEHVE Yew ssiue pexywyit snemext
Haa 39MHel7|, TeM BblILLE PUCK NOMy4eHUs TpaBmbl OT
0TOpachiBaeMbIX B CTOPOHbI 06PE3KOB.

A NPEQYNPEXOEHWUE Mpu peske monozon
PacTUTENLHOCTM UNK PYTUX [IPEBECHBIX MaTEPUanos co
ctebnem anameTpom He Bonee 2 cM MCNONb3yiTe NEBYIO
CTOPOHY pexyLLero anemMeHTa Ans npeaoTepaLLeHmns
pucka oTaaun. He nbitaiiTech cpesaTb ApeBecHbIe
MaTepuanbl bonbLuero AuameTpa, Tak Kak pexyLywit
3MEMEHT MOXET 3aCTPSTh 1 0TOPOCUTL KyCTOpes Bnepes.
7O MOXET NPUBECTM K MOBPEXAEHNIO PEXYLLEro
3MEMEHTa UMM KyCTopesa, a TakxKe K MoTepe KOHTPONS Haj
KyCTOpe3oM 1 TpaBMaM.

KYCTOPES C TATWIA-MOHHBIM AKKYMYIATOPOM 56 B, 3ATIHAM PACTIONOXEHVEM [IBUTATENS U
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A NPEAQYNPEXOEHWUE HenpasunbHoe
1CMONb30BaHNe PEXYLLEro drieMeHTa MOXET NPUBECTY K
€r0 PacTPEeCKMBaHMIO, packanbiBaHuK U NOBPEXAEHMIO.
11f-OT6packiBaeMble 4aCTV MOTYT HAHECTM CEPbE3HbIE
TpaBMbl ONEPATOPY W NOCTOPOHHUM NnLiaM. YToBbI
CHU3WTb PUCK NMOMyYeHNst TPaBM, HEOBXOAMMO NPUHATH
cnepytoLLe Mepbl NPeSOCTOPOXKHOCTH.

u |3BeraiiTe KOHTaKTa PEXYLLEro aneMeHTa ¢ TeepAbIMM
NOCTOPOHHUMU MPeSMETaMM, TaKUMI KaK KaMHW Ui
(hparmMeHTbI MeTanna.

Hukoraa He pexbTe pacTUTENBHOCTb C AUaMETPOM
cTebrns 6onee 2 cm.

PerynsipHo npoBepsiiTe pexyLLMi 3NeMeHT Ha
npeaMeT noBpexaeHuii. He npogonxaite paboty ¢
NOBPEXAEHHBIM PEXYLLIM SIEMEHTOM.

PerynsapHo 3ataunBaiite pexyLLi anemMeHT
(Koraa OH 3aMeTHO 3aTynnsieTcs) U BbINONHsTE
ero 6anaHcupoBky, ecnv TpebyeTcs (C NOMOLLbO
KBanMULPOBAHHOTO CrieLyaniceTa).

Orpava pexyuiero anemMeHTa

[MposBRsiATE KpalHIOK OCTOPOXHOCTb MPU UCMOMb30BaHUM
PeXyLLEero anemeHTa ¢ Tpems 3ybLamn. OTaava pexyLyero
arieMeHTa — 3T0 peakLusl, KoTopasi MOXET BO3HUKHYTb
NPy KOHTaKTE BPalLLAIOLLEroCs PEXYLLETO anemMeHTa

C NPensTCTBIEM, KOTOPOE OH He MOXET pa3pe3arb.

B pesynbTate 3T0r0 KOHTaKTa PEXYyLUMiA 3NEMEHT

Ha MrHOBEHME OCTaHABMMBAETCS 1 3aTeM BHE3aMHO
OTCKaKuBaET 0T 06bEKTa, C KOTOPbIM CTONKHYNCS. OTa
peakLyst MOXeT BbITb JOCTATOYHO CUNBHON, YTOObI
MPUBECTU K NOTEPe KOHTPONS Hag ycTpoicTeoM. OTaava
MOXET BO3HUKHYTb BHE3AMHO, €CTIN PEXYLUMIA ArIeMEHT
3aLjenuncs, 3acTpsin v 3axancs. Otaada Haubonee
BEPOSITHA B Takux CUTyaLusix, koraa obpabaTbiBaemblit
matepuan nnoxo BUAHO. [ns nerkoii n GesonacHom

pesku paboTaiiTe KycTope3oM cripasa Haneso. B cryvae
CTOMKHOBEHMSI C NOCTOPOHHUM NPEAMETOM Takast TEXHUKa
MO3BONUT MUHAMU3NPOBATb PeaKLMio OTAAuM.

OBCNYXMBAHUE

A MPEAYNPEXOEHUE Mpexae YeMm BbINOMHATL
NPOBEPKY, O4UCTKY WMk 0BCNyXMUBaHWE YCTPOINCTBA,
BbIKIIOYNTE [BUraTenb, AOXANTECH, NOKa BCe ABUXYLLMECS
[eTanu NonHoCTbio OCTAHOBATCA, @ 3aTeM M3BMeKuTe
akkymynstop. HecobmniofieHne faHHbIX MHCTPYKLMA MOXeT
NPUBECTY K Cepbe3HbIM TpaBMaM unu MatepuanbHoOMy

ylepby.

A MPEAQYNPEXAEHUE lMpn pemoHTe ncnonbayiTe
TONbKO WAEHTUYHbIE 3anacHble YacTy. Mcnonb3osaHne
APYruX 3anacHblx YacTel MOXeT NpUBECTU K
BO3HMKHOBEHMIO OMACHON CUTYaLW NN NOBPEXAEHMIO
ycTpoiicTea. UTo6bl 06ecneunts 6e3onacHoCTb 1
Ha[IeXXHOCTb YCTPONCTBA, €10 PEMOHT JOMKEH BbINONHATH
KBaNMMLMPOBaHHbI CieLuanucT.

OBLLEEE OBCINYXWBAHUE

He VICI'lOJ'lb3yl7|Te pacTBopuTenn Ana 04UCTKM
NNacTUKOBbIX YacTen. BoNbLIMHCTBO NNACTUKOBBIX YacTen
YyBCTBUTESIbHbI K Pa3NnYHbIM ObITOBbIM pacTeopuTensam
n moryT 6bITb MOBPeXAEHbI. [N 04NCTKM OT rpsaan, Nblinu,
Macna, CMasku u T. n. MCI'IOJ'lb3yl7ITe YUCTYIO TKaHb.

OYUCTKA YCTPOWUCTBA

= [locne Kaxgoro UCnonb3oBaHus yaansiTe Mycop,
HanMNLLYto MOYBY W TPABY C PEXYLLETO 3MEMEHTa,
PEXYLLEI FOMOBKY 1 LLMTKA MPY MOMOLLY MSTKOIA LETKA.

MPUMEYAHMUE. Ecnin nessue ans 06pesku necku
3aTynWIOoCh, 3aTOYUTE €ro Y KBanMNULMPOBAHHOMO
creuumanncTa unv 3aMeHnTe Ha HoBoe ne3sue, ecnm
Tpebyetcs.

lMocne Kaxaoro NCnonb3oBaHust KycTopesa oqmu.(ame
pe)Kyli?l 3MEMEHT C NOMOLLbI0 BMIAXHOM TKaHN 1 MATKOro
MotoLLero cpeacrea.

= He 1cnonb3ayiiTe akTUBHbIE MOKOLLME CPeacTBa
[ANS OYMCTKM NIACTUKOBOTO KOpMyca Uiu PyKOSTKM.
OHM MoryT BbITb NOBPEXAEHbI ONpeaeneHHbIMU
apomaTMYeckUMmM Macnamu, TakuMm1 kak XBoiHoe
11 IMMOHHOE Macna, a Takke pacTBOpUTENsIMM,
Hanpumep kepociHoM. Kpome Toro, Hanuuve Bnaru
MOXET MPUBECTM K NOPAXEHMIO ANEKTPUYECKIM TOKOM.
[MpoTpuTe BNaxHoe MeCTO MSArkoM CyXoM TKaHbH.

C nomoLLbto ManeHbKoA LWeTkn uiu HebonbLuoro
MbINECOCA OYNUCTUTE BEHTUNALIMOHHBIE OTBEPCTUS Ha
3aHelt CTOpOHe kopnyca.

XPAHEHUE YCTPOMCTBA
= /I3BnekuTe akkyMynsTop u3 ycTpoiicTBa.

= HapieHbTe NpoYHbIe NepyaTki 1 BbINOMHNUTE
TLATENbHYHK O4UCTKY YCTPOMCTBA.

u [Ins 6e30nacHOro XpaHeH!si HaileHbTe Yexon Ha
pexyLLui anemeHT ¢ Tpems 3ybuamu (Puc. Y).

m XpaHuTe yCTPOICTBO B CyXOM, XOPOLLO
NPOBETPUBAEMOM, 3aKPbITOM MIK BbICOKOM MeCTe,
HEeAOCTYMHOM Ans AeTeil. He xpaHuTe ycTpoincTBo
PSAOM C yA0BpeHUsMU, GEH3MHOM UNK ApYTUMK
XUMUYECKUMU BELLLECTBAMM.
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3awwmTa okpyxarolen cpeabl

He BbibpacbiBaiiTe anekTpoobopyaoBaxme,
3apsiAHble YCTPOIACTBa, baTapeiiki n
aKkyMynaTopbl BMECTe C 6bITOBbIMM
oTxogamu!

B cooTBETCTBUM C €BpONEicKUM
L 3akoHom 2012/19/EU anekTpuyeckoe 1
3MeKTpoHHoe 060pyaoBaHMe, KOTOPOE He
NOANEXUT fanbHeLen akennyaTauum, a
Takke HeNPUrofHbIE 1 UCNOMb30BaHHbIE
GaTapeitku 1 akkyMynaTopbl (cornacHo
esponeiickomy 3akoHy 2006/66/EC)
BOMKHBI BbITb YTUNM3NPOBaHbI OTAEMNBHO.

Mpy yTUNM3aLyMN SMEKTPUYECKUX
YCTPOIICTB Ha CBankax B NoA3eMHble BOfbl
MOTYT MPOCOYNTBCS OMacHbIE BELLECTBA,
KoTOpble 3aTeM ronaayT B NULLEBYIO

LieMb 1 MpVBEAYT K OGLLEMY YXYALEHUIO
3[10pOBbSt ¥ BRarononyyus.
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YCTPAHEHME HEMCIPABHOCTEN

NPOBNEMA NPUYUHA PELLUEHUE

= AKKyMyNSITOP He YCTaHOBEH B KycTopes. = YCTaHOBWTE akKymMynsaTop B
NpWBOAHON BrIOK.

HeT anekTpu4eckoro koHTakTa Mexay 1A3BnekuTe akkyMynsTop, poBepbTe
KyCTOpe3oM 1 akkyMyrisiTopoM. KOHTaKTbI 1 YCTAHOBMUTE akKyMymnsTop
Ha MecTo [0 Lienyka.

3apsauTe akkyMynsTop C NOMOLLbIO
3apsigHoro yctpoictea EGO,
yka3aHHOro B JaHHOM PYKOBOACTBE.

He sanyckaetcs. u AKKYMYTISITOP Pa3psiKeH.

Pbiyar 6rok1poBKy 1 KypKOBBbIi HaxmuTe Ha pblyar 6rokupoBKky 1
nepekmnioyaTenb He 3axaTtbl OHOBPEMEHHO. YAEPKMBANTE ero, 3aTeM 3axMUTe
KypKOBbIV MepekioyaTenb, YTobb!
BKITHOUNTb KYCTOpES.

[lBuratenb neperpyxeH. [ipuratenb HauHeT pabotaTtb CHOBA,
m KaK TOfbKO Harpy3Kka yMeHbLMTCA.
IMpn anuTensHoi paboTe cHU3bTE

Harpy3ky Ha npuBOAHo 6r1ok.

Vicnonb3ayeTcs CIULWKOM Tskenas pexyLuas Vicnonbayiite cTanfapTHyto
necka. HENrOHOBYIO PEXYLLYHO Necky
avameTpom He Gonee 2,4 MM.

Mepectan paboTatb.

AKKyMYTISITOp 1M KyCTOPE3 Neperpencs. [laitTe akkymynsiTopy unu
Mp1BoaHOMY GIIOKy OCTbITb, MOKa ero

Temnepatypa He ynaget Huxe 67°C.

AKKYMYNSITOp He NOAKIIOYEH K YCTPOMCTBY. YcTaHoBUTE akKyMynsTop.

AKKYMYnATOp paspsikeH.

3apsiuTe akkyMynsTop C NOMOLLbIO
3apsgHoro yctpoiictea EGO,
yka3aHHOTO B JaHHOM PYKOBOACTBE.
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NPOBNEMA NMPUYNHA PELLEHUE
= Ban figuratens u pexyLyas ronoska sabunmcs = BbIK/ounTe YCTPOICTBO, M3BNEKUTE
TpaBoit. aKkKyMymsITop W yaanuTe Tpasy
13 Bara fiBUraTens v pexyLlen
TOTOBKM.

= He[joCTaTouHO NECKM B KaTyLLKe. 3BnekuTe akkymynsiTop 1 3ameHuTe
PEXyLLYI0 Necky B COOTBETCTBUN C
MHCTpyKumsimm B pasgene «3AMEHA
3 pexyLuelt ronosku JIECKW/» paHHoro pykoBoAcTBa.

He BbITArMBaeTCS
necka (Tonbko npu
1CMOMb30BaHNMN

pexyLLeVi ronoBky). u Jlecka 3anyTanach B KaTyluke.

m Pexylyas ronoska 3arpsiHena.

/3Bnekute aAKKyMynsTop, o4ncTuTe
KaTyLlKy, ee chukcaTop v ocHoBaHMe.

/3BnekvTe akkyMynsTop, CHUMUTE
NECKy C KaTyLLKK U HamoTaiiTe

€€ 3aHOBO B COOTBETCTBIN C
MHCTPyKumsimm B pasgene «3AMEHA
JIECKW/» paHHoro pykoBoAcTsa.

V13BnekuTE akKyMynsTop W BbITSHUTE m
necky, Haxumas Ha dukcaTop

KaTyLUKn.

= [lecka CMLLKOM KOpOTKas.

TAPAHTUA
FAPAHTUHAS NONUTUKA EGO

MoceTuTe BeG-cailT egopowerplus.com, 4ToGbl 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCTIOBUSIMY M CPOKaMU rapaHTUIHOI NOMUTUKA
EGO.
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PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE
OPERATORA

A Ryzyko szczatkowe! Osoby z urzadzeniami
elektronicznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny
przed uzyciem produktu skonsultowac sie ze swoim(i)
lekarzem/-ami. Uzywanie urzadzen elektrycznych blisko
rozrusznika serca moze spowodowac zaktocenia lub
uszkodzi¢ rozrusznik.

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowac
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy
i wymiany czesci powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikow serwisu.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastugujg na to,

by je uwaznie przestudiowac i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujg same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie

zastepujg odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia nalezy
koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie
instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podane w
podreczniku uzytkownika, facznie z wszystkimi symbolami
ostrzegawczymi takimi jak NIEBEZPIECZENSTWO’,
LOSTRZEZENIE” i ,UWAGA'’. Niestosowanie sig do
wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLI

A SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE lub UWAGE,
moze by¢ uzywany razem z innymi symbolami lub
piktogramami.

A\ OSTRZEZENIE: Praca
elektronarzedziami moze spowodowaé
wyrzucenie ciat obcych w oczy
uzytkownika, co moze doprowadzi¢ do
powaznych urazéw oczu. Przed
rozpoczeciem pracy elektronarzedziem
nalezy zawsze zatozy¢ gogle ochronne lub
okulary z ostonami bocznymi, a w
stosownych przypadkach takze petng,
ostone na twarz. Zalecamy nakfadanie na
2zwykte okulary maski zabezpieczajacej o
szerokim polu widzenia lub stosowanie
standardowych okularéw
zabezpieczajacych z ostonami bocznymi.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowaé na produkcie.
Przed podjeciem proby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
urzadzenia oraz zastosowac si¢ do nich.

Ostrz-ezenie
dotyczace | Wskazuje na potencjalne
bezpiec- ryzyko urazéw ciata.
zenstwa
Aby zmniejszy¢ ryzyko
.| urazéw, uzytkownik musi
Przeczytaj s -
[ . ) przeczytac i zrozumie¢
instrukcje | .
instrukcje przed
operatora : .
rozpoczeciem korzystania z
produktu.
Podczas uzywania produktu
nalezy zawsze nosi¢ gogle
@ Nos okulary | ochronne lub okulary
ochronne | ochronne z ostonami
bocznymi, a takze peing
ostong na twarz.
Nog W celu ochrony stuchu
@ ochronniki nalezy zawsze nosi¢
ochronniki stuchu (zatyczki
stuchu L
do uszu lub nauszniki).
Nos kask Aby_ Fhronlc glowe, nalezy
nosic atestowany kask
ochronny
ochronny.
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Na czas prac przy ostrzu
i ostonie ostrza nalezy

odpadami domowymi. Nalezy

No$ zabezpieczy¢ rece
rekawice rekawicami. Wytrzymate
ochronne | rekawice antyposlizgowe
poprawiaja uchwyt i chronia,
dtonie.
Podczas uzywania urzadzenia
No$ obuwie | nalezy nosi¢ obuwie
ochronne | ochronne z podeszwami
antyposlizgowymi.
Uw_aga na Prosimy ostrzec operatora
mozliwo$¢ )
@ odbicia N ry;yku Zwigzanym z
odbiciem ostrza.
ostrza
Przedmioty wyrzucone w
Uwaga powietrze moga odbic sie
é rykoszet rykoszetem i doprowadzi¢ do
oraz Osoby | urazéw lub strat materialnych.
I«IR\ postronne | Nalezy zawsze pilnowac,
trzymajz | aby inni ludzie oraz zwierzeta
daleka domowe pozostawali w z dala
od pracujacej kosy do zarosli.
Osoby Nalgzy zawsze piInpwaé,
= s ]| postronne aby inni ludzie i ZWIe'rZQta
PNy . domowe pozostawali w
trzymaj z o L
daleka odleg{osgl €0 ngjmniej 15 m
od pracujacej podkaszarki.
Ne zakfadaj
okragtej Nie nalezy montowa¢
tarczy okragtych tarcz tnacych.
tnacej
Chroni¢ Nie uzywac¢ w deszczu i
przed nie zostawia¢ na dworze
deszczem | podczas deszczu.
Ten produkt jest zgodny
c E CE z obowigzujacymi
dyrektywami WE.
Zuzytych urzadzen
elekirycznych nie nalezy
ﬁ WEEE wyrzucac razem ze zwyktymi
_—

je oddac do autoryzowanego
punktu recyklingu.

Gwarantowany poziom
La mocy akustycznej. Emisja
Hatas hatasu do $rodowiska
XXB zgodnie z dyrektywa
Wspdlnoty Europejskiej.
v Wolt Napiecie
—_ Rodzaj lub charakterystyka
- Prad staty pradu
0 E’gdkosc Predko$¢ obrotowa bez
0 .. .| obcigzenia
obcigzenia
.../min [ Na minute | Obroty na minute

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYWANIA
ELEKTRONARZEDZI

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytaé wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz z
elektronarzedziem. Niestosowanie sie do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru ilub powaznych obrazen.

Prosimy zachowac na przyszto$¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje.

Termin ,elektronarzedzie” wystepujacy w ostrzezeniach
dotyczy narzedzia elektrycznego o zasilaniu sieciowym
(przewodowego) lub akumulatorowym (bezprzewodowego).

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

= Nalezy dbac o czystosc i dobre o$wietlenie w miejscu
pracy. Batagan i zte o$wietlenie sprzyjaja wypadkom.

= Nie nalezy uzywac elektronarzedzi w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci
fatwopalnych cieczy, gazéw lub pytu.
Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga zapali¢
opary lub pyt.

m W czasie pracy elektronarzedzie nalezy trzymac z
dala od dzieci i os6b postronnych. Chwila nieuwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

= Podczas pracy narzedziem nalezy zachowywac
czujnos$¢, patrzeé, co sie robi i kierowac sie zdrowym
rozsadkiem. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy
uzytkownik jest zmeczony, albo jest pod wplywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi
w czasie postugiwania sie elektronarzedziami moze
spowodowac powazne obrazenia.
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Nalezy uzywac srodkow ochrony osobistej i zawsze
nosic¢ okulary ochronne. Stosowanie w odpowiednich
warunkach sprzetu ochronnego takiego jak np. maska
przeciwpylowa, obuwie ochronne z podeszwami
antyposlizgowymi, kask lub ochronniki stuchu zmniejszy
ewentualne obrazenia.

Nie nalezy dopuszczac do przypadkowego wiaczenia.
Nalezy pilnowac, aby przed podtaczeniem narzedzia
do zasilania i/lub baterii akumulatorowej oraz

przed podniesieniem i przenoszeniem przetacznik
byt ustawiony w pozycji ,wytaczone”. Trzymanie
palca na przetaczniku w czasie przenoszenia narzedzi
elektrycznych lub podtaczanie ich do zasilania, gdy
przefacznik jest ustawiony w pozycji wiaczone” moze
doprowadzi¢ do wypadku.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé
wszystkie klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz
zaczepiony o obracajaca sig czeS¢ elektronarzedzia
moze spowodowac obrazenia.

Nie nalezy siegac za daleko. Nalezy zawsze dba¢
o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie ndg.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepszq,
kontrole nad elektronarzedziem.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie powinno sig
nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Wiosy, odziez i
rekawice nalezy trzyma¢ w bezpiecznej odlegtosci od
poruszajacych sie czesci. Luzne ubrania, bizuteria lub
diugie wiosy moga zaczepi¢ sie o poruszajace sie czesci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do
podiaczania do odsysacza pytu i urzadzenia
zbierajacego, nalezy dopilnowac, aby systemy te
byly podtaczone i wiasciwie stosowane. Uzywanie
urzadzen stuzacych do pochtaniania pytu moze
zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby poczucie znajomosci
narzedzia wynikajace z jego czestego uzywania
doprowadzito do lekcewazenia i ignorowania zasad
bezpieczenstwa. Jedno lekkomysine dziatanie moze w
utamku sekundy doprowadzi¢ do ciezkich urazow.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE
ELEKTRONARZEDZI

n Elektronarzedzia nie nalezy forsowac. Nalezy uzywac
narzedzia dostosowanego do wykonywanej pracy.
Odpowiednie narzedzie elektryczne wykona prace lepiej i
bezpieczniej, gdy pozwoli mu sie pracowac z predkoscia/
obrotami do jakich zostato zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, jezeli
przetacznik zasilania nie wigcza go lub nie wytacza.
Elektronarzedzie, ktorego nie da sie kontrolowaé
przetacznikiem, jest potencjalnie niebezpieczne i
wymaga naprawy.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci. Osobom,

ktére nie znaja narzedzia lub nie zapoznaly si¢ z
instrukcja nie nalezy pozwala¢ go uzywac. W rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikow elektronarzedzia
moga stanowi¢ zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy utrzymywaé

w dobrym stanie. Nalezy kontrolowac, czy czesci
ruchome nie sg odchylone od osi, nie zacinaja sie

i nie sg peknigte lub uszkodzone w inny sposéb,
ktory mogtby wptynaé na dziatanie narzedzia. W
razie uszkodzenia, przed uzyciem nalezy oddac
narzedzie do naprawy. Wiele wypadkéw wynika ze zlej
konserwacji narzedzi.

Nalezy dbac o czystos¢ i naostrzenie narzedzi
tnacych. Odpowiednio utrzymane narzedzia tnace z
ostrymi krawedziami tnacymi sg mniej narazone na
zakleszczanie si¢ i tatwiej jest je kontrolowac.
Elektronarzedzi, akcesoriow, wiertet, bitow, itp.
nalezy uzywac zgodnie z niniejsza instrukcja, z
uwzglednieniem warunkow i rodzaju wykonywanej
pracy. Korzystanie z elektronarzedzi niezgodnie z
przeznaczeniem moze prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Nalezy dbac o to, aby powierzchnia uchwytéw byta
sucha, czysta i niezaplamiona olejem lub smarem.
Sliskie uchwyty nie pozwalajg w bezpieczny sposob
kontrolowa¢ narzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Kable nalezy trzymac z dala od strefy pracy
narzedzia. W czasie uzytkowania kable moga sig
schowac w krzakach i moga zosta¢ przypadkowo
uszkodzone przez narzedzie.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE NARZEDZI
AKUMULATOROWYCH

Do fadowania nalezy uzywa¢ wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do fadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Elektronarzedzi nalezy uzywac wylacznie z
dedykowanymi do nich akumulatorami. Uzycie
jakichkolwiek innych akumulatoréw grozi obrazeniami
i pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od innych przedmiotow
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub i innych drobnych przedmiotéw metalowych,
ktére mogtyby spowodowac zwarcie wyprowadzen
akumulatora. Zwarcie wyprowadzen akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzenia lub pozaru.
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W niesprzyjajacych warunkach moze doj$¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy

unika¢ wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skora, zabrudzone
miejsce nalezy obficie przemy¢ woda. Jezeli ptyn
dostanie sie do oczu, nalezy dodatkowo zasiegna¢
porady lekarza. Ptyn wyciekajacy z akumulatora moze
powodowa¢ podraznienie lub oparzenia.

Nie nalezy uzywac akumulatora lub narzedzia, ktére
s3 uszkodzone lub zostaly poddane przerébkom.
Uszkodzone Iub zmodyfikowane akumulatory moga,
zachowywac sie w sposob nieprzewidywalny, co moze
doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarza¢
ryzyko urazow.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub narzedzia na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Ogien lub temperatury przekraczajace 100°C moga
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania.
Nie nalezy tadowac¢ akumulatora lub narzedzia poza
przedziatem temperatur podanym w instrukcji.
tadowanie w sposéb nieprawidtowy lub w temperaturze
wykraczajacej poza okreslony zakres moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i zwigksza
ryzyko pozaru.

SERWISOWANIE

= Serwisowanie elektronarzedzia nalezy powierza¢
wykwalifikowanemu serwisantowi, a do naprawy
uzywac wylacznie czes$ci zamiennych identycznych
z oryginalnymi. Zapewni to bezpieczenstwo
eksploatacji elektronarzedzia.

Uszkodzonych akumulatoréw nie nalezy nigdy
naprawiac. Jakiekolwiek czynnosci serwisowe przy
akumulatorach powinny by¢ wykonywane wytacznie
przez producenta lub pracownikow autoryzowanego
serwisu.

A\ OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytat wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz z
elektronarzedziem. Niestosowanie sie do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen. Prosimy
zachowac na przyszto$¢ wszystkie ostrzezenia i instrukcje.

Prosimy zachowa¢ na przyszto$¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje.

SZKOLENIE

= Prosimy uwaznie przeczytac instrukcje. Nalezy zapoznac
sie z elementami sterujacymi i metodami poprawnej
obstugi urzadzenia.

=60

= Nigdy nie nalezy pozwala¢ uzywa¢ urzadzenia osobom
nieobeznanym z niniejsza instrukcja lub dzieciom.
Przepisy lokalne moga naktada¢ ograniczenia dotyczace
wieku operatora.

= Nalezy pamietac, Ze operator lub uzytkownik ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki lub zagrozenia dotyczace
0s0b trzecich lub ich wiasnosci.

PRZYGOTOWANIE

= Nigdy nie nalezy uzywa¢ urzadzenia, gdy w poblizu
znajdujq sie ludzie (zwtaszcza dzieci) lub zwierzeta
domowe.

= W czasie uzywania urzadzenia nalezy nosi¢ okulary i
solidne buty.

= Odlegto$¢ migdzy maszyng a osobami postronnymi
musi wynosi¢ co najmniej 15 metrow.

= Nigdy nie nalezy uzywa¢ narzedzia, gdy operator
jest zmeczony, chory albo pod wptywem alkoholu lub
narkotykow.

UZYTKOWANIE

m Urzadzenia nalezy uzywac tylko przy $wietle dziennym lub
przy dobrym owietleniu sztucznym.

Urzadzenia nie nalezy nigdy uzywac z uszkodzonymi
ostonami lub bez zatozonych oston.

Silnik wolno wiaczy¢ dopiero wtedy, gdy rece i stopy
znajduja sie z dala od urzadzenia tnacego.

W nastepujacych sytuacjach urzadzenie nalezy zawsze
odiaczy¢ od zasilania (. wyjac z niego akumulator):

m za kazdym razem, gdy urzadzenie zostaje
pozostawione bez nadzoru;

przed odblokowaniem zablokowanego mechanizmu;

Przed kontrola, czyszczeniem lub wykonywaniem
prac przy urzadzeniu.

po uderzeniu w dowolny przedmiot;

za kazdym razem, gdy urzadzenie wpada w
nietypowe wibracje.

Nalezy uwaza¢ na ryzyko skaleczenia stop i rak elementem
tnacym.

= Otwory wentylacyjne musza by¢ zawsze drozne.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

m Przed czyszczeniem i czynno$ciami konserwacyjnymi,
urzadzenie nalezy odtaczy¢ od zasilania (fj. wyjac z niego
akumulator).

u Nalezy uzywac wylgcznie czesci zamiennych i akcesoriow
zalecanych przez producenta.

m Urzadzenie nalezy regulamie kontrolowa¢ i konserwowag.
Naprawy urzadzenia powinny by¢ wykonywane wytacznie
przez serwisanta z odpowiednimi uprawnieniami.
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= Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci.

POZOSTALE OSTRZEZENIA

= Nalezy unika¢ pracy w niebezpiecznych warunkach
- Nie uzywac¢ urzadzen na podmoktych lub wilgotnych
pochyto$ciach.

Ostony zabezpieczajace musza by¢ zawsze zatozone
i sprawne.

Rece i stopy nalezy trzymac z dala od strefy koszenia.
Aby ograniczy¢ ryzyko urazoéw, nigdy nie nalezy
pracowac na drabinie lub innych niebezpiecznych
podporach. Koncowki tnacej nie wolno nigdy trzymac
powyzej poziomu pasa.

W czasie uzytkowania konicowke tnaca nalezy
sprawdzac w regularnych odstepach czasu. W
przypadku zauwazalnej zmiany w sposobie koszenia
kontrole nalezy przeprowadzi¢ natychmiast.

Aby uzyskaé najlepsze wyniki, akumulator nalezy
fadowac w miejscu, w ktorym temperatura miesci sie w
przedziale od 5°C do 40°C. Nie przechowywa¢ na dworze
lub w pojazdach.

Jesli do uzytkownika zblizy sie jakas osoba, nalezy
wylaczy¢ silnik i zatrzymacé koncowke tnaca.
Prosimy ostrzec operatora o ryzyku zwiazanym z
odbiciem ostrza (dotyczy tylko przypadku uzywania
narzedzia z ostrzem z 3 zgbami).

= Gdy krecace sie ostrze dotknie przedmiotu, ktéry nie
poddaje sie natychmiastowemu przecieciu, moze pojawic
sie sita odbicia ostrza.

Sita odbicia ostrza moze by¢ na tyle gwattowna, ze moze
spowodowac odepchniecie maszyny i/lub operatora

w dowolng strone, z mozliwoscig utraty kontroli nad
narzedziem.

Jedli ostrze zaczepi sig o co$, zablokuje sie lub zaklinuje,
do odbicia moze doj$¢ bez jakiegokolwiek ostrzezenia.

Odbicie ostrza zdarza sie czesciej w migjscach, w
ktérych trudno jest zobaczy¢ koszony materiat.

Nie nalezy zakfada¢ zadnego ostrza do urzadzenia bez
prawidiowego zainstalowania wszystkich wymaganych
czesci. Bez uzycia odpowiednich czesci moglyby dojsé
do wyrzucenia ostrza w powietrze i do powaznych
urazéw operatora lub 0séb postronnych. Ostrza, ktére
ulegna skrzywieniu, skreceniu, peknigciu, nadtamaniu
lub innemu uszkodzeniu nalezy zawsze wyrzucic.
Uzywane ostrze musi by¢ ostre. Tepe ostrze fatwiej
klinuje sie i ulega odbiciu (dotyczy tylko przypadku
uzywania narzedzia z ostrzem z 3 zgbami).

n Ostrze/zytka tnaca obracajacel-a sie na luzie po
wylaczeniu silnika lub puszczeniu spustu moze
spowodowac urazy. Do momentu catkowitego
zatrzymania sie ostrza tnacegolzytki nalezy pilnowac
narzedzia.

W urzadzeniu nalezy uzywac wytacznie akumulatorow i
tadowarek podanych na rys. A.

Narzedzia akumulatorowe nie wymagaja podtaczenia
do kontaktu elektrycznego i dlatego sg zawsze gotowe
do pracy. Nalezy wiec mie¢ $wiadomo$¢ mozliwych
zagrozen, wystepujacych nawet wtedy, gdy narzedzie
nie jest uzywane. Podczas wykonywania czynnosci
konserwacyjnych lub serwisowych nalezy zachowaé
ostrozno$¢.

Nie nalezy czysci¢ urzadzenia wezem; nalezy unika¢
zachlapywania wodg silnika i pofaczen elektrycznych.
W sytuacjach, ktore nie zostaly przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowac ostroznos¢

i kierowac sig wtasnym zdrowym rozsadkiem. W

celu uzyskania pomocy prosimy skontaktowac sie z
centrum obstugi klienta EGO.

INSTRUKCJI NIE NALEZY WYRZUCAG!

SPECYFIKACJA

Ostrze
Element thacy Glowica tnaca | metalowe z 3
zebami
Napiecie 56 V=== 56 V==
Z_alecana tgmperatura 0°C-40°C
uzytkowania:
Zalecana templer'atura 20°C-70°C
przechowywania:
Predkost bez 45006000 fmin | 45006000 min
obcigzenia
Zytka
Typ zytki do koszenia | nylonowa /
2,4 mm
Ostrze thace / ABB1203
Szeroko$¢ koszenia 38 cm 30cm
Ciezar (bez
akumulatora) 443k 464k
Zmierzony poziom 94,4 dB(A); 94,04 dB(A);
mocy akustycznejL,, |K=1,6dB(A) |K=1,71dB(A)
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Poziom ciénienia
. | 80,9 dB(A); 80,0 dB(A);
2‘;‘;;{?:?_90 WPOZYAl | (=5 5 dB(A) | K=4,1 dB(A)
PA

Gwarantowany poziom
mocy akustycznej Ly, | g6 g a) 96 dB(A)
(zmierzony zgodnie z
dyrektywa 2000/14/WE)

Uchwyt | 2,32 m/s?; 1,55 m/s?;
Szacunkowe | lewy K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
drganiaa, | Uchwyt | 1,78 m/s?; 1,88 m/s?;

prawy | K=1,5m/s? K=1,5 m/s?

» Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
testowania i moze stuzy¢ do poréwnywania réznych
narzedzi.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drga moze rowniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: W zalezno$ci od sposobu eksploatacji, emisja
wibracji podczas faktycznego uzytkowania elektronarzedzia
moze sie r6zni¢ od wartosci deklarowanej. Aby chroni¢
operatora, w rzeczywistych warunkach uzytkowania
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i nauszniki ochronne.

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU

NAZWA CZESCI ILOSC
Kosa do zarosli 1
Ostrze z 3 zgbami z ostong, 1
Ostona (zespdt) 1
Nakretka 1
Kotnierz zewnetrzny 1
Klucz imbusowy 1
Klucz wielofunkcyjny 1
Podwajny pasek na ramiona 1
Instrukcja operatora 1

OPIS

POZNAJ SWOJA KOSE DO ZAROSLI (Rys. A)
1. Dzwignia ograniczenia predkosci

2. Dzwignia odblokowujaca

3. Sruba motylkowa

4. Przycisk spustowy
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Kierownica rowerowa
Trzonek

Ostona (zespdt)
Glowica tnaca
10. Sruba uszczelniajaca

5
6
7. Zykatnaca
8
9

11. Otwor do blokowania watka

12. Ostona

13. Klucz wielofunkcyjny

14. Klucz imbusowy

15. Ostrze z 3 zebami

16. Kotnierz zewnetrzny

17. Nakretka

18. Przycisk puszczania

19. Gumowa naktadka zabezpieczajaca
20. Zatrzask

21. Styki elektryczne

22. Mechanizm odfaczania

23. Sprzaczka paska

24. Podkiadka biodrowa

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wlaczaé narzedzia

bez mocno zatozonej ostony. Aby chroni¢ uzytkownika,
ostona musi by¢ zawsze zatozona na narzedzie!

A OSTRZEZENIE: Jesli narzedzie jest wyposazone

w gtowice thaca, na ostonie nalezy zamontowac osprzet
ostony — ostrze do przycinania zytki. Nieprzestrzeganie
tego zalecenia moze skutkowac nadmierng dtugoscia zytki
tnacej i spowoduije przecigzenie silnika. Nigdy nie nalezy
uzywac gtowicy tnacej bez zatozonego osprzetu ostony.

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci, kosy do zaroéli nie nalezy uruchamia¢ az
do momentu wymiany lub naprawy czgsci. Uzywanie kosy
do zaro$li z uszkodzonymi lub brakujacymi cze$ciami moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Kosy do zarosli nie nalezy probowaé
przerabiaé, nie nalezy tez tworzy¢ akcesoriow, ktére nie sq
zalecane do uzywania w urzadzeniu. Wszelkie tego typu

zmiany lub modyfikacje sa niedozwolone i moga prowadzi¢
do niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych urazéw ciata.
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A OSTRZEZENIE: Na czas mocowania lub
zdejmowania ostrza z 3 zebamilostrza do przycinania
zytki oraz podczas wykonywania przy ostrzu czynnosci
konserwacyjnych nalezy zawsze zaktadac solidne
rekawice. Aby chroni¢ dtonie przed skaleczeniem, nalezy
uwaza¢ na ostrze do przycinania zylki (na ostonie)/ostrze
z 3 zebami.

A\ OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wigczeniu, ktére mogtoby spowodowac urazy ciata, na
czas mocowania cze$ci oraz podczas transportu narzedzia
z narzedzia nalezy zawsze wyjmowac akumulator.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wiacza¢ narzedzia
bez mocno zatozonej kierownicy rowerowej i ostony.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata.

MOCOWANIE | REGULACJA KIEROWNICY

Kose do zarosli przechowuie sie tak, jak pokazano na

rys. B. Najpierw nalezy poluzowa¢ $rube motylkowa na
potaczeniu, a potem podnies¢ i obrocic kierownice o

180° wokot trzonka (Rys. C) i przekreci¢ 0 90° w lewo
(przeciwnie do kierunku ruchu wskazowek zegara), tak
aby byta skierowana na glowice-uderzak (Rys. D). Na
koniec nalezy jq poruszy¢ w tyti w przéd, tak aby uzyskaé
wygodnag pozycje robocza i wreszcie dokreci¢ $rube.
UWAGA: Narzedziem wolno pracowac tylko z kierownicg
ustawiona prostopadle do trzonka.

MONTAZ OSLONY

Odkreci¢ i wyja¢ dwie $ruby z trzonka podstawy (Rys. E),
wyréwnac otwory mocujace ostony wzgledem otworow
montazowych i dwiema $rubami z dwiema podktadkami
sprezynujacymi zablokowag ostone na podstawie trzonka

(Rys. F).

Upewnic sig, ze ostona jest zamocowana zgodnie z Rys. E
i F, jakiegokolwiek rodzaju montaz odwrotng strong stanowi
powazne zagrozenie!

WYMIANA GLOWICY TNACEJ NAOSTRZE Z 3
ZEBAMI

Aby zdemontowac gtowice tnaca (Rys. G), nalezy
zapoznac sie z rys. H1 - rys. H4 i wykona¢ pokazane na
nich kroki (patrz czg$¢ ,Wymiana zytki”). Aby zamocowac
ostrze, nalezy wykona¢ nastepujace kroki:

1. Zamocowac ostrze metalowe (Rys. I).

2. Zdemontowa¢ osprzet ostony — dokrecic trzy Sruby z
podktadkami (Rys. J).

3. Ostrze jest dostarczane w ostonie. Przed
zamontowaniem ostrza w kosie do zaroéli nalezy
zdjac ostone — zdja¢ drut zaciskowy z haka na ostonie
(Rys. K).

Rys. G-K - Opis czeci patrz ponizej:

G-1 |Kotnierz I-3 |Pokrywa kotnierza
wewnetrzny
G-2 [Montaz gornej |-4 |Ostrze z 3 zebami
obudowy
G-3 |Podktadka I-5 [Kotnierz
zewnetrzny
G-4 |Nakretka -6 [Nakretka
G-5 |Zylka tnaca I-7 |Szczelinaw
kotnierzu
G-6 |Sprezyna J-1 |Ostrze do ciecia
2ytki
G-7 |Montaz dolnej J-2 |Ostona
obudowy
I-1 | Watek silnika K-1_|Drut zaciskowy
I-2 |Kotnierz K-2 [Hak
wewnetrzny

UWAGA: Aby nie dopusci¢ do urazéw, przed
rozpoczeciem pracy przy ostrzu z 3 zebami nalezy zatozy¢
rekawice.

4. Obroci¢ kotnierz zewnetrzny tak, aby otwér w
kotnierzu wewnetrznym dopasowac do otworu do
blokowania watka w obudowie przektadni (Rys. F).

5. Przetozy¢ klucz imbusowy przez obydwa otwory —
klucz bedzie petnit role stabilizatora (Rys. M).

Rys. Li M - Opis cze$ci patrz ponizej:

L-1 [Obudowa przektadni | L-3 |Watek silnika

L-2 |Dopasowane do M-1 | Stabilizator
siebie otwory do

blokowania watka

6. Zamocowac ostrze na watku silnika, dopilnowac,
aby powierzchnia ostrza znalazta sie na jednej
wysokosci z powierzchnig wybrzuszenia kotnierza
wewnetrznego. Zatozy¢ kotnierz zewnetrzny i
nakretke (Rys. N). Wstepnie dokreci¢ nakretke reka
W LEWO (PRZECIWNIE DO KIERUNKU RUCHU
WSKAZOWEK ZEGARA).

Rys. N — Opis cze$ci patrz ponizej:

N-1 [Nakretka

N-2 |Kotnierz zewnetrzny

N-3 |Ostrze z 3 zebami
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7. Polozy¢ i oprze¢ obudowe przektadni na solidnej
powierzchni. Jedna reka przytrzymag trzonek kosy
do zarodli, a druga chwyci¢ klucz wielofunkcyjny
i dokreci¢ nim nakretke w kierunku zaznaczonym
strzatka na kotnierzu zewnetrznym (Rys. O).

UZYWANIE OSPRZETU OSLONY

UWAGA: Jesli kosa do zarosli jest wyposazona w glowice
tnaca, na ostonie nalezy zamontowac osprzet ostony —
ostrze do przycinania zytki.

W celu zamocowania osprzetu ostony na ostonie nalezy
dokrecic trzy $ruby dostarczonym kluczem imbusowym,
poniewaz na osprzecie ostony znajduje sie ostrze do
przycinania zytki. Nieprzestrzeganie tego zalecenia
moze skutkowa¢ nadmierng dtugoscia zytki tnacej i
przecigzeniem silnika.

UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopus¢ do tego, aby
znajomos$¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamigtaé, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosié $rodki ochrony
oczu i uszu. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu odtamkiem

lub skrawkiem materiatu wyrzuconym przez pracujace
narzedzie, a takze grozi innymi mozliwymi urazami.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac koricowek

lub akcesoriéw innych niz zalecane przez producenta
produktu. Uzywanie koncowek lub akcesoriéw innych niz
zalecane moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

ZASTOSOWANIA

Kosy do zarosli mozna uzywac do celéw podanych

ponizej:

m Z zatozonym metalowym ostrzem z 3 zebami:
Koszenie trawy, chwastow, zaro$li i chaszczy,
przerzedzanie mtodych kep pedéw o maksymalnej
$rednicy pnia 2 cm.

n Z zatozona gtowica tnaca: Przycinanie trawy i
chwastow przy gankach, ptotach i podestach.

UWAGA: Narzedzia nalezy uzywac tylko do celow

zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania

uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

ZAKLADANIE/WYJMOWANIE AKUMULATORA
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Natadowac przed pierwszym uzyciem.

Zaktadanie

Nalezy dopasowac zeberko akumulatora do szczelin
mocujacych i wsuna¢ akumulator do fadowarki az da sig
stysze¢ kliknigcie (Rys. P).

Wyjmowanie

Nalezy wcisnag przycisk wyjmowania akumulatora i wysunac
akumulator (Rys. Q).

Rys. P — Opis czgsci patrz ponizej:

P-1 |Szczelina mocujaca
P-2 |Zebro

ZAKLADANIE PODWOJNEGO PASKA NA RAMIONA
| MOCOWANIE NARZEDZIA

Podwdjny pasek nalezy zatozy¢ na ramiona, a klamre
paska zapia¢ (wlozy¢ w siebie obie czesci klamry) tak,
aby stycha¢ byto wyrazne klikniecie (Rys. R1). Zaczep
podktadki biodrowej nalezy wlozy¢ w otwor i zawiesi¢ na
zacisku zamocowanym na trzonku; delikatnie wcisnaé
trzonek w dot (Rys. R2, R3 i R4).

Przytrzymac oburacz kose po swojej prawej stronie

(Rys. S). Glowica tnaca lub ostrze powinna by¢ ustawiona
réwnolegle do ziemi i w odpowiedniej do ciecia odlegtosci,
tak aby operator nie musiat si¢ nachylag.

Odpiecie kosy do zaro$li mozna przeprowadzi¢ dwojako.
Mozna rozpig¢ sprzaczke paska (Rys. T) lub mozna
nacisna¢ zaczep na pasku i zdja¢ go z mocowania na
trzonku (Rys. R2).

A OSTRZEZENIE: W nagtych wypadkach, narzedzie
nalezy natychmiast zdjg¢ z ramienia, niezaleznie od
tego jak zamocowany jest pasek. Rozpiecie sprzaczki
paska (Rys. T) i obureczne zdjecie z ramion jest metoda
szybkiego zdejmowania.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywaé jednoczesnie
paska na jedno ramig i na dwa ramiona.

WLACZANIE/WYLACZANIE KOSY DO ZAROSLI

Wiaczanie

Nalezy weisnaé i przytrzyma¢ dzwignie odblokowujaca.
Aby rozpoczaé prace, nacisnac spust (Rys. U).

Zmiana sity nacisku na spust powoduje zmiane predko$ci
obrotowej koricowki tnacej. W razie potrzeby, mozna
wyregulowa¢ dzwignie ograniczenia predko$ci, aby ustawi¢
predko$¢ maksymalna.
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UWAGA: Dzwignig ograniczenia predko$ci mozna rowniez
ustawi¢ w taki sposob, aby ograniczy¢ skok spustu.

Wylaczanie
Puscic przycisk spustowy.

UWAGA: Silnik bedzie pracowat tylko pod warunkiem
wcisniecia zaréwno dzwigni odblokowujacej jak i spustu.

A\ OSTRZEZENIE: W czasie przerw w pracy i po
zakonczeniu pracy nalezy zawsze wyjmowa¢ akumulator
z podkaszarki.

UZYWANIE URZADZENIA

A OSTRZEZENIE: Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen,
podczas pracy kosg do zarosli nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez. Nie nalezy nosi¢ luznych ubran ani bizuterii.
Nalezy nosi¢ $rodki ochrony oczu i ochronniki stuchu oraz
mocne dtugie spodnie, solidne buty i rekawice. Nie nalezy
nosic¢ krotkich spodni i sandatow, nie nalezy tez uzywac
narzedzia na boso.

Przed wiaczeniem nalezy sig rozejrze¢ dokota, aby
upewnic sie, ze w poblizu nie ma zadnych osob, zwierzat
ani luznych przedmiotéw. Upewni¢ sie, ze znajduja sie
one w odlegtosci co najmniej 15 m. Nastepnie sprawdzi¢
okulary ochronne, odziez i stan podfoza (pod katem
réwnowagi).

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy jakie$
czesci nie sa uszkodzone/zuzyte. Nalezy skontrolowa¢
glowice tnaca, ostrze z 3 zebami, ostone, osprzet ostony,
kierownice oraz podwajny pasek na ramiona; wymieni¢
cze$ci pekniete, wypaczone, skrzywione lub uszkodzone
w jakikolwiek sposdb. Ostrze do cigcia zytki na krawedzi
osfony moze si¢ z czasem stepi¢. Zaleca sig je okresowo
ostrzy¢ pilnikiem lub wymienia¢ na nowe.

Po kazdym uzyciu kose do zaro$li nalezy
wyczyscic.
UZYWANIE Z ZALOZONA GLOWICA TNACA

Regulacja dtugosci zytki tnacej

Glowica thaca pozwala operatorowi wysuwac wigcej zyki
tnacej bez wytaczania silnika. Zytka strzepi sie i zuzywa,
dodatkowa zytke mozna wysuna¢ lekko uderzajac gtowica
w ziemie w czasie, gdy podkaszarka pracuje (Rys. V).
UWAGA: Im krotsza zytka, tym trudniejsze jest jej
wysuwanie.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy demontowac lub
przerabia¢ zespotu ostrza do zytki. Zbyt diuga zytka
prowadzi do przegrzewania si¢ silnika i moze spowodowac
powazne urazy ciata.

Wymiana zytki

UWAGA: Nalezy zawsze uzywac nylonowej zytki tnacej

zalecanego typu, o $rednicy nieprzekraczajacej 2,4

mm. Uzywanie zytki innego typu moze prowadzi¢ do

przegrzewania sie kosy do zarosli i spowodowac jej

uszkodzenie.

A\ OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy uzywat zylek

wzmocnionych metalem, drutow, sznurkéw itp. Moga sie

one utamac i zmieni¢ w niebezpieczne pociski.

1. Wyja¢ akumulator.

2. Jedli jest to konieczne, wyja¢ pozostatq zytke thaca.

3. Odcia¢ 4 m zytki tnacej. Wiozy¢ zytke do otworu
mocujacego w $rodku przelotki (Rys. W1). Wcisnaé
zytke i wyciagna¢ ja z drugiej strony, tak aby po obu
stronach szpulki znajdowato sie tyle samo zylki (Rys.
W2).

4. Obraca¢ ostone mocujaca szpuli w kierunku
zaznaczonym strzatka i nacisna¢ ja, aby nawinaé
Zytke na szpule tak, aby po obu stronach wida¢ byto
okoto 14 cm zytki (Rys. W3).

5. Nacisna¢ ostong mocujaca szpuli w dot i jednoczesnie
pociagnag zytki, aby je recznie wysunag, sprawdzic
prawidtowe ztozenie gtowicy tnacej.

.Gdy zytka tnaca urwie sie na wylocie zytki lub gdy
zytka tnaca nie wysuwa sie z glowicy tnacej
pod wplywem uderzenia glowica w podtoze,
nalezy wykona¢ nastepujace kroki:

1. Wyja¢ akumulator.

2. Wcisna¢ zaczepy odblokowujace w ostonie mocujacej
szpuli i zdja¢ ostone (Rys. H1i H2).
Wyjaé zytke tnaca z ostony mocujacej szpuli.
Przytrzymujac jedna reka gérna obudowe druga rekq
chwyci¢ zespot dolnej obudowy i wyregulowa¢ uszka
na gdrnej z otworami w zespole dolnym (Rys. X);
wewnetrzng czescig dioni docisng¢ zespot ostony
dolnej, az uszka zablokuja sie na ostonie dolnej.

5. Zatozy¢ z powrotem zytke thaca.

UZYWANIE NARZEDZIA Z OSTRZEM METALOWYM
Z 3 ZEBAMI

A OSTRZEZENIE: Aby przyciaé zarosla i chaszcze,
nalezy opusci¢ krecace sie ostrze z 3 zebami na zaro$la i
w ten sposob uzyskac efekt szatkowania. Kosy do zarosli
nalezy uzywac tak jak zwyklej kosy (nalezy nig przemiata¢
w lewo i w prawo) na wysokosci podioza. Koricowki tnacej
nie wolno nigdy uzywac¢ powyzej wysokosci pasa.
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A\ OSTRZEZENIE: Im wyzej koficowka thaca
znajduje sie nad ziemia, tym wigksze jest ryzyko urazéw
spowodowanych wyrzuceniem $cinek na boki.

A OSTRZEZENIE: Podczas $cinania miodych odrostow
lub innych zdrewniatych pedéw o $rednicy do 2 cm nalezy
uzywac lewej strony ostrza, aby nie dopusci¢ do sytuacji
grozacych odbiciem. Nie nalezy prébowac przycina¢
zdrewniatych pedow o wiekszej Srednicy, poniewaz ostrze
mogtoby zakleszczy¢ sie lub szarpna¢ kosa do przodu.
Mogtoby to doprowadzi¢ do uszkodzenia ostrza lub kosy
lub spowodowac utrate kontroli nad kosa, co w efekcie
mogtoby doprowadzi¢ do urazéw.

A OSTRZEZENIE: Niewtasciwe uzywanie ostrza
moze doprowadzi¢ do jego peknigcia, wyszczerbienia
lub zniszczenia. Wyrzucone czg$ci moga doprowadzié
do cigzkich urazéw operatora lub 0s6b postronnych.
Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen ciata, bardzo wazne jest
podjecie nastepujacych $rodkow ostroznosci:

= Nalezy unika¢ kontaktu z twardymi przedmiotami lub
ciatami statymi takimi jak kamienie i kawatki skat lub
metalu.

= Nigdy nie nalezy cig¢ drewna o $rednicy powyzej 2 cm.
= Ostrze nalezy kontrolowa¢ pod katem oznak uszkodzenia

w regularnych, krétkich odstepach czasu. Nie nalezy
kontynuowac pracy, gdy ostrze jest uszkodzone.

= Ostrze nalezy regulamie ostrzy¢ (gdy sie wyraznie stepi).
W razie potrzeby nalezy je tez wywazy¢ (czynno$¢ te
powinien wykona¢ wykwalifikowany technik serwisu).

Odbicie ostrza

Podczas uzywania ostrza z 3 zgbami nalezy zachowac
maksymalng ostrozno$¢. Odbicie jest reakcja, ktora moze
nastapic, gdy krecace sie¢ ostrze dotknie przedmiotu,
ktérego nie jest w stanie przecia¢. Dotknigcie to moze
spowodowac chwilowe zatrzymanie sie ostrza i nagte
,szarpniecie” urzadzenia w kierunku od uderzonego
przedmiotu. Reakcja moze by¢ na tyle gwattowna, ze
operator moze utraci¢ kontrole nad narzedziem. Jesli ostrze
zaczepi sig 0 co$, zablokuje sie lub zaklinuje, do odbicia
moze doj$¢ bez jakiegokolwiek ostrzezenia. Odbicie ostrza
zdarza sie czeSciej w miejscach, w ktorych trudno jest
zobaczy¢ koszony materiat. Aby kosi¢ tatwo i bezpiecznie,
nalezy podchodzi¢ do koszonych chwastow z kosg do
zaro$li przesuwajaca sie od prawej do lewej. W przypadku
niespodziewanego natrafienia na jaki$ przedmiot lub
kawatek drewna, takie postepowanie ogranicza szarpniecie
ostrzem do minimum.

=60
KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed kontrola, czyszczeniem

lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wytaczy¢ silnik,
odczekac az wszystkie poruszajace czg$ci zatrzymaja sig
i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie sie do powyzszych
instrukcji moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub do uszkodzenia mienia.

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.
Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i niezawodnos¢,
wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czgsci plastikowych nalezy unikaé
uzywania rozpuszczalnikéw. Pod wptywem kontaktu z
réznego rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu
wigkszo$¢ tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania
zabrudzen, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystych
Sciereczek.

CZYSZCZENIE URZADZENIA

» Po kazdym uzyciu ostrza z 3 zebami/gtowicy tnacej
nalezy miekka szczoteczka usunaé zanieczyszczenia,
ziemig lub trawe zapychajace ostrze i jego ostone.

UWAGA: Gdy ostrze sie stepi, nalezy je odda¢

wykwalifikowanemu serwisantowi do naostrzenia. W
razie potrzeby ostrze nalezy wymieni¢ na nowe.

m Po kazdym uzyciu kosy do zaroéli koricowke tnacq
nalezy wyczysci¢ wilgotng $ciereczka i tagodnym
detergentem.

Do czyszczenia czgsci plastikowych lub uchwytu nie
nalezy uzywac jakichkolwiek silnych detergentow.

Moga one zosta¢ uszkodzone przez niektore olejki
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy oraz
przez rozpuszczalniki takie jak nafta. Wilgo¢ moze takze
spowodowa¢ porazenie pradem. Wszelka wilgo¢ nalezy
wyciera¢ migkka suchg Sciereczka.

Do czyszczenia otworéw wentylacyjnych z tylnej czesci
obudowy nalezy uzywa¢ matej szczoteczki lub matego
odkurzacza.
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PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

= Wyja¢ akumulator z narzedzia.

= Aby mdc doktadnie wyczysci¢ urzadzenie, nalezy nosi¢
mocne rekawice.

Aby bezpiecznie przechowywac ostrze z 3 zebami,
nalezy na nie zafozy¢ ostone (Rys. Y).

Urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w suchym i
przewiewnym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Urzadzenia
nie nalezy przechowywa¢ na nawozach lub w ich
poblizu, to samo dotyczy podtozy zanieczyszczonych
benzyna i substancjami chemicznymi.

Ochrona srodowiska

Urzadzen elektrycznych, tadowarki do
akumulatoréw oraz akumulatorow/baterii
akumulatorowych nie nalezy wyrzucac do
zwyklych zmieszanych $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywami Wspélnoty

— Europejskiej, odpowiednio nr 2012/19/WE i
2006/66/WE, urzadzenia elektryczne i
elektroniczne nienadajace sie dtuzej do
uzycia oraz uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie trzeba zbiera¢
oddzielnie.

Wyrzucanie urzadzen elektrycznych na
wysypisko grozi wyciekiem
niebezpiecznych substancji do wod
gruntowych i przedostaniem sig ich do
taicucha pokarmowego, ze szkoda dla
zdrowia i jakosci zycia uzytkownika.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
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PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
= Do kosy do zaro$li nie wlozono akumulatora. | = Wiozy¢ akumulator do gtowicy.
= Kosa do zarosli i akumulator nie kontaktuja. = Wyja¢ akumulator, sprawdzi¢ styki i
zatozy¢ akumulator z powrotem az
do oporu.
Problem z = Akumulator jest wyczerpany. = Natadowa¢ akumulator jedng
uruchomieniem. z fadowarek EGO podanych w

Dzwignia odblokowujgca i przetacznik

spustowy nie zostaty wcisniete jednoczesnie.

niniejszym podreczniku.

Aby wiaczy¢ kose do zarodli,
wcisnag i przytrzymac¢ dzwignie
odblokowujaca, a nastepnie nacisna¢
przetacznik spustowy.

Zatrzymaj sie.

Silnik jest przeciazony.

Uzywana jest ciezka zytka.

= Akumulator lub kosa do zaro$li sg zbyt
gorace.

Akumulator jest odtaczony od narzedzia.

= Akumulator jest roztadowany.

Gdy tylko obcigzenie zostanie
usunigte, silnik wznowi prace. Do
pracy ciagtej nalezy zmniejszy¢
obciazenie glowicy uniwersalnej.

Uzywa¢ standardowej nylonowej
zytki tnacej o Srednicy nie wigkszej
niz 2,4 mm.

Pozwoli¢, aby akumulator lub gtowica
ostygty do temperatury ponizej 67°C.

Ponownie zatozy¢ akumulator.

Natadowa¢ akumulator jedng
z fadowarek EGO podanych w

niniejszym podreczniku.
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PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
= Watek silnika lub gowica tnaca sa zapchane = Zatrzymac narzedzie, wyjaé
trawa, akumulator i usuna¢ trawe z watka

silnika i gtowicy tnacej.

u W szpuli jest za mato Zytki.

Wyja¢ akumulator i wymieni¢ zytke
tnaca; patrz czes¢ ,WYMIANA
ZYLKI” w ninigjszej instrukgji.
Glowica tnaca nie
wysuwa zytki (dotyczy
tylko przypadku
uzywania narzedzia z
glowica thaca).

= Glowica tnaca jest zabrudzona. Wyja¢ akumulator i wyczyscic¢ szpule,
ostong mocujaca szpuli i podstawe

szpuli.

Zylka zaplatata sie w szpuli.

Wyja¢ akumulator, wyja¢ zytke
ze szpuli i przewinag; patrz cze$¢
,WYMIANA ZYLKI" w niniejszej
instrukcji.

n Zylka jest za krotka.

Wyja¢ akumulator i pociagnaé korice
zyiki, a jednoczes$nie na przemian
wciskac i puszczac uderzak.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sig z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzic strong egopowerplus.com.
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Preklad plvodnich instrukci

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

[ ] v vy :
PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A Zbytkoveé riziko! Lidé s elektronickymi pfistroji, jako
jsou napf. kardiostimulatory, by se méli pfed pouzitim toho
vyrobku poradit se svym Iékafem. PouZiti elektrického
zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru mize zpusobit
naru$eni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

4\ VAROVANI: 7 davodu bezpecnosti by mél véechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

BEZPECNOSTNI SYMBOLY

Ugelem bezpeénostnich symbolii je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly a jejich

vysvétleni vyZaduji vasi zvySenou pozornost a porozuméni.

Vystrazné symboly samy o sobé& nevylu¢uji zadné
nebezpeci. Pokyny a varovani nejsou nghradou vhodnych
opatreni pro prevenci Uraz(.

A\ VAROVANI: Pred pouzitim tohoto néstroje si
prectéte a seznamte se se vSemi bezpecnostnimi pokyny
v tomto ndvodu k obsluze vCetné veskerych vystraznych
symbold jako napf. ,NEBEZPECI*, ,VAROVANI* a
,UPOZORNENI". Nedodrzeni nize uvedenych pokynd
m0Ze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEGNOSTNI VYSTRAZNY SYMBOL: Oznatuje
NEBEZPECi, VAROVANI nebo UPOZORNENI, ktery miize
byt pouzit ve spojeni s jinymi symboly nebo piktogramy.

A\ VAROVANI: Pii pousit
elektrického naradi maze dojit k
vymrsténi cizich téles do oci, coz mize
zpUsobit jejich zavazné poranéni. Pred
pouzitim elektrického naradi si vzdy
nasadte ochranné bryle, ochranné bryle
s bo&nimi kryty nebo v pfipadé potfeby
oblicejovy Stit. Na bryle nebo standardni
ochranné bryle s boénimi kryty
doporucujeme pouzit ochrannou masku.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpecnostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veskeré
pokyny ke stroji.
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Bezpe- Lo 5
N . Upozorfiuje na mozné
¢nostni L
A . .| riziko Urazu.
upoz-ornéni
Z davodu sniZeni rizika
Prectéte Urazu si musi uzivatel pfed
si navod k pouzitim tohoto vyrobku
obsluze precist a seznamit se s
navodem k obsluze.
VZdy noste ochranné bryle,
Pouzivejte ochranné bryle s bo¢nimi
ochranu o€i | kryty nebo oblicejovy &tit pfi
pouziti tohoto vyrobku.
Pouivejte Vzdy povuzwejte ochvrlanu
@ sluchu (Spunty do usi nebo
ochranu ) e s
sluchatka), ktera chrani
sluchu. L
V&3 sluch.
Pouzivejte K ochrané hlavy pouZivejte
@ ochranu schvalenou pevnou
hlavy. ochrannou pfilbu.
Chranite své ruce
rukavicemi pfi manipulaci
Pouzivejte s epeli nebo chrani¢em
ochranné ¢epele. Odolné
rukavice. protiskluzové rukavice
zlepSuji vas tchop a chrani
ruce.
Pouzivejte Pfi pouziti tohoto zafizeni
ochrannou noste protiskluzovou
obuv. bezpe¢nostni obuv.
Dejte si Upozornéte obsluhu na
{% pozor na PO
P nebezpedi zpétného razu.
zpétny réz.
Vymrsténé objekty se
mohou odrazit a mit za
é Odraz a nasledek zranéni osob
ostatni osoby | nebo poskozeni majetku.
I Ik v bezpecné | KdyZ kiovinofez pouzivate,
> vzdalenosti | udrzujte od ostatnich
osob a domacich zvifat
bezpecnou vzdalenost.
Udrzute Kdygrst’runovoy §ekacku
g pouzivate, udrzujte
= A\ || ostatni osoby .
@\T . . | od ostatnich osob a
v bezpe¢né . - «
. © | domacich zvifat bezpeénou
vzdalenosti.

vzdalenost aspoil 15 m.
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Bez kulaté Neinstalujte kulaté fezaci
Cepele Cepele.
Nepouzivejte ani
Nevys- P
@ : <. | nenechavejte venku na
tavujte desti.

desti.

Tento vyrobek je v souladu
s platnymi smérnicemi ES.

N
m
A

Odpadni elektrické
vyrobky se nesmi

likvidovat s domovnim
ﬁ WEEE odpadem. Odevzdejte
— do autorizovaného
recyklacniho stfediska.
Garantovana hladina
akustického vykonu.
Hlu€nost Emise hluku do prostfedi
XXJB dle direktivy Evropského
spolecenstvi.
v Voltd Napéti
—_ Stejnosmémy | Druh nebo vlastnosti
=== proud proudu
Rychlost P
n ofi chodu Otac!(y pfi chodu
0 . naprazdno
naprazdno
.../min | Za minutu Otacky za minutu

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO PRACI
S ELEKTRICKYM NARADIM

4\ VAROVANI: Prectéte si viechny bezpenostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické Udaje dodané
s timto elektrickym naradim. Nedodrzeni vSech

nize uvedenych pokynd mlze vést k razu elektrickym
proudem, poZéru a / nebo vaznému drazu!

Vsechna varovani a pokyny si uschovejte pro budouci
pouziti.

Termin ,elektrické nafadi* ve varovanich odkazuje na vase
elektrické (s kabelem) nebo akumulatorové (bez kabelu)
elektrické naradi.

BEZPECNOST NA PRACOVISTI

u Udrzujte pracovni prostor v ¢istoté a dobre
osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovni
oblasti mohou vést k Graztm.

= Nepracujte s elektrickym naradim ve vybusném
prostredi, napfiklad v pritomnosti hoflavych kapalin,
plynti nebo prachu. Elektrické naradi je zdrojem
jiskFeni, které mUze zapalit prach nebo vypary.

= Pfi praci s elektrickym naradim udrzujte déti
a prihlizejici osoby v bezpe¢né vzdalenosti.
Nesoustfedénost mlze zpUsobit ztratu kontroly.

BEZPECNOST OSOB

m Zistante stale pozorni, sledujte, co délate a
pouzivejte zdravy rozum pfi praci s elektrickym
naradim. Nepouzivejte elektrické naradi, jste-li
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iék.
Jedind chvilka nepozornosti pfi praci s elektrickym
naradim mdze mit za nasledek vazny Uraz.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.
Vzdy pouZivejte ochranu odi. Ochranné pomdcky, jako
napr. respirator, protiskluzova bezpe€nostni obuv, pevna
pfilba nebo chranice sluchu pouzivané ve vhodném
prostredi snizi riziko Urazu.

m Zabrante nahodnému spusténi. Pred pfipojenim

ke zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvednutim

nebo prenasenim naradi se ujistéte, Ze spinac je ve
vypnuté poloze. Pfenaseni elektrického naradi s prstem
na spinaci, nebo zapojovani elektrického naradi, které ma
zapnuty spina€, mlize snadno zpusobit nehodu ¢i Uraz.

Pied zapnutim elektrického naradi odstrarite
sefizovaci kli¢e nebo klice. Nastroj nebo kli¢, ktery
ponechate pfipevnén k otacejici se ¢asti elektrického
naradi, miZe zpusobit osobni zranéni.

Neprecenujte se. Vzdy udrzujte pevny postoj a
rovnovahu. To umozriuje lepsi ovladatelnost naradi v
neocekavanych situacich.

= Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév ani
Sperky. UdrZujte své vlasy, obleceni a rukavice
mimo dosah pohybujicich se ¢asti. Volny odéyv,
Sperky nebo dlouhé vlasy se mohou zachytit do
pohybujicich se dild.

Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni
odsavani prachu a sbérnymi zafizenimi, zajistéte jejich
spravné pripojeni a fadnou funkci. PouZiti zafizeni k
odsavani prachu mize snizit rizika spojend s prachem.

Nedovolte, abyste se po ziskani zkuSenosti

Castym pouzivanim nastroji stali neobezfetnymi a
ignorovali zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mlize
zpUsobit vazné zranéni za zlomek sekundy.
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POUZITi A PECE O ELEKTRICKE NARADI

= Netlaéte prili§ na naradi. Pouzivejte spravny typ
naradi pro vasi aplikaci. Spravné elektrické naradi
bude pracovat Iépe a bezpeénéji rychlosti, pro kterou
bylo navrZeno.

Nepouzivejte naradi, pokud ho spina¢ nezapne
a nevypne. Jakékoliv elektrické naradi, které nelze
ovladat spinacem, je nebezpeéné a musi byt opraveno.

Ulozte elektrické naradi mimo dosah déti a
nedovolte ostatnim osobam, které nejsou
seznameny s elektrickym naradim nebo s timto
navodem, aby s naradim pracovali. Elektrické naradi
se v rukou nekvalifikovanych osob stava nebezpeénym.

Udrzuijte elektrické naradi a prislusenstvi.
Zkontrolujte vychyleni ¢i zaseknuti pohyblivych ¢asti,
poskozeni jednotlivych dil a jiné okolnosti, které
mohou ovlivnit chod naradi. Je-li naradi poskozeno,
nechejte ho pred pouzitim opravit. Mnoho nehod je
zpusobeno nedostateénou Udrzbou nafadi.

Udrzujte fezné nastroje ostré a ¢isté. Radné
udrZované fezné nastroje s ostrymi feznymi brity jsou
méné nachylné k zanaseni necistotami a lépe se
ovladaji.

Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi a
nastrojové bity atd. v souladu s témito pokyny

s prihlédnutim k pracovnim podminkam a praci,
ktera ma byt provedena. Pouzivani elektrického
naradi k ¢innostem, pro které neni uréeno, mlze vést k
nebezpecnym situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché, Ciste,
bez oleje a maziva. Kluzké drzadla a uchopovaci
plochy neumoznuji bezpe¢nou manipulaci s nastrojem a
jeho ovladani v necekanych situacich.

Udrzujte kabely mimo pracovni oblast naradi.
Béhem provozu nemusi byt kabely vidét a mohou byt
naradim nahodné poskozeny.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVE NARADI

= Nabijejte pouze v nabijecce uréené vyrobcem.
Nabijecka vhodna pro jeden typ akumulatoru mize
zpUsobit riziko pozaru pii pouziti s jinym akumulatorem.

Pouzivejte elektrické naradi pouze s vyslovné
uréenymi akumulatory. Pouziti jinych akumulatort
mize zpusobit riziko Urazu a pozaru.

= Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych predmétd, jako jsou kancelarské sponky
na papir, mince, klice, hrebiky, Sroubky nebo dalsi
drobné kovové predméty, které mohou spojit vyvody
baterie navzajem. Zkratovani kontakt( baterie mize
zpUsobit spaleniny nebo pozar.

aa—
=00
a—
=V nevhodnych podminkach muze kapalina unikat z
baterie. Zabrarite kontaktu. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte vodou. Pri zasazeni oci kapalinou
vyhledejte lékaiskou pomoc. Unikajici kapalina z
akumulatoru mdze zpusobit podrazdéni pokozky nebo
popéleniny.
Nepouzivejte akumulator nebo nastroj, ktery je
poskozen nebo upraven. PoSkozené nebo upravené
baterie mohou mit nepredvidatelné chovani, které mize
vést k pozaru, vybuchu nebo nebezpedi zranéni.

= Nevystavujte akumulator ani nastroj ohni nebo
nadmérné teploté. Pii vystaveni ohni nebo teploté nad
100 °C muze dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
baterii nebo nastroj mimo rozsah teplot uvedenych v
pokynech. Nespravné nabijeni nebo pfi teplotach mimo
stanoveny rozsah muze poskodit akumulétor a zvysit
riziko poZaru.

SERVIS

= Svéite opravu vaseho elektrického naradi
kvalifikované osobé pouzivajici pouze shodné
nahradni dily. Tim zajistite bezpecnost elektrického
naradi.

= Nikdy neopravujte poskozené akumulatory. Servis
akumulatorGi smi provadét pouze vyrobce nebo
autorizovani poskytovatelé sluzeb.

A\ VAROVANI: Prectite si véechny bezpeénostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické daje dodané
s timto elektrickym naradim. Nedodrzeni vech nize
uvedenych pokynt mize vést k Urazu elektrickym
proudem, pozaru a/nebo vaznému Urazu. Vdechna
varovani a pokyny si uschovejte pro budouci pouziti.

Vsechna varovani a pokyny si uschovejte pro
budouci pouziti.

SKOLENi

u Peclivé si prectéte tyto pokyny. Seznamte se s ovliadacimi
prvky a spravnym pouzitim stroje.

= Osoby nebo déti, které se neseznamily s témito pokyny,
nesmi zafizeni pouzivat. Mistni pfedpisy mohou omezovat
vék obsluhy.

= Nezapominejte, Ze obsluha nebo uZivatel je zodpovédny
za nehody nebo ohroZeni jinych osob nebo jejich majetku.

PRIPRAVA

= Stroj nikdy nepouzivejte, pokud jsou v blizkosti osoby,
zejména déti, nebo doméci zvifata.

= P praci se strojem vzdy pouzivejte ochranu o¢i a noste

56 VOLTOVY LITHIUM-IONTOVY KROVINOREZ S MOTORKOVOU RUKOJET( — BC3800E

pevnou obuv.




=660

m Vzdélenost mezi strojem a ostatnimi osobami nesmi byt

mensi nez 15 m.
= Nikdy neprovozujte stroj, pokud jste unaveni, nemocni
nebo pod viivem alkoholu nebo jinych drog.
OBSLUHA

m Stroj pouZivejte pouze za denniho svétla nebo pii dobrém
umélém osvétleni.

Nikdy stroj nepouZivejte, pokud jsou poskozené kryty nebo
Stity, nebo kdyz nejsou instalované.

Motor zapnéte pouze v pfipadé, Ze jsou ruce a nohy v
bezpecné vzdalenosti od fezaciho nastroje.

Stroj vzdy odpojte od zdroje napajeni (tj. vyjméte
akumulator).

= kdykoliv je stroj bez dozoru;

= pred odstranénim prekazky;

= pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na stroji.
= po narazu do ciziho télesa;

= vzdy, kdyZ zacne stroj abnorméiné vibrovat.

Davejte pozor na poranéni nohou a rukou feznym
nastrojem.

= Dbejte, aby vétraci otvory byly vzdy udrzovany v ¢istoté.

UDRZBA A SKLADOVANI

= Pred provedenim Udrzby nebo ¢isténi stroj vzdy odpojte od
elekirické sité (. vyjméte akumulator).

PouZivejte pouze nahradni dily a piisluSenstvi doporuéené
vyrobcem.

Pravidelné stroj kontrolujte a udrZujte. Opravu stroje svéfte
pouze autorizovanému opravari.

= Pokud se nepouZiv4, skladuijte stroj mimo dosah déti.

DALSi BEZPECNOSTNI VAROVANI

= Vyhnéte se nebezpecnym prostredim — Nepouzivejte
pfistroje ve vihkém nebo mokrém prostredi.

Veskeré kryty museji byt instalovany na pfislusnych
mistech a museji byt v dobrém stavu.

Udrzuijte ruce a nohy v bezpe¢né vzdalenosti od
fezaciho prostoru.

Pro snizeni rizika irazu nikdy nepracujte na zebriku
nebo jiné nestabilni podpore. Nikdy nedrzte fezaci
jednotku nad drovni pasu.

Rezaci jednotku kontrolujte v pravidelnych intervalech
pri praci, nebo okamzité v pfipadé zjevné zmény v
chodu fezani.

Pro dosazeni nejlepSich vysledku baterii nabijejte na
misté, kde je teplota vy$Sinez 5 ° C a nizSinez 40 ° C.
Neskladuite ji ve vn&jSim prostfedi ani ve vozidlech.

Pokud se k vam nékdo blizi, okamzité vypnéte motor a
fezaci jednotku.

Upozornéte obsluhu na nebezpeci zpétného razu
Cepele (pouze u 3-zubé cepele).
n Ke zpétnému razu mliZze dojit pfi kontaktu otacejiciho se

ostfi s objektem, ktery neni okamZité prefiznuty.
Zpétny rdz muze byt dost silny, aby zptisobil pohyb
pfistroje a/nebo provozovatele v libovolném sméru a
muZe taky vést ke ztraté kontroly nad pfistrojem.

Ke zpétnému razu mlze dojit bez varovani, jestlize se
Cepel zadrhne, zastavi nebo zasekne.

Zpétny réz je pravdépodobnéjsi v oblastech, kde je
obtizné vidét fezany material.

Nepiipojujte Zddnou ¢epel na pfistroj bez fadné
instalace vSech potiebnych dilti. Pokud se nepouZiji
spravné dily, muze dojit k odleténi cepele a vaznému
poranéni obsluhy a/nebo kolemjdoucich. Vyhodte
Cepele, které jsou ohnuté, zdeformované, popraskané,
rozbité nebo jinak jakkoli poSkozené. PouZivejte ostré
Cepele. Tupa cepel se vice pravdépodobné zachyti a
provede zpétny raz (pouze u 3-zubé epele).
Volnobézna cepel/struna mize zplsobit zranéni,

kdyz se dale otaci potom, co je motor zastaven nebo
spoustéc uvolnén. Dodrzujte fadnou kontrolu, dokud
Cepellstruna zcela nezastavi svoje otaceni.

PouZivejte pouze akumulatory a nabijecky uvedené na
obr. A.

Akumulatorové naradi se nemusi zapojovat do
elektrické zasuvky, proto jsou vzdy v provoznim stavu.
Nezapominejte na mozna rizika ani v pfipadé, Ze je naradi
vypnuté. Davejte pozor pii provadéni Udrzby nebo opravy.
Nemyjte hadici; dbejte, aby se do motoru a elektrickych
pripojek nedostala voda.

Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, pouzijte peclivy a zdravy Usudek. Obrat'te
se na zakaznické servisni stredisko EGO se zadosti
0 pomoc.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE PRO BUDOUCI
POUZITi!
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SPECIFIKACE
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OBSAH BALENI

- . Strunova 3-zubd
Rezaci jednotka .«
hlava kovova Cepel
Napéti 56 V=== 56 V===
Doporucend provozni 0°C-40°C
teplota
Doporucena skladovaci 20°C-70°C
teplota
Otacky naprazdno 45006000 /min | 4500-6000 /min
2,4 mm
- nylonova
Typ zaci struny skroucena /
struna
Rezaci ¢epel / ABB1203
Sitka sekani 38cm 30cm
Hmotnost (Bez
akumulatoru) 443k 464k
Méfena hladina 94,4 dB(A); 94,04 dB(A);
akustického vykonu L, | K=1,6 dB(A) | K=1,71dB(A)
Hladina akustického
e 80,9 dB(A); 80,0 dB(A);
It_laku v misté obsluhy K=2,5dB(A) | K=41dB(A)
PA
Zarucena Uroven
akustického vykonu
L, (méfeno podle %dB(A) % B
smérnice 2000/14/ES)
Leva 2,32 m/s?; 1,55 m/s?;
Ohodnoceni | rukojet | K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
vibracia, | Prava |1,78 mis?; 1,88 mis?;
rukojet | K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

m Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkusebni metody a Ize ji pouZit ke
srovnani s jinym naradim;

m Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouZit také
k pfedbéznému stanoveni expozi¢nich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouziti
elektrického nafadi se mohou lisit od deklarované
hodnoty, pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany
provozovatele by mél uzivatel ve skutecnych pracovnich
podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.

NAZEV DiLU MNOZSTVI
Kfovinofez 1
3-zubé ¢epel s pouzdrem 1
Sestava chrénice 1
Matice 1
Vnéjsi priruba 1
Imbusovy Kli¢ 1
Multifunkéni kli¢ 1
Dvouramenni popruh 1
Navod k obsluze 1

POPIS
SEZNAMTE SE KROVINOREZEM (obr. A)
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Packa pro omezeni rychlosti
Pojistn packa

KFidlovy Sroub

Spoustéc

Pomocna rukojet

Hridel

Rezaci struna

Sestava chranice

Strunova hlava

. Tésnici Sroub

. Otvor pro zajisténi hridele
. PrisluSenstvi chranice

. Multifunkéni kli¢

. Imbusovy kli¢

. 3-zubé cepel

. Vngjsi pfiruba

. Matice

. Uvolfovaci tlagitko

. Ochranni gumové podlozka
. Zépadka

. Elektrické kontakty

. Vysunovaci mechanismus
. Pfezka popruhu

. Bocni opérka
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A\ VAROVANI: Nafadi nikdy nepouzivejte bez Fadné
nainstalovaného chranice. Chrani¢ musi byt vzdy na naradi
z divodu ochrany uZivatele.

A\ VAROVANI: Kdyz je nastroj vybaven strunovou
hlavou, musi se namontovat sestava chranice strunové
¢epeli na chrani¢. Nedodrzeni tohoto pokynu mize mit
za nasledek pfili§ dlouhou feznou linii a pretizeni motoru.
Nikdy nepouZivejte strunovou hlavu bez sestavy chrénice.

MONTAZ

A VAROVANi: Pokud jsou nékteré dily poskozeng,
nebo chybi, nepouzivejte kfovinofez, dokud se dily
nevyméni. PouZiti tohoto kfovinofezu s poskozenymi nebo
chybéjicimi dily mize vést k vaznému Urazu.

A VAROVANi: Nepokousejte se kiovinofez upravovat
ani vytvaret pfisluSenstvi, které se k tomuto vyrobku
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava je
zneuziti a mize vést k nebezpecné situaci, ktera miize
zapficinit vazny draz.

A VAROVANi: Vzdy pouzivejte pevné rukavice pfi
instalaci nebo odstranovani chranice nebo provadéni
jakékoliv 0drzby na 3-zubé EepelilvyZinacim kotoudi.
Davejte pozor na vyzinaci kotou¢ na sestavé chranice/3-
zubé Cepeli a chrafite svoje ruce pfed poranénim ostfim.

4\ VAROVANI: Pokud provadite monté dili nebo
prenasite naradi, vzdy vyjméte akumulator, aby nedoslo k
netmysinému spusténi, které maze zpusobit vazny draz.

A\ VAROVANI: Nafadi nikdy nepouzivejte bez Fadné
nainstalovaného chranice a pfedni pomocné rukojeti.
Nedodrzeni tohoto pokynu mize vést k moznému
vaznému poranéni.

MONTAZ A SERIZENi POMOCNE RUKOJETI

Kfovinorez je uloZen, jak je znazornéno na obr. B. Nejprve
povolte kfidlovy Sroub na spojovacim kloubu a zvednéte
pomocnou rukojet o0 180 ° kolem hfidele (obr. C), otoéte
090 ° proti sméru hodinovych rucicek, aby byla proti
strunové hlavé (obr. D). Nakonec ji posurite dozadu a zpét
pro dosazeni pohodiné pracovni polohy a dotahnéte Sroub.

POZNAMKA: Je povoleno provozovani stroje pouze s
rukojeti kolmo k hrideli.

MONTAZ KRYTU

Uvolnéte a vySroubuijte dva Srouby ze spodni ¢asti hfidele
(obr. E), srovnejte upeviiovaci otvory krytu s montaznimi
otvory a upevnéte kryt ke spodni ¢asti hfidele s pomoci
dvou Sroubl a dvou pruzinovych podiozek (obr. F).

Zkontrolujte, zda je kryt upevnén podle obr. Ea F,
obréacené upevnéni predstavuje vysokeé riziko!

VYMENA STRUNOVE HLAVY ZA 3-ZUBOU CEPEL
Postupuijte podle pokyn na obr. H1 — obr. H4 (viz sekce
,vyména struny“) pro demontaz strunové hlavy (obr. G).
Chcete-li pfipojit ¢epel, postupujte podle nasledujicich
kroku:

1. Montaz kovové Eepelové jednotky (obr. ).

2. Odstrante pfislusenstvi chranice uvolnénim tfi Sroubl
s podlozkou (obr. J).

3. Cepel je dodavana s pouzdrem. Pred montazi cepele
na kfovinofez sundejte pouzdro uvolnénim upinaciho
dratu z hacku na pouzdre (obr. K).

Opis ¢asti na obr. G- K viz nize:

G-1_|Vnitfni pfiruba -3 |Kryt pfiruby

G-2 [Horni kryt ASSY 1-4 |3-zuba Gepel

G-3 [Podlozka -5 |Vnéjsi pfiruba

G4 |Matice 16 [Matice

G-5 |Rezaci struna I-7 |Drazka v pfirubg

G-6 [Pruzina J-1_[Strunové Cepel

G-7 |Dolni krytASSY | J-2 |PrisluSenstvi
chranice

I-1_ [Motorova hridel K-1 |Upinaci drat

1-2 | Vnitrni pfiruba K-2 |Hacek

POZNAMKA: Nasadte si rukavice pred jakoukoli ¢innosti s
3-zubou Eepeli jako ochranu pfed zranénim.

4. Otocte motorovou hfidel a vyrovnejte $térbinu ve
vnitfni pfirubé s otvorem pro zajisténi hfidele v
prevodoveé skfini (obr. L).

5. Vlozte imbusovy Kli¢ do vyrovnanych otvord jako
stabilizator (obr. M).

Opis Casti na obr. L a M viz nize:

L-1_|Prevodova skfif L-3 [Motorova hridel

L-2 |Vyrovnané otvory M-1 | Stabilizator

pro zajisténi hridele
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6. Namontujte ¢epel na hfidel motoru tak, aby povrch
¢epele byl v jedné roviné s povrchem vybouleni

(obr. N). Utahnéte predbézné matici PROTI SMERU
hodinovych rucicek rukou.

Opis ¢asti na obr. N viz nize:

N-1_[Matice

N-2 |Vnéjsi pfiruba

N-3 |3-zubé Cepel

7. Polozte pfevodovou skfif na pevnou podlozku pro
podporu. S jednou rukou pfidrZte hfidel kfovinofezu
a druhou rukou uchopte multifunkéni kli¢ a utahnéte
matici ve sméru Sipky vyznacené na vnéjsi pfirubé
(obr. 0).

POUZITi PRISLUSENSTVi CHRANICE

POZNAMKA: Kdy? je kiovinofez vybaven strunovou
hlavou, musi se namontovat sestava chranice na chranic.

Pripevnéte sestavu chranice na chrani¢ utazenim tfi
Sroubl Sestihrannym kli€em, protoze vyZinaci kotouc se
upina na sestavu chranice. NedodrZeni tohoto pokynu
muze mit za nasledek pfili§ dlouhou feznou linii a pretizeni
motoru.

PoUZITi

A VAROVAN: Dbejte, abyste se po seznameni s
vyrobkem nestali neopatrni. Nezapominejte, Ze staci chvile
nepozornosti a mize se stat vazny Uraz.

A VAROVAN: Vzdy pouzivejte ochranu zraku spolu

s chranici sluchu. Pokud tak neucinite, mize dojit k
vymrsténi pfedmétu do o€i, nebo pfipadné jingym vaznym
Urazdm.

A VAROVAN: NepouZivejte nastavce nebo
prisluSenstvi, které nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.
Pouziti nedoporucenych nastavci a pfislusenstvi mize
vést k vaznému Urazu.

APLIKACE
Krovinofez Ize pouzit k nasledujicim tceltm:

= S 3-zubou kovovou éepeli: Rezani travy, plevelu,
divokého porostu a kiovin, profezavani mladych porostu
s maximalnim prmérem kmenu 2 cm.

= Se strunovou hlavou: Osekavani travy a plevele
kolem pristfesku, plotd a palub.

POZNAMKA: Néfadi se smi pouzivat pouze k

vyhrazenému ucelu. Jakékoliv jiné pouZiti se povazuje za

nespravné.

=60

INSTALACE/VYJMUTi AKUMULATORU

Pred prvnim pouzitim akumulator nabijte.

Pfipojeni

Srovnejte zebrovani akumulatoru s instalacnimi drazkami a
tlacte akumulator dold, dokud neuslysite kliknuti* (Obr. P).
Vyjmuti

Stisknéte tlacitko pro uvolnéni akumulatoru a vytahnéte jej
(Obr. Q).

Opis ¢asti na obr. P viz nize:

P-1_|Instalaéni drazka
P-2 [Zebrovani

MONTAZ DVOURAMENNEHO POPRUHU A DRZENi
STROJE

Dejte si dvouramenni popruh pfes rameno a viozte dvé
¢asti spony popruhu do sebe, dokud nezacvaknou (obr.
R1). Vyrovnejte hacek boéni opérky do otvoru trubi¢kové
svorky upevnéné na hfideli a jemné stisknéte hfidel (obr.
R2aR3aR4).

Drzte strunovou sekacku obéma rukama na pravé

strané téla (obr. S). Strunova hlava nebo ¢epel ma byt
rovnobézna se zemi ve spravné fezaci vzdalenosti, aniz by
se operator naklanél.

Uvolnéni kiovinofezu Ize dosahnout dvéma zpUsoby.
Uvolnéte prezku popruhu (obr. T), nebo stisknéte hacek
popruhu a oddélte ho od trubickové svorky upevnéné na
hrideli (obr. R2).

A VAROVAN: Dojde-li k nouzové situaci, okamyité

si odepnéte popruh ze svého ramene bez ohledu na to,
jakym zpUsobem je popruh pfipnuty. Nejrychlejsi metoda
uvolnéni je uvolnéni prezky popruhu (obr. T) a vyvleceni
obou rukou na obou stranach.

A\ VAROVANI: Nepouziveite soucasné jednoduchy a
zdvojeny ramenni popruh.

SPUSTENIVYPNUTi KROVINOREZU

Spusténi

Zméacknéte pojistku a podrzte ji v této poloze. Stisknéte
spoustéc pro start (obr. U).

Odlisny tlak na spoustéc zplisobi proménlivou rychlost
otaceni fezaci jednotky. Pokud je to nutné, upravte rychlost
packou pro omezeni rychlosti.

POZNAMKA: Packa pro omezeni rychlosti se maZe pouZit
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Zastaveni
Uvolnéte spoustéc.

POZNAMKA: Motor se spusti, pouze kdyz jsou soudasné
stisknuty packa pojistky a spoust.

A\ vAROVANi: PHi piestavce a po skonéeni prace vzdy
vyjméte akumulator ze strunové sekacky.

POUZITi STROJE

A\ VAROVANi: Pro praci s kfovinofezem se vhodné
obléknéte, abyste sniZili riziko Urazu. Nenoste volny odév
ani Sperky. PouZivejte ochranu o€i a chranice sluchu.
Noste odolné, dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice.
Nenoste kratké kalhoty, sandaly ani nechodte bosi.

Pfed uvedenim do provozu se rozhlédnéte kolem sebe s
cilem zajistit bezpecnost pracovniho prostoru bez jinych
lidi, zvifat nebo jakychkoliv cizich pfedmétd. Ujistéte se, Ze
jsou nejméné ve vzdalenosti 15 m. Pouzivejte ochranu o¢i,
spravné oblegeni a vyvazené postaveni.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte poSkozené/
opotiebené dily. Zkontrolujte strunovou hlavu, 3-zubou
Cepel, kryt, pfislusenstvi krytu, pfedni pomocnou rukojet,
dvouramenni popruh a vymérte dily, které jsou prasklé,
zdeformované, ohnuté nebo jinak poskozené. Vyzinaci
kotou¢ na kraji prislusenstvi krytu se mlize ¢asem ztupit.
Doporucujeme vyZzinaci kotou¢ pravidelné brousit pilnikem,
nebo ho vyménit za novy.

Po kazdém pouziti dikladné vycistéte kiovinorez.

SE STRUNOVOU HLAVOU

Nastaveni délky zaci struny

Strunova hlava umozriuje obsluze vice vysunout zaci
strunu bez zastaveni motoru. Kdyz se struna roztfepi nebo
opotrebi, Ize pfi praci se sekackou vysunout dalSi ¢ast
struny lehkym poklepanim na regulator struny o zem (viz
obr. V).

zkracovanim zaci struny.

A VAROVAN: Nevyjimejte ani neupravuite sestavu
vyzinaciho kotouce. Nadmérna délka struny zpUsobi
prehrati motoru, coz mlize vést k vaznému Urazu.

Vyména struny

POZNAMKA: Vdy pouzivejte doporuéenou nylonovou
strunu s primérem, ktery nepfesahuje 2,4 mm. PouZiti
jiné struny, nez je uvedeno, mize zpusobit prehfati nebo
poskozeni kfovinofezu.

A\ VAROVANI: Nikdy nepouzivejte kovem zesilené
struny, draty, nebo lana atd. Mohou se ulomit a stat se
nebezpecnymi projekily.

1. Vyjméte akumulator.

2. Odstrante zbyvajici strunu, pokud je to nutné.

3. Ufiznéte strunu dlouhou 4 metry. Vlozte strunu do
otvoru uvnitf ocka (Obr. W1). Pretlacte a vytahnéte
strunu z druhé strany, dokud se na obou stranach
civky neobjevi stejna délka struny (Obr. W2).

4. Stisknéte pfi otaceni sestavy spodniho krytu ve sméru
Sipky pro navinuti struny na civku, dokud na kazdé
strané nezustane pfiblizné 14 cm struny (Obr. W3).

5. Zatlacte drzak civky dold pfi vytahovani strun pro

ruéni vysunuti struny a zkontrolovani spravné
montéze strunové hlavy.

Kdyz se Zaci struna utrhne ve vystupu struny nebo zaci
struna neni uvolnéna, kdyz se tukne na hlavu sekacky,
postupujte podle nasledujicich kroku:

1. Vyjméte akumulator.

2. Stisknéte uvoliovaci zapadky na hornim krytu a
vytahnéte sestavu spodniho krytu tahem smérem ven
(Obr. H1 a H2).

Vytahnéte strunu z drzaku civky.

4. Jednou rukou drZte horni kryt, druhou rukou uchopte
sestavu spodniho krytu a zarovnejte zapadky na
hornim krytu s otvory v sestavé spodniho krytu
(Obr. X); pomoci dlané zatlacte na sestavu dolniho
krytu, dokud do sebe obé &asti nezapadnou.

5. Natahnéte Zaci strunu.

S 3-ZUBOU KOVOVOU CEPELI

A VAROVAN: Kdyz cheete ofezat divoky porost a
kfoviny, sniZte rotujici 3-zubou ¢epel k porostu, aby se
dosahlo Ucinku sekani. PouZijte kfovinofez jako kosu
(pojizdéjte vpravo a vlevo) na Urovni terénu. Nedrzte fezaci
jednotku nad Grovni pasu.

A\ VAROVAN: Gim vy3e je fezaci jednotka nad zemi,
tim v&tsi je riziko zranéni z fizkd vymrsténych do stran.

A\ VAROVAN: Pii fezani mladych porostii nebo

jinych drevitych materiald az do 2 cm v priméru pouzijte
levou stranu Eepele, aby se zabranilo situacim se
zpétnym razem. Nepokousejte se fezat dfevni hmoty s
vétsim primérem, protoZe se ¢epel mize zachytit nebo
$kubnout kfovinofez dopfedu. Mohlo by dojit k poskozeni
Cepele nebo kfovinofezu nebo ke ztraté kontroly nad
kfovinofezem, coz vede ke zranéni osob.
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A\ varovANi: Nespravné pouziti epele mize vést k
jejimu prasknuti, od$tépeni nebo roztfisténi. Vymrsténé
¢asti mizou vazné poranit obsluhu &i kolemjdouciho.
Aby se snizilo riziko poranéni osob, je nutné pfijmout
nasledujici opatfeni:

= Vyhybejte se kontaktu s tvrdymi nebo cizimi pevnymi
objekty, jako jsou kameny, skaly nebo kusy kovu.

Nikdy nefezte dfevo nebo kefe s primérem kmene vice
nez2cm.

Kontrolujte ¢epel v pravidelnych kratkych intervalech na
poskozeni. Nepokracujte v praci s poskozenou Eepeli.
Pravidelné bruste ¢epel (pokud se ndpadné otupila) a
méjte ji vyvazenou v pfipadé potfeby (provadi pouze
kvalifikovany servisni technik).

Zpétny raz cepele

Budte velmi opatrni pfi pouZiti 3-zubé cepele s timto
naradim. Zpétny raz je reakce, ktera mize nastat, kdyz se
otacejici Cepel dostane do kontaktu s nééim, co nedokaze
prefezat. Tento kontakt mize zpUsobit, Ze Cepel se na
okamzik zastavi a najednou ,odhodi” pfistroj do vétsi
vzdalenosti od pfedmétu, ktery byl zasazen. Tato reakce
mUze byt dostate¢né prudka, aby zpUsobila ztratu kontroly
obsluhy nad pfistrojem. Ke zpétnému razu mize dojit bez
varovani, jestlize se ¢epel zadrhne, zastavi nebo zasekne.
K tomu muze Castéji dojit v oblastech, kde je obtizné vidét
fezany material. Pro jednoduchost a bezpeénost fezani se
priblizujte k fezané pleveli s kfovinofezem zprava doleva. V
pripadé kontaktu s neocekavanym objektem nebo dfevénym
Spalkem by tato praxe mohla minimalizovat zpétny raz
Cepele.

UDRZBA

A\ VAROVANI: Pred kontrolou, Gisténim nebo ddrzbou
pristroje zastavte motor, pockejte, az se vSechny pohyblivé
dily zastavi a vyjméte baterii. NedodrZeni téchto instrukci
muze vést k vaznému zranéni nebo poskozeni majetku.

A VAROVAN: Pii opravach pouzivejte pouze originalni
nahradni dily. Pouziti jinych dili mdze byt rizikem nebo
zpUsobit poskozeni vyrobku. Z divodu bezpecnosti by mél
v8echny opravy provadét kvalifikovany servisni technik.

CELKOVA UDRZBA

K Cisténi plastovych dilli nepouzivejte rozpoustédia.
VétSina plastu je nachylna k poskozeni riiznymi typy
komerénich rozpoustédel a jejich pouZiti je muze poskodit.
K odstranéni negistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte
Cisty hadr.

a—
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CISTENi STROJE

= Po kazdém pouziti 3-zubé Cepeli/strunové hlavy
odstrarite mékkym kartackem sut, ucpanou zeminu
nebo travu na ¢epeli a chranici.

POZNAMKA: Kdyz se vyZinaci éepel otupi, nechte

Cepel zostfit pouze u kvalifikovaneho servisniho

technika, nebo vymérite podle potfeby za novou

vyzinaci ¢epel.

= Po kazdém pouZiti kfovinofezu vycistéte fezaci jednotku
vihkym hadfikem s jemnym Cisticim prostfedkem.

Na plastové pouzdro nebo rukojet nepouzivejte zadné
silné Cistici prostfedky. Mohou byt poSkozeny nékterymi
aromatickymi oleji, jako napf. borovicovym nebo
citronovym a rozpoustédly, jako napf. petrolej. Vihkost
mize rovnéz zpusobit riziko Urazu elektrickym proudem.
Veskerou vihkost setfete suchym mékkym hadrem.

K ¢isténi vétracich otvor(i na zadni ¢asti pouzdra
pouZzijte maly karta¢ nebo maly vysavac.
SKLADOVANi STROJE

= Vyjméte akumulator z naradi.

= Pouzijte pevné rukavice pro dikladné vycisténi pfistroje.
m Zalozte pouzdro ¢epele na 3-zubou Eepel pro bezpeéné
ulozeni (obr. Y).

= Né&fadi skladujte na suchém, dobfe vétraném,
uzaméeném nebo vyvySeném misté mimo dosah déti.
Naradi neskladujte v blizkosti hnojiv, benzinu nebo
jinych chemickych latek.
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Ochrana zivotniho prostredi

Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie/
nabijeci baterie nevhazujte do domovniho
odpadu!

Podle smérice Evropského parlamentu
a Rady 2012/19/EU se musi odpadni
B ciricks a elekironicka zafizeni a podle
smérnice 2006/66/ES vadné nebo pouzité
akumulatory/baterie sbirat oddélené.

Pokud se elektricka zafizeni likviduji na
zavazkach nebo skladkach, mohou do
podzemni vody prosaknout nebezpeéné
latky, dostat se do potravniho fetézce a
poskodit tak vase zdravi a zdravotni stav.
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ODSTRANOVANi PROBLEMU

=60

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Nepodaii se spustit.

= Ke kfovinofezu neni pfipojen akumulator.

= Bez elektrického kontaktu mezi kfovinofezem
a akumulatorem.

= Akumulator je vybity.

Paka pojistky a spoust nejsou stisknuty
soucasné.

= Pfipojte akumulator na pohonnou
hlavou.

Vyjméte baterii, zkontrolujte
kontakty a vloZte akumulator, dokud
nezapadne na své misto.

Nabijte akumulator pomoci nabijecek
EGO, které jsou uvedeny v tomto
navodu k obsluze.

u ZatlaCte packu pojistky, podrzte
jia stisknutim spousté zapnéte
kfovinofez.

Prestane pracovat.

= Motor je pretizen.

= Je pouzita téZka zaci struna.

= Akumulator nebo kfovinofez jsou pfili§ horkeé.

= Akumulator je odpojeny od naradi.

= Akumulator je vybity.

Motor se zotavi po odstranéni
zatéze. Pro kontinualni praci snizte
zatiZeni pohonné hlavy.

PouZivejte standardni nylonovou
Zaci strunu s primérem nejvice
2,4 mm.

Nechejte akumulator nebo kfovinofez
zchladnout, dokud teplota neklesne
pod 67 °C.

Znovu nainstalujte akumulator.

Nabijte akumulator pomoci nabijecek
EGO, které jsou uvedeny v tomto
navodu k obsluze.
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PROBLEM

PRICINA

RESENI

Strunova hlava
nevysouva strunu
(pouze se strunovou
hlavou).

Hfidel motoru nebo strunova hlava jsou
zablokované travou.

Na civce neni struna v dostateéné délce.

Strunova hlava je znegisténa.

Struna se na civce zamotala.

Struna je prili$ kratka.

Zastavte stroj, vyjméte akumulator
a odstrarite travu z hfidele motoru a
strunové hlavy.

Vyjméte baterii a vyméte strunu;
dodrzujte pokyny uvedené v ¢asti
,VYMENA STRUNY* v tomto névodu.

Vyjméte akumulator, vycistéte civku,
drZzék civky a spodni ¢ast civky.

Vyjméte akumulétor, vymotejte
strunu z civky a znovu ji navirite;
dodrZujte pokyny uvedené v ¢asti
,VYMENA STRUNY* v tomto navodu.

Vyjméte baterii, zatdhnéte za struny
a soucasné poklepejte na regulator
struny.

ZARUKA

m ZARUKA SPOLECNOSTI EGO

UpIné zaruéni podminky spolegnosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.
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Preklad originalnych pokynov

PRECITAJTE SIVSETKY POKYNY!

[ ] <z, c
PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU

A Potencialne rizika! Ludia s elektronickymi
zariadeniami, ako sU napriklad kardiostimulatory, sa

musia pred pouzitim tohto vyrobku poradit so svojim
lekarom. PoutZitie elektrickych zariadeni v tesnej blizkosti
kardiostimulatora by mohlo spdsobit ruSenie alebo zlyhanie
kardiostimulatora.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpe¢nosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby vSetky opravy a vymeny
vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozomit vas na
mozné nebezpecenstva. Venujte prislusnd pozornost

a pochopte bezpe¢nostné symboly a ich vysvetlenia.
Varovné symboly, samy o sebe, nedokézu eliminovat
nebezpecenstvo. Pokyny a varovania, ktoré obsahuju, nie
su nahradou za vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte vSetky bezpecnostné pokyny v tomto
néavode na obsluhu, vratane v3etkych bezpeénostnych
vystraznych symbolov, ako si ,NEBEZPECENSTVO®,
,VAROVANIE" a ,UPOZORNENIE". NedodrZanie

nizSie uvedenych pokynov moze mat za nasledok draz
elektrickym pradom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

4\ BEZPECNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL: Oznatuje
NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE alebo UPOZORNENIE,
ktory mdZe byt pouzity v spojeni s inymi symbolmi alebo
piktogramami.

A\ VAROVANIE: Prevadzka
akéhokolvek elektrického naradia méze
viest k vymrsteniu cudzich predmetov do
vasich o¢i, o mdze sposobit vazne
poskodenie zraku. Skor, ako zacnete
pouzivat elektrické naradie, si vzdy
nasadte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s postrannymi krytmi
a pripadne celotvarovy §tit. Odporti¢ame
pouzit bezpeénostni masku Wide Vision
cez okuliare alebo Standardné
bezpeénostné okuliare s postrannymi
krytmi.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

Této strana zobrazuje a popisuje bezpeénostné symboly,
ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a
dodrZiavajte v3etky pokyny na stroji.

Bezpe- . "
N . Upozorfiuje na potencialne
¢nostné . g
. | nebezpedenstvo urazu.
upozo-rnenie
Ak chcete zniZzit riziko
Preditajte zranenia, pouZivatel
sinavod na | musi pred pouzitim tohto
obsluhu. vyrobku preéitat a pochopit
navod na obsluhu.
Pri praci s tymto vyrobkom
Pouzivajte vzdy noste ochranné
ochranu okuliare alebo ochranné
zraku. okuliare s postrannymi
krytmi a celotvarovy §tit.
Pouzivajte Vidy poyzwajte ochvr’anu
@ sluchu (Spunty do usi alebo
ochranu i i T
slichadla), ktoré chrania
sluchu. s
vas sluch.
PouZivajte Pouzivajte schvalenu
@ ochranu bezpecnostnu prilbu na
hlavy. ochranu hlavy.
Chranite si ruky rukavicami
Poutivaite pri manlpL’JIa_?u s c'epelou
. alebo chrani¢om Cepele.
ochranné . . .
) Pevné a protiSmykové
rukavice. ; P
rukavice zlepSuju
uchopenie a chrania ruky.
o Pri pouzivani tohto
Pouzivajte ) .
] zriadenia noste
ochrannu " ;
protiSmykovu
obuv. N .
bezpeénostnti obuv.
Upozornite obsluhu na
Pozor na . s
@ . nebezpecenstvo spatného
spétny raz .
razu.
Vymrstené objekty sa
mozu odrazit a mat za
Odraz a . A
. nasledok zranenie 0sob
ostatné N . )
alebo poskodenie majetku.
osoby v o .
. . Ked krovinorez pouZivate,
LR | bezpecnej L )
! .| udrZujte od ostatnych
vzdialenosti N . ;
0s6b a domécich zvierat
bezpeénu vzdialenost.
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Udrzi-avajte | Zabezpecte, aby ostatni
okolos-tojace | [udia a doméace zvierata
- A . X .

&.@@\F osoby v zostali vo vzdialenosti
bezp-e¢nej aspoi 15m od strunovej
vzdial-eno-sti. | kosacky, ked sa pouziva.
Bez okruhlej | NeinStalujte okrahle
Cepele rezacie cepele.
Nevys- NepouZivajte ani

tavujte nenechavaijte vonku na

dazdu. dazdi.

Tento vyrobok je v stlade s
platnymi smernicami ES.

CE€ |c=

Nepotrebné elektrické
vyrobky sa nesmu
likvidovat spolu s
domovym odpadom.
Odovzdajte do
autorizovaného
recyklatného strediska.

WEEE

Garantovana hladina
akustického vykonu.
Emisie hluku do
prostredia podla smernice
Eurépskeho spoloCenstva.

Hluénost

v Volt Napatie

Jednosmerny
=== prad

Typ alebo charakteristika
prudu

Rychlost bez
0 zataZenia

Rychlost ota¢ania, bez
zataze

../min | Za minatu

Otacky za minttu

VSEOBECNE BEZPECGNOSTNE UPOZORNENIA
PRE ELEKTRICKE NARADIE

A VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpecnostné
vystrahy, pokyny, ilustracie a technické udaje
dodané s tymto elektrickym nastrojom. Nedodrzanie
nizSie uvedenych pokynov moze mat za nasledok draz
elektrickym pradom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

Uschovajte vSetky varovania a pokyny pre budice
pouzitie.
Vyraz ,elektrické néradie” vo vSetkych varovaniach odkazuje

na naradie napajané zo siete (kablom) alebo naradie
napajané batériou (bez kabla), ktoré ste si zaobstarali.

BEZPECNOST PRACOVNEHO PRIESTORU

= Udrziavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a tmavé priestory vedu k irazom.

= Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom
prostredi, napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Elekirické néradie
vytvara iskry, ktoré mozu zapélit prach alebo vypary.

u Pri pouzivani elektrického naradia udrziavajte deti
a okolostojace osoby mimo pracoviska. Rozptylenie
moZze spdsobit’ stratu kontroly.

BEZPECNOST 0s0B

= Bud'te pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri préci s elektrickym naradim.
Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pri praci s naradim moze viest k
vaznemu Urazu.

Pouzivajte osobné ochranné pomdcky. Vzdy
pouzivajte ochranu o¢i. Ochranné prostriedky ako
respirator, protiSmykova bezpecnostna obuy, prilba
alebo chranice sluchu pouZité za vhodnych podmienok
znizuju nebezpecenstvo zranenia.

Zabrarte nahodnému spusteniu. Pred pripojenim k
zdroju napéajania a/alebo akumulatoru, pri zdvihani
alebo prenasani nastroja sa uistite, ze prepinac je
vo vypnutej polohe. Prenasanie elektrického naradia s
prstom na vypinadi alebo aktivacia elektrického naradia,
ktory ma zapnuty vypina¢ moZze viest k Urazu.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte
akékolvek nastavovacie nastroje alebo kl'ice.
Nastroj alebo kl'G¢, ktory zostane pripojeny na
rotujucu cast’ stroja, moze sposobit zranenie.

Nepreceniujte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu. Umoziiuje to lepsiu kontrolu
elektrického naradia v neoCakavanych situaciach.

Vhodne sa oblecte. Nenoste Sperky alebo vofny
odev. Udrzujte vlasy, oblecenie a rukavice v
dostatocnej vzdialenosti od pohybujucich sa
dielov. Volny odev, Sperky alebo dihé viasy mézu byt
zachytené pohybujucimi sa dielmi.

Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a ulomkov materialu,
skontrolujte, ¢i je k naradiu spravne pripevnené.
PouZitie odsavania prachu moze znizit
nebezpecenstvo, ktoré sivisi s prachom.

Nedovolte, aby ste sa po ziskani skiisenosti
¢astym pouzivanim nastrojov stali neobozretnymi
a ignorovali zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost
moZze sposobit vazne zranenie za zlomok sekundy.
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POUZITIE ELEKTRICKEHO NARADIA A
STAROSTLIVOST

= Netlaéte na elektrické naradie. Pouzivajte spravne
naradie na vasu pracu. Spravne elektrické naradie
bude pracovat lepsie a bezpecnejSie pri rychlosti, na
ktort bolo uréené.

Nepouzivajte elektrické naradie v pripade, ze
vypinac nie je mozné zapnut' a vypnut. Akékolvek
elektrické néradie, ktoré sa neda ovladat vypinacom je
nebezpeéné a musi sa opravit.

Uchovavajte nepouzivané elektronaradie mimo
dosahu deti a nedovofte, aby osoby neoboznamené
s elektrickym naradim alebo s tymito pokynmi
naradie pouzivali. Elektrické naradie je nebezpecné,
ak ho pouzivaju neskisené osoby.

Udrzujte elektrické naradie a prislusenstvo.
Skontrolujte nastavenie pohyblivych ¢asti,
poskodenie dielov a akékol'vek dalSie okolnosti,
ktoré mozu mat’ vplyv na funkciu elektrického
naradia. Ak je elektrické naradie poSkodené,
nechajte ho pred pouzitim opravit’. Vela Urazov je
zapricinenych zle udrZziavanym naradim.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a éisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi cepelami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchsie sa oviadaju.

Pouzivajte elektronaradie, prisluSenstvo, nasady
apod. podFa tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost.
PouZitie elektrického néradia na iné ako urcené tcely
moze viest k nebezpecnym situaciam.

Udrzujte rukovite a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy neumozriuju bezpeénu manipulaciu s nastrojom
a jeho ovladanie v ne¢akanych situaciach.

Udrzujte kable mimo pracovného priestoru nastroja.
Pocas prace mozu byt kable skryté z dohladu a mézu
byt ndhodne poskodené nastrojom.

POUZITIE BATERIE A STAROSTLIVOST

= Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulétora méze
sposobit riziko poziaru pri pouZiti s inym akumulatorom.

= Pouzivajte elektrické naradie iba s vyslovne uréenymi
akumulatormi. PouZitie inych akumulatorov méze
spbsobit riziko Urazu a poziaru.

aa—
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= Ak sa batériovy modul nepouziva, drzte ho mimo
inych kovovych predmetov, ako st sponky, mince,
kPace, klince, skrutkovace alebo iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli navzajom prepojit’ kontakty
batérie. Skratovanie kontaktov akumulatora méze
sposobit popaleniny alebo poziar.
V nevhodnych podmienkach méze kvapalina unikat’
z batérie. Zabrante kontaktu. Pri nahodnom kontakte
oplachnite vodou. Pri zasiahnuti o¢i vyhladajte
lekarsku pomoc. Unikajtica kvapalina z akumulatora
moZze spdsobit podrazdenie pokozky alebo popéleniny.
Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory je
poskodeny alebo upraveny. Poskodené alebo upravené
batérie mozu mat’ nepredvidatelné chovanie, ktoré moze
viest k poZiaru, vybuchu alebo nebezpecenstvu poranenia.

Nevystavujte akumulator ani nastroj ohriu alebo
nadmernej teplote. Pri vystaveni ohni alebo teplote nad
100 °C méze dojst k vybuchu.

Dodrzuijte vsetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo nastroj mimo rozsah tepl6t
uvedenych v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotdch mimo stanoveny rozsah moze
poskodit akumulétor a zvysit riziko poziaru.

OPRAVA

= Nechajte vase elektrické naradie opravit
kvalifikovanou osobou s pouzitim iba identickych
nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, ze bezpecnost
stroja zostane zachovana.

= Nikdy neopravujte poSkodené akumulatory. Servis
akumulatorov smie robit iba vyrobca alebo autorizovani
poskytovatelia sluzieb.

A VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpec¢nostné
vystrahy, pokyny, ilustracie a technické udaje dodané

s tymto elektrickym nastrojom. Nedodrzanie nizSie
uvedenych pokynov mdze mat za nasledok Uraz elektrickym
pridom, poZiar a/alebo vazne zranenie. V3etky varovania a
pokyny si ponechajte pre pripadnt potrebu v buducnosti.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre
pripadnu potrebu v budicnosti.

SKOLENIE

= Pozome si precitajte névod. Zoznamte sa s ovladacimi
prvkami a spravnym pouzivanim stroja.

= Nikdy nedovolte pouZivat zariadenie osobam alebo detom,
ktoré nie sii oboznamené s tymito pokynmi. Miestne
predpisy m6Zu obmedzit vek prevadzkovatela.

= Majte na pamati, e prevadzkovatel alebo pouzivatel je
zodpovedny za nehody alebo rizika, ktoré vzniknd inym
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PRIPRAVA

Nikdy nepouZivajte stroj za pritomnosti osob, najma
deti, alebo zvierat v jeho blizkosti.

Pouzivajte ochranu oéi a hrubé topanky po celt dobu
pouZivania stroja.

Vzdialenost medzi pristrojom a okolostojacimi osobami
musi byt najmenej 15 m.

Nikdy nepouzivajte stroj, ked je prevadzkovatel unaveny,
chory alebo pod vplyvom alkoholu ¢i inych drog.

PREVADZKA

Stroj pouZivaite iba za denného svetla alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

Nikdy nepouZivaite stroj s poskodenymi krytmi alebo Stitmi,
alebo bez nasadenych krytov alebo Stitov.

Motor zapnite aZ vedy, ked' st ruky a nohy mimo dosahu
rezacich prostriedkov.

Vzdy odpojte strunovi kosacku od napéjacieho zdroja
(t. vyberte akumulator):

m vzdy, ked nechate stroj bez dozoru;

= pred odstranenim blokovania;

= pred kontrolou, Eistenim alebo pracou na stroji.
= po zasiahnuti cudzim predmetom;

m vzdy, ked stroj zaéne neobvykle vibrovat.

Davaijte pozor na poranenia noh a ruk rezacimi
prostriedkami.

Zabezpecte, aby ventilaéné otvory boli ¢isté.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Pred vykonavanim udrzby alebo ¢istenim odpojte stroj od
napéjacieho zdroja (t. vyberte akumulator).

Pouzivajte len prislusenstvo a nahradné diely odporicané
vyrobcom.

Pravidelne kontrolujte a udrZiavajte stroj. Nechajte stroj
opravit len u autorizovaného odbornika.

Ked stroj nepouzivate, uskladnite ho mimo dosahu deti.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA
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Vyhnite sa nebezpeénym prostrediam - NepouZivajte
spotrebi¢ na vihkom alebo mokrom svahu.

Majte chranice nasadené a vo funkénom stave.
Udrzujte ruky a nohy v bezpecnej vzdialenosti od
rezacieho priestoru.

Za ucelom znizenia rizika zranenia nikdy nepracujte na
rebriku alebo na inom nestabilnom podklade. Nikdy
nedrzte rezaciu jednotku nad droviiou pasu.

Pocas prevadzky kontrolujte rezaciu jednotku v
pravidelnych kratkych intervaloch, alebo ihned’, ak
vznikne napadna zmena v charakteristike rezania.

Pre dosiahnutie najlepSich vysledkov je potrebné
batériu nabijat’ na mieste s teplotou vy$Sou ako 5 °C a
nizSou ako 40 °C. Neskladuijte vonku alebo vo vozidiach.

Ak sa k vam niekto blizi, ihned’ vypnite motor a rezaciu
jednotku.

Upozornite obsluhu na nebezpecenstvo spétného razu
Cepele (len pre 3-zubovii ¢epel).

n K spatnému razu moze dojst pri kontakte otacajlicej sa
Cepele s objektom, kfory nie je okamZite prerezany.
Spatny raz mdze byt dost silny, aby spdsobil pohyb
pristroja a/alebo pouzivatela v lubovolnom smere a
moZe tiez viest k strate kontroly nad pristrojom.

K spatnému razu mdze ddjst bez varovania, ak sa cepel
zadrhne, zastavi alebo zasekne.

Spatny raz je pravdepodobnejsi v oblastiach, kde je
néro¢né vidiet rezany material.

Nepripojujte Ziadnu ¢epel’ na pristroj bez spravnej
instalacie vSetkych potrebnych dielov. Ak sa nepouziju
spravne diely, méze dojst’ k odleteniu cepele a vaznemu
poraneniu obsluhy a/alebo okoloidtcich. Vyhod'te
cepele, ktoré su ohnuté, zdeformované, popraskané,
rozbité alebo inak akokolvek poskodené. Pouzivajte
ostré éepele. Tupa cepel’ sa viac pravdepodobne
zachyti a vykona spatny raz (len pre 3-zubovu cepel).
Volnobezna cepel/struna moze sposobit’ zranenie,
ked' sa d'alej otaca potom, ¢o je motor zastaveny alebo
spust’ uvolnena. Dodrzujte nalezitu kontrolu, pokial’
Cepellstruna celkom nezastavi svoje otacanie.
Pouzivajte iba s akumulatormi a nabijackami, ktoré st
uvedené na obr. A.

Nastroje na batérie nemusia byt’ zapojené do elektrickej
zasuvky; preto st vzdy v prevadzkovom stave. Budte
si vedomi moznych rizik, aj ked’ sa nastroj nepouziva.
Budte opatrni pri vykonavani Udrzby alebo servisu.
Neumyvajte s hadicou; zabrarite tomu, aby sa voda
dostala do motora a elektrickych pripojok.

Ak sa vyskytnu situécie, ktoré nie sti zahrnuté v tomto
navode, davajte pozor a pouzite zdravy Usudok.
Obrét'te sa na zakaznicke servisné stredisko EGO pre
pomoc.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY!
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TECHNICKE UDAJE

OBSAH BALENIA
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NAZOV DIELU

MNOZSTVO

Krovinorez

3-zubova Cepel s puzdrom

Zostava chranica

Matica

Vonkajsia priruba

Imbusovy kla¢

Multifunkény klaé

Dvojramenny popruh

-~ Strunova 3-zubova
Rezacia jednotka A
hlava kovova Cepel
Napatie 56 V=== 56 V===
Odporticana _ 0°C-40°C
prevadzkova teplota:
Odportcana o o
skladovacia teplota: -20°C-10°C
Rychlost naprazdno 45006000 /min | 4500-6000 /min
2,4 mm
Typ rezacej struny nylonova /
sto¢end struna
Rezacia Cepel / ABB1203
Rezna Sirka 38cm 30cm
Hmotnost (Bez batérie) | 4,43 kg 4,64 kg
Hladina akustického 94,4 dB(A); 94,04 dB(A);
vykonu L, K=1,6 dB(A) | K=1,71dB(A)
Hladina akustického 80,9 dB(A); 80,0 dB(A);
tiaku v pozicii obsluhy L,,, | K=2,5 dB(A) | K=4,1 dB(A)
Garantovan hladina
akustického vykonu
L, (merana podla %98 % B
2000/14/EC)
Lava 2,32 m/s?; 1,55 m/s?;
Ohodnotenie | rukovat | K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
vibracitah | prava | 1,78 m/s?; 1,88 mis?;
rukovat | K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

= Uvadzana celkova hodnota vibracii bola merana v
sulade so $tandardnou skiSobnou metoédou a mdze byt
pouzita na porovnanie jedného zariadenia s inym;

= Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moze pouzit aj
na predbezny odhad expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutocnom pouzivani
naradia sa méze odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri
akej sa nastroj pouZiva; Za U¢elom ochrany obsluhy ma
pouzivatel v skuto¢nych podmienkach pouZzitia nosit
rukavice a ochranu sluchu.

Navod na obsluhu

POPIS
ZOZNAMTE SA S KROVINOREZOM (obr. A)

© ® N o aR W=

- o
N &~ o

Packa pre obmedzenie rychlosti

Poistna packa
Kridlova skrutka
Spustac
Pomocna rukovat
Hriadel

Rezacia struna
Zostava chranica
Strunova hlava

. Tesniaca skrutka
. Otvor pre zaistenie hriadela

12. PrisluSenstvo chranica

N NN N RN - s o a
A W N - O © 0 N O o & W

13. Multifunkény klu¢

. Imbusovy klu¢

. 3-zubova cepel

. VonkajSia priruba

. Matica

. Uvolfiovacie tlacidlo

. Ochranna gumova podlozka
. Zépadka

. Elektrické kontakty

. Vystvaci mechanizmus
. Pracka popruhu

. Bocné opierka
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A VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte naradie bez
nasadeného ochranného krytu. Chrani¢ musi byt vzdy na
nastroji pre ochranu pouzivatela.

A VAROVANIE: Ak je nastroj vybaveny strunovou
hlavou, musi sa namontovat zostava chranica strunovej
Cepele na chrani€. Nedodrzanie tohto pokynu moZe mat za
nasledok prili§ diht reznu liniu a pretazenie motora. Nikdy
nepouZivajte strunovu hlavu bez zostavy chranica.

MONTAZ

A VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo je
poSkodeny, nepouZivajte tento krovinorez, kym nie si
vymenené diely. Ak pouzivate krovinorez s po$kodenymi
alebo chybajucimi ¢astami, moze dojst k vaznemu
zraneniu.

A VAROVANIE: Nepokusajte sa upravovat krovinorez,
alebo vytvorit prisluSenstvo, ktoré nie je odporti¢ané pre
tento vyrobok. Kazdé takato zmena alebo modifikacia sa
povaZzuje za zneuzitie a moze spdsobit nebezpecny stav,
ktory vedie k moznému vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte pevné rukavice pri
intalacii alebo odstrafiovani ¢epele alebo vykonavani
akejkolvek udrzby na 3-zubovej cepeli/strunovej Cepeli.
Davajte pozor na strunovu Cepel na zostave chranica/3-
zubovu Cepel a chrarite svoje ruky pred poranenim ostrim.

A VAROVANIE: Aby sa zabranilo nahodnému
spusteniu, ktoré by mohlo viest k vaznemu zraneniu, vzdy
vyberte akumulator z nastroja pri montazi dielov a preprave
naradia.

A VAROVANIE: Naradie nikdy nepouzivaijte bez
spravne nainstalovaného chranica a prednej pomocnej
rukovéte. NedodrZanie tohto pokynu moze viest k
moznému vaznemu poraneniu.

MONTAZ A NASTAVENIE POMOCNEJ RUKOVATE

Krovinorez je polozeny, ako je znazornené na obr. B.
Najprv povolte kridlovi skrutku na spojovacom kibe a
zdvihnite pomocnu rukovéat o 180 ° okolo hriadela (obr.
C), otote 0 90 ° proti smeru hodinovych ruciciek tak, aby
bola oproti strunovej hlave (obr. D). Nakoniec ju posurite
dozadu a spat na dosiahnutie pohodinej pracovnej polohy
a dotiahnite skrutku.

POZNAMKA: Je povolené pouzivat stroj len s rukovétou
kolmo na hriadel.

MONTAZ CHRANICA

Povolte a odstrarite dve skrutky zo zakladne hriadela (obr.
E), vyrovnajte montazne otvory chrani¢a s montaznymi
otvormi a pripevnite chrani¢ na zakladru hriadela s dvoma
skrutkami a dvoma pruznymi podlozkami (obr. F).
Zabezpedte, aby bol chrani¢ pripevneny podla obr. E a F.

Akékolvek iné upevnenie spdsobi velké nebezpecenstvo!

VYMENA STRUNOVEJ HLAVY ZA 3-ZUBOVU
CEPEL

Postupuijte podla pokynov na obr. H1 — obr. H4 (pozrite
si Cast' ,vymena struny“) pre demontaz strunovej hlavy
(obr. G). Ak cheete pripojit ¢epel, postupuijte podla
nasledujdcich krokov:

1. Montaz kovovej ¢epelovej jednotky (obr. ).

2. Odstrarite prislusenstvo chranic¢a uvolnenim troch
skrutiek s podloZkou (obr. J).

3. Cepel sa dodava s puzdrom. Pred montazou &epele
na krovinorez zlozte puzdro uvolnenim upinacieho
drétu z hacika na puzdre (obr. K).

Popis dielov na obr. G-K si pozrite nizsie:

G-1 |VnGtorna priruba | -3 |Kryt priruby

G-2 |Horny kryt ASSY | |-4 [3-zubové Cepel

G-3 |Podlozka I-5 |VonkajSia priruba

G-4 |Matica -6 |Matica

G-5 [Rezacia struna |-7_|Drazka v prirube

G-6_|Pruzina J-1_|Strunova éepel

G-7 [Spodny kryt J-2 |Prislusenstvo
ASSY chrani¢a

I-1 |Motorovy hriadel | K-1 [Upinaci drét

|2 |[Vnutorna priruba | K-2 |Hacik

POZNAMKA: Nasadte si rukavice pred akoukolvek &innostou
s 3-zubovou ¢epelou ako ochranu pred zranenim.

4. Otocte motorovy hriadel a vyrovnajte Strbinu vo
vnUtornej prirube s otvorom pre zaistenie hriadela v
prevodovej skrini (obr. L).

5. Vlozte imbusovy Kli¢ do zarovnanych otvorov ako
stabilizator (obr. M).

Popis dielov na obr. L a M si pozrite nizSie:

L-1 [Prevodova skrifa L-3
L-2 |Zarovnané otvory M-1
pre zaistenie
hriadela

Motorovy hriadel
Stabilizator
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6. Namontujte ¢epel na hriadel motora tak, aby povrch
¢epele bol v jednej rovine s povrchom vyklenku
vnUtornej priruby. Namontujte vonkajsiu prirubu a
maticu (obr. N). Utiahnete rukou predbezne maticu
PROTI SMERU hodinovych rugiciek.

Popis dielov na obr. N si pozrite nizSie:

N-1_[Matica

N-2 |VonkajSia priruba

N-3 |3-zubova Sepel

7. Polozte prevodovu skrifiu na pevna podlozku pre
podporu. S jednou rukou pridrzte hriadel krovinorezu
a druhou rukou uchopte multifunkény klu¢ a utiahnite
maticu v smere $ipky vyznacenej na vonkajsej prirube
(obr. 0).

POUZITIE ZOSTAVY CHRANICA

POZNAMKA: Ak je krovinorez vybaveny strunovou hlavou,
musi sa namontovat zostava chrani¢a na chranic.

Pripevnite zostavu chrani¢a na chrani¢ dotiahnutim troch
skrutiek Sesthrannym klacom, pretoZe strunova cepel sa
upina na zostavu chranica. NedodrZanie tohto pokynu moze
mat za nasledok prilis dlhd reznu liniu a pretaZenie motora.

OBSLUHA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby ste sa po zoznameni
s tymto vyrobkom stali neopatrnymi. Zapamatajte si, ze

zlomok sekundy neopatrnosti postacuje na spdsobenie

vazneho poranenia.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranu zraku spolu
s chrani¢mi sluchu. Ak tak neurobite, mdze dojst k
vymrsteniu predmetov do oéi a inym moznym vaznym
zraneniam.

A VAROVANIE: Nepouzivajte ziadne pridavné
zariadenia alebo prisluSenstvo, ktoré nie st odpori¢ané
vyrobcom tohto vyrobku. Pouzivanie pridavnych zariadeni
alebo prisludenstva, ktoré nie st odporii¢ané, moZze viest k
vaznemu zraneniu.

POUZITIE
Krovinorez mézete pouzit na nizSie uvedené Ucely:

= S 3-zubovou kovovou Eepelou: Rezanie travy, buriny,
divokého porastu a krovin, prerezavanie mladych
porastov s maximalnym priemerom kmefia 2 cm.

= So strunovou hlavou: Osekavanie travy a buriny okolo
pristreskov, plotov a ploSin.

POZNAMKA: Nastroj sa musi pouzivat len na predpisané
Ucely. Kazdé iné pouzitie sa povazuje za pripad zneuzitia.

aa—
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INSTALACIA /ODPOJENIE AKUMULATORA
Nabite pred prvym pouzitim.
Instalécia
Zarovnajte rebrovanie akumulétora s montaznymi
drazkami a zatlacte akumulator dole, kym nebudete poéut
,cvaknutie” (Obr. P).
Odpojenie

Stlacte tlacidlo pre uvolnenie akumulatora a vytiahnite ho
von.(Obr. O).

Popis dielov na obr. P si pozrite nizSie:

P-1 [Montazna drazka
P-2 |Rebrovanie

MONTAZ DVOJRAMENNEHO POPRUHU A
DRZANIE STROJA

Dajte si dvojramenny popruh cez rameno a vloZte dve
Casti spony popruhu do seba, pokial nezacvaknu (obr. R1).
Vyrovnajte hacik bocnej opierky do otvoru trubkovej svorky
upevnenej na hriadeli a jemne stlacte hriadel (obr. R2 a
R3 aR4).

Drzte strunovou kosacku obomi rukami na pravej

strane tela (obr. S). Strunova hlava alebo &epel ma byt
rovnobezna so zemou v spravnej rezacej vzdialenosti bez
toho, aby sa operator naklanal.

Uvolnenie krovinorezu je mozné dosiahnut dvomi
spbsobmi. Uvolhite pracku popruhu (obr. T), alebo stlacte
hacik popruhu a vyberte ho z trubkovej svorky pripevnenej
na hriadeli (obr. R2).

A VAROVANIE: Ak dojde k nidzovej situacii, ihned

si odopnite popruh zo svojho ramena bez ohladu na

to, akym spdsobom je popruh pripnuty. NajrychlejSia
metdda uvolnenia je uvolnenie pracky popruhu (obr. T) a
vyvlecenie oboch rik na oboch stranach.

A VAROVANIE: Nepouzivajte sucasne jednoduchy a
zdvojeny ramenny popruh.

SPUSTENIE/ZASTAVENIE KROVINOREZU

Spustenie

Stlacte dole poistnti packu a podrzte ju v tejto polohe.
Stlacte spustac pre Start (obr. U).

Rézny pritlak na spusta¢ znamena premenlivu rychlost
otacania rezacej jednotky. Ak je to nutné, nastavte rychlost
pomocou packy pre obmedzenie rychlosti.

POZNAMKA: Pagka pre obmedzenie rychlosti sa moze
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Zastavenie

Uvolnite spustac.

POZNAMKA: Motor sa spusti len vtedy, ked st poistna
packa a spusta¢ naraz stlacené.

A VAROVANIE: Pocas pracovnych prestavok a po
ukonceni prace vzdy vyberte akumulator zo strunovej kosacky.

POUZIVANIE STROJA

A VAROVANIE: Oblecte sa vhodne pre pracu s
krovinorezom, aby sa zniZilo riziko poranenia. Nenoste
Sperky alebo volny odev. Pouzivajte ochranu o¢i a sluchu.
Obledte si odolné, dlhé nohavice, vysoké topanky a
rukavice. Nenoste kratke nohavice, sandéle alebo nebudte
naboso.

Pred pracou sa rozhliadnite okolo seba s cielom zaistit
bezpeénost pracovného priestoru bez inych ludi, zvierat
alebo akychkolvek cudzich predmetov. Uistite sa, ze st
najmenej vo vzdialenosti 15 m. PouZivajte ochranu o€i,
spravne obleCenie a rovnovazny postoj.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, i nie si
poskodené/opotrebované diely. Skontrolujte strunovu
hlavu, 3-zubovu Cepel, kryt, zostavu krytu, prednu
pomocnu rukovat, dvojramenny popruh a vymerite diely,
ktoré su prasknuté, zdeformované, ohnuté alebo inak
poskodené. Strunova epel na okraji zostavy chranica sa
v priebehu ¢asu otupi. Odporicame, aby ste ju pravidelne
prebrusili pilnikom, alebo ju nahradili za novu cepel.

Po kazdom pouziti dokladne vycistite krovinorez.

SO STRUNOVOU HLAVOU

Nastavenie dizky rezacej struny

Strunova hlava umozfiuje obsluhe prediZit rezaciu strunu
bez zastavenia motora. Ak sa struna rozstrapka alebo
opotrebuje, je mozné pocas pouzivania kosacky vysunat
dalSiu strunu fahkym poklepanim gombika hlavy o zem
(obr. V).

POZNAMKA: Vys(vanie struny sa stéva tazsie, ked sa
rezacia struna skracuije.

VAROVANIE: Neodstrariujte alebo nemerite zostavu
strunovej rezacej depele. Nadmerna dizka struny méze
sposobit prehriatie motora a méZze dojst k vaznemu
zraneniu.

Vymena struny

POZNAMKA: Vzdy pouzivajte odporicant nylonovi
strunu s priemerom, ktory nepresahuje 2,4 mm. PouZitie
inej struny, nez je uvedené, mdze spdsobit prehriatie alebo
poskodenie krovinorezu.

A VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte kovom vystuzené
struny, droty, $nary atd. M6Zu sa odtrhnit a stat sa
nebezpeénymi projektilmi.

1. Vyberte akumulator.

2. Odstrante zvy$nu strunu, ak je to nutné.

Odrezte 4 m Zacieho lanka. Vlozte lanko do o¢ka

v montaznom otvore (obr. W1). Presurite a vytiahnite
lanko z druhej strany, az kym na oboch stranach
cievky nebude rovnaka dizka lanka (obr. W2).

Pocas otacania pritlacajte zostavu spodného krytu v
smere Sipky, aby sa lanko navinulo na cievku tak, aby
nakoniec zostalo na kazdej strane 14 cm lanka (obr.
W3).

Zatlacte dole drZiak cievky pri ruénom vytahovani
striin a skontrolujte spravne zloZenie strunovej hlavy.

S

Ked sa rezacia struna odtrhne na vystupe struny alebo sa
rezacia struna nevysunie pri poklepani na hlavu kosacky,
postupujte podfa nasledujdcich krokov:

1. Vyberte akumulator.

2. Stlacte uvolfiovacie jazycky na hornom kryte a
demontujte zostavu spodného krytu tak, ze ho
vytiahnete rovno von (obr. H1 a H2).

Odstrante strunu z drZiaka cievky.

4. Jednou rukou pridrzte horny kryt, druhou rukou
uchopte zostavu spodného krytu a zarovnajte jazycky
na hornom kryte s otvormi zostavy spodného krytu
(obr. X); pouzite dlari na pritlacenie zostavy spodného
krytu, kym sa jazycky nespoja s hornym krytom.

5. Natiahnite rezaciu strunu.

S 3-ZUBOVOU KOVOVOU CEPELOU

A VAROVANIE: Ak chcete orezat divoky porast a
kroviny, znizte rotujlcu 3-zubovt ¢epel k porastu, aby
sa dosiahol Uc¢inok sekania. Pouzite krovinorez ako kosu
(prechadzajte vpravo a vlavo) na Urovni terénu. Nedrzte
rezaciu jednotku nad Uroviiou pasu.

A\ VAROVANIE: Gim vy3sie je rezacia jednotka
nad zemou, tym vacSie je riziko poranenia z odrezkov
vymrstenych do stran.

A VAROVANIE: Pri rezani mladych porastov alebo
inych drevitych materialov aZ do 2 cm v priemere pouZzite
[avt stranu Eepele, aby sa zabranilo situaciam so
spatnym razom. NepokusSajte sa rezat drevné hmoty s
vacsim priemerom, pretoze sa ¢epel mdZe zachytit nebo
Skibnut krovinorez dopredu. Mohlo by ddjst k poSkodeniu
¢epele alebo krovinorezu alebo k strate kontroly nad
krovinorezom, ¢o vedie k poraneniu oséb.
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A VAROVANIE: Nespravne pouzitie ¢epele moze viest
k jej prasknutiu, odstiepeniu alebo roztrieSteniu. Vymrstené
Casti mozu vazne poranit obsluhu ¢i okoloidiceho. Aby sa
znizilo riziko poranenia 0sob, je nutné prijat nasledujlice
opatrenia:

= Vyhybajte sa kontaktu s tvrdymi alebo cudzimi pevnymi
objektmi, ako sU kamene, skaly alebo kusy kovu.

Nikdy nereZte drevo alebo kriky s priemerom kmefia
vacsim ako 2 cm.

Kontrolujte ¢epel v pravidelnych kratkych intervaloch na
po3kodenie. Nepokracuite v praci s poSkodenou epelou.
Pravidelne bruste Cepel (ak sa ndpadne otupila) a

majte ju vyvazenu v pripade potreby (vykonava iba
kvalifikovany servisny technik).

Spatny raz cepele

Budte velmi opatrni pri pouZiti 3-zubovej cepele s tymto
pristrojom. Spétny raz je reakcia, ktora moZe nastat, ked

sa otacajuca ¢epel dostane do kontaktu s nie¢im, ¢o
nedokaze prerezat. Tento kontakt moZe sposobit, ze cepel
sa na okamih zastavi a naraz ,odhodi* pristroj do vacsej
vzdialenosti od predmetu, ktory bol zasiahnuty. Tato reakcia
modze byt dostatocne prudka, aby spdsobila stratu kontroly
obsluhy nad pristrojom. K spatnému razu moze dojst bez
varovania, ak sa ¢epel zadrhne, zastavi alebo zasekne. K
tomu modZe CastejSie dojst v oblastiach, kde je naroéné vidiet
rezany material. Pre jednoduchost a bezpeénost rezania sa
priblizte k rezanej burine s krovinorezom sprava dolava. V
pripade kontaktu s neo¢akavanym objektom alebo drevenym
pnikom by tato prax mohla minimalizovat spatny raz cepele.

UDRZBA

A VAROVANIE: Pred kontrolou, ¢istenim alebo udrzbou
pristroja zastavte motor, pockaijte, kym sa vetky pohyblivé
diely zastavia a vyberte akumulator. NedodrZanie tychto
pokynov méze viest k vaznemu zraneniu alebo poskodeniu
majetku.

A VAROVANIE: Pri servise pouZivajte iba identické
nahradné diely. PouZitie inych ¢asti moZze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poSkodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
vSetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

CELKOVA UDRZBA

Na Cistenie plastovych dielov nepouzivaijte rozpustadia.
Vacsina plastov je nachylna na podkodenie z réznych
typov komerénych rozpustadiel a mézu sa poskodit, ak
sa pouziju. PouZite Cisté handry na odstranenie necistot,
prachu, oleja, maziva, atd.

a
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CISTENIE STROJA

m Po kazdému pouziti 3-zubovej Cepele/strunovej hlavy
odstrarite makkou kefou sutinu, upchant zeminu alebo
travu na &epeli a chranici.

POZNAMKA: Ked sa strunova &epel otupi, nechajte

Cepel zostrit len u kvalifikovaného servisného technika,

alebo vymerite podla potreby za novu strunovu ¢epel.

= Po kazdom pouziti krovinorezu vy€istite rezaciu
jednotku vihkou handri¢kou s jemnym Cistiacim
prostriedkom.

Nepouzivajte ziadne silné Cistiace prostriedky na
plastovy kryt alebo rukovat. Mézu byt poskodené
urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica a citrén,
a rozpustadlami, ako je petrolej. Vihkost moze tiez
sposobit nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.
Akukolvek vihkost poutierajte makkou a suchou
handrou.

PouZite mall kefu alebo maly vyséva¢ na vycistenie
vetracich otvorov na zadnom kryte.

USKLADNENIE STROJA

u Vyberte akumulétor z naradia.

= Pouzite pevné rukavice na dokladné vycistenie pristroja.

= Zalozte puzdro ¢epele na 3-zubovui Cepel pre bezpeéné
uskladnenie (obr. Y).

m Pristroj skladujte na suchom a dobre vetranom
uzamknutom alebo vyvySenom mieste mimo dosahu
deti. Naradie neskladuite v blizkosti hnojiv, benzinu
alebo inych chemikalii.
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Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia,
nabijacku batérii a batérie/akumulétory do
domového odpadu!

Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU
elektrické a elektronické zariadenia, ktoré

e pouzitelné a podla eurépskej
smernice 2006/66/EC chybné alebo
pouzité akumulatory/batérie sa musia
zhromazdovat oddelene.

Ak su elektrické spotrebice likvidované
na neorganizovanych skladkach alebo
smetiskach, moZu nebezpecné latky
unikat do podzemnych véd, dostat sa do
potravinového retazca a poskodzovat
zdravie.
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ODSTRANOVANIE PROBLEMOV
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PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Nepodari sa spustit.

= Akumulator nie je pripojeny do krovinorezu.

Bez elektrického kontaktu medzi
krovinorezom a akumulatorom.

= Akumulator je vybity.

Poistna packa a spina¢ nie st sii¢asne
stlacené.

= Pripojte akumulator na pohonnd
hlavu.

Viyberte batériu, skontrolujte
kontakty a vloZte akumulator, pokial
nezapadne na svoje miesto.

Nabite akumulator pomocou
nabijaciek EGO, ktoré su uvedené v
tomto navode na obsluhu.

Pre zapnutie krovinorezu zatlacte
poistni packu a podrzte ju, potom
stlacte vypinac.

Prestane pracovat.

Motor je pretazeny.

Je pouzita prili§ tazka struna.

= Akumulator alebo krovinorez su prili§ horuce.

Akumulator je odpojeny od nastroja.

= Akumulator je vybity.

Motor sa zotavi po odstraneni
zataze. Pre kontinualnu pracu znizte
zatazenie pohonnej hlavy.

PouZivajte Standardnd nylonovu
strunu s priemerom najviac 2,4 mm.

Nechajte akumulator alebo
krovinorez vychladnut, pokym teplota
neklesne pod 67 °C.

Znovu vlozte akumulator.

Nabite akumulator pomocou
nabijaciek EGO, ktoré su uvedené v
tomto navode na obsluhu.
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PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Strunové hlava
nevysUva strunu (len
pre strunovu hlavu).

= Trava sa namotala na hriadel motora alebo hlavu
kosacky.

n Na cievke nie je dostatok struny.

= Strunova hlava je zneistena.

= Struna je zamotana na cievke.

u Struna je prilis kratka.

= Zastavte stroj, vyberte batériu a
odstrarite travu z hriadela motora a
hlavy kosacky.

Vyberte batériu a vymerite strunu;
postupuite podra casti ,VYMENA
STRUNY* v tomto navode na
obsluhu.

Vyberte batériu a vyCistite cievku,
drziak cievky a zakladriu cievky.

= Vyberte batériu a vymerite strunu;
postupuite podra &asti,VYMENA
STRUNY* v tomto ndvode na
obsluhu.

= Vyberte batériu a vytiahnite strunu a
zéroveri striedavo pritlacajte gombik
hlavy.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Navstivte webové stranky egopowerplus.com pre Uplné podmienky zarucnej politiky spoloénosti EGO.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

e OLVASSA EL A HASZNALATI
UTMUTATOT

A Maradék kockazat! Az elektronikus késziilékekkel,
példaul pacemakerrel, €16 emberek a termék hasznalata
el6tt kérjék ki orvos véleményét. Az elektromos felszerelés
a sziv pacemakerhez kozel valo miikodtetése interferenciat
vagy meghibasodast okozhat a pacemakerben.

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonsagossdg és
megbizhatésag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonsagi
szimbdlumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbdlumok figyelmeztetései 6nmagukban nem haritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelelé balesetmegel6z6 intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznélata
el6tt feltétlentil olvassa el a jelen hasznalati itmutatd
minden biztonsagi utasitasat, a ,,VESZELY”,
.FIGYELMEZTETES” és ,FIGYELEM” biztonségi
szimbélumokat is. Az alabb felsorolt utasitasok be nem
tartasa aramiitést, tlizveszélyt és/vagy stlyos személyi
sérlilést idézhet eld.

SZIMBOLUM JELENTESE

A\ BIZTONSAGI SZIMBOLUM: VESZELYT vagy
FIGYELMEZTETEST jelsl. Mas szimbolumokkal vagy
rajzokkal egyiitt hasznalhato.

A\ FIGYELMEZTETES: Bamely
elektromos kéziszerszam miikodtetése
azzal jarhat, hogy idegen targyak szembe
keriilnek, amely sulyos szemsériiléseket
okozhat. Az elektromos kéziszerszém
miikddtetése elétt, mindig vegyen fel
oldals¢ védélemezzel ellatott
véddszemiiveget és a teljes véddalarcot,
ha sziikséges. Javasoljuk, hogy viseljen
Wide Vision Safety Mask-ot (véddalarc) a
véddszemiiveg folott vagy standard
véddszemiiveget oldalsd védélemezzel.

=60

BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonségi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy mikddtetés el6tt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Bizton-sagi i s
figyel- Potencialis személyi sértilés
. veszélyét jelzi.
meztetés
A sértilések kockazatanak
csokkentése érdekében
Olvassa el " A
... | @ hasznalonak a termék
a hasznélati i P
i i hasznéalata elétt el kell
Utmutatot L -
olvasnia, és meg kell értenie
a hasznalati dtmutatot.
Mindig viseljen
véddszemiveget vagy
Viseljen oldalsé véddlemezzel

D

szemv-€dét | ellatott védészemiiveget és
teljes védéalarcot a termék
mikddtetése kdzben.

Mindig viseljen hallasvédét

;{J‘;‘iﬁ‘t (fiildugét vagy hallasvedat) a
hallasa védelme érdekében.
Viseljen Viseljen hivatalos biztonsagi

feivedét kemény sisakot a feje
g védelme érdekében. m

Védje a kezét kesztyivel,
amikor a pengét vagy

® @O

://ésd%lf_ " pengevédst kezeli. A nagy
M teherbirasu, cstiszasmentes

eszty(t P ; A
keszty( segit a fogasban, és
védi a kezét.

Viseljen Viseljen csliszasgatlo

védo cip6t, amikor a késziiléket

labbelit. haszndlja.

Ugyelien Figyelmeztesse a kezel6t a

a penge

IokBe-rejére penge lokéerejére.

A visszapattan6 targyak
Vissza- sulyos személyi sériilést
pattanas és | vagy anyagi kart

tartsa tavol | okozhatnak. Ugyelien arra,
a nézeld- hogy mas személyek és a
doket héziéllatok tavol legyenek a
fllkasza hasznélata kozben.

> B ®

T
>
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Ugyelien arra, hogy méas
személyek és a haziallatok

| Tartsa legalbb 15 m tavolségban
[| tavol a legyenek a motoros
nézelsdoket | o9

lancflirész hasznalata
kozben.

Nem kerek | Ne szereljen fel kerek
penge vagopengét.

% l:ieetS%gye Ne hasznélja es6ben, és
% hagyja kint, ha esik az esé.

hatasanak

C E CE Atermék megfelel az
érvényes EK iranyelveknek.

Az elhasznalodott
elektromos termékek nem
helyezhet6k a haztartasi

ﬁ WEEE | huladek kéze. Vigye

— hivatalos Ujrahasznosito
telephelyre.

Garantalt
hangteljesitményszint.

Zaj Kérnyezetre hatd
zajkibocsatas a Europai
Kb6z0sség iranyelve szerint.

v Volt Fesziiltség

) Aram tipusa vagy
- Egyenaram

jellemzéi
Uresjéarati - .
Forgasi sebesség
n, fordula- L2
A Uresjaraton
tszam

.../min | Percenként | Fordulat percenként

AZ ELEKTROMOS SZERSZAMOKRA VONATKOZO
ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és specifikaciot. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést, tlizveszélyt és/
vagy sulyos sérilést idézhet el6.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast, hogy

késdbb is el6 tudja majd venni.

Az elektromos kéziszerszam” megnevezés a
figyelmeztetésekben egyarant vonatkozik a halozati
fesziiltségrol meghajtott elektromos kéziszerszamokra (hélézati
vezetékkel rendelkez6 elektromos kéziszerszamok), valamint
az akkumulatorrdl miikddtetett elektromos kéziszerszamokra
(hélozati vezeték nélkiili elektromos kéziszerszamok).

MUNKATERULET BIZTONSAG

= A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkahelyen uralkodd rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitdsnak baleset lehet a kovetkezménye.

Ne hasznaljon elektromos szerszamokat robbanasi
veszélynek kitett kornyezetben, példaul olyan helyen,
ahol éghetd folyadékok, gazok vagy porok talalhatéak.
Az elekiromos kéziszerszdmok szikrakat képeznek,
amelyek meggyujthatjak a porokat vagy gazokat.

Tartsa tavol a gyermekeket és az illetéktelen
személyeket, amikor elektromos kéziszerszammal
dolgozik. Ha megzavarjék, elveszitheti uralmat a
késziilék felett.

SZEMELYI BIZTONSAG

= Legyen figyelmes, iigyeljen arra, amit csinal, és
jozan ésszel fogjon a munkahoz, ha elektromos
kéziszerszamot hasznal. Ne hasznaljon elektromos
kéziszerszamot, ha faradt, kabitészer, alkohol
vagy gyogyszer befolyasa alatt all. Az elektromos
kéziszerszam lizemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is sulyos személyi sértilést okozhat.

Hasznaljon személyi véddfelszerelést. Mindig
viseljen véddszemiiveget. A védéfelszerelések, mint
példaul porvédd maszk, cstiszasmentes labbeli, sisak
és hallasvédo, rendeltetésszerii hasznalata révén
elkertili a sértilési veszélyeket.

Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen

arra, hogy a kapcsold kikapcsolt allasban legyen,
miel6tt tapforrasra és/vagy akkumulatoregységre
csatlakoztat, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesetekhez vezethet, ha a halozatra csatlakoztatott
szerszamot Ugy viszi, hogy kézben az ujja a bekapcsold
gombon van, vagy ha a halézati csatlakozodugot
olyankor dugja be az aljzatba, amikor be van kapcsolva
a szerszam.

= Vegye ki a szerszamkulcsot és a beallito
szerszamot, miel6tt az elektromos kéziszerszamot
bekapcsolna. Az elektromos kéziszerszam mozgd
alkatrészén felejtett csavarkulcs vagy szerszam
személyi sériilést okozhat.

= Ne hajoljon a gép félé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensulyat.
Ezaltal jobban tudja iranyitani az elektromos
kéziszerszamot a legvaratlanabb helyzetben is.
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Viseljen megfelelé ruhat. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszereket. Tartsa tavol hajat, ruhazatat és
kesztyiijét a mozgo6 alkatrészektél. A laza ruhazatot,
az ékszert vagy a hosszu hajat becsiphetik a mozgd
alkatrészek.

Ha az elektromos kéziszerszamot porelszivé vagy
porfelfogé eszkozzel szerelik fel, akkor gy6zddjon
meg arrél, hogy ezek eléirasszeriien vannak-e
csatlakoztatva, és hasznalja dket a rendeltetésiiknek
megfeleléen. Porgyiijtd hasznalata csokkentheti a
porral jaré veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt onteltté valjon,

és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a masodperc
toredéke alatt stlyos sértilést okozhat.

A KEZI SZERSZAMGEP UZEMELTETESE ES
GONDOZASA

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot.

A munkéjahoz hasznélja az arra alkalmas
elektromos kéziszerszamot. A megfeleld elektromos
kéziszerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitményhatarokon beliil.

Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha
nem lehet a bekapcsolé segitségével be- vagy
kikapcsolni. Az olyan elektromos kéziszerszam, amely
nem iranyithaté a kapcsoléval, veszélyes és javitasra
szorul.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
gyermekektdl tavol tarolja, és ne engedje meg,
hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik azt, vagy
nincsenek tisztaban ezekkel a biztonsagi
utasitasokkal. Az elektromos kéziszerszdmok veszélyt
jelentenek a gyakorlatlan felhasznalé kezében.

Gondosan apolja az elektromos szerszamot és
tartozékait. Ellendrizze a mozgo részek beallitasat
és rogzitését, vizsgaljon meg minden részt,

nem sériilt-e, és ellendrizze, nem allnak-e fenn
olyan koriilmények, amelyek befolyasolhatjak

az elektromos kéziszerszamok helyes kezelését.
Hasznalat elétt javittassa meg a sériilt elektromos
kéziszerszamot. A rosszul karbantartott elektromos
kéziszerszamok sok balesetet okoznak.

A vagoszerszamok legyenek mindig élesek és
tisztak. A megfeleléen karbantartott és kiélezett
véagoszélekkel rendelkez vagoszerszdmok kevésbé
hajlamosak az elgdrbiilésre, valamint kénnyebben
kezelhet6k.
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Az elektromos kéziszerszamot, tartozékot,
vagofeltéteket, sth. mindig ezen biztonségi
utasitasoknak megfeleléen hasznalja, mindig vegye
figyelembe a munkakériilményeket, és legyen
tekintettel a megmunkalandé munkadarabra. Az
elektromos kéziszerszamoknak az elgirt rendeltetési
céltol eltérd célra vald hasznalata veszélyes.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtol mentesen
a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csiszos
fogantyuk és tartéfelliletek miatt a szerszam kezelése
és vezérlése vératlan helyzetekben nem biztonsagos.

Tartsa tavol a kabeleket, vezetékeket a szerszam
munkateriiletétél. Hasznalat kozben el6fordulhat,
hogy a kabelek nem lathatok, és azokat véletlendl
megrongalhatja a szerszam.

AZ AKKUMULATORRAL MUKODO SZERSZAM
UZEMELTETESE ES GONDOZASA

Csak a gyarto altal meghatarozott tolt6t hasznalja. Az
olyan t6ltd, amely egy tipusti akkumulatoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipust
akkumulatoregységhez hasznalja.

Az elektromos kéziszerszamokat csak specialisan
meghatarozott akkumulatoregységekkel hasznalja.
Barmely mas akkumulatoregység hasznalata sériilés-
vagy tlizveszélyt okozhat.

Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul gemkapocs,
érmék, kulcsok, tik, csavarok vagy mas kis
fémtargyak, amelyek kapcsolatba Iéphetnek vele.
Amennyiben egyiitt tartja az akkumulatorokat, az égési
sérilést vagy tiizet okozhat.

Nem megfelel6 koriilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbél; ne érjen ehhez.
Amennyiben véletleniil hozzaérne, mossa le vizzel.
Ha ez a folyadék szembe keriil, kiegészitéleg
forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbdl kiszivargd
folyadék irritaciot vagy égést okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt

vagy médositott akkumulatorok elére nem lathato
viselkedést vélthatnak ki, amelynek eredménye t(iz vagy
sérillésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet tiiznek vagy
tulzott hémérsékletnek. Ha tiiznek, vagy 100 °C feletti
hémérsékletnek teszi ki, akkor felrobbanhat.

Tartsa be a toltési utasitasokat, és ne toltse

az akkumulatoregységet vagy a szerszamot

az utasitasokban meghatarozott hdmérséklet-
tartomanyon kiviil. Anem megfelel6 vagy a
meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kivili toltés
megrongalhatja az akkumulatort, és ndveli a tlizveszélyt.
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SZERVIZ

u Az elektromos kéziszerszamot szakképzett
személlyel, eredeti cserealkatrész felhasznalasaval
javittassa meg. Ezzel biztositja az elektromos
kéziszerszadm biztonsaganak fenntartasat.

= Soha ne szervizeljen sériilt akkumulatoregységet.
Az akkumulatoregységet csak a gyartd vagy
felhatalmazott szerviz szolgaltatd szervizelheti.

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt sszes biztonségi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és specifikaciot. Az
alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa aramitést,
tiizveszélyt és/vagy stlyos sérillést idézhet eld. Orizzen
meg minden figyelmeztetést és utasitast, hogy késébb is
el tudja majd venni.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast,
hogy késébb is el6 tudja majd venni.

GYAKORLAS

= Koriiltekint6en olvassa el az utasitasokat. Ismerje meg a
gép szabalyozasat és helyes hasznalatat.

Ne engedélyezze a készillék hasznalatat gyermekeknek
vagy olyan személyeknek, akik nem ismerkedtek meg
az utasitasokkal. A helyi rendelkezések korlatozasokat
tartalmazhatnak a szerszam mikodtetéjének életkorara
vonatkozdan.

érintenek vagy masok vagyontargyait érintik.

ELGKESZULETEK

= Soha ne miikddtesse a gépet, ha emberek, kiilondsen
gyermekek, vagy kis allatok vannak a kézelben.

= A gép mikodtetése kdzben mindig viseljen
véddszemiiveget és vastag talpu cip6t.

= Agép és a nézelddok kozotti tavolsag legalabb 15 m
legyen.

= Ne miikddtesse a gépet, ha a gépkezeld faradt, beteg,
illetve ha alkohol vagy kabitészerek hatasa alatt all.

MUKODES
m Csak nappali vilagossagnal vagy megfeleld mesterséges
megvildgitas mellett hasznélja a terméket.

Soha ne lizemeltesse a gépet sérilt véddelemekkel vagy
pajzsokkal vagy a helyikén lévd véddelemek és pajzsok
nélkil.

Amotort csak akkor kapcsolja be, ha a kezei és labai tavol
vannak a vagoeszkozoktsl.

Ne feledje, hogy a szerszam miikddtetdje a felelds azokért
a balesetekeért vagy veszélyekért, amelyek mas embereket

Mindig vélassza le a gépet a tapellatasrol (azaz vegye le az
akkumulatoregységet),

= ha a gépet feliigyelet nélkil hagyja;

= miel6tt megsziintetné az eltomédést;

= miel6tt ellenérzi, tisztitja vagy barmilyen mas munkéat
végez a gépen;

= haidegen targyba ltkdzott;

= ha a termék szokatlan mddon elkezd razkodni.

Legyen dvatos, nehogy a vagdszerszam megsebesitse a
kezét vagy labat.

Mindig gondoskodjon arrél, hogy a szell6z6nyilasok
hulladéktél mentesek legyenek.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

Mindig vélassza le a gépet a halozati aljzatrdl (pl. tavolitsa el
az akkumulatoregységet) karbantartés vagy tisztitas elétt.
Csak a gyart6 altal javasolt potalkatrészeket és tartozékokat
hasznalja.

Rendszeresen ellendrizze a gépet, és végezzen
karbantartast. A gép javitasét csak felhatalmazott szerel6
végezheti el.

Gyermekek altal hozza nem férhetd helyen térolja a gépet,
amikor nem hasznélja azt.

EGYEB BIZTONSAGI UTASITASOK

Keriilje a veszélyes kornyezetet — ne hasznélja a
berendezéseket nedves vagy vizes lejtén.

Tartsa a helyén és miikodéképesen a véddburkolatot.
Akezét és labat tartsa tavol a vagasi teriilettdl.

A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében
soha ne dolgozzon Iétran vagy mas nem biztonsagos
tamasztékon. Soha ne tartsa a vagoegységet
derékmagassagon feliil.

Miikodés kozben ellendrizze a vagoegységet
rendszeresen, révid id6kozonként, vagy azonnal, ha
lathato a vagas lathatéan megvaltozik.

Alegjobb eredmény elérése érdekében az akkumulatort
olyan helyiségben toltse, ahol a hmérséklet 5 °C-nal
magasabb és 40 °C-nal alacsonyabb. Ne tarolja kiiltéren
vagy jarmivekben.

Amikor On felé kozeledik valaki, allitsa le a motort és a

vagoegységet.

Figyelmeztesse a kezel6t a penge Iokderejére

(csak 3 fogu pengére szerelhetd).

= Apenge akkor kaphat I6kést, ha olyan targyba tkozik,
amelyet nem tud azonnal elvagni.

= Apenge I6kése révén az egység ésivagy a kezeld
barmely irdnyba elfordulhat, és egyenstlyat veszitheti.
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= Apenge elézetes jel nélkil is I6kberét fejthet ki, ha a
penge elakad, ledll vagy megakad.

= Apenge nagyobb valészinliséggel fejt ki Iokéerdt, olyan
terlileteken, ahol nehezen lathaté a vagando anyag.

Ne csatlakoztasson pengét az egységre, amig minden
sziikséges alkatrész megfelelen fel nincs szerelve.
Amennyiben nem megfeleld alkatrészeket hasznal,
akkor a penge lerepiilhet, és sulyos sériiléseket
okozhat a kezelonek és/vagy nézel6déknek. A behajolt,
repedt, torott vagy sériilt pengét artalmatlanitsa.
Hasznaljon éles pengét. A tompa penge nagyobb
valoésziniiséggel akad el, és fejt ki Iokderdt (csak 3 fogu
pengével valé hasznalat).

Aledllé pengelvagoszal sériilést okozhat, mikozben
még forog, miutan a motor leallt, vagy megnyomta

a triggert. Tartsa meg az iranyitast, amig a penge/
vagoszal teljesen abba nem hagyta a forgast.

Csak az A.abran felsorolt akkumulatoregységeket és
toltéket haszndlja.

Az akkumulatorral miikodé szerszamokat nem

kell halézati aljzathoz csatlakoztatni; ezért mindig
miikddképes allapotban vannak. Ugyeljen a lehetséges
veszélyekre, akkor is, ha a szerszam nem mikddik. Legyen
oOvatos karbantartas és szervizelés kozben.

Ne mossa tomldvel; ne keriiljon viz a motorba és az
elektromos csatlakozasokba.

Amennyiben olyan helyzet adodik, amely nem szerepel
a jelen hasznalati utmutatéban, akkor dvatosan és
kellé mérlegeléssel cselekedjen. Forduljon az EGO
ligyfélszolgalathoz segitségért.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT

MUSZAKI ADATOK

=60

(Akkumulatoregység | 4,43 kg 4,64 kg
nélkil)

Mért , ,
hangteljesitményszint 94,4 dB(A), | 94,04 dB(A)

K=16dB(A) | K=1,71dB(A)

Hangnyomasszint a 80,9 dB(A); 80,0 dB(A);
kezel6 pozicidjaban L, | K=2,5 dB(A) | K=4,1dB(A)

Nivel de putere sonora
garantat L, (masurat

n conformitate cu % dB(A) % dB(A)
2000/14/CE)
Balos | 2,32 m/s?; 1,55 m/s?;
o fogd K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
Vibracio Bal
értéke a, Olza" 178mis; | 1,88 mis?;
p K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
nyél

- . . .| 3fogl fém
Vagoegység Fiikasza fej penge
Fesziltség 56 V=== 56 V==
Jajva’solt’ mull(odeS| 0°C-40°C
hémérséklet:

J%va’solt’ tarqlasi 20°C-70°C
hémérséklet:
Uresjarati fordulatszam | 4500-6000 /min | 45006000 /min
2,4 mm
Vagoszal tipusa nylon sodort |/
vagoszal
Vagoépenge / ABB1203
Vagasszélesség 38.cm 30 cm

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu 0 metoda standard de testare si poate fi
utilizata pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

CONTINUTUL AMBALAJULUI

DENUMIRE PIES CANTITATE
Filkasza 1
3 fogli penge tokkal 1
Véddburkolat egység 1
Csavar 1
Kiils§ perem 1
Imbuszkulcs 1
Multifunkcids csavarkulcs 1
Dupla vallszij 1
Hasznalati Gtmutato 1

56 VOLTOS LITIUM-ION FUKASZA HATSO MOTORRAL ES KETKAROS FOGANTYUVAL — BC3800E

191




=660
DESCRIERE

ISMERJE MEG A FUKASZAT (A. 4bra)
Sebességszabalyozo kar
Kikapcsolo kar

Szarnyas anya

Trigger

Kétkaros fogantyu
Tengely

Vagoszal

Védéburkolat egység
Fiikasza fej

10. Régzitbcsavar

© © N o o~ w DN~

11. Tengelyrégzitd lyuk

12. Védéburkolat tartozék

13. Multifunkciés csavarkulcs

14. Imbuszkulcs

15. 3 fogu penge

16. Kils6 perem

17. Csavar

18. Kioldogomb

19. Gumi alatét

20. Zar

21. Elektromos csatlakozasok

22. Kioldé mechanizmus

23. Szij csat

24. Csip6védd parna

A FIGYELMEZTETES: Soha ne miikddtesse a
szerszamot, ha a védéburkolat nincs megfeleléen a

helyén. A védéburkolatnak mindig a szerszdmon kell
lennie a hasznal6 védelme érdekében.

A FIGYELMEZTETES: Ha a szerszam flikasza fejiel van
felszerelve, akkor a véddburkolat egységet fel kell szerelni a

vagbszallal/pengével a védéburkolatra. Amennyiben nem ezt
teszi, akkor tll hosszu lehet a vagoszal, és tilterheli a motort.

Soha ne hasznalja a filkasza fejet véddburkolat egyseég nélkil.

OSSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sériilt
vagy hianyzik, akkor ne mikddtesse a flikaszat, amig

az alkatrészeket ki nem cserélik. A fiikasza sériilt vagy
hianyzé alkatrészekkel valo hasznalata stlyos személyes
sériilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Ne probalia megvaltoztatni a
flikaszat, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez a termékhez. Barmilyen modositas
vagy véltoztatés helytelen hasznélatnak minésl, és
veszélyes feltételeket teremthet, amely stlyos személyi
sériléssel végzddhet.

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen keszty(it, amikor
a véddburkolatot fel- vagy leszereli, vagy karbantartast
végez a 3 fogl pengén/vagdszalon. Legyen dvatos a
véddburkolat alatt 1évé pengével/3 fogu pengével, és védje
a kezét a pengék vagasatol.

A FIGYELMEZTETES: A véletienszerti inditas
elkerilése érdekében, amely stlyos személyi sériilést
okozhat, mindig vegye ki az akkumulatoregységet a
szerszambol, amikor dsszeszereli az alkatrészeket, vagy a
gépet szdllitja.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne miikédtesse a
szerszamot, ha a véd@burkolat és a kétkaros fogantyd
nincs megfelelden a helyén. Amennyiben ezt nem tartja be,
akkor sulyos személyi sérlilést okozhat.

A KETKAROS FOGANTYU FELSZERELESE ES
BEALLITASA

Aflikaszat a B. abran lathaté mddon tarolja. Elészor oldja
ki a szarnyas anyat a csatlakozon, majd emelje meg a
kétkaros fogantydt 180°-ban a tengely koril (C abra),
forditsa el 90°-ban az éramutat¢ jarasaval ellentétes
iranyba, hogy az (itkdzéfej iranyaba nézzen (D abra).
Végll mozgassa oda-vissza, hogy megtalalja a kényelmes
munkapoziciét, és hlizza meg a csavart.

MEGJEGYZES: A gép csak a tengelyre meréleges
kétkaros foganty(val mikodtethetd.

VEDOBURKOLAT FELSZERELESE

Lazitsa meg, és vegye le a két csavart a tengely talpan
(E abra), illessze a rogzitéfuratokat a szerelési lyukakba,
majd rogzitse a véddburkolatot a tengely talpahoz a két
csavarral és két rugés alatéttel (F abra).

Ellendrizze, hogy a véddburkolat a E és F abranak
megfeleléen rogzitve van-e, a forditott rogzités nagy
veszélyt okozhat!

A 3 FOGU PENGEVEL RENDELKEZO FUKASZA
FEJ CSEREJE

Afiikasza fej szétszereléséhez ismerje meg a fiikasza
fejet (G abra), és kovesse a H1 és H4 abran lathatd
|épéseket (lasd a ,Vagoszal cseréje” fejezetet). A penge
felszereléséhez kdvesse az a lenti [épéseket:
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1. Afém penge egység felszerelése (| abra).
2. Vegye le a védéburkolat egységet a harom alatétes
csavar kioldasaval (J 4bra).

3. Apengét tokkal szallitjuk. Miel6tt felszereli a pengét
a flikaszara, a tokot le kell venni, ehhez akassza ki a
rogzitdkapcsot a tokon 1évé kampaobdl (K &bra).

Az G-K abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

G-1 |Bels6 perem I-3 [Perem burkolat

G-2 |Felsd burkolat [-4 |3 fogli penge
SZERELVENY

G-3 |Alatétlemez I-5 |Belsé perem

G-4 [Csavaranya -6 |[Csavaranya

G-5 [Vagdszal |-7_|Perem nyilasa

G-6 [Rugo J-1 |Vagopenge

G-7 |Also burkolat J-2 |Védbburkolat
SZERELVENY tartozék

-1 [Motortengely K-1_|Rdgzitékapocs

-2 |Belsé perem K-2 |Kampd

MEGJEGYZES: Miel6tt barmilyen miivelet hajtana végre
a 3 fogl pengével, a sérillések megel6zése érdekében
viseljen kesztyit.

4. Forditsa el a motor tengelyt, hogy a belsé
peremen 1év6 nyilast a tengelyrdgzitd lyukkal
szerelvényburkolathoz illessze (L abra).

5. Helyezze az imbuszkulcsot az dsszeillesztett
nyilasokba, hogy stabilizaloként hasznalja (M bra).

Az L és M abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

L-1 |Szerelvényburkolat | L-3 [Motortengely

L-2 |Osszeillesztett M-1 |Stabilizator
tengelyrogzito lyukak

6. Szerelje fel a pengét a motor tengelyre, ellendrizze,
hogy a penge felillete a perem bels6 szél Szerelje
fel a kills6 peremet és anyat (N abra). Kézzel hizza
meg kissé az anyat az ORAMUTATO JARASAVAL
ELLENKEZO iranyba.

Az N abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

N-1 |Csavaranya

N-2 |Kiilsé perem

N-3 |3 fogui penge

7. Helyezze a szerelvényburkolatot erés felliletre a
tamasztas érdekében. Az egyik kezével fogja meg a
filkasza tengelyt, a masik kezével pedig fogja meg
a multifunkcios csavarkulcsot az anyanak a nyil ikon
irényaba val6 meghuzésahoz, amelynek iranya a
kiilsé peremen lathaté (O abra).

aa—
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VEDOBURKOLAT TARTOZEK HASZNALATA
MEGJEGYZES: Ha filkasza flikasza fejiel van felszerelve,

akkor a védéburkolat tartozékot fel kell szerelni a
véddburkolatra.

Régzitse a védbburkolat egységet, mivel a vagoszal vago
penge a véddburkolatra van felszerelve. Amennyiben nem
ezt teszi, akkor tul hosszU lehet a vagoészal, és tllterheli

a motort.

MUKODTETES

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt dvatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a masodperc téredéke alatt torténd ovatlansag
sulyos sérilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen véd¢szemiiveget
és hallasvédét. Amennyiben nem ezt teszi, targyak
repilhetnek a szemébe, és mas komoly sériilések
keletkezhetnek.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznalion a gyarto altal
nem javasolt tartozékokat a termékhez. A nem javasolt
tartozékok hasznéalata sulyos személyes sériilést
okozhat.

ALKALMAZASOK

Aflikaszat az alabbi célokra hasznalhatja:

3 fogl fém pengével: Amennyiben fiivet, dudvat,
vadhajtast és bozotot vég, akkor legfeljebb 2 cm vastag
szarakat vagjon.

= Sovénynyird fejjel: Kapualjak, keritések és burkolatok
koril lévé fi és dudva vagasahoz.

MEGJEGYZES: A szerszamot csak az elGirt célokra
hasznélja. Barmilyen méas hasznélat, példaul szélek
vagasa, helytelen hasznalatnak mindsiil.

AZ AKKUMULATOREGYSEG BEHELYEZESE/
KIVETELE

Az els6 hasznalat el6tt teljesen toltése fel.

Felszerelés

lllessze az akkumulator vazat az akkumulatorban 1évo
szerelényilashoz, és nyomja le az akkumulatoregységet,
amig kattanast nem hall (M &bra).
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Leszerelés

Oldja ki az akkumulator kioldégombot és az
akkumulatoregységet (Q abra).

Az P abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

P-1 [Szerelényilas

P-2 |Récs

DUPLA VALLSZiJ FELSZERELESE ES A GEP
TARTASA

Vegye fel a dupla véllszijat, és dugja dssze a két vallszij
csatot, amig kattanast nem hall (R1 &bra). lllessze

a csip8védd parna kampojat a tengely csdvén lévé
akasztoba, és finoman nyomja le a tengelyt (R2 & R3 &
R4 &bra).

Tartsa a fiikaszat két kézzel a teste jobb oldalan (S abra).
Aflikasza fej vagy a penge megfeleld vagasi tavolsagban
legyen parhuzamos a talajjal, a kezeld ne hajoljon folé.

Aflikaszat kétféleképpen tudja kioldani: Nyomja meg a
csatot a szijon (T. &bra), és vegye le a csorél, amely a
tengelyre van rogzitve (R2. abra).

A FIGYELMEZTETES: Ha vészhelyzet adodik, akkor
azonnal vegye le a vallardl, fliggetlendl attdl, hogy van
feltéve a szij. Nyomja meg a csatot a szijon (T. abra), és
két kézzel gyorsan vegye le mindkét szijat, ez egy gyors
levételi mod.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne haszndlja a szimpla véllszijat
és dupla vallszijat egyidejiileg.

AFUKASZA INDITASA/LEALLITASA

Inditas

Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsold gombot, és
tartsa ebben a pozicioban. Az inditdshoz nyomja meg a
triggert (U abra).

Ha kilénb6z6 erésséggel nyomja meg a triggert, akkor
az egység valtozo vagasi sebességgel miikddik. Sziikség
esetén allitsa be a sebességszabalyozo kart a maximalis
sebesség bedllitasahoz.

MEGJEGYZES: A sebességszabalyozo kar elére
bedllithatd a trigger kevesebb mikddtetése érdekében.

Leallitas
Oldja ki a triggert.

MEGJEGYZES: A motor csak akkor miikadik, ha a
kapcsold gombot és a triggert is megnyomja.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig vegye ki az
akkumulatoregységet a filkaszabol, ha megszakitja a
munkat, és a munka elvégzése utan.

A GEP HASZNALATA

A FIGYELMEZTETES: Megfelelden 6ltszzon fel a
sérlilések kockazatanak csokkentése érdekében, amikor
a filkaszat miikodteti. Ne viseljen laza ruhazatot vagy
ékszereket. Viseljen védészemiiveget és flilvédat; Viseljen
erds, hosszl szaru nadragot, cip6t és keszty(it. Ne viseljen
révidnadragot, szandalt, és ne jarjon mezitlab.
Mikodtetés eldtt nézzen szét, hogy a munkaterdlet
biztonsagos legyen, és ne legyenek rajta mas személyek,
éllatok vagy laza targyak. Ellendrizze, hogy legalabb 15
m-re legyenek. Majd ellendrizze a védészemiveget, a
megfeleld ruhazatot és a megfeleld testhelyzetet.

A sériilt/kopott alkatrészek ellenérzése minden
hasznalat el6tt. Ellendrizze a fiikasza fejet, a 3 fogu
pengét, a védéburkolat tartozékot és A dupla vallszijat,
és cserélje ki a repedt, behajolt vagy sériilt alkatrészeket.
A védbburkolat tartozék szélén 1évd vagopenge egy idé
utan tompa lehet. Javasoljuk, hogy idénként élezze meg
reszel6vel, vagy cserélje ki Uj pengére.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a fiikaszat

HASZNALAT FUKASZA FEJJEL

A véagas hosszanak beallitasa

Afiikasza fej lehetévé teszi a kezeldnek, hogy a motor
leallitasa nélkiil oldjon ki vagoszalat. Ha a szal kopott vagy
elhasznalodott, akkor kiegészité szal oldhatd ki, ha enyhén
megnyomja az (itkdz6 gombot a flikasza mikédése
kozben (V abra).

MEGJEGYZES: A vagoszal kioldasa egyre nehezebb, ha a
vagdszal rovidebb lesz.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne tavolitsa el, és ne
véltoztassa meg a vagoegységet. A felesleges hossz miatt
a motor tlimelegszik, amely stlyos sérlilést okozhat.
A vagoszal cseréje
MEGJEGYZES: Mindig a javasolt nylon vagészalat
hasznélja, amelynek atmérdje nem hasznalja meg
a 2,4 mm-t. Ha nem ilyet hasznél, akkor a fikasza
talmelegedhet, vagy megsériilhet.

FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon fémmel

merevitett szalat, zsinort, vezetéket stb. Ezek eltdrhetnek,
és veszélyesek lehetnek a szétroppend részek miatt.

1. Vegye le az akkumulatoregységet.
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2. Vegye le a maradék vagoszalat, ha szikséges.

3. 4 mhosszu vagdszal. Helyezze a vagészalat a
flzélyuk rogzitlyukanak belsejébe (W1 &bra). Hizza
és tolja a vagoszalat a masik oldalrél, amig egyenld
mennyiség nincs az orsé két oldalan (W2 abra).

4. Nyomja, mikdzben az also boritast a nyil iranyaba
forgatja, hogy a vagoszalat az orséra tekerje, amig
kértilbeltil 14 cm nem marad mindkét oldalon (W3
abra).

5. Nyomja le az ors6 rogzitéelemét, mikdzben hizza a
vagoszalat, hogy kézzel bedllitsa, és ellenérizze a
filkasza fej megfelel6 6sszeszerelését.

Ha a vagoszal kiszakad a vagdszal kimenetbdl,
vagy a vagoészal nem oldodik ki, ha a fiikasza fej
beakadt, akkor kvesse az alabbi lépéseket:

1. Vegye le az akkumulatoregységet.

2. Nyomja meg a kioldogombot a felsd boritason, és
tavolitsa el az also boritast Ugy, hogy egyenesen
kihtizza (H1 és H2 &bra).

3. Tévolitsa el a vagoszalat az orso6 rogzitdelembél.

4. Mig az egyik kezével a fels6 boritast tartja, fogja a
masik kezével az also boritast és illessze a fels6
boritason talalhaté gombokat az alsé boritas nyilasaiba
(X &bra); a tenyerével nyomja az alsé boritast, amig a
gombok a helyikre kerlilnek a felsé boritasban.

5. Toltse fel a vagoszalat.
HASZNALAT 3 FOGU FEMMEL

A FIGYELMEZTETES: A vadhaijtas és bozét vagasahoz
allitsa lejiebb a 3 fogi pengét, hogy darabol6 hatasa
legyen. Ugy hasznalja a fiikaszat, mint egy kaszat
(lengesse jobbrdl balra) a talaj felett. Soha ne hasznélja a
vagoegységet derékmagassagon feliil.

A\ FIGYELMEZTETES: Minél magasabban van a
vagbegyséqg a talajtol, annal nagyobb a kockazata annak,
hogy a levagott darabok oldalra reptilnek.

A FIGYELMEZTETES: Amikor fiatal hajtasokat vagy
mas fas anyagokat vag, amelyek atmérdje legfeljebb 2
cm, akkor hasznalja a penge bal oldalat a penge itkdzése
elkeriilése érdekében. Ne probaljon meg nagyobb
atmérdjli fas anyagot vagni, mivel a penge elakadhat vagy
elkezdheti rangatni a fiikaszat. Ez a penge vagy a fiikasza
sériilését okozhatja, vagy On elveszitheti az uraimat a
filkasza felett, amelynek személyi sériilés lehet a vége.

A FIGYELMEZTETES: A penge nem megfeleld
hasznalata repedést vagy torést okozhat.

=60

Arepllé alkatrészek sulyosan megsebesithetik a kezel6t
vagy a nézelddoket. A személyi sériilések kockazatanak
csokkentése érdekében mindenképpen tartsa be a
kévetkezd dvintézkedéseket:

= Ne érjen kemény idegen targyakhoz, pl. kévekhez, vagy
fém targyakhoz.

= Soha ne vagjon 2 cm-nél nagyobb atmérdjli fat vagy
sovényt.

= Rendszeres idokozonként ellendrizze a pengét sérilések
szempontjabol. Sériilt pengével ne folytassa a munkat.

= Rendszeresen élezze meg a pengét (ha érzékelhetéen
tompa), és sziikség esetén egyensulyozza ki
(szakképzett szakszerviz szakember végezze el).

Penge lokése

Legyen rendkiviil dvatos, amikor a 3 fogu pengét ezzel

az egyseggel hasznalja. A penge l6kése olyan reakcio,
amely akkor Iép fel, ha a forgd penge hozzaér valamihez,
és nem tud vagni. Amikor hozzaér valamihez, akkor a
penge azonnal ledll, és ,elloki* az egységet attol a targytol,
amelynek (itkdzott. Ez a reakcio elég veszélyes ahhoz, hogy
a kezel6 elveszitse az uralméat az egység felett. A penge
el6zetes jel nélkil is IokSerdt fejthet ki, ha a penge elakad,
leall vagy megakad. Ez nagyobb valészintiséggel fordul elé
olyan tertileteken, ahol nehezen lathaté a vagandé anyag.
Akdnny( és biztonsagos vagas érdekében jobbrol balra
kozelitse meg a filkaszaval a vagandé dudvat. Amennyiben
varatlanul targyba vagy fatérzsbe (itkozik, akkor ez a
gyakorlat minimalizélja a penge Iokési reakciojat.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Az egység ellendrzése,
tisztitasa vagy szervizelése el6tt allitsa le a motort,

varjon, amig minden mozgo6 alkatrész leall, és vegye ki az
akkumulatoregységet. A jelen utasitasok be nem tartasa
sulyos személyi sériilést vagy anyagi kart eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon

azonos potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznélata
veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja a terméket. A
biztonsagosséag és megbizhatdsag biztositasa érdekében
minden javitast szakképzett szerviztechnikus hajtson
végre.

ALTALANOS KARBANTARTAS

A miianyag alkatrészek tisztitdsahoz ne hasznaljon
oldoszereket. A legtébb miianyag a vegyi oldoszerek
altal deformalodas altali sériilésnek van kitéve, ezek
megrongélhatjék éket. Hasznaljon tiszta ruhat a
szennyezGdés, por, olaj, zsir stb. eltavolitdsahoz.
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A GEP TISZTITASA

= A3 fogl pengef/fiikasza fej minden hasznalata utan
tisztitsa le a hulladékot, a beakadt fiivet a pengérél és a
véddburkolatrél egy puha kefével.

MEGJEGYZES: Amikor a penge tompava valik, akkor
kérjlk, szakképzett szakszerviz szakemberrel éleztesse
meg, vagy szlikség esetén cseréltesse ki Uj pengére.

» Aflikasza minden hasznélata utén tisztitsa meg az
egységet egy nedves ruhaval és kimél6 tisztitoszerrel.

Ne hasznaljon erds tisztitdszereket a miianyag
burkolaton vagy a fogantytn. Ezek megsériilhetnek

a kilénbdz6 aromaolajaktol, pl. fenyd vagy citrom, és
az olyan oldoszerektdl, mint a kerozin. A nedvesség
szintén aramiités veszélyét okozhatja. A nedvességet
egy puha, szaraz térlével tordlje le.

Hasznaljon kis kefét vagy kis porszivé kefét a hatsd
burkolat szell6zényilasainak megtisztitasahoz.

A GEP TAROLASA

u Vegye ki az akkumulatoregységet a szerszambol.

n Viseljen keszty(it a szerszam alaposan tisztitasahoz.

= Szerelje fel a 3 fogll penge tokot a pengére a
biztonsagos tarolas érdekében (Y abra).

m Az egységet szaraz, jol szell6z6, elzart vagy magas

helyen térolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne tarolja a
gépet benzin vagy mas vegyszerek mellett.

A kornyezet védelme

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
akkumulator toltét és az akkumulatorokat/
Ujratolthetd akkumulatorokat a haztartasi
hulladékok kozé!

Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl sz616 2012/19/EU
euroépai torvény, amely mar nincs
érvényben, és az 2006/66/EK eurdpai
térvény értelmében a sériilt vagy elhasznalt
akkumulatoregységeket/akkumulétorokat
kuilon kell gydijteni.

Ha az elektromos berendezéseket
talajfeltéltési vagy arokbetomési célokra
hasznéljak, olyan veszélyes anyagok
keriilhetnek bel6lik a talajvizbe, majd
onnan a taplalkozasi lancha, amelyek
veszélyeztetik az egészséget.
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Az akkumulatoregység lemerillt.

Akapcsol6 gomb és a trigger nem
egyidejiileg van megnyomva.

PROBLEMA A PROBLEMA OKA MEGOLDAS
= Az akkumulatoregység nincs csatlakoztatva = Csatlakoztassa az
a flikaszéhoz. akkumulatoregységet a
meghajtéfejhez.
= Nincs elektromos kapcsolat a fikasza és az = Vegye ki az akkumulatoregységet,
akkumulatoregység kozott. ellendrizze a csatlakozast,
és helyezze vissza az
akkumulatoregységet, amig a helyén
Nem indul. nincsen.

Téltse fel az akkumulatoregységet
EGO a jelen utmutatéban megadott
toltovel.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a
kapcsolo gombot, majd oldja ki a
triggert a flikasza bekapcsolasahoz.

Hagyja abba a munkat.

A motor tlterhelt.

Hasznéljon nagy teherbirasu vagoszalat.

Az akkumulatoregység vagy a flikasza tdl
forré.

Az akkumulatoregység ki van véve a
szerszambol.

Az akkumulétoregység lemeriilt.

A motor Ujra miikod6képes, ha

a terhet eltavolitja. A folyamatos
mikodés érdekében csokkentse a
meghajtfej teljesitményét.

Hasznéljon standard nylon
vagoszalat, legfeljebb 2,4 mm
atmérével.

Hagyja kihdini az
akkumulatoregységet vagy
a meghajtofejet 67 °C alatti
hémérsékletre.

Helyezze vissza az
akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet
EGO a jelen utmutatéban megadott
toltovel.
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PROBLEMA A PROBLEMA OKA

MEGOLDAS

= A motor tengely vagy fiikasza fej beakadt
a flibe.

= Nincs elég szél az orson.

Afiikasza fej nem » Afiikasza fej piszkos.
enged ki a szalat (csak
meghajtéfejjel vald
hasznélat). . i
u A szal 6sszegabalyodott az orson.

m Aszal tdl rovid.

= Allitsa le a gépet, vegye ki az
akkumulatort, és tavolitsa el a fiivet a
motor tengelyrél és flikasza fejrél.

Vegye ki az akkumulatort, és cserélje
ki a vagdszalat; kovesse a jelen
hasznalati utmutaté ,VAGOSZAL
CSEREJE* fejezetet.

Vegye ki az akkumulatort, és tisztitsa
meg az orsé rogzitdelemét, orsot és
orso talpat.

Vegye ki az akkumulatort, és vegye
ki a vagdszalat az orsobdl, és
tekerjen fel Ujat; kbvesse a jelen
hasznalati Gtmutatd ,VAGOSZAL
CSEREJE* fejezetet.

= Vegye ki az akkumulatort, és huzza
ki a szalat, kdzben nyomja le, és
oldja ki az iitkdz6 gombot.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK

Kérjlik, latogasson el az_.egopowerplus.com oldalra, ahol megtalélja a részletes EGO garancidlis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale e
, g -
aa——

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE! INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot

apérea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati
CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI toate instructiunile de pe masina inainte de a incerca sa o

asamblati si s& o operati.

A\ Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive Alerts L N
electronice precum stimulatoare cardiace ar trebui sa-si A privind Indica un risc posibil de
consulte medicul (medicii) inainte de a utiliza acest produs. siguranta vatamare personala.
Utilizarea unui echipament electric in imediata apropiere a : -
unui stimulator cardiac poate cauza interferente sau pana Citi Pentru a reduce riscul de
stimulatorului. manualul rénire, utl|l?atl0rlil| Atrebwe i
de s& citeasca si sa inteleaga
A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea instrucgiuni manualul de instructiuni inainte
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un de a utiliza acest produs.
tehnician de service autorizat. Burtat Purtati intotdeauna ochelari
urtlatl de protectie sau ochelari de
SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA SO |t cy piron lr
Scopul simbolurilor privind siguranta este s va atraga ocuﬁ’aré " | si 0 viziera faciala completa
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind cand utilizaj acest produs.
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merité atentia Purtati R ) N
si intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare, echip- Intotdeauna purtafi protecti
ele singure, nu elimina niciun pericol. Instructiunile si amentde | 2uditive (dopuri de urechi
avertismentele pe care le ofera nu pot fnlocui masurile protectie | 2 antifoane) pentru a va
corecte de prevenire a accidentelor. auditiva proteja auzul.
A\ AVERTISMENT: Asigurati-va c& at citit si intelegeti Purtatj
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual echip- Purtati o casca de protectie

amentde | aprobata pentru a va proteja

protectie a | capul.
capului

Protejati-vd mainile cu
ménusi cand manevrati
Purtati lama sau aparatoarea
manusi de | acesteia. Manusile super
protectie rezistente, nealunecoase va
imbun&tatesc aderenta si va
protejeaza mainile.

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructiunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

A SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND SIGURANTA:
Indicd PERICOL, AVERTISMENT, sau ATENTIE, poate fi
utilizat Tmpreuna cu alte simboluri sau pictograme.

® O

Purtati e e
A\ AVERTISMENT: Operarea oricéror incalt. Purtati incaltaminte
scule electrice poate rezulta in Sminte de | 2ntiderapanta cand utilizal
proiectarea inspre ochii dumneavoastra protectie acest echipament.
a unor obiecte straine, ceea ce poate Ferifiva de
duce la vatamari grave ale ochilor. @ el Avertizati operatorul asupra
Tnainte de a incepe s utilizati scula Err%r:ij- sarea pericolului propulsiei lamei.

electrica, intotdeauna purtati ochelari de
protectie cu aparatori laterale si viziera
faciala completa cand este nevoie. Va
recomandam sa purtati o Viziera lata de
protectie peste ochelarii de vedere sau
ochelari de protectie standard cu
aparatori laterale.
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INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA
PENTRU SCULE ELECTRICE

A AVERTISMENT: Cititj toate instructjunile,

Obiectele aruncate pot ricosa Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
Ricoseu si | si cauza vatamari corporale si consultare ulterioara.
é Tinereala | pagube. Asigurati-va ca tertii si Termenul ,scula electrica” din avertizari se referd la scula
distantda | animalele de companie se afla | electrici (cu cablu) alimentata de la reteaua electrica sau
IJR‘ persoanelor | la distantd de timmerul pentru | scula electrica (fara cablu de alimentare) care functioneaza
prezente tufisuri cand acesta este in cu acumulator.
functiune.
Asigurati-va cé terti i SIGURANTA ZONEI DE LUCRU
—| Tineti animalele de companie se afla = Pastraii zona de lucru curaté i bine iluminata. Zonele
&%@\F trecatoriila | o distanta de cel putin 15m de dezordonate si intunecoase predispun la accidente.
distanta tnmnjerul cu fir cénd acesta = Nu puneti in functiune sculele electrice in atmosfere
este in functiune. explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor sau
L ) ) B prafurilor inflamabile. Sculele electrice creeazé scantei,
@ Faralama | Nuinstalati lame de taiere care pot aprinde praful sau gazele.
rotunda rotunde. e ’ < .
= Tineti copiii i persoanele prezente la distanta atunci
cand operati o scula electrica. Distragerea atentiei va
‘ Anu se Nu utilizatj acest produs poate face s pierdetj controlul.
%% expune la | n ploaie si nu-I Iasatj in N
ploaie exterior in timp ce ploua. SIGURANTA PERSONALA
- m Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti i
Acest produs este in apelati la bunul simt cand utilizati o scula electrica.
c € CE conformitate cu directivele Nu utilizati o sculd electrica cand sunteti obosit,
europene aplicabile. sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
Deseurile produselor medicatiei. Qn moment de neatentiev T[1 ti[np ce utilizatj
electrice nu trebuie sé fie sculele electrice se poate solda cu vatamari grave.
DEEE eliminate impreuna cu = Utilizati echipamente de protectie personala. Purtati
deseurile menajere. Predati- intotdeauna echipament de protectie oculara.
le unui punct de reciclare Echipamentele de protectie, cum ar fi masca de
autorizat. praf, bocancii de protectie antiderapantj, casca sau
- - - antifoanele utilizate in conditii corespunzatoare, vor
Nivelul puterii sunetului reduce vatamarile corporale.
garantat. Emisii sonore in » ., . Lo .
Zgomot mediul inconjurator conform ] Prevem;! pornirea aﬂccldenl'lt_ala. A_sllgur.a;l-va ca
Directivei comunitare intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
europene. conecta la o sursd de alimentare si/sau set de
acumulatori, inainte de a ridica sau transporta
v Volt Voltaj scula. Transportul sculelor electrice cu degetul pe
Curent Tip sau o caracteristica a Tntrerl{pétor saucu alimen_tarea cu energie electrica
-_— ; ) pornitd, predispune la accidente.
continuu curentului PO . o .
= Indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
n, Turatie de Turatie de mers in gol scula electrica. O cheie lésata intr-o piesa rotativé a
mers in gol sculei electrice poate duce la accidente.
.../min  [Peminut | Revolu.ii pe minut = Nu va intindeti excesiv. Pastrati-va stabilitatea si

echilibrul in orice moment. Astfel vetj avea un mai bun
control asupra sculei electrice in situatii neasteptate.

= imbracati-va corespunzator. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul, imbracamintea gi
manusile departe de componentele in migcare.

Tmbrécamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse de piesele in migcare.

avertismentele de sigurantd, ilustratiile si specificatiile
livrate Tmpreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
tuturor avertismentelor si instructiunilor poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau accidente grave.
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Daca sunt furnizate dispozitive pentru conectarea
sistemelor de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor colectoare de
praf poate reduce pericolele legate de praf.

Nu permiteti ca familiaritatea dobandita in urma
utilizarii frecvente a sculelor sa va faca sa neglijati
sau sa nesocotiti principiile de siguranta ale sculei.
O operatie neglijenta poate cauza rani grave intr-o
fractiune de secunda.

UTILIZAREA $I INGRIJIREA SCULELOR
ELECTRICE

Nu fortati scula electrica. Utilizati scula electrica
corespunzatoare pentru aplicatia dumneavoastra.
Scula electrica corecta va face o treaba mai buna si mai
sigura utilizata conform specificatiilor pentru care a fost
conceputa.

Nu utilizati scula electrica daca intrerupatorul

nu comuta pe pozitiile pornit si oprit. Orice scula
electrica ce nu poate fi controlata cu intrerupatorul este
periculoasa i trebuie reparata.

Depozitati sculele electrice intr-un loc inaccesibil
copiilor si nu permiteti utilizarea sculei electrice de
persoane nefamiliarizate cu aceasta sau cu aceste
instructiuni. Sculele electrice sunt periculoase in méana
utilizatorilor neinstruitj.

intretineti sculele electrice si accesoriile. Verificati
dacd exista abateri de la coaxialitate sau indoiri

ale pieselor in migcare, avarii ale pieselor si orice
alta situatie care poate afecta functionarea sculelor
electrice. In caz de deteriorare, reparati scula
electrica inainte de utilizare. Multe accidente sunt
cauzate de sculele electrice prost intretinute.

Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Elementele de taiere intretinute corespunzator si cu
muchii de taiere ascutite sunt mai putin probabil sa se
ndoaie si sunt mai usor de controlat;

Utilizati scula electrica, accesoriile si cutitele
demontabile etc. in conformitate cu aceste
instructiuni, tinand cont de conditiile de lucru i
lucrarea de efectuat. Utilizarea sculei electrice pentru
operatji diferite de cele intentionate s-ar putea solda cu
o situatie periculoasa.

Mentineti méanerele si suprafetele de apucat uscate,
curate gi fara ulei si vaselina. Manerele si suprafetele
de apucare alunecoase nu permit manevrarea in
sigurantd si controlul asupra sculei in situatii neasteptate.

Tineti cablurile la distanta de zona de lucru a sculei.
In timpul functionérii sculei electrice, cablurile electrice
pot fi mascate si pot fi taiate accidental de scula.

=60

UTILIZAREA $I INGRIJIREA ACUMULATORULUI

= Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producdtor. Un incarcétor adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca
este utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati sculele electrice doar cu seturile de
acumulatori special mentionate. Utilizarea oricarui alt
set de acumulatori prezinta risc de accidente si incendiu.

Cand setul de acumulatori nu este utilizat, tineti-I
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hartie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
produce arsuri sau un incendiu.

in conditii abuzive se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din acumulator poate produce
iritari sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o scula
avariatd sau modificata. Acumulatorii avariati sau
modificati pot prezenta un comportament neprevizibil
ceea ce poate cauza incendii, explozii sau accidente.

Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau la
temperaturi excesive. Expunerea acestuia la foc sau la
temperaturi ce depasesc 100 °C poate cauza o explozie.

Respectati instructiunile de incércare si nu incarcati
setul de acumulatori sau scula in afara intervalului
de temperatura specificat in instructiuni. Incarcarea
inadecvata sau la temperaturi situate in afara
intervalului specificat pot avaria acumulatorul si spori
riscul de incendiu.

OPERATIILE DE SERVICE

= Apelati numai la o persoana calificata pentru a va
repara scula electrica utilizand numai piese de
schimb identice. Astfel se asigura mentinerea nivelului
de siguranta al sculei electrice.

= Nu efectuati niciodata operatii de service asupra
seturilor de acumulatori avariati. Operatii de service
asupra seturilor de acumulatori trebuie efectuate numai
de catre fabricant sau de furnizori de service autorizati.

A\ AVERTIZARE: Cititi toate instructiunile, avertizérile de
sigurantd, ilustratiile si specificatiile livrate impreuna cu aceasta
sculd electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate
mai jos se poate solda cu soc electric, incendiu si/sau vatamare
corporala grava. Péstrati toate avertizarile si instructiunile
pentru consultare ulterioara.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.
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INSTRUIRE
= Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu
comenzile si cu utilizarea corecta a masinii.
Nu permiteti niciodata persoanelor nefamiliarizate
cu aceste instructiuni sau copiilor s& utilizeze

aparatul. Reglementérile locale pot restrictiona varsta
operatorului.

Retineti ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
de accidentele sau pericolele la care sunt supuse alte
persoane sau bunurile acestora.

PREGATIRE

= Nu utilizati niciodatd masina in timp ce sunt oameni, mai

ales copii, sau animale in apropiere.

Purtati in permanenta echipament de protectie oculara
si incaltaminte rezistentd cand utilizati masina.

Distanta dintre produs si trecatori trebuie sa fie de cel
putin 15 m.

Nu utilizati masina daca sunteti obosit, bolnav sau sub
influenta alcoolului sau a medicamentelor.
FUNCTIONARE

= Utilizati masina numai pe timp de zi sau in conditii de
luminé artificiala buna.

Nu puneti niciodaté masina in functiune cu apératorile
sau scuturile deteriorate sau fara aparatori ori scuturi
montate pe pozitie.

Porniti motorul numai atunci cand mainile si picioarele
sunt la distanté de elementele de taiere.

Deconectati intotdeauna cositoarea de la sursa de
alimentare (de ex. indepértati setul de acumulatori).

= de fiecare data cand Iasati masina nesupravegheata;

= fnainte de eliminarea unui blocaj;

= inainte de verificarea, curatarea sau orice interventie

adusa masinii,
= dupa lovirea unui obiect strain;
= ori de cate ori masina incepe sa vibreze anormal.
Aveti grija s& nu va vatamati picioarele si mainile de la
dispozitivul de taiere.
Asigurati-va intotdeauna c4 orificiile de ventilatie nu
sunt blocate de reziduuri.
iNTRE]'INERE S| DEPOZITARE

= Deconectati masina de la sursa de alimentare (de ex.
indepartati setul de acumulatori) inainte de a efectua
orice lucréari de intretinere sau curatare.

= Folositi numai piese de schimb si accesorii
recomandate de producator.

= Inspectati si efectuati intretinerea masinii cu regularitate.
Dati masina la reparat numai unui reparator autorizat.

= Cénd nu este utilizata, nu l&sati masina la indeména
copiilor.
ALTE AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

= Evitati mediile periculoase - Nu utilizati aparate
electrice pe pante ude sau cu umezeala.

Pastrati aparatorile instalate si in stare de
functionare.

Tineti mainile i picioarele departe de zona de

tundere.

= Pentru a reduce riscul de ranire, nu lucrati niciodata
stand pe o scara sau pe orice alt suport nesigur.
Nu tineti niciodata accesoriul de téiere la inaltime
deasupra taliei.

= Verificati accesoriul de taiere la intervale scurte

regulate in timpul utilizarii, sau imediat daca
observati o modificare vizibild a modului de taiere.

Pentru rezultate optime, acumulatorul trebuie
incarcat intr-o locatie in care temperatura este mai
mare de 5°C si mai mica de 40°C. Nu il depozitati in
exterior sau in vehicule.

Dacé cineva se apropie de dumneavoastra, opriti
imediat motorul si accesoriul de taiere.

= Avertizati operatorul asupra pericolului propulsiei
lamei (valabil numai pentru produsul echipat cu o
lama cu 3 dinti).
= Propulsarea lamei poate avea loc cand lama rotativa
intra in contact cu un obiect care nu este taiat
imediat.

= Propulsarea lamei poate sa fie suficient de violenta
incat sa cauzeze propulsarea sculei si/sau a
operatorului in orice directie, si eventual poate cauza
pierderea controlului asupra trimmerului.

Propulsarea lamei poate avea loc fara avertisment
daca lama intdmpina dificultati, se blocheaza sau
este prinsa.

= Propulsarea are sanse mai mari s& apara in zone
unde materialul ce trebuie téiat este greu de vazut.

Nu instalati lama pe un trimmer fara a instala corect
toate piesele necesare. Neutilizarea componentelor
adecvate poate cauza proiectarea lamei si ranirea
grave a operatorului si/sau a trecatorilor. Eliminati
lamele indoite, exfoliate, crapate, fisurate sau
avariate in vreun fel. Utilizati o lama ascutita. O lama
tocité are sanse mai mari sé provoace dificultati si
sa fie propulsata. (utilizati numai o lama cu 3 dinti).
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0 lama de debitare/fir poate cauza raniri in

cazul care continua sa se roteasca dupa oprirea
motorului sau eliberarea tragaciului. Mentineti un
control adecvat asupra trimmerului pana la oprirea
completa a lameiffirului.

Utilizati numai seturile de acumulatori si incarcatorii
din fig.A.

Sculele electrice alimentate cu baterii nu trebuie
sa fie racordate la o priza electrica, de aceea,
acestea sunt intotdeauna in stare de functionare.
Atentie la eventualele riscuri chiar si cand scula nu
este in functiune. Aveti grija cand efectuati operatii de
intretinere sau de service.

Nu spalati trimmerul cu furtunul de gradina;
evitati patrunderea apei in motor i in conexiunile
electrice.

in cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest
manual, utilizati grija si rationament. Contactati
centrul de service pentru clienti EGO pentru
asistentd.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

=60

Nivel de putere sonora
garantata L, 96 dB(A) 96 dB(A)
(conform 2000/14/CE)
Méner | 2,32 m/s?; 1,55 m/s?;
Valoarea stang | K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
vibratiilor a,: | Maner | 1,78 mis?; 1,88 m/s? ;
drept | K=1,5m/s? K=1,5 m/s?

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu 0 metoda standard de testare si poate fi
utilizata pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective

a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate

pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,

utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in

timpul utilizarii efective a produsului.

CONTINUTUL AMBALAJULUI

DENUMIRE PIESA CANTITATE
SPEC|F|CAT“ Trimmer pentru tufisuri 1
, Lama cu 3 dinti si scut 1
Unitate de taiere Cap de Lama de metal
trimmer cu 3 dinti Ansamblu aparatoare 1
Voltaj 56V |56VETE Piulita 1 m
Temperatura Flansa exterioara 1
de functionare 0°C-40°C ) ,
recomandati: Cheie hexagonala 1
Temperatura Cheie multifunctionala 1
de depoznar‘el -20°C-70°C Curea dubla de umar 1
recomandata:
Turatje la mers in gol | 45006000 fmin | 4500-6000 /min Manual de instructiuni 1
Fir de nailon
Tipul firului de taiere | rasucit de / DESCRIERE
2,4mm "
Lama de tiiere: / ABB1203 DESCRIEREA TRIMMERULUI DUMNEAVOASTRA
Latime de taiere 38cm 30 cm PENTRU TUFISURI (Fig. A)
- 1. Maneta limitatoare de viteza
Greutate (Fara set de
acumulatori) 443kg 4,64 kg 2. Maneta de blocare
Nivel de putere sonora | 94,4 dB(A); | 94,04 dB(A); 3. Bolt cu cap de fluture
masurata L, K=16dB(A) |K=1,71dB(A) 4. Tragaci
edepesee g feogomy | > O
pax K=25dB(A) |K=4,1dB(A) | 6. Tia
operatorului L, L
7. Fir de taiere
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8. Ansamblu aparatoare

9. Cap de trimmer

10. Surub de etanseizare

11. Gaura de blocare tija

12. Accesoriu aparatoare

13. Cheie multifunctionala

14. Cheie hexagonala

15. Lama cu 3 dinti

16. Flansa exterioara

17. Piulita

18. Buton de detasare

19. Amortizor cauciucat de protectie

20. incuietoare

21. Contacte electrice

22. Mecanism de ejectare

23. Catarama chinga

24. Pernuta pentru sold

A\ AVERTISMENT: Nu uiizat niciodat scula fara

aparatoarea bine fixata. Aparatoarea trebuie sa

fie intotdeauna instalatd pe scula pentru a proteja
utilizatorul.

A AVERTISMENT: Cand scula este echipata cu un
cap de trimmer, accesoriul aparatorii cu lama de taiere
trebuie montat pe aparatoare. Nerespectare acestei
instructiuni poate duce la un fir de taiere excesiv de lung
si la suprasolicitarea motorului. Nu utilizati niciodata capul
trimmerului fara accesoriul aparatorii.

ASAMBLAREA

A AVERTISMENT: in caz de piese avariate sau care

lipsesc, nu utilizati timmerul daca piesele nu sunt inlocuite.

Utilizarea trimmerului cu piese avariate sau lipsa poate
rezulta in vatamari personale grave.

A\ AVERTISMENT: Ny incercati s& modificati trimmerul
sau sa creati accesorii nerecomandate pentru a fi utilizate
cu acest produs. Orice alterare sau modificare este
considerata utilizare gresité si poate duce la conditii
periculoase ce pot rezulta in vatamari personale grave.

A\ AVERTISMENT: Tntotdeauna purtati manusi
rezistente cand instalati sau indepartati aparatoarea ori
cand efectuati orice operatie de intretinere asupra lamei cu
3 dintilamei de taiere a firului. Atentie la lama de taiere de
pe aparatoare/lama cu 3 dinti si protejati-va mainile pentru
a nu fi ranite de lame.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentald care ar putea cauza vatamari personale grave,
intotdeauna scoateti setul de acumulatori din scula cand
asamblati componente sau cand transportati masina.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata scula fara
apératoare si fard ghidon bine fixate. Nerespectarea
acestei instructiuni poate duce la eventuale accidentari
grave.

MONTAREA S| REGLAREA MANERULUI
GHIDONULUI

Trimmerul de tufisuri este depozitat conform ilustratiei

din Fig. B. Slabiti mai intéi boltul cu cap de fluture de pe
racordul de conectare, dupd care ridicati ghidonul la 180°
in jurul tijei (Fig. C), rotiti-l cu 90° in sens antiorar pentru a-|
pozitiona cu fata inspre capul cu bobina (Fig. D). La sfarsit,
rotiti-| in fata si in spate pentru a-l amplasa intr-o pozitie
confortabild de lucru si strangeti boltul.

OBSERVATIE: Utilizati masina numai daca ghidonul este
instalat perpendicular pe tija.

INSTALAREA APARATORII

Slabiti si indepértati cele doua suruburi de la baza tijei (Fig.
E), aliniati orficiile de montare ale aparatorii cu orificiile de
asamblare si blocati aparatoarea pe baza tijei cu ajutorul
celor doua suruburi, impreuna cu cele doua saibe elastice
(Fig. F).

Asigurati-va ca apératoarea este fixata conform ilustratiilor
din Fig. E & F, orice fixare inversata va cauza un mare
pericol!

INLOCUIREA CAPULUI DE TRIMMER CU LAMA CU

3 DINTI

Urmati pasii ilustrati din Fig. H1 Fig. H4 (consultati

sectiunea “inlocuirea firului”) pentru a demonta capul

trimmerului (Fig. G). Pentru montarea lamei, urmati pasii

de mai jos:

1. Pentru montarea ansamblului lamei de metal (Fig. I).

2. Indepértati accesoriul aparatorii slébind cele trei
suruburi cu saiba (Fig. J).

3. Lama este furnizata cu un scut. inainte de a monta
lama pe trimmer, scutul trebuie indepartat prin

desfacerea sarmei de prindere de pe carligul situat pe
scut (Fig. K).
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Fig. G-K pentru descrierea componentelor consultati
tabelul de mai jos:

G-1 |Flansd interioard | |-3 |Capac flansd

G-2 [Ansamblu carcasa| |-4 [Lama cu 3 dinti
superioard

G-3 [Saiba I-5 [Flansa exterioara

G-4 |Piulita 1-6 | Piulita

G-5 |Fir de taiere I-7 |Fanta din flansa

G-6 |Arc J-1 |Lama de taiere fi

G-7 |Ansamblu J-2 |Accesoriu
carcasa inferioara aparatoare

11 [Ax motor K-1 |Séarma de prindere

I-2 |Flansa interioara | K-2 |Cérlig

OBSERVATIE: Pentru a va proteja de raniri, inainte
de orice manevrare a lamei cu 3 dinti trebuie s& purtati
manusi.

4.

Rotiti axul motor pentru a alinia canelura din flansa
interioara cu orificiul de blocare a axului din cutia de
viteze (Fig. L).

Introduceti cheia hexagonala in orificiile aliniate pentru
a se comporta ca un stabilizator (Fig. M).

Fig. L & M pentru descrierea componentelor consultati
tabelul de mai jos:

L-1_|Cutie de viteze L-3 [Ax motor

L-2 |Orificii aliniate de M-1
blocare a axului

Stabilizator

Montati lama pe axul motorului, asigurandu-va ca
suprafata lamei este la acelasi nivel cu suprafata
proeminentei flansei interioare. Continuati montarea
flansei exterioare si a piulitei (Fig. N). Strangeti in
prealabil piulita in sens ANTIORAR cu ména.

Fig.N pentru descrierea componentelor consultati
tabelul de mai jos:

N-1 [Piulita

N-2 |Flansa exterioara

N-3 [Lama cu 3 dinti

Pentru suport, sprijiniti cutia de viteze de o suprafata
solida. Cu 0 méana apucand de tija trimmerului, si cu
cealaltd mana apucénd cheia multifunctionald pentru
a slabi piulita in directia sagetii marcaté pe flansa
exterioara. (Fig. O).

UTILIZAREA ACCESORIULUI APARATORII

OBSERVATIE: Cand trimmerul este echipat cu un cap
de trimmer, accesoriul aparatorii cu lama de taiere trebuie
montat pe aparatoare.

Fixati accesoriul aparatorii pe aparatoare strangand cele

trei suruburi cu cheia hexagonala furnizatd deoarece lama

de taiere a firului este situata pe accesoriul aparatorii.
Nerespectare acestor instructiuni poate duce la un fir de
taiere excesiv de lung si la suprasolicitarea motorului.

UTILIZAREA

A\ AVERTISMENT: Nu permitetj ca familiarizarea cu
acest produs sa va faca neglijent(a). Amintiti-va ca o

fractjune de secunda de neglijenta este suficienta pentru a

provoca vatamari grave.

A AVERTISMENT: Intotdeauna purtati protectie ocularé
si echipament de protectie auditiva. Nerespectarea acestei
instructjuni ar putea avea ca rezultat proiectarea in ochi a

obiectelor si alte posibile vatamari grave.

A AVERTISMENT: Nu utilizati nicio componenta sau
accesoriu care nu a fost recomandat de producétorul

acestui produs. Utilizarea de accesorii nerecomandate se

poate solda cu vatamari grave.

APLICATII
Puteti utiliza trimmerul in scopul mentionat mai jos:
= Cu lama de metal cu 3 dinti: Taierea ierbii, a

buruienilor, tufisurilor si arbustilor crescuti fara control,

astarilor tineri subtiri cu diametrul de maxim 2cm.

= Cu capul de trimmer: Tunderea ierbii si a buruienilor

din jurul verandelor, gardurilor si a teraselor.

OBSERVATIE: Scula trebuie utilizata numai in scopul
pentru care a fost proiectata. Orice alta utilizare este
considerata a fi caz de utilizare necorespunzatoare.

ATASAREA/DETASAREA SETULUI DE
ACUMULATORI

incércat,i acumulatorul complet inainte de prima
utilizare.

Atasarea

Aliniati nervurile de pe acumulator cu fantele de instalare

si apasati in jos setul de acumulatori pana la auzul unui
clic (Fig. P).
Detasarea

Apasati butonul de detasare al setului de acumulatori si
scoateti setul de acumulatori (Fig. Q).

Fig. Ppentru descrierea componentelor consultati tabelul
de mai jos:

=60

P-1_|Fanta de instalare

P-2  [Nervura
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MONTAREA CURELEI DUBLE DE UMAR Sl
APUCAREA MASINII
Instalati cureaua dubla de umar pe corpul dumneavoastra
si introduceti cele doud piese ale cataramei una in cealalta
pana la auzul unui clic (Fig. R1). Aliniati carligul pernutei de
sold in gaura carabinierei fixate pe tij, si apasati usor in
jos (Fig. R2 & R3 & R4).
Tineti trimmerul cu fir cu ambele méini, si pozitionati-| in
partea dreapta a corpului (Fig. S). Capul trimmerului sau

lama trebuie sa fie paralele cu solul la o distanta corecta
de taiere fara ca operatorul sa fie nevoit sa se aplece.
Detasarea trimmerului se poate efectua in doua moduri;
Decuplati catarama (Fig. T) sau apasati carligul curelei si
detasati-l de carabiniera fixata pe tija (Fig. R2).

A AVERTISMENT: In caz de urgent3, indepartati imediat
cureaua de pe umar, indiferent de modul de instalare al
curelei. O altd metoda este sa eliberati catarama (Fig. T) si
cu ambele méini indepértati chinga de pe ambii umeri.

A\ AVERTISMENT: Nu utiizati cureaua simpla de umar si
cea dubla simultan.

PORNIREA/OPRIREA TRIMMERULUI DE TUFISURI

Pornirea

Apasati in jos maneta de blocare si mentineti-o in aceasta
pozitie. Apasati tragaciul pentru a porni aparatul (Fig. U).
Gradul de apasare al tragaciului influenteaza viteza de
rotire a unitétii de taiere. Dacd este nevoie, ajustati maneta
de blocare a vitezei pentru a seta viteza maxima.

OBSERVATIE: Maneta de blocare a vitezei poate fi
presetata pentru a limita cursa tragaciului.

Oprirea
Eliberati tragaciul.

OBSERVATIE: Motorul functioneaza numai cdnd maneta
si tragaciul sunt améndoud apasate.

A JAVERTISMENT: Intotdeauna scoatei setul de
acumulatori din trimmerul cu fir in timpul pauzelor de lucru
si dupa terminarea lucrarii.

UTILIZAREA MASINII

A AVERTISMENT: Imbracati-va corespunzator pentru a
reduce riscul de ranire cand utilizati timmerul. Nu purtati
haine largi sau bijuterii. Purtatj echipament de protectie/
oculari si auditiv/pentru urechi. Purtati pantaloni lungi
rezistenti, cizme si manusi. Nu purtati pantaloni scurti,
sandale sau sa statj descult.

Inaintea utilizari, verificati zona pentru a v asigura
siguranta de lucru, indepartand persoanele, animalele sau
obiecte marunte. Asigurati-va ca acestia se afld la cel putin
15m distantd. Dupa care asigurati-va ca purtati protectie
oculard, imbracaminte corecta si aveti o pozitie echilibrata.
inaintea fiecarei utilizari, verificati pentru depistarea
pieselor uzate/avariate. Verificati capul trimmerului, lama
cu 3 dinti, aparatoarea, accesoriul aparatorii, ghidonul

si cureaua dubla de umar si inlocuiti piesele care sunt
fisurate, distorsionate, indoite sau avariate in vreun

fel. Lama de taiere a firului de pe muchia accesoriului
aparatorii se poate toci cu timpul. Se recomanda sa o
ascutiti periodic cu o pila sau s& o inlocuiti cu una noua.

Dupa fiecare utilizare, curatati bine trimmerul

UTILIZAREA IMPREUNA CU CAPUL DE TRIMMER

Ajustarea lungimii firului de taiere

Capul trimmerului permite utilizatorului sa elibereze mai
mult fir fara sa opreascé motorul. Pe mésura ce firul devine
fragil sau uzat, fir aditional poate fi eliberat prin lovirea
usoara a butonului de derulare a firului de sol in timpul
operarii timmerului (Fig. V).

OBSERVATIE: Eliberarea firului devine mai dificila pe
masura ce firul de taiere devine mai scurt.

A AVERTISMENT: Nu indepértati sau sa modificati
ansamblul lamei de taiere a firului. Lungimea excesiva a
firului poate cauza supraincalzirea motorului si poate duce
la rani personale grave.

Tnlocuirea firului

OBSERVATIE: intotdeauna utilizati firul de tiere din nailon
cu un diametru maxim de 2,4mm. Utilizarea unui fir diferit
de cel specificat poate duce la supraincalzirea trimmerului
cu fir sau la avarierea acestuia.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata fir de metal
ranforsat, sarmd, franghie, etc. Acestea se pot rupe si pot
deveni proiectile periculoase.

1. Indepértati setul de acumulatori.
2. indepérta;i firul de taiere ramas, daca este nevoie.

3. Taiati un fir de taiere cu lungimea de 4m. Introduceti
firul in gaura de montare din interiorul orificiului (Fig.
WA1). Impingeti si trageti firul din partea opusa pana
céand in ambele laturi ale bobinei firele au aceeasi
lungime (Fig. W2).

4. Apasati, in timp ce rotiti ansamblul aparatorii inferioare
in directia sagetii, pentru a infasura firul pe bobina
pana cand aproximativ 14cm de fir apar in ambele
parti (Fig. W3).
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5. Apasati in jos suportul de bobina in timp ce instalati
firele pentru a derula manual firul si a va asigura ca
asamblarea capului de trimmer este corecta.

Cénd firul de taiere se rupe din orificiul de iesire al
acestuia sau daca firul nu este eliberat cand capul
trimmerului este lovit, urmati pasii de mai jos:

1. Indepartati setul de acumulatori.

2. Apésati cele doué clape de detasare de pe capacul
superior si scoateti ansamblul aparatorii inferioare
extragandu-| direct (Fig. H1 & H2).

Scoateti firul de taiere de pe suportul bobinei.

4. Tindnd cu 0 mana capacul superior, apucati cu
cealaltd ansamblul apératorii inferioare si aliniati
clapetele de pe capacul superior cu gaurile din
ansamblul apératorii inferioare (Fig. X); utilizati-va
palma pentru a apasa ansamblul aparatorii inferioare
pana cand clapetele sunt blocate cu capacul superior.

5. Reincércarea firului de taiere.

UTILIZAREA LAMEI DE METAL CU 3 DINTI

A\ AVERTISMENT: Pentru a tiia tufisurile si arbusti
salbaticiti, coborati lama rotativa cu 3 dinti in jos pe
vegetatie pentru a obtine efectul de taiere. Utilizati
trimmerul pentru tufisuri ca o coasa (maturati cu el inspre
dreapta si stanga) la nivelul solului. Nu tineti niciodata
unitatea de taiere deasupra taliei.

A\ AVERTISMENT: Cu cét unitate de taiere este mai sus

de sol, cu atat creste riscul de ranire provocat de resturile
ejectate in lateral.

A AVERTISMENT: Cénd taiati Iastari sau alte materiale
lemnoase cu diametrul maxim de 2cm, utilizati partea
stanga a lamei pentru a evita propulsarea acesteia. Nu
incercati s& téiati material lemnos cu diametrul mai mare,
deoarece lama poate prinde sau poate arunca trimmerul
pentru tufisuri nainte. Acest lucru poate avaria lama sau
trimmerul pentru tufisuri, ori cauza pierderea controlului
trimmerului pentru tufisuri, rezultand in rani.

A AVERTISMENT:Utilizarea inadecvata a lamei poate
duce la craparea, ciobirea sau spargerea lamei. Piesele
aruncate pot rani grav operatorul sau trecatorii. Pentru

a reduce riscul de ranire, este esential sa respectati
urmatoarele masuri:

= Evitati contactul cu obiecte dure sau solide straine,
precum pietre, bolovani sau bucati de metal.

= Nu tdiati niciodata lemn sau tufisuri cu tulpina ce
depaseste 2cm.

= Inspectati lama la intervale scurte periodice pentru semne
de avariere. Nu continuati s& lucrati cu o lama avariata.
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= Reascutiti lama periodic (cand este tocita evident) si
daca este nevoie, echilibrati-o (operatie efectuata de un
tehnician autorizat de service).

Propulsarea lamei

Acordati atentie extrema cand utilizati lama cu 3 dinti cu acest
produs. Propulsarea lamei este reactia care poate avea loc
cand lama rotativa infra in contact cu un obiect pe care nu-|
poate taia. Acest contact poate cauza oprirea lamei pentru un
moment si propulsarea brusca a trimmerului dinspre obiectul
care a fost lovit. Aceasté reactie poate fi suficient de violenta
incat sa cauzeze operatorului pierderea controlului asupra
trimmerului. Propulsarea lamei poate avea loc fara avertisment
daca lama intdmpind dificultati, se blocheaza sau este prinsa.
Propulsarea are sanse mai mari s& apara in zone unde
materialul ce trebuie taiat este greu de vazut. Pentru taierea
usoara si in siguranta, apropiati-va de buruienile ce trebuie
taiate cu trimmerul dinspre dreapta spre stanga. In cazul
intlnirii unui obiecte neasteptat sau a unei tulpini de lemn,
aceasta abordare ar putea diminua reactia de propulsare.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: inainte de a inspecta, curata sau

de efectua operatiuni de service asupra aparatului, opriti
motorul, asigurati-va ca toate componentele mobile sunt
oprite si indepartati setul de acumulatori daca este nevoie.
Nerespectarea acestor instruciuni se poate solda cu
vatamari corporale grave sau distrugerea bunurilor.

A AVERTISMENT: Cénd efectuati operatii de service,
utilizati numai piese de schimb identice. Utilizarea oricéror
altor piese poate crea un pericol sau poate produce o
deteriorare. Pentru siguranta si fiabilitatea produsului, toate
reparatiile ar trebui efectuate de catre un tehnician de
service autorizat.

INTRETINERE GENERALA

Evitatj utilizarea solventjlor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizatj carpe curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

CURATAREA MASINII

= Dupa fiecare utilizare a lamei cu 3 dinti/ a capului
trimmerului, curatati reziduurile, solul acumulat sau
iarba de pe lama si de pe apéaratoare, utilizand o perie
moale.

OBSERVATIE: Cand lama de taiere a firului devine tocité,

va rugam ascutiti-o apeland la un tehnician de service

autorizat sau nlocuiti-o cu o lama noua dupa cum este
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Dupa fiecare utilizare a trimmerului, curatati unitatea de
taiere utilizand o carpa umeda cu detergent slab.

Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa de plastic
sau pe maner. Acestea pot fi deteriorarea de anumite
uleiuri parfumate precum brad si Iamaie, si de catre
solventi precum kerosenul. Umezeala poate cauza un
risc de electrocutare. Stergeti orice urma de umezeala
Cu 0 carpa uscata.

Utilizati o perie mica sau un aspirator mic pentru a
curata fantele de aerisire de pe carcasa posterioara.

DEPOZITAREA MASINII

Detasati setul de acumulatori de pe scula.

Purtati manusi super rezistente pentru a curata bine
scula.

Montati scutul lamei pe lama cu 3 dinti pentru protectie
vitala (Fig. Y).
Depozitatj aparatul intr-un loc uscat, bine aerisit, inchis
cu cheia sau la inaltime, in care copiii nu au acces. Nu
depozitati masina pe sau langa fertilizanti, benzina sau
alte chimicale.

Protejarea mediului inconjurator

214

Nu eliminati echipamentul electric,
incércatorul de acumulatori si bateriile/
acumulatorii impreuna cu deseurile
menajere!

Conform Directivei europene
m 2012/19/UE, sculele echipamentele

electrice si electronice care nu mai sunt
utilizabile, si conform Directivei europene
2006/66/CE, seturile de acumulatori/
bateriile defecte sau uzate trebuie
colectate separat.

Daca aparatele electrice sunt aruncate
la groapa de gunoi sau la halda, se pot
scurge substante periculoase in panza
freatica si acestea pot intra in lantul trofic,
afectandu-va sanatatea si bunastarea.
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Scula nu porneste.

= Setul de acumulatori nu este atasat de
trimmer.

Nu existé contact electric intre timmerul
pentru tufisuri si setul de acumulatori.

= Setul de acumulatori este descércat.

Maneta de blocare si tragaciul nu sunt
apasate simultan.

= Atasati setul de acumulatori de capul
de alimentare.

Indepértati acumulatorul, verificati
contactele si reinstalati setul de
acumulatori pand cand acesta se
anclanseaza in pozitie.

Tncarcati acest set de acumulatori cu
incarcatorii EGO mentionati in acest
manual.

Apésati in jos maneta de blocare si
tineti-o apasata, dupa care apasati
tragaciul declansator pentru a porni
trimmerul pentru tufisuri.

Scula se opreste.

Motorul este suprasolicitat.

Este utilizat un fir gros.

= Setul de acumulatori sau trimmerul sunt prea
fierbinti.

Setul de acumulatori este deconectat de la
scula.

= Setul de acumulatori este descarcat.

Motorul si va reveni dupa ce sarcina
este indepartata. Pentru lucru
continuu, diminuati sarcina capului
de alimentare.

Utilizati fir de nailon standard
de taiere cu diametrul de maxim
2,4mm.

Lasati setul de acumulatori sau capul
de alimentare sa se raceasca pana
cand temperatura scade sub 67°C.

Reinstalati setul de acumulatori.

Tncarcati acest set de acumulatori cu
incarcatorii EGO mentionati in acest
manual.
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PROBLEMA CAUZA SOLUTIE
= Axul motorului sau capul timmerului sunt = Opriti trimmerul, indepartati
blocate cu iarba. acumulatorul si curatati iarba de pe axul

motorului si capul trimmerului

Tndepartati acumulatorul si inlocuiti firul
de taiere; respectati instructiunile din
capitolul “INLOCUIREA FIRULU" din

= Pe bobina nu mai este suficient fir.

acest manual.
Capul trimmerului nu = Capul timmerului este murdar. u Indepértati acumulatorul si curétati
deruleaza firul (numai bobina, suportul bobinei si baza
cand este utilizat capul acesteia.
de trimmer).

Tndepartati acumulatorul, indepértati firul
de pe bobina si infasurati; respectati
instructiunile din capitolul “INLOCUIREA
FIRULUI" din acest manual.

= Firul este incurcat pe bobina.

= Firul este prea scurt. Scoateti acumulatorul si scoatefi firele
in timp ce apasati alternativ in jos
pe si eliberati butonul de derulare

a firului.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIE EGO
m Va rugam consultati website-ul egopowerplus.com pentru termenii si conditiile complete ale politicii de garantie EGO.
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Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA!

f& PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI
ZA UPORABO

A Preostalo tveganje! Pred uporabo izdelka se
morajo osebe z elektronskimi napravami, kot je sréni
spodbujevalnik, posvetovati s svojim zdravnikom.
Delovanije elektricne opreme v bliZini srénega
spodbujevalnika lahko povzro¢i motnje ali okvaro srénega
spodbujevalnika.

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso
pozornost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli

in njihova pojasnila si zasluzijo vaso pozornost in
razumevanje. Opozorilni simboli sami ne odpravljajo
nobene nevarnosti. Navodila in opozorila niso nadomestilo
za ustrezne ukrepe za preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila v
priro¢niku z navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi simboli
za varnostna opozorila «, kot so "NEVARNOST«,
»OPOZORILO« in »"POZOR«. Neupostevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
pozaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLOV

A SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: oznacuje
NEVARNOST, OPOZORILO ali POZOR, uporabiti ga je
mogode skupaj z drugimi simboli ali piktorgami.

A OPOZORILO: Delovanje katerega
koli elektricnega orodja lahko povzro€i
metanje tujkov v vase o€i, kar lahko
povzrodi resne poskodbe ocesa. Pred
zaCetkom dela z elektriénim orodjem
vedno nosite za$¢itna ocala ali
varnostna ocala s stranskimi zas¢itami in
kadar je treba tudi $¢it za celoten obraz.
Priporoamo vam uporabo varnostne
maske Wide Vision Safety Mask za
uporabo preko ocal ali standardnih
varnostnih ocal s stransko zascito.
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VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju preden ga boste posku3ali sestaviti in
upravljati.

Varnostno | Oznacuje potencialno
opozorilo nevarnost telesnih poskodb.

Za zmanjSanje nevarnosti

® B>

Prleb? r!te poskodb je pomembno, da
priroénik z )
o uporabnik pred uporabo
navodili za .
naprave prebere uporabniski
uporabo A
priro¢nik.
Pri upravljanju tega izdelka
Nosite vedno nosite za$¢itna
za$¢ito za | ocala ali varnostna ocala s
ofi stransko zascito in zaS¢ito za
celoten obraz.
. Za zas€ito sluha vedno
Nosite L .
@ e uporabljajte protihrupne
zasCito za ! o % «
< pripomocke (Cepke za uSesa
uSesa A
ali glusnike).
Upora- Uporabljajte odobreno
bljajte odobreno zas¢itno pokrivalo
zasCito za | za glavo, ki nudi ustrezno
glavo za$cito za glavo.
Med rokovanjem rezila
Upora- ali zacite rezila zascitite
bljajte roke z rokavicami. Trpezne
za$cCitne rokavice z dobrim oprijemom SL

rokavice izboljSujejo oprijem in
varujejo vase roke.

Upora- Nosite nedrsno zatitno
bljajte .
obutev, ko uporabljate to

zas¢itno opremo
obutev P '
Bodite

@ pozorni Upravljavca opozorite na
na sunek nevarnost sunka rezila.
rezila

Sunjeni predmeti se lahko
Neva-most odbijejo in povzrogijo telesno
A poskodbo ali poskodbo

odooja, | 1 octnine. Poskrbite, da
prisotni naj

bodo drugi ljudje in hisni
| bodovamo | . .° -
I+ o ljubljencki ustrezno oddaljeni
oddaljeni )
od motorne kose, ko je ta v
uporabi.
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Poskrbite, da bodo drugi
ljudje in higni ljubljencki
od delujoée motorne kose

Prisotni naj
bodo varno

&csi

oddaljeni oddaljeni najmanj 15 m.
Ni - I
Ne namescajte okroglih rezil
okroglega .
. za ko$njo.
rezila
Ne izpost- | Naprave ne uporabljajte v
avljajte dezju ali je puscajte zunaj,
deZju ko dezuje.
c € CE Ta izdelek je v skladu z
veljavnimi direktivami ES.
Odpadna deadnlh elektriénih
.| izdelkov se ne sme
elektricna in . -
clekironska odlagati med gospodinjske
oprema odpadke. Odnesite jih k
(OEEQ) pooblas¢enemu izvajalcu

postopka recikliranja.

Zajam€ena raven zvocnega
H tlaka. Emisije hrupa v okolico
XX& rup so v skladu z direktivo
Evropske skupnosti.

v Volt Napetost
== Enosmerni Vrsta ali znacilnost toka

tok
St vtlajev Hitrost vrtenja, brez

n, v prostem .

obremenitve
teku
.../min | Naminuto | Vrtljajev na minuto.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
ELEKTRICNA ORODJA

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni€ne podatke, ki so prilozeni
temu elektricnemu orodju. Zaradi neupostevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektricnega udara,
pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejSo
uporabo.

Izraz »elektriéno orodje« v opozorilih se nanada na orodja,
ki jih poganja elektricni tok (zi¢na), ali na akumulatorska
(brezzi¢na) orodja.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

= Delovno obmocje naj bo €isto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.

= Elektricnega orodja ne upravijajte v eksplozivnih
atmosferah, kot je ob prisotnosti vnetljivih teko€in,
plinov ali prahu. Elektri¢no orodje ustvarja iskre, ki lahko
povzrocijo vzig prahu ali hlapov.

= Med uporabo elekiri¢nega orodja v blizino ne pustite
otrok in drugih ljudi. Zaradi motenj lahko izgubite
nadzor.

OSEBNA VARNOST

= Med uporabo elektricnega orodja bodite pozorni,
spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav razum.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, kadar ste
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo elektri¢nega orodja
lahko povzroéi hude telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
nosite zaséito za oéi. Ce v razliénih okolis&inah nosite
ustrezno za$¢itno opremo, kot so maska proti prahu,
obutev z nedrse¢im podplatom, trdno pokrivalo glave in
zad¢ita za sluh, zmanj$ate moznost telesnih poskodb.
Preprecite nezelen zagon. Pred prikljucitvijo
napajanja in/ali baterijskega sklopa, pred
dvigovanjem ali noSenjem orodja se prepricajte, da
je stikalo v polozaju za izklop. PrenaSanje elektri¢nih
orodij s prstom na stikalu ali dovajanje napajanja
elektriénim orodjem, pri katerih je stikalo v poloZaju za
vklop, poveca tveganje nesreg.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne prilagojevalne kljuce ali izvijace. Izvija¢
ali kljug, ki je pritrjen na vrtljivi del elektri¢nega orodja,
lahko povzroci telesne poskodbe.

Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno
in da ohranjate ravnotezje. To omogoca boljsi nadzor
nad elektricnim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Pazite, da lasje, oblacila in
rokavice ne pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive
dele.

= Ce imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so priklju¢ene in ali se ustrezno
uporabljajo. Uporaba naprav za odstranjevanje prahu
lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Ceprav dobro poznate orodje zaradi pogoste
uporabe, ne postanite samozadovoljni in ne
ignorirajte varnostnih nacel orodja. Nepazljivost pri
uporabi lahko povzroéi hude telesne poskodbe v delcu
sekunde.
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UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

n Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Uporabite
elektri¢no orodije, ki ustreza vaSemu delu. Ustrezno
elektriéno orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje pri
zmogljivosti, za katero je bilo zasnovano.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi. Kakrsno koli elektriéno orodje, ki
ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
potrebno popraviti.

Elektri¢na orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektricno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektri¢nim
orodjem ali s temi navodili. Elektri¢no orodje je v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarno.

Elektri¢na orodja in dodatke redno vzdrzuijte.
Preverite morebitno neporavnanost ali povezavo
premikajocih se delov, zZlome delov ali morebitno
drugacno stanje, ki bi lahko vplivalo na delovanje
elektricnega orodja. Ce je elektriéno orodje
poSkodovano, ga pred ponovno uporabo dajte v
popravilo. Mnogo nesre¢ se pripeti zaradi slabo
vzdrzevanih elektricnih orodij.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in ¢ista.
Pravilno vzdrZevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
teZje zaskogijo in jih je lazje nadzirati.

Elektri¢no orodje, dodatke in dele orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste elektriéno orodje uporabljali za
neustrezne namene, lahko pride do nevarnih situacij.
Ro¢aji in prijemna povrsina naj bodo suhi, Cisti

in brez madezev olja ali masti. Drse¢i rocaji in
prijemne povrsine ne omogo¢ajo varnega ravnanja in
nadzorovanja orodja v nepri¢akovanih situacijah.

Kabli ne smejo biti v delovnem obmocju orodja. Kablov
morda med delom ne boste opazili, zato jih lahko
nehote poskodujete z orodjem.

UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERIJSKEGA ORODJA

= Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga doloca
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij, morda
lahko povzro¢i pozar, ¢e z njim polnite drugo vrsto baterij.

= Baterijska orodja uporabljajte samo s predpisano
vrsto baterij. Uporaba katerih koli drugih baterij ustvari
tveganje poskodb in pozara.

n Ko baterijski sklop ni v uporabi, ga hranite loceno od
kovinskih predmetov, kot so sponke za papir, kovanci,
kljuci, zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski predmeti, ki
lahko povzrocijo stik med enim in drugim terminalom.
Kratek stik zaradi povezanih terminalov baterije lahko
povzrogi opekline ali pozar.
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= Ob zlorabi baterije lahko iz nje stece tekocina. Ce se
naklju¢no dotaknete tekocine, mesto dotika sperite
zvodo. Ce pride tekoéina v stik z oémi, pois¢ite
zdravstveno pomo€. Tekocina, ki izteCe iz baterije lahko
povzroi vnetje ali opekline.

Baterijskega sklopa ali orodja, ki je poSkodovano

ali spremenjeno, ne uporabljajte. Poskodovane ali
spremenjene baterije se lahko nepredvidljivo vedejo,
kar lahko povzroéi pozar, eksplozijo ali tveganje telesnih
poskodb.

Baterijskega sklopa ali orodja ne izpostavljajte ognju
ali previsokim temperaturam. Izpostavljenost ognju ali
temperaturam nad 100 °C lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in baterijskega
sklopa ali orodja ne polnite izven temperaturnega
razpona, navedenega v navodilih. Nepravilno polnjenje
ali temperature izven navedenega razpona lahko
poSkoduijejo baterijo in povecajo tveganje pozara.

SERVIS

= Elektricno orodje naj servisira usposobljeno servisno
osebje, ki uporablja le enake nadomestne dele. To bo
zagotovilo ohranjanje vamosti elektricnega orodja.

= Nikoli ne popravljajte poskodovanih baterijskih
sklopov. Baterijske sklope lahko popravi le proizvajalec
ali pooblas¢en izvajalec storitev.

A OPOZORILO: preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni
temu elektriénemu orodju. Zaradi neupostevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektriénega udara,
pozara in/ali hudih telesnih po$kodb. Vsa opozorila in
navodila shranite za kasnej$o uporabo.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnej$o
uporabo.

USPOSABLJANJE

= Pozorno preberite navodila. Seznanite se s kontrolami
in pravilno uporabo naprave.

= Ljudem, ki niso seznanjeni s temi navodili, ali otrokom
nikoli ne dovolite uporabljati naprave. Lokalni predpisi
morda omejujejo starost upravljavca.

= Ne pozabite, da je upravljavec ali uporabnik orodja
odgovoren za nevarnosti ali tveganja za druge ljudi in
lastnino, do katerih lahko pride.

PRIPRAVA

= Ce so v blizini ljudje, $e posebej otroci ali domage Zivali,
naprave ne uporabljajte.

= Nosite zad¢ito za oci in robustne Cevlje ves €as
upravljanja stroja.
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= Razdalja med napravo in drugimi prisotnimi [judmi mora
biti najman;j 15 m.

= Naprave ne uporabljajte, kadar je upravljavec utrujen,
bolan oziroma pod vplivom alkohola ali drugih drog.

UPRAVLJANJE

= Stroj uporabljajte le podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.

= Stroja nikoli ne upravijajte, ¢e so S¢itniki poskodovani,
ali ¢e niso na mestu.

Motor vklopite Sele takrat, ko roke in noge niso v stiku s
komponentami za ko3njo.

Stroj vedno odklopite iz napajanja (npr. odstranite
baterijski sklop):
= kadar koli pustite stroj brez nadzora;

= pred ¢iS¢enjem blokade;
= pred pregledom, ¢iS¢enjem ali delom na napravi;
= potem, ko zadenete ob tujek;
= kadar koli zacne stroj nenormalno vibrirati.
m Pazite na morebitne poskodbe dlani iz stopal z rezili.

= Vedno poskrbite, da so odprtine za zraCenje Ciste.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

= Stroj vedno loite od vira napajanja (na primer
odstranite baterijski sklop) pred vzdrzevanjem ali
CisCenjem naprave.

= Uporabljajte samo nadomestne dele in dodatke, ki jih
priporo¢a proizvajalec.

= Stroj redno preverjajte in vzdrzujte. Stroj naj popravlja le
pooblascen serviser.

= Ko ni v uporabi, stroj pospravite izven dosega otrok.

DRUGA VARNOSTNA OPOZORILA

m |zogibajte se uporabi na nevarnih obmogjih. Naprave
ne uporabljajte na vlaznem ali mokrem klancu.

Poskrhite, da bodo varovala names$cena in ustrezno
delujoca.

Ne segajte v obmocje kosnje z rokami in nogami.

Tako boste znatno zmanjsali nevarnost poskodb. Enote
za kosnjo nikoli ne dvigujte nad viSino pasu.

Enoto za koSnjo med uporabo redno preverjajte v
kratkih intervalih ali nemudoma po tem, ko opazite
spremenjeno ucinkovitost kosnje.

Za najboljSe rezultate baterijo polnite na mestu, kjer je
temperatura visja od 5 °C in nizja od 40 °C. Baterije ne
shranjujte zunaj ali v vozilih.

Ce pristopite, takoj ustavite motor in enoto za kosnjo.

Nikoli ne delajte na lestvi ali na drugi nestabilni podpori.

= Upravljavca opozorite na nevarnost sunka rezila (samo
za trizobo rezilo).

= Do sunka rezila lahko pride takrat, ko vrtece rezilo
zadene ob predmet, ki ga ne prereZe takoj.

Sunek rezila je lahko tako mocan, da enoto in/ali
upravljavca vrze v katero koli smer, ta pa pri tem
izgubi nadzor nad enoto.

Do sunka rezila lahko pride brez vnaprej$njega
opozorila, ¢e se rezilo zatakne, zaustavi med
vrtenjem ali ukrivi.

Vedja verjetnost je, da do sunka rezila pride v
obmogjih, kjer teZko vidite material, ki ga rezete.

Ne pritrjujte na komponento rezila, ¢e pred tem ne
namestite vseh zahtevanih delov. Ce ne uporabite
ustreznih delov, lahko rezilo odleti pro¢ in resno
poskoduje upravljavca in/ali mimoidoce. Zavrzite

vsa skrivljena, zvita, pocena, zlomljena ali kakor koli
drugace poskodovana rezila. Uporabite ostro rezilo.
Veliko bolj verjetno je, da bo pocilo topo rezilo (samo za
trizobo rezilo).

Rezilo/nitka z vztrajnim momentom lahko povzroci
poskodbo, ker se vrti tudi po zaustavitvi motorja ali po
sprostitvi sprozilca. Obdrzite nadzor toliko ¢asa, da se
rezilo/nitka popolnoma ustavi.

Napravo uporabljajte le z akumulatorskimi baterijami in
polnilniki, navedenimi v sliki A.

Baterijskih orodij ni potrebno priklopiti v elektricno
vtiénico, zato so vedno v stanju delovanja. Zavedajte se
mogocih nevarnosti tudi, ko orodje ne deluje. Bodite previdni pri
vzdrzevanju ali servisiranju.

Naprave ne umivajte s cevjo. Voda naj ne pride v motor
ali elektricne prikljucke.

Ce pride do situacii, ki niso zajete v tem priroéniku, bodite
pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomoc stopite v stik
servisnim centrom EGO.

TA NAVODILA SHRANITE!
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TEHNICNI PODATKI

SEZNAM PAKIRANJA

=0

KOLICINA

IME DELA
Enota za kosnjo Clava S-z0bo
! kosilnice kovinsko rezilo Motorna kosa 1
Napetost 56V === 56V === 3-z0bo rezilo s tokom 1
Priporoéena.delovna 0d0°C do 40 °C Sklop varovala 1
temperatura:
— Matica 1
Priporocena
temperatura za 0d-20°Cdo 70 °C Zunanja prirobnica 1
hranjevanje:
:.tra”’te;’anje Imbus kijué 1
itrost brez ' '
obremenitve 45006000 /min | 4500-6000 /min Veénamenski kljué 1
2,4mm Dvojni naramni jermen 1
Vrsta nitke za koSnjo | najlonska / . - 1
Zavita nitka Priroénik z navodili za uporabo
Rezilo za koSnjo / ABB1203
Sirina kosnje 38 cm 30 cm OPIS
I:f:rigffez paketa 14 43kg 4,64 kg SPOZNAJTE SVOJO MOTORNO KOSO (slika A)
1. Rogica za omejitev hitrosti
lzmerjena raven 94,4 dB(A); 94,04 dB(A); 9 Vavod za odk )
zvotnega tiakal, | K=1,6dB(A) | K=1,71dB(A) - Vzvod za odkiepanje
. 3. Krilni vijak
Raven zvoénega tlaka . .
v poloZaju upravljavca 80,9 dB(AY; 80,0 dB(A) 4. Sprozilec
polozaju upravy K=25dB(A) |K=4,1dB(A)
Loy 5. Kolesarsko krmilo
Zajaméena raven 6. Gred
zvocnega tlaka L, 96 dB(A) 96 dB(A) 7. Nitka za kodnjo
(glede na 2000/14/EC) 8. Sklop varovala
|Levi |232mis?; | 1,55 mis?; 9. Glava kosilnice
Vrednotenje | rosaj | K=15mis2 | K=1,5m/s? 10. Tesnilni vijak
oddajanja - S, ). . "
vibradija, DG:ST.H 1,78 m/s?; 1,88 m/s?; 11. Odprtina za zaklep gredi
rocaj | K=1,5m/s? K=1,5 m/s? 12. Varovalo
= Deklarirana skupna vrednost vibracij je bila izmerjena 13. Vecnamenski kijué
v skladu s standardno preskusno metodo in se lahko 14. Imbus klju¢
uporabi za medsebojno primerjavo razli¢nih orodij; 15. 3-zobo rezilo
= Navedena skupna vrednost vibraci se lahko uporabiza 44 Zunanja prirobnica

predhodne ocene izpostavljenosti.

OPOMBA: Emisije vibracij se lahko med dejansko uporabo
elektriCnega orodja razlikujejo od deklarirane vrednosti, pri
kateri se orodje uporablja. Z namenom zaScite upravljavca
mora uporabnik v dejanskih pogojih uporabe nositi rokavice

in zaSCito za uSesa.

=y

17. Matica
18. Gumb za sprostitev

oo

19. Zas¢itna gumijasta blazinica

20. Zapah

21. Elektricni kontakti
22.
23.
24,

Mehanizem za izmet
Zaponka pasu
Bocna podloga
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A OPOZORILO: orodja nikoli ne upravjajte brez
§¢itnika trdno names$cenega na mestu. Scitnik mora biti
vedno namescen na orodju za za$¢ito uporabnika.

A OPOZORILO: Ko je orodje opremljeno z glavo
kosilnice, mora biti na varovalo namesc¢en dodatek
varovala z rezilom/nitko za kosnjo. Ce ne upostevate teh
navodil, lahko pride do predolge nitke in preobremenitve
motorja. Glave kosilnice nikoli ne uporabljajte brez dodatka
varovala.

SESTAVA

A OPOZORILO: ¢e so deli poskodovani ali manjkajo,
motorne kose ne uporabljajte, dokler deli niso zamenjani.
Ce to motorno koso uporabljate s poskodovanimi ali
manjkajocimi deli, se lahko resno poskodujete.

A OPOZORILO: e motorne kose ne poskusajte
spreminjati in ne posku$ajte izdelovati dodatkov, ki

niso primerni za uporabo s tem izdelkom. Vsako tako
spreminjajte je zloraba in lahko privede do tvegani, ta pa
do hudih telesnih poSkodb.

A OPOZORILO: Pri namescanju ali odstranjevanju
varovala in pri izvajanju kakrsnih koli vzdrZevalnih del
na 3-zobem rezilu/rezilu za konjo, uporabljajte zaScitne
rokavice. Bodite pozorni, da si pri delu z rezilom/nitko za
ko3njo oz. 3-zobim rezilom ne po$kodujete rok.

A OPOZORILO: Da preprecite nenamerni zagon, ki bi
lahko povzrocil resno telesno poskodbo, pri names¢anju

delov ali transportu orodja vedno odstranite baterijski sklop.

A 0POZORILO: orodja nikoli ne upravljajte, e
ni pritrjeno varovalo in kolesarsko krmilo. Ce tega ne
upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

MONTAZA IN PRILAGAJANJE KOLESARSKEGA
KRMILA

Motorna kosa je shranjena tako, kot prikazuje slika B.
Najprej odvite krilni vijak na povezovalnem spoju, nato
dvignite kolesarsko krmilo za 180° okoli gredi (slika C) in
ga zavrtite za 90° v nasprotni smeri urinega kazalca, da
bo obrnjeno proti udarni glavi (slika D). Za konec krmilo
premaknite naprej in nazaj, da ga nastavite v udoben
delovni polozaj in privijte vijak.

OPOMBA: Napravo lahko uporabljate le takrat, ko je
kolesarsko krmilo name$¢eno pravokotno na gred.

NAMESCANJE VAROVALA

Odvijte vijaka z osnove gredi (sl. E), poravnajte odprtine za
montazo za$Cite z odprtinami na delu in pritrdite zaCito na
osnovo gredi z vijakoma ter dvema vzmetnima podloZzkama
(sl. F).

Prepricajte se, da je Scitnik pritrjen v skladu s slikama E in
F. Kakr3na koli druga¢na namestitev bo povzrocila veliko
nevarnost.

ZAMENJAVA GLAVE KOSILNICE S 3-ZOBIM

REZILOM

Navodila za demontaZo glave kosilnice upostevajte

navodila (slika G), prikazana na slikah od H1 do H4 (glejte

navodila v razdelku »zamenjava nitke«). Za namestitev

rezila upoStevajte navodila spodaj:

1. Montaza komponente s kovinskim rezilom (slika I).

2. Odstranite dodatek varovala tako, da sprostite tri
vijake s podlozko (slika J).

3. Rezilo je dostavljeno s tokom. Preden namestite rezilo
na motorno koso, odstranite tok tako, da odpnete
Zi€no zaponko s kavlja na toku (slika K).

Sliki G-K: za opis delov glejte spodaj:

G-1 |Notranja I-3 |Pokrov prirobnice
prirobnica

G-2 [Sestava I-4 |3-zobo rezilo
zgornjega ohisja

G-3 |Podlozka I-5 | Zunanja prirobnica

G-4 |Matica I-6 [Matica

G-5 [Nitka za koSnjo I-7 |Reza v prirobnici

G-6 |Vzmet J-1 |Rezilo

G-7 |Sestava J-2 |Varovalo
spodnjega ohisja

I-1 |Motorna gred K-1 |Ziéna zaponka

I-2 |Notranja K-2 |Kavelj
prirobnica

OPOMBA: Pred kakr$nim koli delom s 3-zobim rezilom
si morate nadeti zaScitne rokavice, da se zaScitite pred
poskodbami.

4. Zavrtite gred motorja tako, da bo reZa v notranji
prirobnici poravnana z odprtino za zaklep gredi v
ohisju zobnikov (slika L)
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5. Vstavite imbus klju¢ v poravnani odprtini, da preprecite
premikanje (slika M).

Sliki L in M: za opis delov glejte spodaj:

L-1 |Ohisje zobnikov L-3 [Motorna gred

L-2 |Poravnani odprtini M-1 |Stabilizator

za zaklep gredi

6. Namestite rezilo na motorno gred. Pri tem poskrbite,
da bo povrsina rezila poravnana s povrsino izbokline
na notranji prirobnici. Namestite zunanjo prirobnico
in matico (slika N). Matico z roko vnaprej privijte V
NASPROTNI SMERI URINEGA KAZALCA.

Sliki N: za opis delov glejte spodaj:

N-1_[Matica

N-2 |Zunanja prirobnica

N-3 |3-zobo rezilo

7. PoloZite ohije zobnikov na trdo povrsino, ki bo
nudila ustrezno podporo. Z eno roko pridrzite gred
motorne kose, z drugo pa primite ve¢namenski klju¢
in zategnite matico v smeri, oznaceni s pus¢ico na
zunanji prirobnici (slika O).

UPORABA DODATKA VAROVALA

OPOMBA: Ko je motorna kosa opremljena z glavo kosilnice,
mora biti na varovalo names¢en dodatek varovala.

Pritrdite dodatek varovala na varovalo tako, da zategnete
tri vijake z imbus klju¢em, da bo rezilo/nitka za ko$njo
opremljena z dodatkom varovala. Ce ne upostevate

teh navodil, lahko pride do predolge nitke za ko3njo in
preobremenitve motorja.

DELOVANJE

A OPOZORILO: Cetudi se dodobra seznanite s tem
izdelkom, pri rokovanju z njim ne postanite neprevidni.
Pomnite, da je brezskrbni delec sekunde dovolj za resno
poskodbo.

A OPOZORILO: vedno nosite zad¢ito za o¢i in usesa.
Ce tega ne storite, vam lahko v oéi priletijo predmeti ali
pride do drugih hudih poskodb.

A OPOZORILO: Ne uporabljate prikljuckov ali dodatkov,
ki jih proizvajalec tega izdelka ne priporo¢a. Uporaba
priklju¢kov ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko privede
do hudih telesnih poskodb.

APLIKACIJE

To motorno koso lahko uporabljate za naslednje namene:

= § 3-zobim kovinskim rezilom: Ko$nja trave, plevela in
grmovja s premerom debla najvec 2 cm.

r
=60
r
= Z glavo kosilnice: ko3nja trave in plevela okoli verand,
ograj in poti.
OPOMBA: |zdelek se lahko uporablja samo za predpisan
namen. Kakrsna koli druga uporaba, kot je obrezovanje
robov, se smatra za nepravilno uporabo.

NAMESCANJE/ODSTRANJEVANJE BATERIJSKEGA
SKLOPA

Pred prvo uporabo popolnoma napolnite baterijski
sklop.

Namescanje

Rebra baterije poravnajte z rezami za namestitev in
baterijski sklop potisnite navzdol, da zasliSite »klik« (slika
P).

Odstranjevanje

Pritisnite gumb za sprostitev baterije in izvlecite baterijski
sklop (slika Q).

Sliki P: za opis delov glejte spodaj:

P-1 |ReZa za namestitev
P-2 |Rebro

NAMESCANJE DVOJNEGA NARAMNEGA
JERMENA IN DRZANJE NAPRAVE

Nadenite si dvojni naramni jermen in vtaknite dela
zaponke pasu enega v drugega, da zasliite klik (slika R1).
Poravnajte bo¢no podlogo v odprtino cevaste sponke na
gredi, nato pa gred nezno pritisnite navzdol (slika R2, R3
in R4).

Kosilnico z nitko drZite z obema rokama ob desni strani
telesa (slika S). Glava kosilnice ali rezilo mora biti
vzporedno s tlemi na primerni razdalji za ko$njo, ne da bi
se moral upravljavec pripogibati.

Motorno koso lahko snamete na dva nacina. Sprostite
zaponko pasu (slika T) ali pa pritisnite kavelj pasu in jo
izvlecite iz cevaste sponke na gredi (slika R2).

A OPOZORILO: V nujnem primeru napravo nemudoma
snemite z ramen, ne glede na to, kako je pas pritrjen.
Napravo najhitreje snamete tako, da sprostite zaponko
pasu (slika T) in z obema rokama snemite pas.

A OPOZORILO: ne uporabljajte enojnega in dvojnega
pasu hkrati.
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ZAGON/ZAUSTAVITEV MOTORNE KOSE

Zagon

Vzvod za odklepanje pritisnite navzdol, in ga drzite v tem
polozaju. Pritisnite sproZilec (slika U)

Drugacen pritisk na sproZilcu se odrazi v spremenljivi
hitrosti vrtenja komponente za ko$njo. Po potrebi
prilagodite vzvod za omejitev hitrosti tako, da nastavite
najvecjo hitrost.

OPOMBA: Vzvod za omejitev hitrosti lahko nastavite
vnaprej tako, da omejitev hod sproZilca.

Zaustavitev
Spustite sproZilec.

OPOMBA: Motor tece le, kadar pritisnete na vzvod za
odklepanje in sprozilec.

A OPOZORILO: Med delovnimi odmori in po kon¢anem
delu iz kosilnice z nitko vedno odstranite baterijski sklop.

UPORABA NAPRAVE

A OPOZORILO: Za uporabo motorne kose se primerno
oblecite, da zmanj$ate nevarnost po$kodb. Ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Nosite zas€ito za oci in uSesa.
Nosite trpezne dolge hlace, Skornje in rokavice. Ne nosite
kratkih hla¢ ali sandal in ne uporabljajte naprave bosi.

Pred uporabo poskrbite za varno delovno obmocje brez
drugih ljudi, Zivali ali nepritrjenih predmetov. Poskrbite, da
bodo mimoidoci oddaljeni najmanj 15 m. Nato poskrbite za
ustrezno za¢ito o€i, ustrezna oblacila in ustrezno podlago.

Pred vsako uporabo preverite, ali ima naprava
poskodovane/obrabljene dele. Oglejte si glavo kosilnice,
3-zobo rezilo, varovalo, dodatek varovala, kolesarsko
krmilo in dvojni naramni jermen ter po potrebi zamenjajte
pocene, zvite, ukrivljene ali drugace poSkodovane dele.
Rezilo z nitko na robu dodatka varovala lahko s¢asoma
postane topo. Priporodljivo je, da ga redno ostrite s pilo ali
ga zamenjate z novim rezilom.

Po vsaki uporabi motorne kose jo oCistite

UPORABA GLAVE KOSILNICE

Prilagajanje dolzine nitke za kosnjo

Glava kosilnice z nitko upravljavcu omogoca sprostitev ve¢
nitke za kosnjo brez zaustavitve motorja. Ko se nitka scefra
ali obrabi, lahko sprostite dodatno nitko tako, da z gumbom
za podajanje narahlo potolCete ob tla med delovanjem
kosilnice (slika V).

OPOMBA: Sproscanije nitke bo postalo teZje, ko bo nitka
postajala krajsa.

A OPOZORILO: sklopa rezila ne odstranjujte ali
spreminjajte. Prevelika dolZina nitke bo povzrocila
pregrevanje motorja, ki lahko povzro€i resno telesno
poskodbo.

Zamenjava nitke

OPOMBA: Vedno uporabljajte priporo¢eno najlonsko nitko
za kodnjo s premerom, ki ni vecji od 2,4 mm. Uporaba
drugacne nitke lahko povzroCi pregretje ali poSkodbe
motorne kose.

A OPOZORILO: nikoli ne uporabljajte nitke s kovinsko
ojacitvijo ali Zice, vrvi itd. Lahko se odtrgajo in postanejo
nevarne.

1. Odstranite baterijski sklop.

2. Ceje treba, odstranite preostalo nitko za kosnjo.

3. Odrezite 4 m dolgo nitko za ko$njo. Nitko vstavite v
odprtino za namestitev v vstavitveni odprtini (slika
WH1). Potisnite in na drugi strani povlecite nitko ven,
tako da bosta na obeh straneh vretena enaki dolZini
nitke (slika W2).

4. Med vrtenjem sklopa spodnjega pokrova v smeri
puscice pritiskajte, da nitko navijete na vreteno in je
na vsaki strani vretena priblizno 14 cm nitke (slika
W3).

5. Drzalo vretena potiskajte navzdol, medtem ko ro¢no
vlecete nitko za rono namestitev nitke, in da preverite
pravilno namestitev glave kosilnice z nitko.

Ce se nitka za ko$njo odlomi iz izhoda za nitko
ali ¢e se nitka ne sprosti, ko potolcete z glavo
kosilnice, sledite spodnjim korakom:

1. Odstranite baterijski sklop.

2. Pritisnite jezicke za sprostitev zgornjega pokrova in
odstranite sklop spodnjega pokrova tako, da ga izvleCete
naravnost ven (sliki H1 in H2).

3. Nitko za koSnjo odstranite iz drZala vretena.

4. Zeno roko drZite zgornji pokrov, z drugo roko pa
primite sklop spodnjega pokrova ter poravnajte jezicke
na zgornjem pokrovu z odprtinami v sklopu spodnjega
pokrova (slika X). S pomocjo dlani potisnite sklop
spodnjega pokrova, da se jezicki zaklenejo v zgornji
pokrov.

5. Vnovicna namestitev nitke za kosnjo.

224

56\OLTNALITLHONSKAMOTORNAKOSAS KOLESARSKIMKRVILOMINKONCNONAVESCENIMMOTOR JEM—BC3800E




UPORABA 3-ZOBEGA KOVINSKEGA REZILA

A OPOZORILO: Za ko3njo plevela in grmovja priblizajte
vrteCe se 3-zobo rezilo plevelu, da doseZete ucinek
sekanja. Motorno koso tik nad tlemi premikajte levo in
desno podobno kot navadno koso. Enote za ko3njo ne
dvigujte nad viSino pasu.

A\ OPOZORILO: Vigje, kot je enota za ko3njo od tal,

ve€ja je nevarnost poskodbe zaradi letecih predmetov s
strani.

A OPOZORILO: Med kosnjo mladih poganjkov ali
drugih olesenelih rastlin s premerom do 2 cm uporabite
levo stran rezila, da se izognete morebitnim sunkom
rezila. Ne poskuSajte kositi olesenelega materiala z vegjim
premerom, saj se lahko rezilo zatakne ali pa motorno

koso sune naprej. To lahko privede do poskodbe rezila ali
motorne kose ali pa upravljavec izgubi oblast nad napravo,
kar lahko privede do osebne poskodbe.

A\ 0POZORILO: Ce rezilo ne uporabljate pravilno,
lahko to poci ali pa se zlomi.Deli lahko resno poskodujejo
upravljavca ali mimoidoce. Obvezno upostevajte za
navodila, da zmanj$ate nevarnost telesnih po$kodb:

= |zogibajte se stika s trdimi tujki, kot so kamni ali kosi jekla.

= Nikoli ne rezite lesa ali grmovja z deblom premera,
vegjega od 2 cm.

V rednih kratkih intervalih preverjaijte, ali so na rezilu
znaki poSkodb. Ne nadaljujte dela s poskodovanim
rezilom.

Redno obnavijajte ostrino rezila (ko je to opazno topo) in
ga po potrebi uravnoteZite (to mora izvesti usposobljen
servisni tehnik).

Sunek rezila

Ko s to enoto uporabljate 3-zobo rezilo, bodite izredno
previdni. Sunek rezila je pojav, do katerega lahko pride,

ko vrtece rezilo pride v stik s predmetom, ki ga ne more
pokositi. Zaradi tega stika se lahko rezilo za trenutek
ustavi, nato pa enoto nenadoma »sune« pro¢ od predmeta,
na ob katerega ste zadeli. Ta reakcija je lahko tako mocna,
da upravljavec izgubi nadzor na enoto. Do sunka rezila
lahko pride brez vnaprej$njega opozorila, ¢e se rezilo
zatakne, zaustavi med vrtenjem ali ukrivi. Vecja verjetnost
je, da do sunka rezila pride v obmogjih, kjer tezko vidite
material, ki ga rezete. Zaradi lazjega koSenja in vecje
varnosti se plevelu, ki ga Zelite pokositi, z motorno koso
priblizajte z desne proti levi. Ce naletite na nepriéakovan ali
olesenel predmet, lahko s tem zmanjSate sunek rezila.
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VIDRZEVANJE

A OPOZORILO: pred pregledom, ¢is¢enjem ali
popravilom enote zaustavite motor, pocakajte, da se
zaustavijo vsi premikajoci se deli in odstranite baterijski
sklop. Neupostevanje teh navodil lahko povzrodi hude
telesne poskodbe ali materialno Skodo.

A OPOZORILO: pri servisiranju uporabljajte le identiéne
nadomestne dele. Uporaba drugih delov je tvegana in
lahko povzroci $kodo na izdelku. Za zagotovitev varnosti
in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti usposobljen
Serviser.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢is¢enju plasticnih delov se izogibajte uporabi

topil. Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih
komercialnih topil poSkoduje. Za odstranjevanje umazanije,
praha, olja in mas¢obe uporabljajte Ciste krpe.

CISCENJE NAPRAVE

= Po vsaki uporabi 3-zobega rezila/glave kosilnice ocistite
ostanke in zemljo ali travo na rezilu ter varovalu z
mehko krtaco.

OPOMBA: Ko rezilo za ko3njo postane topo, ga mora
naostriti kvalificiran servisni tehnik ali pa ga po potrebi
zamenjajte z novim rezilom za ko3njo.

= Po vsaki uporabi motorne kose o€istite noto za ko$njo z
vlazno krpo in blagim detergentom.

za CiSCenje plasticnega dela rocaja ne uporabljajte
mocnih ¢istilnih sredstev. Podkodujejo ga lahko
doloCena aromati¢na olja, kot sta olje bora in limone,
ter topila, kot je kerozin. Vlaga prav tako lahko ustvari
nevarnost elektricnega udara. Vlago obrisite z mehko
in suho krpo.

ZraCne odprtine v zadnjem delu ohiSja o€istite z majhno
krtaco ali majhnim sesalnikom.

SHRANJEVANJE NAPRAVE
= |z orodja odstranite baterijski sklop.

= Za temeljito ¢iSCenje uporabljajte zaScitne rokavice.

= Namestite tok rezila na 3-zobo rezilo za varno
shranjevanje (slika Y).

= Shranite ga v suhem in dobro zratenem prostoru, ki
se zaklepa ali je dvignjen, da ne bo na dosegu otrok.
Naprave ne shranjujte na ali v blizini gnojil, bencina ali
drugih kemikalij.
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Varovanje okolja
Elektricne opreme, polnilnika baterij in
baterij/baterij, ki jih je mogoce polniti, ne
odvrzite med gospodinjske odpadke!
V skladu z evropskim zakonom 2012/19/EU
lede elektriéne in elektronske opreme, ki
 C P
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ni ve¢ uporabna, in v skladu z evropskim
zakonom 2006/66/ES glede pokvarjenih
ali izrabljenih baterijskih sklopov/baterij, je
treba baterije zbrati loCeno.

Ce elektriéne naprave odvrzete na
smetiSCa, lahko nevarne snovi pronicajo v
podtalnico in tako pridejo v prehranjevalno
verigo, s ¢imer ogrozijo vase zdravje in
dobro pocutje.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

=60

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Zagon ni mogoc.

m Baterijski sklop ni name$¢en v motorno koso.

= Med motorno koso in baterijskim sklopom ni
elektri¢nega stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Vzvod za odklepanije in sproZilec nista
socasno sproscena.

= Baterijski sklop namestite na
pogonsko enoto.

Odstranite baterijo, preverite
kontakte in ponovno namestite
baterijski sklop, tako da se zaskoci.

Baterijske sklope polnite s polnilniki
EGO, ki so navedeni v tem
priroéniku.

Vzvod za odklepanje pritisnite
navzdol in ga pridrZite, nato pa
pritisnite sprozilec, da vkljucite
motorno koso.

Ustavitev delovanja.

Motor je preobremenjen.

Uporabljena je debela nitka za kosnjo.

Baterijski sklop ali motorna kosa je prevroca.

Baterijski sklop je odklopljen iz orodja.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Motor bo zopet deloval, ko

boste odstranili obremenitev. Za
neprekinjeno delovanje zmanjSajte
obremenitev pogonske enote.

Uporabljajte standardno najlonsko
nitko za ko$njo s premerom do
2,4 mm.

Pocakaijte, da se baterijski skiop
ali pogonska enota ohladi do
temperature pod 67 °C.

Ponovno namestite baterijski sklop.

Baterijske sklope polnite s polnilniki
EGO, ki so navedeni v tem
priro¢niku.
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TEZAVA VZROK

RESITEV

= Na motorni gredi ali glavi kosilnice je navita
trava.

= Na vretenu ni dovolj nitke.

Glava kosilnice ne
podaja nitke (samo
pri uporabi glave
kosilnice).

= Glava kosilnice je umazana.

Nitka je zapletena na vretenu.

Nitka je prekratka.

= Ustavite napravo, odstranite baterijo
in odstranite travo z motorne gredi in
glave kosilnice.

Odstranite baterijo in zamenjajte
nitko za ko3njo, upo$tevajte navodila
v razdelku »ZAMENJAVA NITKE« v
tem prirocniku.

Odstranite baterijo in oCistite vreteno,
drzalo vretena in podnoZje vretena.

Odstranite baterijo, odstranite
nitko z vretena in jo znova navijte,
upostevajte navodila v razdelku
»ZAMENJAVA NITKE« v tem
priro¢niku.

= QOdstranite baterijo in povlecite nitko,
hkrati pa pritiskajte in spro$cajte
gumb za podajanje.

GARANCIJA
GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO

Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno stran_egopowerplus.com.
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Originaliy, instrukcijy vertimas

PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

A Liekamoji rizika! Zmonés, kuriems implantuoti
elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies stimuliatoriai, prie$
pradédami naudoti 8 gaminj turéty pasikonsultuoti su
savo gydytoju (-ais). Salia $irdies stimuliatoriaus veikianti
elektros jranga gali sukelti Sirdies stimuliatoriaus veikimo
trukdzius arba gedima.

A [SPEJIMAS: Norint uZtikrinti saugy, ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZidros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy paskirts — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei
ju paaiskinimais ir juos sidémékite. Simboliy {spéjimai
patys savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais Zymimi
nurodymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy,
atsitikimy prevencijos priemoniy.

A ISPEJIMAS: Pries pradedami naudoti & jrank]
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais saugos
ispéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,,PAVOJUS*,
LISPEJIMAS* ir ,DEMESIO®, ir {sitikinkite, kad juos
supratote. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy,
galima patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai
susizaloti.

SIMBOLIO REIKSME

A SAUGOS [SPEJAMASIS SIMBOLIS: rodo
PAVOJY, |[SPEJIMA ar DEMESIO ir gali bati naudojamas
su kitais simboliais ar piktogramomis.

A ISPEJIMAS: naudojant bet kokius
elektrinius jrankius, | akis gali patekti ir
sunkiai suzaloti jrankio i§sviesti
svetimkaniai. PrieS pradédami naudotis
elektriniu jrankiu, visada uzsidékite
apsauginius akinius arba apsauginius
akinius su Sonine apsauga ir, kai reikia,
visg veida dengiantj skydel;.
Rekomenduojame ant akiniy uzdéti platy,
matymo laukg uztikrinancig apsaugine
kauke arba uzsidéti standartinius
apsauginius akinius su Sonine apsauga.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apra$yti saugos simboliai,
kuriy gali bati ant Sio gaminio. Prie$ pradédami jrank|
surinkinéti ir naudoti, perskaitykite visus ant jo pateiktus
nurodymus, jsitikinkite, kad juos supratote, ir jy laikykités.

=60

Saugos Rodo galima suZalojimo
ispéjimas | pavoju.
Persk- Kadwsu mfazmtq pavojy
° iy susizaloti, naudotojas
aitykite . o "
" turi perskaityti naudojimo
naudojimo | . [, )
. " instrukcija ir isitikinti, kad ja
instrukcija,
suprato.
Devékite N'agdc_)d_aml ${ gamin| visada
akiy uzsidékite apsauginius
akinius arba apsauginius
apsaugos . o .
femones akinius su Sonine apsauga ir
P visg veida dengiant] skydelj.
Dévékite Butinai naudokite klausos
ausy organy apsauga (ausy
apsaugos | kamstelius arba apsaugines
priemones | ausines).
Uzsidékite
galvos Galvai apsaugoti uzsidékite
apsaugos | patvirtintg apsauginj Salma.
priemong
Mavékite apsauginémis
pirstinémis, tvarkydami
Maveékite pjovimo diska ar jo apsauga.
apsaugines | Tvirtomis neslidziomis
pirtines pirdtinémis jrankj galima
geriau suimti ir apsaugoti
rankas.
Aveklte_ Dirbdami Sia jranga avékite
apsauging neslidzia apsauging avalyne
avalyne '
Sg ugokltes |spékite operatoriy apie
pjovimo A )
@ ) pjovimo galvutés atatrankos
galvutés avoi
atatrankos | PO
Saugokités | ISsviesti svetimkaniai gali
A rikoSetoir | atSokti ir suzaloti Zmones
neleiskite | ar sugadinti turta. Kiti
Ik prisiartinti | Zmonés ir naminiai gyvanai
I‘* pasaliniams | turi atsitrauki toliau nuo
asmenims | naudojamos Zoliapjovés.
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Neleiskite | Kiti Zmonés ir naminiai
s A\ || prisiartinti | gyvinai turi atsitraukti ne
&)
padaliniams | mazesniu kaip 15 m atstumu
asmenims | nuo naudojamos Zoliapjovés.
Neapskrltas Negalima tvirtinti apskrity,
plovimo jovimo disky
diskas Pl ’
Nena- i
. Nenaudokite lyjant lietui ir
% udokite nepalikite lauke, kai lyja
Iyjant lietui | "°P Karya.
C E CE Sis gaminys atitinka
taikomas EB direktyvas.
Seny elektriniy, gaminiy
negalima imesti kartu
WEEE su buitinémis atliekomis.
f— Atiduokite jgaliotam
perdirbéjui.
Garantuojamas garso galios
Ll | lygis. Triukémo sklaida |
Triukdmas ) ”
XXdB aplinkg atitinka Europos
Bendrijos direktyva.
v Voltas [tampa
—_ ::Elt?gge Srovés tipas arba
=== . charakteristika
srové
n Sikiai be Sukimosi greitis, kai néra
0 apkrovos | apkrovos
.../min | Per minute | Apsisukimai per minute

BENDRIEJI SAUGOS NURODYMAI DEL
ELEKTRINIO |[RANKIO

A ISPEJIMAS. perskaitykite ir perzidrékite visus su
Siuo elektriniu jrankiu pateiktus saugos nurodymus,
instrukcijas, paveikslus ir specifikacijas. Nesilaikant
visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros smagj,
sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
prireikus galétuméte pasiziiréti.

Terminu ,elektrinis jrenginys” spéjimuose vadinamas
elektros energija (prijungtas laidu) naudojantis
elektrinis jrenginys arba baterijos energija naudojantis
(akumuliatorinis) elekdrinis jrenginys.

DARBO VIETOS SAUGA

Darbo vieta turi bti $vari ir gerai apSviesta. Jei darbo
vieta netvarkinga ar blogai ap3viesta, gali jvykti
nelaimingy atsitikimu.

Nedirbkite su elektros prietaisu sprogioje aplinkoje,
pavyzdziui, ten, kur yra degiy skysciu, dujy arba dulkiy.
Elektros prietaisai gali kibirk$¢iuoti, 0 nuo kibirk3¢iy gali
uzsidegti dulkés arba susikaupe garai.

Dirbdami su elektros prietaisu neleiskite Salia bati
vaikams ir paSaliniams stebétojams. Dél démesj
blaskanciy asmeny galite nesuvaldyti jrankio.

ASMENINE SAUGA

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite budris, stebékite
ka darote ir vadovaukités sveika nuovoka. Nedirbkite su
prietaisu, jei esate pavarge arba vartojote narkotikus,
alkoholj ar medikamentus. Neatidumo akimirka dirbant su
elektriniu {rankiu gali lemti sunkig trauma.

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada
dévékite apsauginius akinius. Naudojant asmenines
apsaugos priemones, pvz., apsaugos nuo dulkiy,
kauke, neslystancius batus, apsauginj Salma ar klausos
apsaugos priemones, rekomenduojamas dirbant tam
tikromis salygomis, sumazéja pavojus susizeisti.
Saugokités atsitiktinio paleidimo. Pries jungdami
jrenginj prie maitinimo Saltinio ir (ar) sudétinés

kad jungiklis yra iSjungtoje padétyje. NeSant elektrinius
irankius uzdéjus pirsta ant jungiklio arba prijungiant
elektriniy {rankiy maitinima, kai jungiklis jjungtas, gali {vyki
nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, patraukite j $alj visus
reguliavimo raktus ir verzliarak€ius. Palikus verZliarakt]
arba rakta uzdéta ant sukamosios elektrinio jrankio dalies,
galima susizaloti.

Nepraraskite pusiausvyros. Visada tvirtai stovékite
ir ilaikykite pusiausvyra. Tuomet geriau suvaldysite
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Tinkamai apsirenkite. Nedévékite laisvy drabuziy ir
nenesiokite laisvai kabanciy papuosalu. Plaukus,
drabuzius ir pirstines laikykite toliau nuo judamuyjy
daliy. Laisvus drabuZius, papuoSalus ar ilgus plaukus gali
traukti judamosios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy
nusiurbimo ar surinkimo jtaisus, visada uztikrinkite,
kad jie buty prijungti ir naudojami teisingai.
Naudojant dulkiy filtravimo jtaisus galima sumazinti
kenksmingas dulkiy poveiki.
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Daznai naudodami jrankius pernelyg savimi
nepasitikékite ir nepraraskite budrumo, kad
paisytuméte saugaus jrankio naudojimo taisykliy.
UZtenka akimirkos, kad dél neatsargaus veiksmo
sunkiai susizalotuméte.

ELEKTRINIO JRANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

= Elektrinio jrankio neforsuokite. Naudokite

jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Veikdamas
numatytuoju greiiu, tinkamas elektrinis jrankis darbg
atlieka veiksmingiau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklis jo
nejjungia arba neisjungia. Bet koks elektrinis jrankis,
kurio jungiklis neveikia, yra pavojingas ir j batina
sutaisyti.

Nenaudojama prietaisg laikykite vaikams

ir nemokantiems juo naudotis asmenims
neprieinamoje vietoje. Neapmokyty naudotojy
naudojami elekriniai jrankiai kelia pavojy.

Tinkamai prizirékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite, ar judamosios dalys iScentruotos ir
nestringa, ar néra sultizusiy daliy ar kity salygu,
kurios gali turéti jtakos elektrinio jrankio veikimui.
Jei elektrinis jrankis sugedes, pries naudodami jj
sutaisykite. Dauguma nelaimingy atsitikimy jvyksta dél

Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svaris. Tinkamai
priZiarimi pjovimo jrankiai atriais aSmenimis reciau
stringa ir lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, priedus, antgalius ir kitas dalis
naudokite pagal $ia instrukcija, atsizvelgdami j
darbo salygas ir atliekama darba. Naudojant elektrinj
irankj ne pagal numatytaja paskirtj, gali susidaryti
pavojinga situacija.

Irankiy rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati
sausi, Svaris ir neiStepti alyva ar tepalu. Dél slidziy
rankenuy ir sugriebimo pavirsiy {rankj sunku saugiai
valdyti ir jis gali i8sprasti netikétomis aplinkybémis.

Pasirdpinkite, kad teritorijoje, kurioje dirbama Siuo
jrankiu, nebity laidy. Darbo metu laidy gali nesimatyti
ir juos galima atsitiktinai paZeisti jrankiu.

AKUMULIATORINIY [RANKIY NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

m |kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. Naudojant jkroviklj, skirtg kito tipo sudétinei
baterijai, gali kilti pavojus sukelti gaisra.

m Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas, gali kilti pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

r
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Nenaudojama sudétiné baterija turi bati laikoma
atokiau nuo metaliniy daiktu, tokiy kaip savarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti smulkis
metaliniai daiktai, galintys sujungti abu baterijos
gnybtus. |vykus tumpajam jungimui tarp baterijos
gnybty galima nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salygy i$ baterijos gali iStekéti
skystis - nelieskite jo. Skys¢iui atsitiktinai patekus ant
odos, nedelsiant nuplaukite vandeniu. Jeigu skyscio
pateko | akis, kreipkités ir { gydytojus. I$ baterijos
iStekéjes skystis gali dirginti arba nudeginti.

Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos sudétinés
baterijos ar jrankio. Tokios netinkamos sudétinés
baterijos gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimo
pavojy.

Sudétinés baterijos ar jrankio negalima deginti ar
kaitinti. Baterijg deginant ar jkaitinus vir§ 100 °C ji gali
sprogti.

Laikykités jrankio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir jkrovima vykdykite nurodytame
temperatiiry diapazone. Priesingu atveju galite
sugadinti sudétine baterijg ar net sukelti gaisra,

TECHNINE PRIEZIURA

m Techninés priezidros darbus turi atlikti kvalifikuotas
remonto meistras, naudodamas tik identiskas atsargines
dalis. Taip elektrinis jrankis i$liks saugus.

= Niekada neremontuokite sugadintos sudétinés baterijos.
Tokias baterijas remontuoti gali tik gamintojas arba
igalioto techninés priezitiros centro specialistai.

A ISPEJIMAS. Perskaitykite ir perzidrekite visus su $iuo
elektriniu jrankiu pateiktus saugos nurodymus, instrukcijas,
iliustracijas ir specifikacijas. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty,
nurodymy galima patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir
(arba) sunkiai susizaloti. Visus jspéjimus ir instrukcijas
saugokite vélesniam naudojimui.

Visus spéjimus ir instrukcijas saugokite vélesniam
naudojimui.

MOKYMAI

n AtidZiai perskaitykite instrukcija. Susipazinkite su
valdikliais ir nurodymais, kaip tinkamai naudoti jrenginj.
= |rankio niekada neleiskite naudoti asmenims arba

vaikams, nesusipazinusiems su $ia instrukcija. Vietiniai
teisés aktai gali riboti operatoriaus amziy.

= Atsiminkite, kad operatorius arba naudotojas atsako
uz nelaimingus atsitikimus ir pavojus, keliamus kitiems
zmonéms ir juy turtui.
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PASIRUOSIMAS

= Niekada nenaudokite jrenginio, kai netoliese yra
Zmoniy, ypa¢ vaiky, arba augintiniy.

Dirbdami su elektriniu jrankiu visa laika dévékite akiy
apsauga ir tvirta avalyne.

Visi paSaliniai asmenys turi bt laikyti bent 15 m
atstumu nuo jrenginio.

Niekada nedirbkite su jrenginiu, jeigu operatorius yra

pavarges, serga arba yra veikiamas alkoholio arba vaisty.

NAUDOJIMAS

= Veja pjaukite tik dieng arba esant tinkamam dirbtiniam
apSvietimui.

skydeliai yra sugadinti arba neuzdeéti.

Variklj jjunkite tik rankas ir kojas laikydami atokiau nuo
pjovimo priemoniy.

Visada jrenginj atjunkite nuo maitinimo $altinio (t. y.

iSimkite akumuliatoriy):

= kai paliekate jrenginj be prieZitros;

u prie$ patraukdami kliditj;

= pries tikrindami, valydami jrenginj arba dirbdami
prie jo;

m kliude pasalinj daikta;

= jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti.

Bikite atsargs, kad pjovimo priemonés nesusizaloty,
pédy ir ranky.

Uztikrinkite, kad ventiliacijos angose niekada nebaty
pasaliniy objekty.

TECHNINE PRIEZIURA IR LAIKYMAS

u Prie$ vykdydami techninés prieZidros ar valymo darbus
atjunkite jrenginj nuo maitinimo $altinio (t. y. iSimkite
akumuliatoriy).

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines
dalis ir priedus.

Irenginj reguliariai apZzitrékite ir tvarkykite. [renginio
remontg patikékite tik jgaliotam remonto centrui.

Kai nenaudojamas, laikykite {renginj vaikams
nepasiekiamoje vietoje.
KITI SAUGOS |SPEJIMAI

= Venkite pavojingos aplinkos — nenaudokite {renginio
ant drégny arba $lapiy $laity.

= Nenuimkite uzdéty techniskai tvarkingy apsaugos
priemoniy.

= Atitraukite rankas ir kojas nuo pjovimo zonos.

Niekada nenaudokite {renginio, kai saugos priemonés ar

Kad sumazintuméte susizalojimo pavoju, niekada
nedirbkite stovédami ant kopéciy ar ant kito
nestabilaus pagrindo. Niekada pjovimo priedo
nelaikykite iSkéle aukSciau juosmens lygio.

= Darbo metu pjovimo prieda tikrinkite reguliariai arba

tuoj pat, jei pastebite pasikeitusj pjovimo pobidi.

Siekiant geriausiy rezultaty, akumuliatorius turéty

buti jkraunamas vietoje, kurioje temperatiira yra

didesné nei 5 °C ir mazesné nei 40 °C. Nelaikykite jo

lauke arba transporto priemonése.

Jeigu link jisy artéja asmuo, nedelsdami iSjunkite

variklj ir sustabdykite pjovimo prieda.

|spékite operatoriy apie pjovimo galvutés

atatrankos pavojy (tik naudojant tridantj diska).

= Atatranka gali jvykti, kai besisukantis pjovimo diskas
prisiliecia prie Klidties, kurios jis negali i§ karto perpjauti.

Pjovimo disko atatranka gali bt gana stipri ir
atstumti jrank ir (ar) operatoriy bet kuria kryptimi
(galima nesuvaldyti frankio).

Pjovimo disko atatranka gali jvykti netikétai, jei diskas
uzklitina ar stringa.

Tokia atatranka dazniausiai jvyksta tokiose vietose,
kur sunku ziréti pjaunama medziaga.
Netvirtinkite prie pjovimo galvuteés jokiy disky,
tinkamai neuzdéje visy batiny daliy. Neuzdéjus
reikiamy daliy diskas gali atitrakti ir skriedamas
sunkiai suzaloti patj operatoriy ir (ar) pasalinius
asmenis. ISmeskite sulinkusius, deformuotus,
jtriikusius, suliizusius ar kitaip pazeistus pjovimo
diskus. Naudokite iSgalastus diskus. AtSipe diskai
dazniau stringa ir atSoka (tik naudojant tridantj
diska).

IS inercijos besisukantis pjovimo diskas (lynelis)
gali suzaloti, kai jis sukasi atleidus jungiklj ir
iSjungus variklj. Nepraraskite budrumo, kol pjovimo
diskas (lynelis) visiSkai sustos.

Naudokite tik su A paveiksle nurodytomis sudétinémis
baterijomis ir krovikliais.

Akumuliatoriniy jrankiy nereikia jungti j elektros
lizda; dél to jie visada yra darbinéje bikléje. Net
irankiui neveikiant neuzmirskite apie jo keliamus
pavojus. Atlikdami remonto arba techninés priezitros
darbus, bikite atidds.

Neplaukite vandens Zarna. Saugokite, kad vandens
nepatekty ant variklio ir elektros jung€iy.
Susidarius Sioje instrukcijoje neaprasytoms
aplinkybéms, biikite atsargs ir vadovaukités
sveika nuovoka. Pagalbos kreipkités j EGO klienty
aptarnavimo centra.
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ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS!

TECHNINIAI DUOMENYS

Zoliapjoves | dantis
Pjovimo priedas alvug{é metalinis

9 pjovimo diskas
tampa 56 V== 56V ===
Rekomenduojama o o
darbiné temperatra: 0°C-40°C
Rekomenduojama
sandéliavimo -20°C-70°C
temperatdra:
Greitis be apkrovos 45006000 /min | 4500-6000 /min

2,4mm
Pjovimo lynelio tipas 23232{2'33 /

valas
Pjovimo diskas / ABB1203
Pjovimo plotis 38cm 30 cm
Svoris (Be
akumuliatoriaus bloko) 443k 464k
ISmatuotas garso 94,4 dB(A); 94,04 dB(A);
galios lygis L, K=1,6 dB(A) |K=1,71dB(A)
Garsoslégolygis 1 g0 qaia) | 80,0 dB(A);
operatoriaus padétyje K=’2 5 dB( A) K=;1 1.dB( A')
LPA ' ’
Garantuojamas
garso galios lygis L, % dB(A) 96 dB(A)
(iSmatuotas pagal
2000/14/EB)

Kairioji | 2,32 m/s?; 1,55 m/s?;
Vibracijos rankena | K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
vertés a, Desinioji | 1,78 m/s? ; 1,88 m/s?;
rankena | K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu o metoda standard de testare i poate fi
utilizata pentru compararea sculelor intre ele;

» Valoarea totald declarata poate fi utilizaté in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizatd; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie s& poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

PAKUOTES TURINIO SARASAS

=60

DALIES PAVADINIMAS

SKAICIUS

Krimapjove

Tridantis pjovimo diskas su déklu

—

Apsaugos blokas

Verzlé

ISoriné jungé

Sesiabriaunis raktas

Daugiafunkcis verZliaraktis

Dvigubas peties dirzas

Opleratoriaus vadovas

APRASAS

SUSIPAZINKITE SU SAVO KRUMAPJOVE (A pav.)

Greicio ribojimo svirtelé
Blokavimo svirtelé
Sparnuotasis varztas
Gaidukas

Dviragio formos rankena
Velenas

Pjovimo lynelis
Apsaugos blokas

© ©° N ok w2

Zoliapjoves galvuté
. Sandarinimo varztas

-
)

. Veleno fiksavimo anga

—
N

. Apsauginis priedas
. Daugiafunkcis verZliaraktis

-
w

. Sesiabriaunis raktas

-
[S I

. Tridantis pjovimo diskas

—
(2]

. 13oriné jungé

=y

17. Verzlé

—
oo

. Atpalaidavimo mygtukas

. Apsauginé guminé trinkelé
20. UZraktas

21. Elektros kontaktai

22. I8stimimo mechanizmas
23. Dirzy sagtis

—
o

24. Kluby apsauga
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A ISPEJIMAS: niekada nenaudokite jrenginio be savo
vietoje pritvirtintos apsaugos. Apsauga visada turi bti
uzdéta ant jrankio, kad apsaugoty operatoriy.

A ISPEJIMAS: kai prie irankio pritvirtinta Zoliapjovés
galvuté, ant apsaugos reikia uzdéti apsauginj pjovimo
lynelio prieda. PrieSingu atveju pjovimo lynelis pernelyg
i8tjs ir per daug apkrausite variklj. Niekada nenaudokite
zoliapjovés galvutés be apsauginio priedo.

SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: jeigu kurios nors dalys pazeistos ar jy
trksta, nenaudokite kraimapjovés, kol ty daliy neuzdésite.
Naudojant krimapjove, kai jos dalys pazeistos ar jy triksta,
galima sunkiai susiZaloti.

A ISPEJIMAS: nebandykite keisti krimapjovés
konstrukcijos ar tvirtinti priedy, nerekomenduojamy naudoti
su Siuo jrankiu. Visi tokie pakeitimai ir modifikacijos laikomi
netinkamu naudojimu. Jie gali sukelti pavojingas situacijas,
dél kuriy galima sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: visada mivékite tvirtomis pirstinémis,
kai uzdedate ar nuimate apsauga arba tvarkote tridantj
pjovimo diska ar lynelio pjovimo peil;. Bukite atsargds

ir saugokite rankas, kad nejsipjautuméte, kai tvarkote
apsauginio priedo lynelio pjovimo peilj ar tridantj pjovimo
diska.

A ISPEJIMAS: kad i$vengtuméte atsitiktinio jrankio
jjlungimo ir sunkiai nesusiZalotuméte, visada i$ jrankio
iSimkite akumuliatoriaus bloka, kai montuojate jrankio dalis
ar jj gabenate.

A\ |SPEJIVAS: niekada jrankio nenaudokite be
apsaugos ir savo vietoje pritvirtintos dviracio formos
rankenos. PrieSingu atveju galite sunkiai susizaloti.

DVIRACIO FORMOS RANKENOS TVIRTINIMAS IR
REGULIAVIMAS

Krimapjové laikoma kaip parodyta B paveiksle. PradZioje
atlaisvinkite sujungimo vietos sparnuotajj varzta ir apsukite
rankeng 180° kampu aplink veleng (C pav.), po to pasukite
90° kampu pries laikrodZio rodykle, kad bty nukreipta |
galvute (D pav.). Galiausiai, pastumkite rankena | priek{
arba atgal, nusistatydami patogia darbine padétj, ir
priverZkite varZta,

PASTABA: leidZiama dirbti tik su {rankiu, kurio dviracio
formos rankena tvirtinta statmenai velenui.

APSAUGOS TVIRTINIMAS

Atlaisvinkite ir nuimkite du varZtus nuo veleno pagrindo
(E pav.), sulyginkite apsaugos priemonés tvirtinimo skyles
su bloko skylémis, tada pritvirtinkite apsaugos priemone
ant veleno pagrindo dviem varztais kartu su dviem
spyruoklinémis poverZlémis (F pav.).

|sitikinkite, kad apsaugos priemoné pritvirtinta pagal E &
F pav., nes dél bet kokio pritvirtinimo atvirksiai kils didelis
pavojus!

ZOLIAPJOVES GALVUTES KEITIMAS TRIDANCIU

DISKU

Zoliapjoves galvute (G pav.) nuimkite pagal paveiksluose

H1 pav H4 nurodytus Zingsnius (Zr. skyriy ,Lynelio

keitimas®). Norédami uzdéti pjovimo diska, atlikite Siuos

zZingsnius:

1. Metalinio pjovimo disko uzdéjimo tvarka pateikta |
paveiksle.

2. Nuimkite apsauginj prieda, atsukdami visus tris
varztus su poverziémis (J pav.).

3. Diskas tiekiamas su déklu. Pries pritvirtindami pjovimo
diska prie krimapjoveés, nuimkite jo dékla, atkabindami
fiksavimo vielg nuo déklo kabliuko (K pav.).

G-K pav. pavaizduoty daliy aprasas:

G-1 |Vidiné jungé I-3 [Jungés dangtelis

G-2 |VirSutiné korpuso | I-4 [Tridantis pjovimo
dalis diskas

G-3 |Tarpiklis I-5 |1Soriné jungé

G4 |Verzlé 16 |Verzlé

G-5 [Pjovimo valas I-7 | Jungés griovelis

G-6 [Spyruoklé J-1 [Lynelio nupjovimo

peilis

G-7 |Apatiné korpuso | J-2 |Apsauginis priedas
dalis

I-1 | Variklio velenas K-1 |Fiksavimo viela

I-2 |Vidiné jungé K-2 |Kabliukas

PASTABA: kad nesusizalotuméte, tridant] diska imkite
mavédami pirstinémis.

4. Sukite variklio velena, kol vidinés jungés griovelis
sutaps su krumplinés pavaros dézutés anga (L pav.).
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5.  |kiskite SeSiabriaunj rakta | atitaikytas angas, kad jos
nepasislinkty viena kitos atzvilgiu (M pav.).
L ir M pav. pavaizduoty daliy aprasas:

L-1 |Krumplinés pavaros | L-3 |Variklio velenas

dézuté

L-2

I

Sulygintos veleno M-1" | Stabilizatorius

fiksavimo angos

6. UZzdékite diskq ant variklio veleno taip, kad disko
pavir§ius baty viename lygyje su vidinés jungés
i8kySa. Uzdékite iSorine junge ir verzle (N pav.). Ranka
paverzkite verzle PRIES LAIKRODZIO RODYKLE.

N pav. pavaizduoty daliy aprasas:

N-1 |Verzlé

N-2 |ISoriné jungé

N-3 |Tridantis pjovimo diskas

7. Krumplinés pavaros dézute atremkite | kietgq pagrinda.
Viena ranka laikykite krimapjovés veleng, o kita ranka
daugiafunkciu verzliarakéiu priverzkite verzle kryptimi,
kuri nurodyta ant iSorinés jungés (O pav.).

APSAUGINIO PRIEDO NAUDOJIMAS

PASTABA: kai prie kriimapjovés pritvirtinta Zoliapjovés
galvuté, ant apsaugos reikia uzdéti apsauginj pjovimo
lynelio prieda.

Pritvirtinkite apsauginj prieda prie apsaugos, SeSiabriauniu
verZliarak¢iu priverzdami visus tris varztus, nes prie
apsauginio priedo pritvirtintas lynelio pjovimo peilis.
Priesingu atveju pjovimo lynelis pernelyg istjs ir per daug
apkrausite variklj.

NAUDOJIMAS

A\ |SPEJIMAS: dirbdami neatsipalaiduokite ir bkite
budris. Atsiminkite, kad trumpam atitrauke démesj galite
sunkiai susizaloti.

A\ |SPEJIMAS: bitinai naudokite akiy ir klausos organy
apsaugos priemones. PrieSingu atveju | akis gali pataikyti
iSsviestos Siukslés arba galite kitaip sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: nenaudokite jokiy gamintojo
nerekomenduoty priedy arba jtaisy. Naudodami
nerekomenduojamus priedus arba taisus galite sunkiai
susizaloti.

e
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NAUDOJIMAS

KrGmapjove galima naudoti toliau iSvardytais tikslais:

= Su tridanciu metaliniu pjovimo disku: pjauti zole,
piktZoles, brlizgynus, krimok3nius, retinti jaunus
medelius, kuriy kamieno skersmuo iki 2 cm.

= Su Zoliapjovés galvute: pjauti Zole ir piktzoles $alia
veranduy, tvory ir terasy.

PASTABA: §j iranki reikia naudoti ik pagal nurodyta,

paskirtj. Naudojimas bet kokiu kitu tikslu laikomas

netinkamu naudojimu.

AKUMULIATORIAUS BLOKO |STATYMAS IR
ISEMIMAS

Prie$ pirma karta naudodami, pilnai jkraukite.

|statymas

Sulyginkite akumuliatoriaus briaunas su tvirtinimo
grioveliais ir spauskite akumuliatoriy Zemyn, kol iSgirsite
spragteléjima (P pav.).

ISémimas

Paspauskite akumuliatoriaus atpalaidavimo mygtuka ir bloka,
iStraukite (Q pav.).

P pav. pavaizduoty daliy aprasas:

P-1
P-2

Tvirtinimo griovelis
Briauna

DVIGUBO PECIY DIRZO TVIRTINIMAS IR [RANKIO
LAIKYMAS

UZsidékite dvigubus dirzus ant pe€iy ir sukabinkite abi
dirzo sagties dalis vienq su kita, kol igirsite spragteléjima
(R1 pav.). Kluby apsaugos kabliuka statykite | veleno
sqvarza, ir veleng atsargiai jsprauskite (R2, R3, R4 pav.).

Laikykite Zoliapjove abiem rankomis suéme rankeng,
desingje savo kiino puséje (S pav.). Zoliapjovés galvuté ar
pjovimo diskas turi bati tinkamame aukstyje lygiagreciai su
Zemés pavirsiumi, o operatorius neturi lenktis | prieki.

Krlimapjove nusiimti galima dviem badais: atsegti dirzo
sagtj (T pav.) arba jspausti dirzo kabliukg ir atkabinti nuo
veleno sgvarzos (R2 pav.).

A |SPEJIMAS: kiitiniu atveju iranki nedelsdami
nusiimkite nuo peciu, nekreipdami démesio { dirzy padeétj.
Atsekite dirzo sagtj (T pav.) ir dirzus i$ abiejy pusiy
nusmaukite nuo peciy - tai greitasis nuémimo badas.

A ISPEJIMAS: vienu metu negalima naudoti ir vienguby,
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KRUMAPJOVES [JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

ljungimas

Nuspauskite blokavimo svirtele ir laikykite ja toje padétyje.
Paspauskite jungikl, kad jjungtuméte (U pav.).

Skirtingu stiprumu spaudziant jungiklj, keiciasi pjovimo
priedo sukimosi greitis. Jei reikia, sureguliuokite greicio
ribojimo svirtele, kad nustatytuméte maksimaly greitj.
PASTABA: greicio ribojimo svirtele taip pat galima nustatyti
taip, kad apriboty jungiklio eiga.

ISjungimas
Atleiskite jungiklj.

PASTABA: variklis veikia tik tada, kai nuspausta ir
blokavimo svirtelé, ir jungiklis.

A ISPEJIMAS: darydami pertraukas arba baige darba,
visada iSimkite akumuliatoriy i§ Zoliapjovés.

IRANKIO NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: darbui su krimapjove tinkamai
apsirenkite, kad sumazintuméte susizalojimo pavojy.
Nedévékite laisvy drabuziy, ir nenesiokite laisvai kabanéiy,
papuosaly. Naudokite akiy ir klausos apsaugas. Mavékite
tvirtos medziagos ilgas kelnes ir pirstines, avékite
tinkamais batais. Nedévékite trumpy, kelniu, nemavékite
sandalais bei nedirbkite basomis.

Prie$ darba apzitrékite darbo zona, kad joje nebaty
pasaliniy zmoniu, gyviny ar bet kokiy kliagiy, Zmonés ir
gyvanai turi bati ne aréiau kaip uz 15 m. Po to pasitikrinkite
apsauginius akinius, drabuZius ir tvirtai atsistokite.

Kaskart pries naudodami tikrinkite, ar néra pazeisty

ar susidévéjusiy daliy. Patikrinkite Zoliapjovés galvute,
tridantj pjovimo diska, apsauginj prieda, dviracio formos
rankeng ir dvigubus peciy dirZus. Pakeiskite jtrakusias,
deformuotas, sulinkusias arba kitaip pazeistas dalis.
Lynelio nupjovimo peilis ant apsauginio priedo briaunos
per ilgesnj laika gali atSipti. Rekomenduojama reguliariai ji
galasti dilde arba pakeisti nauju.

Kaskart po darbo kriimapjove iSvalykite.

PJOVIMAS SU ZOLIAPJOVES GALVUTE

Pjovimo lynelio ilgio reguliavimas

Operatorius gali iStraukti daugiau Zoliapjovés galvutés
pjovimo lynelio nestabdydamas variklio. Pjovimo lyneliui
nudilus, jo galima daugiau iStraukti lengvai trinkteléjus
Zoliapjovés galvute | Zemés pavirsiy, neisjungiant
zoliapjovés (V pav.).

PASTABA: kuo pjovimo lynelis trumpesnis, tuo sunkiau jj
iStraukti.

A ISPEJIMAS: neisimkite ir nekeiskite lynelio pjovimo
peilio konstrukcijos. Jeigu lynelis per ilgas, gali perkaisti
variklis ir galite sunkiai susizaloti.

Lynelio keitimas

PASTABA: visada naudokite rekomenduojama nailoninj
pjovimo lynelj, kurio skersmuo nevirsija 2,4 mm. Naudojant
kitokj, nei nurodyta, pjovima lynelj, Zoliapjové gali perkaisti
arba sugesti.

A ISPEJIMAS: niekada nenaudokite metalu dengto

lynelio, vielos, virvés ar pan. Jie gali nutrakti ir pavojingai |

jus atsitrenkdi.

1. 18imkite akumuliatoriaus bloka.

2. Jeireikia, iSimkite likusj pjovimo lynelj.

3. Atpjaukite 4 m ilgio pjovimo lynelio atkarpa. [kikite
lynelj | plySelyje esancig montavimo angq (W1 pav.).
Stumkite ir traukite lynelj i$ kitos pusés, kol abiejose
rités pusése lynelis bus vienodai iSlindes (W2 pav.).

4. Sukdami apatinj dangtelj rodyklés kryptimi , spauskite
rite, kad ant jos vyniotysi lynelis, kol kiekvienoje
puséje liks apie 14 cm ilgio galai (W3 pav.).

5. Norédami iStraukti lynelj ir patikrinti, ar tinkamai
sumontuota Zoliapjovés galvuté, paspauskite rités
laikikli Zemyn ir ranka traukite lynelio galus.

Jeigu pjovimo lynelis nutriiksta ties galvute arba

stukteléjus Zoliapjovés galvute | Zeme neissitraukia,

atlikite Siuos zingsnius:

1. I18imkite akumuliatoriaus bloka.

2. Paspauskite virSutinio dangtelio atkabinimo iSkysas ir
nuimkite apatinj dangtelj, tiesiog jj iStraukdami (H1 ir
H2 pav.).
I8traukite pjovimo lynelj is rités laikiklio.

4. Viena ranka prilaikydami virSutin dangtelj, kita
ranka paimkite apatin{ dangtelj ir jtaikykite jo angas |
virdutinio dangtelio iSkysas (X pav.); delnu spauskite
apatinj dangtelj, kol iSkySos uZsifiksuos atitinkamose
angose.

5. Vél {dékite pjovimo lynelj.

PJOVIMAS SU TRIDANCIU METALINIU PJOVIMO
DISKU

A ISPEJIMAS: norédami pjauti brizgynus ar
krimoksnius, tridantj pjovimo diska nuleiskite ant kramu,
kad i8gautuméte kapojimo efekta. Krimapjove naudokite
kaip dalgj (mojuokite | kaire ir | deSine) ties zemés
pavirsiumi. Pjovimo priedo nekelkite auk$¢iau juosmens
lygio.
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A |SPEJIMAS: kuo auksiau pjovimo priedas iSkeltas,
tuo didesnis kyla pavojus susizaloti nuo skriejanciy
nuopjovy.

A ISPEJIMAS: Kai pjaunami jauni iki 2 cm skersmens
medeliai ar sumedéje augalai, pjaukite kairigja disko
puse, kad iSvengtuméte disko atatrankos. Nebandykite
pjauti storesniy medeliy, nes pjovimo diskas gali jstrigti ar
patraukti krimapjove | priek|. Taip galite sugadinti pjovimo
diska ar kramapjove arba jos nesuvaldyti ir susizaloti.

A ISPEJIMAS: netinkamai diska naudojant jis gali jtrkti,
suskilti ar subyreti. Skriejancios disko atplaiSos gali sunkiai
suZaloti operatoriy ar pasalinius asmenis. Norint sumazinti
susizalojimo pavoju, batina imtis Siy atsargumo priemoniu;

= Saugokités, kad diskas neatsitrenkty | tokias klidtis, kaip
akmenys, uolienos ar metalo gabalai.

= Niekada nebandykite pjauti medeliy ar krdmu, kuriy,
kamieno skersmuo didesnis nei 2 cm.

= Reguliariai ir pakankamai daznai tikrinkite diska, ar jis
nepazeistas. Nutraukite darbg, jei diskas pazeistas.

= Reguliariai galaskite diska (kai jis pastebimai atSimpa) ir
subalansuokite, jei reikia (3 darba turi atlikti kvalifikuotas
techninés priezitros specialistas).

Disko atatranka

Bukite ypa¢ atsargis $iuo jrankiu pjaudami su tridanciu
pjovimo disku. Disko atatranka yra reakcija, kuri jvyksta,

kai besisukantis diskas atsitrenkia | nenupjaunama kliatj.
Tokio salycio metu kliatis diska gali trumpam sustabdyti

ir jis gali staigiai atSokti atgal nuo pjaunamos Kidties. Si
reakcija gali bati pakankamai stipri, kad operatorius prarasty
pusiausvyra. Pjovimo disko atatranka gali jvykti netikétai,

jei diskas uzklitina ar stringa. Tokia atatranka dazniausiai
{vyksta tokiose vietose, kur sunku {Zidréti pjaunama,
medziaga. Kad pjauti bty lengviau ir saugiau, piktzoles
pjaukite i§ desinés | kaire. Jeigu diskas netikétai atsitrenkty, |
kliati ar medj, disko atatranka Siuo atveju bty mazesné.

TECHNINE PRIEZIURA

A\ |SPEJIMAS: prie frank] tikrindami, valydami ar
visos judancios dalys sustos, ir iSimkite akumuliatoriaus
bloka. Nesilaikydami Siy nurodymy, galite sunkiai ar net
mirtinai susizaloti arba sugadinti turta.

A [SPEJIMAS: atlikdami techninés prieziaros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis, gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Norint uztikrinti saugy ir patikima jrankio naudojima,
visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés
priezitros specialistas.
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BENDROJI TECHNINE PRIEZIURA

Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais. Dauguma tirpikliy
paZeidzia plastikq, todél ju naudoti nerekomenduojama.
Purvo, dulkiy, alyvos, tepalo ir pan. valymui naudokite
Svarius skudurus.

IRANKIO VALYMAS

= Po kiekvieno naudojimo minkstu Sepetéliu nuvalykite
nuo tridancio pjovimo disko ar Zoliapjovés galvutés ir
apsaugos Siuksles, Zemés gabaliukus ir Zole.
PASTABA: kai lynelio nupjovimo peilis at$impa, j pagalasti
turi kvalifikuotas techninés priezitros specialistas; taip pat
§j peilj galite pakeisti nauju, jei batina.

= Po kiekvieno krimapjovés naudojimo nuvalykite
pjovimo priedq drégna $luoste, pamirkyta neésdinancios
valymo priemonés tirpale.

Plastikinio korpuso ir rankenos nevalykite jokiomis
ésdinanciomis valymo priemonémis. Aromatinés alyvos
(pusies arba citriny kvapo) ir tirpikliai , pvz., Zibalas, gali
jas sugadinti. Drégmé taip pat gali kelti elektros smagio
pavojy. Bet kokia drégme nuvalykite minksta sausa
Sluoste.

= Sepetéliu arba mazu dulkiy siurbliu i$valykite korpuso
galinéje dalyje esancias védinimo angas.

|RANKIO LAIKYMAS

= [§ jrankio iSimkite akumuliatoriaus bloka.

= Maveékite tvirtomis pirstinémis, kruop$ciai valydami
franki.

= Ant tridancio pjovimo disko uzdékite apsauginj dékla,
(Y pav.).

= [ranki laikykite sausoje, gerai védinamoje, rakinamoje
patalpoje arba aukstai, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Nelaikykite jrankio ant arba $alia tradu, benzino arba
kity cheminiy medziagy.
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Aplinkos apsauga
Nei$meskite elektros jrangos,
akumuliatoriaus kroviklio ir akumuliatoriy,
ar jkraunamy akumuliatoriy kartu su
buitinémis atliekomis!

Pagal Europos Parlamento ir Tarybos
I Girektyvas 2012/19/ES ir 2006/66/EB
nenaudojama elektros bei elektronikos
franga ir nenaudojami arba sugede
akumuliatoriai ir (ar) baterijos turi bati
surenkami atskirai.
Jei elektriniai prietaisai iSmetami
| uzkasamuosius arba atviruosius
sgvartynus, kenksmingos medziagos gali
prasisunkdi iki gruntinio vandens, patekti |
mitybos grandine ir kenkti jlsy sveikatai bei
gerovei.
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TRIKCIY SALINIMAS
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= Akumuliatorius blokas arba krimapjové
pernelyg kaitusi.

= Akumuliatorius blokas atjungtas nuo jrankio.

» Akumuliatorius blokas visiskai iSsikroves.

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS

= Akumuliatoriaus blokas neprijungtas prie = Prijunkite akumuliatoriaus bloka prie

krimapjoves. elektrinés galvutes.

= Néra elektros kontakto tarp krimapjovés ir = [Simkite akumuliatoriy, patikrinkite

akumuliatoriaus bloko. kontaktus ir vél jdékite akumuliatoriy,
kol uzsifiksuos vietoje.

Nepavyksta paleisti. = Akumuliatorius visiSkai iSsekes. m |kraukite akumuliatoriy Sioje
naudojimo instrukcijoje nurodytais
EGO krovikliais.
= Vienu metu nenuspaudziama blokavimo = Kad jjungtuméte krdmapjove,

svirtelé ir jungiklis. nuspauskite ir laikykite nuspaude
blokavimo svirtele, o po to
nuspauskite jungiklj..

u Variklio perkrova. = Variklis ims veikti normaliai
paSalinus apkrova. Kad darbas
vykty nenutrikstamai, sumaZinkite
elektrinés galvutés apkrova.

= Naudojamas per sunkus pjovimo lynelis. = Naudokite rekomenduojama pjovimo
lynelj, kurio skersmuo ne didesnis
kaip 2,4 mm.

I8sijungia.

Leiskite akumuliatoroais blokui
arba elektrinei galvutei atvésti, kol
temperattira nukris Zemiau67 °C.

1§ naujo {dékite akumuliatoriaus
bloka.

= |kraukite akumuliatoriy Siame vadove

nurodytais EGO [krovikliais.
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PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS

= Ant variklio veleno arba Zoliapjovés galvutés | = Sustabdykite irankj, iSimkite
apsivyniojusi Zolé. akumuliatoriy ir i$valykite Zole i$ variklio
veleno ir Zoliapjovés galvutés.

= Ritéje nepakanka pjovimo lynelio.

18imkite akumuliatoriy ir pakeiskite
pjovimo lynelj; vadovaukités $io vadovo
skyriumi ,LYNELIO KEITIMAS".

18 Zoliapjovés
galvutés neiSsitraukia
pjovimo lynelis (tik kai
naudojama Zoliapjovés | w Pjovimo lynelis susipainiojo ant rités. 18imkite akumuliatoriy, nuvyniokite
galvute). pjovimo lynel; ir i& naujo jj uzvyniokite;
vadovaukités Sio vadovo skyriumi
L,LYNELIO KEITIMAS".

= Purvina Zoliapjovés galvuté. 18imkite akumuliatoriy ir iSvalykite rite,

rités laikiklj ir rités pagrinda,

Pjovimo lynelisper trumpas.

18imkite akumuliatoriy ir patraukite
pjovimo lynelio galus | priesingas puses,
spausdami ir atleisdami pjovimo lynelio
atleidimo mygtuka,

GARANTIJA

EGO GARANTINIS POLISAS
Norédami suzinoti visas ,EGO* garantinio poliso salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

APMALU GRIEZEJA PAPILDIERICE!

[
Izlasiet LietoSanas Rokasgramatu

A Atlikusa sprieguma apdraudéjums!

Cilvékiem, kuri izmanto elektroniskas ierices, pieméram,
elektrokardiostimulatorus, pirms $Ts ierices lietoSanas
jasazinas ar savu arst&joso arstu. Elektroieri¢u darbiba tuvu
elektrokardiostimulatoram var izraisit traucéjumus vai ta atteici.

A\ BRIDINAJUMS. Lai garantétu droibu un uzticambu,
ierices remontu un tas detalu nomainu veikt drikst tikai
kvalificéts apkopes tehnikis.

DROSIBAS APZIMEJUMI

Dro$ibas apziméjumu noldks ir pievérst uzmantbu
iesp&jamiem apdraud&jumiem. Dro$ibas apzimgjumiem

un to skaidrojumiem japievérs ipaSa uzmaniba, un tie
pilntba jaizprot. Apzimé&jumu bridinajumi pasi par sevi
nenovers apdraudéjumu. Apzimé&jumos ieklautie noradtjumi
un bridinajumi neaizstaj atbilstosus darba drosibas
pasakumus.

A\ BRIDINAJUMS. Pirms & instrumenta listoganas
izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata
ietvertos dro$ibas noradijumus, tostarp visus dro$ibas
bridinajuma simbolus, pieméram, ,BRIESMAS’,
,BRIDINAJUMS’ un ,UZMANIBU". Visu turpmak uzskaitito
noradijumu neievéroSana var izraist elekiriskas stravas
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus miesas bojajumus.

SIMBOLA NOZIME

A DROSIBAS BRIDINAJUMA SIMBOLS

Norada signalvardu BRIESMAS, BRIDINAJUMS vai
UZMANIBU, var bat noradits kopa ar citiem simboliem vai
piktogrammam.

A\ BRIDINAJUMS! Jebiura
elekiroinstrumenta lietoSanas laika
iesp&jamas situacijas, kur sveskermeni var
nonakt acts, ka rezultata varat gat nopietnu
acu traumu. Pirms elektroinstrumenta
ieslégSanas vienmér uzvelciet
aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem un, ja nepieciesams, pilnu
sejas aizsargmasku. Més iesakam
izmantot aizsargmasku ar plasu skata
lenki, kas tiek vilkta virs parastajam brillem,
vai standarta aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem.
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DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lapaspus ir paraditi un aprakstiti dro$ibas simboli,
kas var bat noraditi uz 8T izstradajuma. Pirms iekartas
montazas un lieto$anas izlasiet, izprotiet un ievérojiet visus
uz iekartas sniegtos noradijumus.

Norada uz iesp&jamu

Dro$ibas Lo -
e ievainojumu gisanas
bridinajums )
risku.
Lai mazinatu traumu
. raSanas bistamtbu, pirms
Izlasiet o o s
L 8T izstradajuma lietoSanas
lietoSanas A
- ta lietotajam jaizlasa
rokasgramatu
un jaizprot operatora
rokasgramata.
Siizstradajuma
darbinasanas laika
o vienmér valkajiet
Lietojiet J

®

aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem un pilnu sejas

aizsargbrilles

aizsargmasku.
- Vienmer valkajiet trokSnu
Lietojiet R L
; . slapétajus (ausu ieliktnus
dzirdes aizsar- |~ N .
- vai kadne), lai aizsargatu
glidze-klus

dzirdi.

Lietot galvas | Valkajiet apstiprinatu
aizsar-glidz- | cieto aizsargcepuri, lai
eklus pasargatu savu galvu.

Darbojoties ar asmeni vai
asmens aizsargu, sargajiet

. . savas rokas, valkajot
Lietot aizsa-

. cimdus. Izturigi un neslidosi
rgcimdus aizsargcimdi palidz iegt
labaku satvérienu un
aizsargat jlsu rokas.

® @ O

Valkat Lietojot $o aprikojumu,
droSibas valkajiet droSTbas apavus
apavus ar neslidosu zoli.
Uzmanibu, Bridiniet operatoru par
asmens asmens atsitiena

atsitiena risks! | briesmam.

Lidojosi priekSmeti var

> | B ®

Atsitiena risks! | atsisties un radit miesas
un Nelaut bojajumus vai kaitgjumu
tuvoties TpaSumam. Lietojot
I«Ik nepiedero$am | krimgriezi, sekojiet, lai
personam! citi cilveki un majdzivnieki

neatrastos ta tuvuma.
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Lietojot auklas trimeri,
Nelaut tuvoties | sekojiet, lai citi cilveki un
- AT\ . ox S
A_/_e@\r nepiederoSam | majdzivnieki atrodas
personam! vismaz 15 m attaluma
no ta.
Nav paredzats Neuzstadiet apalas
izmantot -
formas grieSanas
apalas formas
: asmenus.
asmeni
i Neizmantojiet lietd vai
Sargat no I ~
%% - neatstajiet ara, kamér
lietus -
[Tst lietus.
Sis izstradajums atbilst
C € CE piemérojamam EK
direktivam.
Elektrisko izstradajumu
atkritumus nedrikst izmest
kopa ar sadzives
K EEIA atkritumiem. Nogadat
_— uz pilnvarotu parstrades
punktu.
Garantétais akustiskas
jaudas Ifmenis. TrokSna
Troksnis emisija vide atbilstosi
XXJB Eiropas Kopienas
direkfivai.
v Volti Spriegums
- Stravas veids vai
- Lidzstrava . )
raksturlielumi
n Atrums bez | Grie$anas atrums bez
0 slodzes slodzes
../min | MinGte Apgriezieni minate

VISPAREJIE ELEKTROINSTRUMENTA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus ar $o
elektroinstrumentu saistitos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un aplikojiet attélus. Visu
turpmak uzskaitrto noradijumu neievérosana var izraist
elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.

Bridinajumos lietotais termins ,elektroinstruments” attiecas
uz elektriski darbinamu instrumentu, kura baroSanu
nodro$ina elektrotikls (ar elektrokabeli) vai akumulators
(bez elektrokabela).

DROSIBA DARBA ZONA

m Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadijumi.

= Nedarbiniet elektroinstrumentu spradzienbistama vidg,
pieméram, viegli uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai
puteklu klatbatné. Elektroinstrumenti rada dzirksteles,
kas var aizdedzinat puteklus vai izgarojumu tvaikus.

= Nelaujiet bérniem un klateso$ajiem atrasties
elektroinstrumenta tuvuma, kamér tas darbojas.
Apjukuma bridt JUs varat zaudét vadibu par
griezgjinstrumentu.

PERSONISKA DROSIBA

= Darbinot elektroinstrumentu, esiet modri, pievérsiet
uzmanibu tam, ko Jus darat, un rikojieties ar to
sapratigi. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat
noguris, atrodaties apreibino$o vielu vai alkohola
iedarbiba vai lietojat medikamentus. Pat viens mirklis
neuzmanibas elektroinstrumenta lietoSanas laika var
kldt par céloni nopietnam traumam.

lzmantojiet individualos aizsarglidzek|us. Vienmér
valkajiet acu aizsarglidzek]us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilstoSs aizsargaprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gasanas risks.

Novérsiet nejausas ieslegSanas iespéjamibu.

Pirms instrumenta pievieno$anas stravas avotam
un/vai akumulatoram parliecinieties, vai slédzis
atrodas izslégta stavokli. Elektroinstrumentu
parvietosana, turot pirkstu uz slédza, vai stravas padeve
elektroinstrumentiem, kuru slédzis atrodas ieslégta
stavokr, palielina negadijumu risku.

= Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet
visas noregulésanas vai uzgrieznu atslégas.
Regulésanas instruments vai atsléga, kas palikusi

elektroinstrumenta rotgjosas dalas, var izraist traumas.

Neparveértéjiet savas spéjas. lenemiet stabilu pozu un
vienmer saglabajiet lidzsvaru. Tadéjadi Jas varésiet
labak apvaldit elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

u Valkajiet atbilsto$u apgérbu. Nevalk3jiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu un
cimdus no kustigajam dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas
vai gari mati var iekerties ierices kustigajas dalas.
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= Jaierices ir paredzétas savienoSanai ar
puteklu nosiikSanas un savaksanas iekartam,
parliecinieties, vai tas ir pieslégtas un tiek
izmantotas pareizi. Puteklu savak$anas iekartu
izmanto$ana var samazinat ar putekliem saistitos
apdraudéjumus.

Nepielaujiet, ka T instrumenta bieza lietoSana
varétu izraisit nevérigu attieksmi darba ar to, un
neignoréjiet ar instrumenta lietoSanu saistitos
drosibas principus. Viens bridis neuzmanibas var
izraisTt nopietnas traumas.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE

= Neparslogojiet elektroinstrumentu.
Lietojiet attiecigajam darbam piemérotako
elektroinstrumentu. Piemérots elektroinstruments
labak un dro$ak spés izpildtt veicamo darbu, darbojoties
tam paredzétaja atruma.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi to nav
iespéjams ieslégt un izslégt. Ja elektroinstrumentu
nav iespéjams ieslégt un izslégt ar slédzi, tas ir bistams,
tapéc nekavéjoties jasalabo.

Ja elektroinstrumenti kadu laiku netiek lietoti,
uzglabajiet tos bérniem nepieejama vieta un
nelaujiet ar elektroinstrumentu darboties personam,
kas instrumentu neparzina vai nav izlasijusas

§is instrukcijas. Nemakuligas rokas nonakusi
elektroinstrumenti ir potencials briesmu avots.

Veiciet elektroinstrumentam un piederumiem
apkopi. Parbaudiet, vai ir pareizi uzstaditas kustigas
dalas un vai tas nekeras, un vai elektroinstrumenta
dajam nav bojajumu, kas var negativi ietekmét ta
darbibu. Bojats elektroinstruments ir jasalabo pirms
nakamas lietoSanas reizes. Daudzu negadijumu
célonis ir slikta stavokIT eso3u elektroinstrumentu
izmanto$ana.

Griezgjinstrumentiem jabit asiem un tiriem. Rlpigi
kopti griez&jinstrumenti retak iestrégst un ir vieglak
vadami.

Lietojiet elektroinstrumentu, ta piederumus un
mainamos instrumentus, ka ari citus saistitos
elementus athilstosi Siem noradijumiem, nemot
véra darba apstak|us un veicamo uzdevumu.
Elektroinstrumenta lietoSana neparedzétiem mérkiem
var radit bistamu situaciju.

Rokturiem un satverSanas dajam jabit sausiem,
firiem un uz tiem nedrikst bat e|la vai smérviela. Ja
rokturi un satverSanas dalas ir mitras, tas slidés, un ar
instrumentu vairs nebds dro3i stradat, ka art apvaldrt
neparedzétu apstaklu gadijumos.
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= Kabeliem jaatrodas drosa attaluma no instrumenta
darba zonas. Darba laika kabeli var nemanami savities
un tikt nejaudi pargriezti ar instrumentu.

AKUMULATORA LIETOSANA UN APKOPE

= Uzladeéjiet instrumentu tikai ar razotaja noteikto
ladetaju. Ladetajs, kas paredzéts lietoSanai tikai ar
viena veida akumulatoru bloku, var radit ugunsgréka
draudus, ja to izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.

Lietojiet elektroinstrumentus kopa tikai ar tiem
paredzétiem akumulatoru blokiem. Jebkura cita
akumulatoru bloka lieto$ana var radit traumu g$anas
un ugunsgréka risku.

Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet to
citu metala priekSmetu, pieméram, papira sasprauzu,
monétu, atslegu, naglu, skrivju vai citu stku metala
priekSmetu, kas var veidot savienojumu starp spailéem,
tuvuma. Akumulatora spailu Tsslégums var izraisit
aizdegSanos vai ugunsgreku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
izk|at Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
tas nejausi nokluvis uz adas, noskalojiet ar tdeni.
Ja Skidrums iekluvis acTs, nekavéjoties meklgjiet
medicTnisko palidzibu. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru bloku

vai instrumentu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmanto$ana var izraisit neparedzamus apstaklus, kas rada
aizdegSanas, spradziena vai traumas gt$anas draudus.

Nepak|aujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
uguns liesmu vai parmérigas temperatiras
iedarbibai. Uguns liesmu iedarbiba vai temperattra virs
100 °C var izraistt spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladejiet akumulatoru bloku vai instrumentu
arpus instrukcijas noraditajam temperatiras
veértibam. Ja instruments tiek uzladéts nepareizi vai
tiek parsniegtas instrukcijas noraditas uzladésanas
temperattiras vértibas, akumulators var sabojaties un
palielinat aizdeg$anas risku.

APKOPE

m Elektroinstrumenta remontdarbus drikst veikt
tikai kvalificéts specialists, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadgjadi tiks garantéts
elektroinstrumenta lietoSanas droSums.

Nekad neveiciet bojatam akumulatoru blokam
remontdarbus pasrocigi. Bojata akumulatoru bloka
remontdarbus drikst veikt tikai raZotajs vai pilnvaroti
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A\ BRIDINAJUNS! Izlasiet visus ar $o elekiroinstrumentu
saistitos dro$ibas bridinajumus, noradijumus, specifikacijas
un aplukojiet attélus. Visu turpmak uzskaitrto noradijumu
neievéro$ana var izraistt elektriskas stravas triecienu,
aizdeg$anos un/vai nopietnas traumas. Saglabajiet visus

= (Gadajiet, lai ventilacijas atverés nebatu gruzu.

APKOPE UN UZGLABASANA

= Pirms instrumenta apkopes vai tiriSanas darbu
veik§anas atvienojiet to no baroSanas avota (proti,

bridinajumus un instrukcijas turpmakai atsaucei.

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN
INSTRUKCIJAS TURPMAKAI ATSAUCEI.

INSTRUMENTA LIETOSANAS APGUSANA

Rupigi izlasiet instrukcijas. lepazistieties ar instrumenta
vadibas elementiem un pareizu lietoSanu.

Nekad nelauijiet cilvekiem, kuri nav iepazinusies ar §im
instrukcijam, ka arT beriem, lietot So instrumentu. Vietéjie
noteikumi var ierobeZot instrumenta lietotaja vecumu.
Nemiet vera, ka instrumenta lietotajs vai operators ir
atbildigs par negadijumiem vai apdraudgjumiem, kas
var rasties citiem cilvékiem vai paSumam.

SAGATAVOSANAS DARBAM

Nelietojiet instrumentu, ja tuvuma ir cilvéki, it ipasi bérni
vai majdzivnieki.

Izmantojot instrumentu, vienmér lietojiet acu
aizsarglidzeklus un izturigus apavus.

Attalumam starp instrumentu un tuvuma eso$am
nepiedero$am personam jabt vismaz 15 m.
Nedarbinat instrumentu, ja operators ir noguris, saslimis
vai atrodas alkohola vai citu apreibino$u vielu ietekmé.

EKSPLUATACIJA
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Lietojiet instrumentu tikai dienas laika vai laba maksliga
apgaismojuma.

Nekada gadijuma neizmantojiet instrumentu ar bojatiem
aizsargiem vai parsegiem vai bez aizsargiem un
parsegiem.

ledarbiniet motoru tikai tad, ja rokas un kajas neatrodas
griezéjelementu tuvuma.

Vienmér atvienojiet instrumentu no baro$anas avota
(proti, iznemiet akumulatoru bloku) $ados gadijumos:
= atstajot instrumentu bez uzraudzibas;

= pirms nosprostojuma iztriSanas;

= pirms veicat instrumentam parbaudes, tiriSanas vai
apkopes darbus;

= péc elektroinstrumenta sadursmes ar sveSkermeni;
= jainstruments sak neparasti vibrét.

Nepielaujiet traumu rasanos, kajam un rokam
saskaroties ar griezéjelementiem.

iznemiet akumulatoru bloku).

= [zmantojiet tikai raZotaja ieteiktas rezerves dalas un
piederumus.

= Regulari parbaudiet instrumentu un veiciet tam apkopi.
Uzticiet instrumenta remontdarbus tikai pilnvarotam
remonta tehnikim.

= Jainstrumentu nelietojat, novietojiet to bérniem
neaizsniedzama vieta.

CITI DROSIBAS BRIDINAJUMI

= |zvairieties no bistamas vides — nelietojiet
instrumentu mitras vai slapjas vietas slipuma.

Aizsargiem jabut uzstaditiem tiem paredzétajas
vietas un jabut laba darba stavokIi.

Neturiet rokas un kajas grieSanas zona.

Lai mazinatu traumu rasanas iespéjamibu, nekada
gadijuma nestradajiet, stavot uz trepém vai uz cita
nedroSa balsta. Nekad neturiet grieSanas ierici
augstak par kermena vidukli.

Darbarika lietoSanas laika regulari parbaudiet
grieSanas ierici vai ar dariet to uzreiz, lidzko
konstatéjat bitiskas izmainas grieSanas darbiba.

Lai sasniegtu vislabakos rezultatus, uzladéjiet
akumulatoru vieta, kur temperatira ir augstaka par
5 °C un zemaka par 40 °C. Neuzglabajiet to arpus
telpam vai transportiidzekIr.

Ja stradajot ar ierici kads jums tuvojas, apturiet
motoru un grieSanas ierici.

Bridiniet operatoru par briesmam, ko var radit
asmens atsitiens (tikai griezot ar 3 zobu asmeni).
= Asmens atsitiens var rasties, ja rotéjoSs asmens
saskaras ar priekSmetu, ko tas uzreiz nesagriez.
Asmens atsitiens var bt pietiekami spécigs, lai

pagrastu ierici un/vai operatoru jebkura virziena, un,
iespéjams, zaudétu vadibu par ierici.

Asmens atsitiens var atgadities p&ksni, ja asmens
iekeras, sakeras vai apstajas motors.

Asmens atsitiens biezak rodas zonas, kur ir grati
saskatit zagéjamo materialu.
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= Nepiestipriniet asmeni pie ierices, ja nav atbilstosi
uzstaditas visas nepiecieSamas detalas. Ja netiek
izmantotas atbilstoSas detalas, asmens var nokrist
no ierices un nopietni savainot operatoru un/vai
apkartéjos cilvekus. Atbrivojieties no asmeniem,
kas jebkada veida ir saliekti, llkumaini, ieplaisajusi,
sallizusi vai sabojati. Izmantojiet asu asmeni. Neass
asmens var iekerties un izraisit atsitienu (tikai
griezot ar 3 zobu asmeni).

Kustigs asmens / aukla, kas péc motora
apturésanas vai sprida atlaiSanas turpina griezties,
var radit traumas. Nenovérsiet uzmanibu no asmens
| auklas, lidz tie nav pilniba parstajusi griezties.
lzmantojiet tikai A attéla uzskaititos akumulatora blokus
un ladétajus.

Akumulatora darbarikus nav nepiecieSams pieslégt
elektrotiklam, tadé| tie vienmér ir darbibas stavoki.
Pat, ja darbariks nedarbojas, vienmér sargieties no
iespéjama apdraud&juma. levérojiet piesardzibu, veicot
apkopes vai uzturé$anas darbus.

Nemazgajiet ar §]ateni; nepielaujiet idens iek|isanu
motora un elektriskajos savienojumos.

Gadijumos, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata,
esiet uzmanigi un rikojieties pratigi. Lai sanemtu
palidzibu, sazinieties ar EGO klientu apkalpo$anas
centru.

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS!

SPECIFIKACIJAS

=60

|zméritais trokSna 94,1 dB(A); 94,04 dB(A);

jaudas limenis L, K=1,6 dB(A) |K=1,71dB(A)

oo etrs g |s0ocaty
menis op K=2,5dB(A) |K=4,1dB(A)

vieta L,

Garantétais trok$na

jaudas limenis L,

(saskana ar Direk?Tvu % dB(A) % dBiA)

2000/14/EK)

Vibracijas Kreisais | 2,32 m/s?; 1,55 m/s?;

ietekmes rokturis | K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

novertéjums | Labais | 1,78 m/s?: 1,88 m/s?;

) rokturis | K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

- . . 3 zobu metala
Griedanas ierice Trimera galva
asmens
Spriegums 56 V=== 56 V===
Ietelcamz'a_ de?rba 0°C-40°C
temperatdra:
leteicama
uzglabasanas -20°C-70°C
temperatdra:
Apgriezienu skaits ez | 450 6300 min | 4500-6000 fmin
slodzes
2,4 mm
Griez&jauklas veids neilona /
griezéjaukla
Griezéjasmens / ABB1203
Grie$anas platums 38cm 30 cm
Svars (Bez
akumulatora bloka) 443k 464k

= Noradrta vibraciju kopéja vertiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salidzinatu vairakus instrumentus.

= Noradita vibraciju kopéja vértiba var arf tikt izmantot
ietekmes sakotnéjai novértésanai.

PIEZIME. Vibraciju emisijas faktiskaja elektroinstrumenta

darbina$anas laika var atSkirties no noradrtas vértibas. Lai

pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes

aizsarglidzek|i atbilstosi patiesajiem darba apstakliem.

KOMPLEKTACIJA

DALAS NOSAUKUMS SKAITS

Kramgriezis 1

3 zobu asmens ar apvalku 1

Samontéts aizsargs 1

Uzgrieznis 1
Argjais atloks 1

Se$skaldnu uzgrieznu atsléga 1

Daudzfunkciju uzgrieznu atsléga 1

Dubulta plecu droibas siksna 1

Lietotaja rokasgramata 1

APRAKSTS

PARZINIET SAVU KRUMGRIEZI (A att.)
Atruma ierobeZotajsvira

-

Atblokésanas svira
Sparnu skrive

H>

Parsledzéjs
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=00
aa—
Velosipéda stares formas rokturis
Varpsta

Samontéts aizsargs
Trimera galva
10. Blivéjuma skrive

5
6.
7. Griezéjaukla
8
9

11. Varpstas blokéSanas atvere

12. Dro$ibas aprikojums

13. Daudzfunkciju uzgrieznu atslega

14. SeSskaldnu uzgrieznu atslega

15. 3 zobu asmens

16. Argjais atloks

17. Uzgrieznis

18. AtbrivoSanas poga

19. Gumijas aizsargpolstergjums

20. Slegmehanisms

21. Elektriskie kontakti

22. |zsvieSanas mehanisms

23. Siksnas spradze

24. Gurnu aizsargpolstergjums

A\ BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma nelietojiet
darbarku, ja nav uzstadits aizsargs. Aizsargam

vienmeér jaatrodas uz darbarika, lai aizsargatu
lietotaju!

A\ BRIDINAJUMS! Ja darbariks ir aprikots ar
trimera galvu, aizsarga piederumam un griezéjauklas
asmenim jabat uzstadttiem uz aizsarga. So noteikumu
neievéroanas rezultata var tikt padota parak gara
griezéjaukla un motoram var rasties parslodze. Nekad
neizmantojiet trimera galvu bez aizsarga piederuma.

MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS! Ja kada dala ir bojata vai trikst,

nedarbiniet krimgriezi, kamér $adas dalas nav nomainitas.

Darbinot krimgriezi ar bojatam vai triksto$am dalam varat
gut smagus miesas bojajumus.

A BRIDINAJUMS! Neméginiet parveidot krimgriezi vai
izveidot piederumus, kas nav ieteicami lietoSanai kopa ar
S0 izstradajumu. Jebkadi $adi uzlabojumi vai parveidojumi
uzskatami par neatbilsto$u lieto$anu un var radrt bistamus
apstaklus, kas var izraisit smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Uzstadot vai nonemot aizsargu
un veicot 3 zobu asmenim / auklas grieSanas asmenim
apkopi, vienmér valkajiet izturigus cimdus. Esiet
piesardzigi, rikojoties ar auklas grieSanas asmeni uz
aizsarga piederuma / 3 zobu asmens, un sargiet savas
rokas no traumam, ko var izraisit abi asmeni.

A\ BRIDINAJUNS! Lai novérstu nejausu ieslégsanos,
kas var izraisTt nopietnus ievainojumus, vienmér pirms dalu
uzstadi$anas vai masinas transporté$anas iznemiet no
darbartka akumulatoru bloku.

A\ BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma nelietojiet
darbariku bez aizsarga un, ja nav nostiprinats velosipéda
staires formas rokturis. So noteikumu neievérosanas
rezultata darbarks var izraistt smagus miesas bojajumus.

VELOSIPEDA STURES FORMAS ROKTURA
UZSTADISANA UN REGULESANA

Krimgriezis jauzglab ta, ka tas ir noradits B attéla. Vispirms
atskravejiet sparmu skrivi, kas atrodas savienojuma vieta,

un péc tam paceliet velosipéda stdres formas rokturi,

pagriezot 180° ap varpstu (C att.), pagrieziet to par 90° pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai tas atrasos pretim
piespiezamajai galvai (D att.). Visbeidzot, pabidiet to uz priekSu
un atpakal, lai iegatu értu darba stavokli, un pievelciet skrdvi.

PIEZIME. So masinu atlauts darbinat tikai ar velosipeda
stlires formas rokturi, kas uzstadits perpendikulari varpstai.

AIZSARGA MONTAZA

Atskraveéjiet un iznemiet abas skrives no trimmera kata
pamatnes (E att.), novietojiet aizsarga montazas caurumus
viena limenTl ar pamatnes caurumiem, péc tam piestipriniet
aizsargu kata pamatnei kopa ar abam atsperu paplaksném
(F att.).

Parliecinieties, ka aizsargs ir piestiprinats pareizi ta, ka
noradits E un F attélos; nepareiza montaza ir [oti bistama!

TRIMERA GALVAS NOMAINISANA AR 3 ZOBU
ASMENI

Noskaidrojiet visu informaciju par trimera galvu un, lai
demontétu trimera galvu (G att.), veiciet H1 - H4 att.
noraditas darbibas (skatit sadalu ,Auklas nomaina“).
Uzstadiet asmeni, izpildot talak noraditas darbibas:

1. Lai uzstaditu metala asmeni (| att.).

2. Nonemiet aizsarga piederumu, atskravéjot visas tris
skriives ar paplaksni (J att.).

3. Asmens tiek piegadats kopa ar apvalku. Apvalks ir
janonem pirms asmens uzstadisanas uz kriimgrieza,
atskrlvéjot stieplu skavu no apvalka aka (K att.).
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G-K attéla redzamo dalu aprakstu skatiet zemak:

G-1_|[lek$&jais atloks I-3 |Atloka vacin$
G-2 [Korpusa aug$dala| |-4 |3 zobu asmens
G-3 |Blive I-5 |Aréjais atloks
G-4 |Uzgrieznis -6 |Uzgrieznis
G-5 |GrieSanas aukla |-7 |Atloka sprauga
G-6 |Atspere J-1 [Nazis auklas
nogrieSanai

G-7 [Korpusa apakséja| J-2 [DroSibas

dala aprikojums
I-1_|Motora varpsta K-1_|Stieplu skava
1-2 |lek$gjais atloks K-2 |Akis

PIEZIME. Lai pasargatu sevi no traumam, valkajiet cimdus
pirms sakat darboties ar 3 zobu asmeni.

4. Pagrieziet motora varpstu, lai salagotu spraugu
iek$&ja atloka ar varpstas blokéSanas atveri
parnesumkarba (L att.).

5. levietojiet salagotajas atverés seSskaldnu uzgrieznu
atslegu, kas funkcioné ka stabilizators (M att.).

L un M attela redzamo dalu aprakstu skatiet zemak:

L-1 |Parnesumkarba L-3 |Motora varpsta
L-2 |Salagotas varpstas M-1 | Stabilizators
blok&Sanas atveres

6. Uzstadiet asmeni uz motora varpstas ta, lai asmens
virsma atrastos viena limenf ar iek$ja atloka virsmas
izliekumu. Uzstadiet argjo atioku un uzgriezni
(N att.). Pievelciet uzgriezni ar roku PRETEJI

PULKSTENRADITAJA KUSTIBAS virzienam.
N attéla redzamo dalu aprakstu skatiet zemak:

N-1_|Uzgrieznis

N-2 |Argjais atloks

N-3 |3 zobu asmens

7. Atbalstiet parnesumkarbu pret cietu virsmu. Ar vienu
roku pieturiet krdmgrieza varpstu un ar otru satveriet
daudzfunkciju uzgrieZnu atslegu, lai pievilktu uzgriezni
bultinas atzimes virziena, kas noradita uz aréja atloka
(O att.).

AIZSARGA PIEDERUMA IZMANTOSANA

PIEZIME. Kad kramgriezim ir uzstadtta trimera galva, uz
aizsarga jabat uzstaditam aizsarga piederumam.

Ja uz aizsarga piederuma ir uzstadits auklas grieSanas
asmens, Uz aizsarga jauzstada aizsarga piederums,
pievelkot visas tris skriives ar seSskaldnu uzgrieznu
atslegu. So noteikumu neievéro$anas rezultata var tikt
padota parak gara grieSanas aukla un motoram var rasties
parslodze.

=060
LIETOSANA

A\ BRIDINAJUNS! Saglabajiet modribu visu darbarika
lieto$anas laiku. Neaizmirstiet, ka pat mirklis neuzmanibas
var izraisTt nopietnu traumu.

A BRIDINAJUMS! Vienmér valkajiet aizsargbrilles, ka
arf dzirdes aizsarglidzeklus. So noteikumu neievéro$anas
rezultata acs var tikt iesviesti sveSkermeni vai jus varat gat
cita veida smagas traumas.

A\ BRIDINAJUNS! Nelietojiet pierices vai piederumus,
ko nav ieteicis 81 izstradajuma razotajs. Sadu
neapstiprinatu piericu vai piederumu lieto$ana var radit
nopietnus ievainojumus.

PIELIETOJUMS

Krlimgriezi var lietot talak noraditajam mérkim —

= kopa ar 3 zobu metala asmeni: zales, nezales
savvalas audzes un krimaju apgrieSana, jaunaudzes
retina$ana, kuriem maksimalais kata diametrs ir 2 cm.

= kopa ar trimera galvu: zales un nezalu apgrieSana pie
lievena, Zoga un nojumes.

PIEZIME. Darbariku drikst izmantot tikai aprakstitajam
mérkim. IzmantoSana jebkada cita veida tiks uzskatita par
neatbilstoSu lietoSanu.

AKUMULATORA IEVIETOSANA | IZNEMSANA

Pirms pirmas lietoSanas reizes uzladéjiet
akumulatoru pilniba
levietoSana

Novietojiet akumulatora valntti preti stiprindjuma rievam un
spiediet akumulatoru uz leju, fdz atskan klikska skana (P att.)

Iznems$ana

Nospiediet akumulatora atbrivo$anas pogu un izvelciet
akumulatoru bloku (Q att.).

P attéla detalu aprakstu skatit zemak:

P-1_|Stiprinajuma rieva
P-2 [Valnitis

DUBULTAS PLECU DROSIBAS SIKSNAS
UZVILKSANA UN MASINAS TURESANA

Uzvelciet dubulto plecu dro$ibas siksnu un ievietojiet abas
siksnas spradzes dalas vienu otra, lidz atskan klikska
skana (R1 att.). Salagojiet caurulu skavas, kas nostiprinata
uz varpstas, atveré gurnu aizsargpolstergjuma aki, un viegli
piespiediet varpstu (R2, R3 un R4 att.).

Turiet auklas trimeri ar abam rokam sev labaja pusé (S

att.). Trimera galvai vai asmenim ir jaatrodas paraléli
zemes virsmai atbilstoda grieSanas augstuma un operatora
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Krimgriezi var nonemt divos veidos. Nonemiet no pleca
siksnu ar spradzi (T att.) vai nospiediet siksnas &ki un nodaliet
no caurulu skavas, kas nostiprinata uz varpstas (R2 att.).

A\ BRIDINAJUNS! Avarijas gadijuma nonemiet to no
pleca nekavéjoties, neatkarigi no ta, kada veida ir uzvilkta
siksna. To var atri nonemt, atbrivojot siksnas spradzi (T att.)
un ar abam rokam nonemot to no pleciem.

A\ BRIDINAJUMS: Nedrikst vienlaikus lietot gan
vienkarso, gan dubulto plecu siksnu.

KRUMGRIEZA IESLEGSANA / IZSLEGSANA
leslégsana

Nospiediet atblokéSanas sviru un noturiet to $aja pozicija.
Lai iedarbinatu, nospiediet bloké$anas sviru (U att.)

GrieSana ierices rotacijas atrums ir atkarigs no

spéka, ar kadu tiek nospiests iedarbinadanas slédzis.
NepiecieSamibas gadijuma pielagojiet atruma
ierobeZotajsviru, lai iestatitu maksimalo atrumu.
PIEZIME. Atruma ierobeZotajsviru var iestatit arf ieprieks,
lai ierobezotu atblokéSanas sviras parvietosanos.

Apturésana
Atlaidiet sledzi.

PIEZIME. Motors darbojas tikai tad, ja vienlaicigi ir
nospiesta atblok&Sanas svira un iedarbina3anas slédzis.

A\ BRIDINAJUMS! Darba partraukumos un p&c darba
pabeig$anas vienmér iznemiet akumulatoru bloku no
auklas trimera.

MASINAS LIETOSANA

A\ BRIDINAJUMS! Gerbieties atbilstigi, lai mazinatu
traumu raanas draudus, lietojot krimgriezi. Nevalkajiet
valigu apgérbu vai rotaslietas. lzmantojiet acu un dzirdes
aizsarglidzeklus. Valkajiet izturigas, garas bikses, apavus
un cimdus. Nevalkajiet 1sas bikses, sandales; nestaigajiet
basam kajam.

Pirms darba uzsaksanas aplikojiet apkartni, lai parliecinatos,
vai darba zonas tuvuma neatrodas citi cilveki, dzivnieki, un
vai nav atskrivéjusies priekSmeti. Tiem jaatrodas vismaz 15
m attaluma. Pec tam uzvelciet acu aizsarglidzeklus, darbam
atbilstosu apgérbu un ienemiet lidzsvarotu kermena staju.

Pirms katras lietosanas reizes parbaudiet, vai nav
bojatu / nodilusu dalu.

Péarbaudiet trimera galvu, 3 zobu asmeni, aizsargu, aizsarga
piederumu, velosipéda stires formas rokturi, dubulto plecu
drosibas siksnu un nomainiet detalas, ja tas ir saplaisajusas,
savijusas, salocTjusas vai bojatas. Ar laiku auklas grieSanas
asmens uz aizsarga piederuma var kit truls. leteicams
periodiski asinat asmeni ar vili vai nomainit to.

Notiriet krimgriezi péc katras lietoSanas reizes

IERICES LIETOSANA AR UZSTADITU TRIMERA
GALVU

Griezéjauklas garuma regulés$ana

Trimera galva |auj operatoram izbidrt vairak grieSanas
auklas, neapturot motoru. Ja aukla sadilst vai nolietojas,
nedaudz piesitot izcilni pret zemi trimera lieto$anas laika,
var izbidt jaunu auklas garumu (skatiet V att.).

PIEZIME. Griez&jauklai paliekot isakai, auklas padeve
klast apgratinata.

A BRIDINAJUMS!Nenonemiet un neparveidojiet auklas
grieSanas asmens mezglu. Parmeérigi gara aukla izraists
motora parkar$anu, un var rasties smagi miesas bojajumi.

Auklas nomaina

PIEZIME. Vienmér lietojiet ieteikto neilona griez&jauklu,
kuras diametrs neparsniedz 2,4 mm. Cita veida auklas
izmanto$ana var izraistt krimgrieZa parkarsanu vai var to
sabojat.

A\ BRIDINAJUMS Nekad neizmantojiet auklu ar metala
pastiprinajumiem, stiepli, virvi u.tml. Sada veida auklas var
saltst un Kt par bistamiem, liela atruma izsviestiem objektiem.

1. Iznemiet akumulatoru bloku.

2. NepiecieSamibas gadijuma iznemiet atlikuSo
griezéjauklas dalu.

3. Nogrieziet 4 m griezéjauklas. levelciet auklu montazas
cauruma actinas iekSpusé (W1 att.). lespiediet un
izvelciet auklu no otras puses, Iidz spolei abas pusés
var redzét vienada garuma auklu (W2 att.).

4. Lai uztitu auklu uz spoles, piespiediet, vienlaikus
griezot spoles apak$gjo dalu bultinas virziena, Iidz
katra pusé var redzét aptuveni 14 cm auklas (W3 att.).

5. Vienlaikus velkot auklu, nospiediet spoles aizturi, lai
ar rokam izvilktu auklu un, lai parbaudrtu, vai trimera
galva ir pareizi uzstadita.

Ja griezéjaukla partrikst pie auklas izejas vai

griezéjaukla netiek padota, piesitot ar trimera galvu,

izpildiet talak noraditas darbibas:

1. lznemiet akumulatoru bloku.

2. Nospiediet atlaiSanas izcilnus uz spoles augséjas
dalas un nonemiet spoles apak3gjo dalu, izvelkot to uz
aru (H1 un H2 att.).

3. lznemiet griezéjauklu no spoles aiztura.

248

56 VOLTU LITWAJONU KRUMGRIEZIS AR AZMUGURE UZSTADITU MOTORU UN VELOSIPEDASTURES FORMAS ROKTURI —BC3300E




4. Arvienu roku pieturiet spoles aug$gjo dalu un ar otru
roku satveriet spoles apak$gjo dalu un salagojiet
spoles augsejas dalas izcilnus ar spoles apaksgjas
dalas caurumiem (X attéls); ar plaukstu piespiediet un
pagrieziet spoles apak3gjo dalu, I1dz izcilni nofikséjas
spoles augséja dala.

5. Utztiniet griez&jauklu

IERICES LIETOSANA AR UZSTADITU 3 ZOBU
METALA ASMENI

A\ BRIDINAJUMS! Lai apgrieztu savvalas audzi

un krimajus, nolaidiet rotgjo$o 3 zobu asmeni leja virs
audzes, $adi iegustot kapasanas efektu. Griezot pie
zemes, izmantojiet krimgriezi ka izkapti (plaujot pa labi un
pa kreisi). Nekad neizmantojiet grieSanas ierici augstak par
kermena vidukli.

A\ BRIDINAJUMS! Jo augstak no zemes atradTsies
grieSanas ierice, jo lielaks bls nogriezta materiala, kas tiek
izsviests uz saniem, izraisits traumas risks.

A\ BRIDINAJUMS! Grieziet jaunaudzes vai citu
koksnes materialu Iidz 2 cm diametra ar asmens kreiso
pusi, lai izvairTtos no asmens atsitiena. Neméginiet griezt
koksni, kurai ir lielaks diametrs, jo asmens var iekerties vai
paraut krimgriezi uz priek$u. Tas var sabojat asmeni vai
krimgriezi, vai arf jus varat zaudét vadibu par krimgriezi,
kas izraisa miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Nepareizas asmens ligtoanas
rezultata asmens var saplaisat, saskelties vai saplist.
Izsviestas dalas var nopietni savainot operatoru vai blakus
stavosu cilvéku. Lai samazinatu traumu risku, ir svarigi
veikt turpmak noradrtos piesardzibas pasakumus.

= [zvairieties no saskares ar cietiem sveSkermeniem,
pieméram, akmeniem, laukakmeniem vai metala dalam.

Nekad nezaggjiet kokmaterialus vai krimus, kuru kata
diametrs parsniedz 2 cm.

Regulari ik péc neilga laika parbaudiet, vai asmenim nav
redzamu bojajumu pazimju. Neturpiniet stradat ar bojatu
asmeni.

Regulari uzasiniet asmeni (ja tas acimredzami kluvis
neass), un nepiecieSamibas gadijuma sabalanséjiet to
(veic kvalificéts servisa specialists).
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Esiet 1pasi piesardzigi, izmantojot 3 zobu asmeni kopa

ar So ierici. Asmens atsitiens ir reakcija, kas var rasties,

ja rotéjoss asmens saskaras ar materialu, kuru tas nevar
sagriezt. Sada saskare var uz mirkli apturét asmens
grieSanos un pek3ni pagrist” ierici projam no objekta,
pret kuru asmens atsitas. ST reakcija var bit pietiekami
spéciga, lai operators zaudétu vadibu par ierici. Asmens
atsitiens var atgadtties peksni, ja asmens iekeras, sakeras
vai apstajas motors. Tas biezak rodas zonas, kur ir grati
saskatit zagéjamo materialu. Lai grie$ana batu vienkarsaka
un dro$aka, plaujiet ar krimgriezi nezali virziena no labas
uz kreiso pusi. Ja asmens negaidrti iestrégst priekSmeta
vai kokmateriala, $is panémiens var mazinat asmens
atsitiena reakciju.

APKOPE

A\ BRIDINAJUMS!Pirms ierices parbaudisanas,
tiriSanas vai apkopes darbu veikSanas apturiet motoru,
pagaidiet, I1dz apstajas visas kustigas dalas, un iznemiet
akumulatoru bloku. So noradrjumu neievéro$ana var radit

smagus miesas bojajumus vai kaitéjumu Tpasumam.

A\ BRIDINAJUMS!Veicot apkopi, izmantojiet tikai
identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu daju izmanto$ana
var radit apdraudgjumu vai izstradajuma bojajumus. Lai
garantétu drosibu un uzticamibu, visi remontdarbi javeic
kvalificétam servisa specialistam.

VISPAREJA APKOPE

Plastmasas detalu tifiSanai neizmantojiet $kidinatajus.
Vairums plastmasas izstradajumu var tikt sabojati,

Asmens atsitiens

tiras dranas, lai notiritu netirumus, puteklus, ellu, taukus
u.c.

MASINAS TIRISANA

= Ar mikstu suku notTriet pie asmens un aizsarga
pielipusos gruvesus, augsni vai zali péc katras 3 zobu
asmens / trimera galvas lieto$anas reizes.

PIEZIME. Kad auklas grie3anas asmens Kuvis neass,
ladzu, nogadajiet to kvalificétam servisa specialistam, kur§
to uzasinas, vai nepiecieSamibas gadijuma nomainiet
auklas grieSanas asmeni.

m Pé&c katras krimgrieZa lietoSanas reizes notiriet
grieSanas ierici ar mitru dranu un vieglu mazgasanas
[Tdzekli.
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NetTriet plastmasas korpusu un rokturi ar kodigiem
tindanas lidzekliem. Plastmasas dalas var sabojat

ar zinamam aromatizétam ellam, pieméram, priezu
un citrona, un 8kidinatajiem, piemeéram, petroleju.
Elektrotraumu var radrt arf mitrums. Kartigi noslaukiet
mitrumu ar mikstu, tiru dranu.

Ventilacijas atveru tiriSanai korpusa aizmuguré
izmantojiet nelielu suku vai nelielu putekstcéju.
MASINAS UZGLABASANA

= |znemiet darbarika akumulatoru.

= Lai kartigi notiritu darbariku, valkajiet izturigus cimdus.

= Uzglabajiet 3 zobu asmeni drosa veida, uzliekot tam
apvalku (Y att.).

Uzglabajiet ierici sausa, labi védinama, aizslédzama vai
augsta — bérniem nepieejama — vieta. Neuzglabajiet
masinu blakus méslojumam, benzinam vai citam
kimikalijam.

Vides aizsardziba

Neutiliz&jiet elektrisko aprikojumu,
akumulatora uzlades ierici un
akumulatorus / atkartoti uzladejamas
baterijas sadzives atkritumos.

Saskana ar Eiropas Parlamenta un
I Padomes Direktivu 2012/19/ES, k& art
Direktivu 2006/66/EK nederigas elektriskas
un elektroniskas iekartas un bojati vai
izlietoti akumulatori / baterijas jasavac
atseviski.
Ja elektroierices tiek utilizetas poligonos
vai izgaztuvés, bistamas vielas var iepldst
gruntstidenos un nokldt partikas kede,
bojajot jasu veselibu un labsajatu.
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KLOMJU NOVERSANA
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Neizdodas iedarbinat.

Kriimgriezi nav akumulatoru bloka.

Starp krimgriezi un akumulatoru bloku nav
elektriska savienojuma.

Akumulators ir izladgjies.

Vienlaikus nav nospiesta blok&3anas svira un
parsledzgjs.

= |evietojiet instrumentgalva
akumulatoru bloku.

= |znemiet akumulatoru, parbaudiet
kontaktus un ievietojiet to atpakal,
[idz tas nofiksgjas.

Uzladgjiet akumulatoru bloku ar $aja
rokasgramata noraditajiem EGO
ladetajiem.

= Nospiediet bloké$anas sviru un turiet
to, tad nospiediet parslédzéju, lai
ieslégtu krimgriezi.

Izslédzas.

Motora parslodze.

|zmantota smaga griez&jaukla.

Akumulatoru bloks vai krimgriezis ir parak
karsti.

Akumulatoru bloks ir atvienots no darbarika.

Akumulatoru bloks ir izladgjies.

Motors péc noslogojuma
atbrivoSanas atsaks darboties. Lai
tas darbotos nepartraukti, samaziniet
instrumentgalvai slodzi.

lzmantojiet standarta neilona
griezéjauklu, kuras diametrs
neparsniedz 2,4 mm.

= Laujiet akumulatoram vai
instrumentgalvai atdzist, idz
temperattira nokritas zemak par
67 °C.

m Uzstadiet atpakal akumulatoru bloku.

Uzladegjiet akumulatoru bloku ar $aja
rokasgramata noraditajiem EGO

ladetajiem.
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Trimera galva nepadod
auklu (tikai izmantojot
kopa ar trimera galvu).

= Motora varpstu vai trimera galvu
nosprostojusi zale.

= Spolé nepietiek auklas.

= Trimera galva ir netira.

= Aukla spolé ir sapinusies.

= Aukla ir par Tsu.

m Apturiet masinu, iznemiet
akumulatoru un iztriet zali no motora
varpstas un trimera galvas.

lznemiet akumulatoru un
nomainiet griezéjauklu; skatiet 8Ts
rokasgramatas nodalu ,AUKLAS
MAINA”.

Iznemiet akumulatoru un notiriet
spoli, spoles turétaju un spoles
pamatni.

Iznemiet akumulatoru, iznemiet no
spoles auklu un uztiniet no jauna;
skatiet 8Ts rokasgramatas nodalu
L,AUKLAS MAINA”.

Iznemiet bateriju un velciet auklu,
vienlaikus nospiezot un atlaizot
izcilni.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.com, kur pieejama pilna EGO Garantijas politikas noteikumu un

nosacfjumu versija.
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MeTégppaan Tou TPWTOTUTIOU TwV 0dNYIWV XPAONG

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTE!

AiaBaoTe To Eyxeipidio Xpnong

A YtoAermopevol kivduvol! AvBpwror Tou gépouv
NAEKTPOVIKEG TUTKEUEG OTTWG BnUaTOdOTES TIPETTEN VOl
OupBOUAEUOVTaI TOUG YIATPOUG TOUG TIPIV T XPAON auToU
TOU TTP0I6VTOG. H A€iToupyia nAeKTPIKWY EGOTTAIGHGLY
KovTd o€ BnuaTodom pmopei va TPOKaAEael TTaPEUPBOAES
BAGBN aTov BnuaTodoTn.

A MPOEIAOMOIHZH: la va diacgalilete Ty
ac@aheia Kal TV agloTmiaTia, OAEG 01 EMOKEUES TTPETTEN va
diegayovtal amo EEIDIKEUPEVO TEXVIKO TOU OEPRIG.

LYMBOAA AZQAAEIAZ

O okoog Twv GUPBOAWY aoPAAeIag eival va oag
TPABASOUV TNV TTPOCOXH VIO EVOEXOMEVOUG KIVOUVOUG.
Mpoatgre kar katavonoTe Ta aUPBoAa ao@dAeiag kai TG
emegnynoeIg ou Ta guvodelouv. O1 TIPOEIBOTTOINTEIG
oupBOAwY aTmd podveg Toug dev eEaeipouv Kavévavy Kivouvo.
O1 0dnyieg Kal o1 TPOEISOTIOIRTEIG TTOU TIAPEXOUV DV
uTroKaBI0TO0V T PETPA CWATAG TIPAANWNG ATUXNHATWVY.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeire 0T éxete

diapdoel kal katavonael OAeg TIG 0dnyieg aoPaAeiag

o10 Trapov Eyxeipidio xelpioT, oupmepiAapBavopévuy
OAwv Twv oupBOAwv acdieiag dTws « KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMNOIHZH» kai «[TPOZOXH», TpoTou
XPnoipoToINaETe auTd 10 epyaleio. H pn TApnan dAwv Twv
TIAPAKATW 0dNyIWV PTTOpEi Val 0dNyAaEl Ot NAEKTPOTIANSia,
TIUpKayId A/Kal 6oBapd aTopIk TPAUPATIOHO.

ZHMAZIA ZYMBOAQN

A ZYMBOAO EIAOMOIHZHZ AZOAAEIAL:
YmodnAwver KINAYNO, MPOEIAONOIHZH rj IPOZOXH
Kal YTTOPEi va XpnOoIHOTIoIE Tl 08 OUVOUAOHO e GAAa
oUuBoAa A eikovoypdupara.

A\ POEIAOMOIHEH: H Aeoupyia
NAEKTPIKWV EPYOAEIWV UTTOPET VOl ETTIQEE!
EKTOEEUOT EEVWV QVTIKEIEVWV 0T PaTIOL
0ag, pe amotéAeapa aoBapri BAGRN ot
autd. MpotoU &ekiviaeTe T Aeimoupyia Tou
NAEKTPIKOU EpYaAEioU POpATe TTAVTQ
TipoaTaTeuTIKG YUaAIG A YU e
TAEUPIKNA TTPOCTaTi Kol €pOgoV
QTTaITE(Tal TTAYPN TIPOCTATEUTIKA
TIPOOWTTIdA. ZUGTHAVOULE MIC TTPOCWTTION
aogakeiag eupeiag Gpaang yia xpron
Tévw amd yuahid 1 guviiBn TIPOCTaTEUTIKG
YUOAIG e TIACUPIK TIpoaTaDial.

OAHIIEZ AZQAAEIAZ

Auti n oeAida ameikovider kal Teplypdgel Ta oUUBoAa
A0PAAEIOG TTOU UTIAPXOUV EVOEXOEVWG O€ AUTO TO
mpoidv. AlaBaderte, katavoeite kal akoAoubeite OAEG TIg
0dnyieg ot pnxavi} TpoTod TPOoTIaBATETE va dIEGAyETE
€pyaaieg auvapuoAdynang kai Aeimoupyiag.
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Eidomoinon
ao@aheiag

YmodnAwvel
€VOEXOLEVO
Kivduvo aropikou
TPAUWATIOHOU.

AiaBaoTe 10
eyxelpidio xpriong

IMpokelyévou va
pelwBei o Kivduvog
TPAUPATIONOU, O
XPAOTNG TTPETTEI

va diaBdoel Kai

Va KATaVONOEl

T0 EYXEIPIdIO

Xpriang mportou
XPnaolyotoinael autd
T0 TTPOI0V.

Dopare
TIPOCTATEUTIKA
yuahid

Popdre TavTOTE
TIpoCTaTEUTIKG YUaAId
1} yuahid aopakeiog
JE TIACUPIKA
TIPOCTACIa KAl

TN TTPOCTATEUTIKA
TIPOCWTTIdN KaTd T
Aemoupyia autou Tou
TIPOIGVTOG.

®opdre
TIPOCTATEUTIKA
aKorg

®opare mavta
WTOAOTTIOES YIa
NV TIPOCTACIA TNG
aKong 00(.

Popare
TpocoTasia yia 10
KEPAAI

®opare éva
EYKEKPIMEVO YIa TV
aopdaAeia akAnpd
KatéAo yia Ty
TIpoaTaGIia TOU
ke@ahiol oag.

®opdre
TIPOCTATEUTIKA
yavria

IMpoaTareete Ta xépIa
00 e YavTIa KaTA TO
XEIPIOUO TG AeTTidag
f} TOU TIPOCTATEUTIKOU
NG. Tat avBekTIKA,
avtioNaBnTIké

yavTia BeATIVOUV

0 KPATNHA Kal
TIpoCTaTEUOUV Tal
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Popare
utrodrpaTa
ao@aleiog

®opdre
avTioAioBnTIKA
utrodAuaTa
acgakeiag otav
XPNOIUOTIOIEITE AUTO
Tov £§oTAIGO.

PN

Mpoaéyete TV
avammdnon g
Aemidag

O xelpioTAg TpéTel
val EXEl TIAVTA TO VOU
TOU OTOV Kivduvo
amo v avamrdnaon
NG Aeridag.

Ta dypnoTa
NAEKTPIKG TIpOTOVTaL
Oev TPETEl val
QaToppITITOVTal OTAl
oIklakd amépAnTa.
Mapadideté 1a ot
uia e¢ouaiodotnuévn
eTaipeia
QvaKUKAWONG.

AHHE (WEEE)

I

1A

e TepiTTwon
€oaTpaKIauoU
diampeite

pakpid Toug
TIAPEUPIOKOUEVOUG

AvTikeipeva Tou
TETIOUVTal UTTOPET VI
€0aTpaKIOTOOV KAl
Vvl TIPOKUWEI ATOMIKOG
TPAUPATIONOG A {NUIG
omv 13IoKTnaia.
Eaopalidere

0TI GAa dTopa

1} KaToIKidiat
TIAPaPEVOUV
TOUAGYIOTOV HaKPIG
amé 10 BapPVOKOTITIKG
o6tav autd
Xpnolyotolgital.

Eyyunpévn otabpn
NXNTIKAG 10X00G.
Ekmopmég Bopufou
aTo TepIBGANov
olpewva pe

TNV 0dnyia g
Eupwraikrg
‘Evwong.

©
=

©6pupog

3

Volti

Tumog
XOPAKTNPIOTIKO TOU
pelpaTog

Yuvexég pedpa

Tayxomnta
TIEPITTPORPNG, XWPIG
popTio

Taxumra xwpig
0 popTio

& 50!

AlaTnpeite
paKpIG TOUG
TIOPEUPIOKOMEVOUG

E¢aogahidete
611 GAAa aTopa

1) KaToIKidia
TIapapévouV
TouAdyioTov 15
M. HakpIG oo T0
XAOOKOTITIKG e
VAua otav auto
XPnolhoTIoIEiTal.

../min | Ava Aetrtd

H Aemida dev eival

Mnv eykaBioTdre

, OTPOYYUAEG AeTTideg
@ aTpoyyulr KOTHC.
Mnv exBétete TO Z\j/'Tﬂ )éplclqulsm
epyaAeio oTn 1 BPOX1 N kN i
Booxt APAVETE OE EEWTEPIKO
XWPO EVW) BPEXEL.
AuTd TO TTPOidV
c € CE OUHQWVET LE TIG

10%0ouaeg 0dnyieg
g EK.
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ZTPOGEG aVAl AETTTO

FENIKEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ TA TA
HAEKTPIKA EPFAAEIA

A MPOEIAOMOIHZH: MeAeTnoTe OAeg Tig
TPOEISOTTOINCEIS AOPAAEING, TIG 0BNYiEG, TIG EIKOVEG
Kal TIG TIpodIaypagég TTou ouvodEUOUV auTd TO
NAEKTPIKO epyaheio. Av dev TNpnBolv OAeg ol 0dnyieg
TIOU avVaQEPOVTA TIAPAKATW, MTTOPET va TTPOKANBE
nAektpotmAngia, ewtid Kaui/fj coBapdg TPAUNATIOHOS.
Duhdgre 6Aeg TIG TPOEISOTTOINTEIG KAl TIG 0DNYiE YIa
HeANovTIKA avagpopd.

0 6pog «nAekTPIKG pyaleion OTIG TIPOEIBOTIOINTEIG
QVOQEPETAI OTO NAEKTPIKG EPYAAEID TTOU EXETE OTNV KATOXN
00, €iTe AeIToupyei pe aivoean atmv Tpida (Ue kaAwdio)
€iTe AeIToupyeEi Pe prarapieg (xwpig kaAwdio).

AZOAAEIA ZTO XQPO EPTAZIAZ

= AlaTnpeiTe T0 XWPO £pyaciag kabapod Ka KaAd
QuwTiopévo. H akaraotacia Kal o Kakog uTIoHoG
augavouv Ty meavoTNTa aTUXNHUATWY.
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Mn xpnoiyomoleite nAektpikd epyaleia ae TepIBaAAov
e e0QAeKTN aTpOTPaIpa, OTTIWG OTAV UTTAPKOUV
e0pAekTa UYPd, aépia A akovn. Ta nAeKTPIKA epyaleia
Onuioupyolv aTTIVBAPES TTOU UTTOPET va avapAECouv T
okévn A TIg avaBupidoeig.

‘Otav xpnoipoTrolgite NAeKTPIKA epyaAeia, kpatiaTe
poKpIa T TTaIdId Kall kaBe GAAo Topo Tou dev
OUULETEXEI TNV epyaaia. Av kdTl amooTidioel TV
TIPOCOXN OG, MTTOPET Va XATETE TOV EAEYX0 TOU
epyaAeiou.

NPOZQMIKH AZ®OAAEIA

= Na gioTe TAVTO O€ EYPRYOPOT), VO TTIPOTEKETE TI
KAVETE KAl VO XPNOIPOTIOIETE TNV KOIVI AoYIKA
oTav xpnoipotrolsite nAekTpikd epyaleio. Mn
XpnolpoTrolgite NAeKTPIKA epyaleia 6Tav ioTe
KOUPOAGHEVOI 1} UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY,
aAKoOA fi pappdkwv. Otav XpnalloTolEiTe NAEKTPIKA
epyaheia, pia aTiypn ampooegiag PTTopei va TTPOKAAEDE!
ooBapd TpaupaTios.

Xpnopotoigite §0TAIONO OTOUIKAG TTPOCTATIAG.
Popdre TTAVTA TIPOOTATEUTIKA yia Ta Pdmia. H xphon
T0U KaT@AAnAou TpoaTaTeuTikoU EE0TTAIgHOU avahoya
JE TIG TUVONKES, OTIWG PACKA aKOVNG, avTIONaBNTIKA
TramoUToIa, KPAVOS A WTOAGTTOES, MEIWVEI TOV KivOUVO
TPAUMATIOPOU.

Nd&ete pétpa yia va pnv evepyotroindei kata
A&Bog To epyaAeio. BeBaiwbeite 611 gival kKAEIoTOG
0 d1akoTrTNG (OFF) TpIv oUVdEoETE TO NAEKTPIKS
epyaleio otV Tpila kau/ aTNV pTTaTapia, KaBwg
KOl OTAV ONKWVETE ) PETOPEPETE TO Epyaheio. Mn
HETAPEPETE TO NAEKTPIKS pyaAeio HE TO DAKTUAO TTAVW
070 S1aKOTITN Kal N BAdeTe T NAEKTPIKG epyaleio
TNV TIPiga pe avolkTd To diakdTTn, 8161 aufdveral o
Kivduvog atuyfiuarog.

Mpiv evepyoTtroInaeTe T0 NAEKTPIKO Epyaheio,
apaipéoTe KGBe pubpIoTIKO epyaleio 1 e§apTnua.
Av 10 puBpIOTIKG epyaleio 1 eGapTHT TTapapEivel
OUVOEDEPEVO OTO TIEPITTPEPOLEVO EEAPTNUA

TOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou, uTTOPEi va TTPOKANBE
TPAUNATIOPOG.

Mnv TevTwveaTe utrepBoAikd yia va
TPAYUATOTTOINGETE TV £pyaaia. Mardre TavTa
oTaBepd Kai diatnpeite TV 1I00ppoTTia aag. Etol Ba
eAEyXETE KAAUTEPQ TO NAEKTPIKO EpyaAEio av TIPOKUYEI
KaTola ampoadOKNTN KaTdoTaon.

®opdre kardAAnAa poUxa. Mn gopdre papdia
pouxa N koopnpata. KparioTe Ta paAAid, Ta pouya
KOl To YAVTIO 006 HOKPIA OTTO KIVOUPEV PEPN.
Xahapd pouya, kooppaTa i HakpId MaAAIG PTTopEi va
TMa0TOUV aTa KIVOUPEVA PEPN.
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u Av utrdipxel SuvartoTnTa OUVOEOTG CUOKEUWV
amopdkpuvong kai GUAAOYNg TNG oKOVNG,
BeBaiwBeite 6TI AUTEG 01 CUOKEUES £XOUV OUVDEDET
Kl XPNOIHOTIOI0UVTal OWOTH. AUTEG OI GUTKEUEG
pTropoUV va TTEPIOPITOUV TOUG KIVOUVOUG TTou
oxeTigovTal Pe T oKOvn.

AKOp KI aV XPNOIUOTIOIEITE OUXVA NAEKTPIKG
epyaAeia, pnv epnouyadere Kai unv mapaBAETeTe
Toug Baaikoug Kavoveg agpaAgiag. Mia oTiyun
ampoaegiag uopei va TTpokaAéael coBapd
TPAUATIOHO.

XPHZH KAI ®PONTIAA TOY HAEKTPIKOY
EPIAAEIOY

u Mnv mQeTe To NAeKTPIKO pyaleio. XpnoipoTroinoTe
10 KATAAANAO NAEKTPIKO EpYaAEiO YIa TNV EKAOTOTE
epyaoia. H epyaaia Ba mpayparomoinBei kaAltepa

Kal ao@aAéaTeEPa av XpnaipoTroindei To KaTaAAnAo
nAekTPIKG €pyaAeio oV TaKUTNTA yia TV OTTOia EXEI
OXedIOTEI.

Mn xpnoipoTroInoeTe To NAEKTPIKO EpyaAeio av

BEV PTTOPEITE VO TO EVEPYOTTOINTETE KOl VO TO
QTTEVEPYOTTOINOETE OO TO SIaKOTITN. KABE NAEKTPIKO
epyaheio TTou Oev eAéyxetal amd To SIaKATITN ivai
€TIKIVOUVO Kal TTPETTEN VOl ETTIOKEUACETA.

Orav 8ev Acitoupyei To NAEKTPIKG EpyaAcio, TTPETEl
va QUAdoaETal paKpIG aTrd TAISIA Kol va PNV
EMITPETETAI O ATOHO TTOU SeV gival ESOIKEIWPEVT
pE TO €pyaAEio ) pE TIG TTapoUCES 0Bnyieg va
Xpnolpotrololv To epyaAeio. Ta nAektpikd epyaleia
eival emIKivouva aTa xépia aTtépwy Tou Oev EXOuV
EKTTQIDEUTET 0N XPrioN TOUG.

ZuvTnpeiTe oWOTd Ta NAEKTPIKA Epyaeia Kal Ta
BonBnTika Toug e§apTApaTA. EAEYXETE yia Kakn
€UBUYPAPKION 1 EUTTAOKNA TWV KIVOUPEVWY EGAPTHATWY,
yia oTraopéva eEapTAMATA Kal yia KABE GAAN
KaTGoTaC TTOU PTTOPET VO ETTNPEATE! TN AEITOUpYia Tou
nAekTpikoU epyaAeiou. Av utroaTei {nuid T0 NAEKTPIKO
€pYagio, ETTIOKEUATTE TO TIPIV TO XPNCIUOTIOINTETE.
MoAAG atuxruaTa opeilovTal o€ KaKWG ouvTnpnuéva
NAeKTPIKG EpyaAeia.

Aiatnpeite Ta KOTITIKG €§apTApATA QuXpunped

Kol kaBapd. Otav Ta koTITIKG eCapTrpaTa éxouv
ouvinpnBei owaTd Kal eivar aigunped, EAEyxovTal
€UKOAGTEPA Kal €ival AiydTepo TIBAVE va UTTAOKGPOUV.

Xpnoipotroieite To NAEKTPIKO EpyaAeio, Ta
€§APTAPATA, TO TPUTTAVIO K.ATT. GUHQWVA HE TIG
Tapolaeg odnyieg kai AapBdvovrag umoyn Tig
OUVONKES Kall TNV epyaaio Tou Ba ekTeAeaTei. Av TO
nAekTpikd epyaleio xpnaipotoinBei yia epyaaia yia
TNV oTroia dev TPoOpICETal, PTTOPET va dnuioupynBolv
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Aornpeite Tig AaBég Kal TNV EMPAVEIN GUYKPATONG
ToU £pyaeiou oTeEYVEG Kal KaBapég, Xwpig AdSia

Kal ypdaa. Av yANiaTpoUv o1 AaBEG kal ol ETTIQAVEIES
OUYkpATNONG, dev Bal PTTOPEITE VAl XEIPIOTEITE e
aopdheia To epyakeio, oUTe Ba pTTopeite va To EAEYEETE
av TpokUWel kamola ampoadoknTn katdoTaon.

Alarnpeite TavTOTE TO KOAWSIO HAKPIG OTTO THV
mepIoxn epyaaiag Tou epyaleiou. Kard mn xprion
evOEKETaI VO UTIAPGOUV Kpuppéva KaAwdia Trou
uTropoUV va kotrolv katé AdBog amo 1o epyaAeio.

XPHZH KAI OPONTIAA TOY EPTAAEIOY ME MMATAPIA

» Emrava@oprilete 10 epyaheio povo pe Tov GopTioTh
TTou opigeTal oo Tov KaTagkeuaaTh. O1 POPTIOTEG TTOU
eival KaraAAnAol yia opigpévo TUTTO PTmatapiag PTopei
va TIPOKAAETOUV QuTIA v XpnaipoTroinBoly e Ao
TUTTO pTTaTapiag.

XpnoipoTroinaTe To NAEKTPIKO pyaleio HOVO pE TRV
€IBIKiA QopNTH PTTOTaPIC TTOU TTPOOpIZETal Yia auTd. AV
Xpnaiuotoin6ei omoladrote GAAn @opnTA pmarapia,
uTropei va TpokANBEl TPAUPATIONAS Kal QwTId.

‘Orav dev XPNOIPOTTOIEITOI 1) POPNTI PTTATOPIa, TTPETTEI
va UAGoTETal JaKpPIG aTrd PETAAAIKG aVTIKEipEVT
OTIWG OUVOETAPES, VopiopaTa, KAEISIG, Kapid, Bideg
1 GAAQ PIKPA PETOAAIKG OVTIKEIPEVQ, TTOU PTTOPET

va dnpioupyRgouv oUvEean HETASU TwV TTOAWY

™G prrarapiog. To BpayukUKAwpa Twv TOAWY Tng
uTaTapiag pmropei va pokaAéael eykaduata f Qwrid.

Ze ouvBnKeg KAKAG XPAONG, HTTopei va Siappedoel uypod
amo Tnv pmarapio. Mnv To ayyilete. Av 1o ayyigere kard
AdBog, EemAuBeite e vepd. Av To uypo épBel o€ eTagn
e Ta pdmia, amreuBuveeiTe emriong ot yiaTpd. To uypd
TIoU Slappéel amd TV pTraTapia PTopei va TPOKAAEDE!
€peBIoNO N eykalparTa.

= Vi XproOTTOkElTe MV pTTarTapiol To €pyoeio ov UV UTTOOTel
npiuny éxouv TporTorToinBei. O Uramopieg Tiou éxouv UTTooTel (i
EXOUV TpOTTOTTOINGE LTTOPEi VOtV OITTPOBAETTIT OULTTEPKPOPAIKCI VOt
TIPOKCASCTO (uucs, KD TP,

H pmarapia kai To epyaleio Sev pémel va ekTiBevTal
og Qwrtia i} urepBoAikd uynAn Beppokpaaio. H
£kBean oe euwrid 1y o€ Beppokpaaia avw amd 100 °C
uTTopEi va TTpoKaAETEl Ekpngn.

Tnpeite 6Aeg TIg 0Bnyieg yia Tn POPTION Kl PN
(QOPTIlETE TNV PTTATOpIC ) TO EPYOAEIO EKTOG TOU EUPOUG
Beppokpaaiag Tou avapépeTal oTIG 0dnyieg. Av n
opTION eV Yivel CWOTA A TTPAYHATOTIOINBE EKTOG

TOU KaBopIauévou eUpoug Beppokpaaiag, uTropei va
uTroaTel {nuid n prmatapia kar va mpokAnBei pwrid.

ZEPBIZ

u To nAekTpIKO Epyaleio TPETEI Vo ETIOKEVATETON
p6vo aoé migToToINuévo eayyeApario,
XPNOIHOTIOIWVTAG HOVO TTAVOHOIOTUTIA
avtaMAakTikd. ETo1 dlao@alileTal n ac@aing
AeiToupyia Tou nAekTpIkoU epyaAeiou.

Mnv ETTIXEIPEITE VO ETMIOKEVATETE TV PTTOTAPIA
av €xel urooTei Inuid. O ptratapieg TTPETTEN val
€TMIOKEUACOVTaI HGVO OTTO TOV KATAOKEUADTH 1} atmé
e¢oualodotnpéva kévipa aéppig.

A MPOEIAOMOIHZH: MeAethoTe OAeg TIG
TPoEISOTTOINTEIG ATPAAEING, TIG 0BNYiES, TIG EIKOVES
Kl TIG TTPOdIaypa@ég TToU oUVodEUoUV auTo TO
nAekTPIKO epyaeio. Ecv dev TnpnBolv OAeg o1 0dnyieg
TIOU avVaQEPOVTA TIAPAKATW, MTTOPET Va TTPOKANBE
nAektpotmAngia, ewtid Kai/j coBapdg TPAUNATIOHOG.
®uldooete OAeg TIG TTIPOEIDOTIOINTEIG Kal TIG 0dNYieg yia
peMovTIKA avagopd.

Duhdooete OAEG TIG TPOEISOTTOINTEIS Kail TIG
odnyieg yia peAAovTIKA avagpopd.

EKMNAIAEYZH

u AiaBdoTe pe poooyxn OAeG TIG 0dnyieg. ECoikeiwbeiTe e
O XEIPIOTAPIA KAI TN GWATH XPAGT TOU PNXAVAKATOG.
Mnv emiTpéwete TOTé O dTopa ) TTadid Tou Sev eival
€C0IKEIWPEVA e QUTEG TIG 0BNYiEG VAl XPNTILOTIOINTOUV
T ouokeur. O1 TOTTIKOi KavovIopOi EVOEXETaI va
emBarouv TepIopIaud aTnv nAIKia Tou XeIpIaTH.

‘Exete umoyn oag 611 0 XelpioTg 1 0 XpAaTNG
€uBlveTal aTmokAEIOTIKG yia aTuxfpara f Kivdivoug Trou
TIPOKUTITOUV YId TPITOUG ) TNV TIEQIOUTIa TOUG.

NPOETOIMAZIA

= Mn xpnolyoTolgiTe TTOTE T GUCKeUn 6TV BpickKovTal
KovTé dTopa, 16iwg TaIdId fy KaTolkidia.

m XpnOIMOTIOIEITE TIPOGTATEUTIKA YId TOl MATIA KAl
QVOEKTIKA UTIODAUATA OUVEXWGS BTAV XPNCIHOTIOIEITE TO
Hnxavnua.

= H améoTaon peTagu Tou unxavAiparog Kai Twv
TIAPIOTAPEVWY TIPETTEI Va Eival TOUAAYIoTOV 15 m.

= Na pn xpnoigomoinBei Toté 1o pnxavnua eav o
XEIPIOTAG Eival KOUPAOPEVOG, APPWOTOG, UTIO TNV
€TAPEIA AAKOOA 1) VOPKWTIKWY OUTIWV.

AEITOYPTIA

m XpnOIMOTIOIEITE TO PNXAVNUA POVO HE GUTIKS QWG N HE
KaAG TEXVNTO QUIG.

u Mn XpnOIHOTIOIEITE TTOTE TO PNXAVNKA €dv O KAAUTITPEG
ol Bwpakioeig eival xahaapéva fi dev Exouv ToTToBETNBE.
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Evepyotroigite Tov KivTipa povo, 6Tav Ta xEPIa Kal Ta
modIa 0ag BpioKovTal HaKPIA aTTd Ta HECT KOTTAG.

AToguvOEeTE TIAVTA TO XAOOKOTITIKO WE VAR aTTO TV
TPOPOdOTIa I0XUOG (yIa TTapadelypa, apaipeiTe Tn
auaTolyia HTTaTapIWY).

= QOTTOTE AQIVETE TO PNXAVNUA XWwPig ETIBAeYN,

= TIpoTOU KaBapioeTe kaTola ePTTAOKA,

= TIpIV amd éAeyxo, kaBapioud f GAAn epyaaia Tavw
0TO PnXavnua,

m ¢ TIEPITITWON TTOU XTUTIAOETE O€ EEVO QVTIKEIUEVO,

= gdv T0 unxavnpa apxider va doveital aguaika.

TPOTEXETE Va PNV TPAUMATIOTEITE OTAN TTIGAIA KAl XEPIQ OTTO

Ta PéOQ KOTTAG.

®povritete Ta avoiypara egaepiopol va eival Tavia

kabapd, xwpig akouTridia.

ZYNTHPHZH KAI ANIOOHKEYZH

ATTOOUVOEDTE TO PNXAVNHA aTTO TNV NAEKTPIKA
Tpo@odoaia (dnA. apaipéaTe T CUCTOIXIO PTTATAPIWV)
TIpoToU Va TTPAYUATOTIOINTETE EPYATieg GUVTAPNONG
kabapiopou.

Xpnalpotolgite pévo Ta aviaAAaKTIKA Kal ageaoudp
TIOU GUVIOTWVTAI OTTO TOV KATAOKEUAOTH.

EAéyxeTe kal ouvinpeite TakTIKG T0 pnxavnua. O1 ETTIOKEUEG
TOU PNXQVAROTOG TIPETTEI TIGVTOTE VO TIPAYMATOTIOI0UVTal
0¢ £§0UT1000TNIEVO KEVTPO ETTITKEUNG.

Orav dev xpnalpoToleiTe T0 Pnxavnua, amobnkeUeTE 10
O€ Oneio PakpIa amo Ta Taidid.

AAAEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ

Amo@euyere emikiviuva TepIBaAlovTa — Mn
XPNOIMOTIOIEITE TIG GUTKEUEG OE BPEYMEVEG 1] UYPEG
TAQyIEG.

To TPOOTATEUTIKG TTPETTEN VO TTOPApEVOUV OTH BEon
TOUG Kal O€ dyoyn KaTdoTaon Aeiroupyiag.

AloTnpeiTe To XEPIO Kal Ta TTODIA TTAVTAl POKPIG oTTo TOV
TOPEX KOTTNG.

TMa peiwon Tou KivBivou TpaupaTIoHoU, TTOTE Unv
epyaleaTe emévw o€ okdAa f o€ otroiadnoTe GAAN
un ao@aAn utroaTApEIgn. MoTé punv kpatdre T povada
KOTTAG TTAVW aTTd To UYog PéanG.

EAéyxere TN Hovada KoTrig ava TaKT XpOovIKG
SlooTApaTa KaTd TN A€iToupyia A apéowg, EGV UTTAPXE!
a108nTA aAAayR 0T GUPTTEPIPOPA KOTTAG.

To kaAUTEPQ aTOTEAET AT, 1) PTTATAPIC OOG TTPETTEN
va @oprTileTan uTrd Beppokpaaia peyaAdTepn oo 5°

C kan pikpoTePn amrd 40° C. Mnv v amobnkeUeTe o€
€EWTEPIKO XWPO N a€ oxApaTa.

aa—
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Edv oag poaeyyigouv, OTaPOTAGTE TO HOTEP KAl TN
povéda KOTTAG.
MpoeidoTroIEite TO XEIPIOTI VIO TOV KiviUVO 06 TV
avorndnon g Aemidag (1ox0el pévo Kard T XpRon pe
Aemida 3 odoviwoewy).
= H avakpouan AeTTidag PTmopei va TrpokUyel oTav

N TEPIOTPEPOLEVN ATTidC €pBeI O ETTOQN HE €val

avTikeipevo Trou Gev KOBE! ameuBeiag.

H avakpouan Tou diokou KOTAG pTTopEi va gival 1600
QTTOTOMN, WOTE VOl TIVGEE! T Hovada Kai/f To XEIPIOTH
TIPOG OTToladATIOTE KaTeUBUVON, P Kivuvo va XaBei o
£Aeyxog TG povadag.

H avékpouan Tou diokou Kot pTmopei va aupei
ampoeidorrointa, av n Aetrida Tébel eTTAoKn, OB oE!
1 KOANOEL.

H avékpouan Tou diokou kotrmg eival mBavéTepo va
oupBei ae TepIoxEg dTmou dev diakpiveral KaAG T0 UNIKO
TI0U KOBEI TO pnyavnua.

Mnv pogaptare Aemideg o€ pio povada Xwpig owoTh
EYKOTAOTOOT) TWV OTTITOUNEVWY ESAPTNHATWV.

Edv Sev xpnaipotroiolvral To owaTd e§apTiApoTa
ptropei va rpokAnBei extogeuon Tng Aetridag Ko
00BaPOG TPAUHATIOHOG TOU XEIPIOTA A/KaI TwV
TIOPEUPIOKOPEVWYV. ATTOPPITITETE TIG AETTIDEG TTOU £XOUV
Avyioel, oTpaBwatl, payioel, oTrdoEl i KATOOTPAPE

JIE OTTOIOVEATIOTE TPOTTO. XPNOIUOTIOIEITE CIXHUNPES
Aemideg. Mia oTopwpévn Aemrida £xel TEPIOOOTEPEG
mOAVOTNTEG VO OKAAWOEI Kol va avarnSnael (XpRon
p6vo Aetridag 3 05ovTWaEWV).

Mia Aemido/ Eva vApa Tou Kiveitan eEAelBepa

PTTOpE VO TIPOKAAETEI TPAUOTIGPO OTOV GUVEilEl
Vo TIEPITTPEPETAI POl OPAOEI O KIVATAPAS 1
ameAeuBepwBei n okavdaAn. Aiarnpeite KaAo éAeyxo
PEXPI VO OTAMOTAOE! TEAEIWG N TIEPIOTPOPA TG
Aemidag/Tou vApaTog.

Na XpnGIHOTIOIEITaI OVO g TIG GUGTOIXIEG MTTATAPIWY m

KQll TOUG QOPTICTEG TIOU QVOYEPOVTAI OTNV EIK. A.

Ta epyaheia pmaTapiag dev wpémel va ouvdéovTal

o€ nAekTpIkN Tpida. [ autd Bpiokovtal TavTa o€
karaaTtaon Aeiroupyiag. Mpoaéxete Bavoug KIvoUvoug
akdpa kai étav 1o epyaleio dev Acitoupyei. Mpoaéyete
otav diegayete auvthpnan 1 o€ppIg.

Mnv Aévere pe AdoTixo. ATTo@peUYETE Vol EIOEPXETAI
VEPO GTOV KIVITAPO Kall OTIG NAEKTPIKEG GUVDETEIG.

Edv mpokUyouv kataoTdoeig mou Sev kaAUmrTovtal oTo

TapoV eyyelpidio, va £i0Te TPOOEKTIKOI KOl VOl KPIVETE GWOTA.
EmikoivwviiaTe e 1o kévTpo aéppig meAarwv g EGO yia forBeia.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ!
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KATAAOTOZ EZAPTHMATON ZYZKEYAZIAZ

ONOMA E=APTHMATOZ

MOXOTHTA

OapvoKoTITIKO

1

NeTTida 3 0dOVTWOEWY HE BrKn

1

ZUyKPOTNUA TTPOCTATEUTIKOU

MNagipad

E¢wrepikn gAGvia

E¢aywvo kAeidi

KAe1di moMamAwv Aeitoupyiwv

-

AImASG 1pdvTag Tpdadeang wuou

-

Eyxeipidio xpriong

MPOAIATPAGEL
MeTaAAIKR
Movéda kotmmg Kepah kotmrg | Aemida 3
080VTWOEWY

Tdon 56 V=== 56V ===
ZUVIOTWHEVN

Bepuokpaaia 0°C-40°C
Aeitoupyiag:

ZUVIOTWHEVN

Bepuokpaaia -20°C-70°C
amoBrkeuang:

Tayumra xwpig @optio | 45006000 /min | 4500-6000 /min

2,4 x1A vaihov
TUTmog vAUATOg KOTTAS ouoTpPEPOPEVO |/
viApa

Aerida KoTThg / ABB1203
[MAdTog KOTTAS 38 ek 30 ek

Bapog (Xwpigmakéto |4 43¢ 4,64 KNG
HTTATapIGY)

Metpnpévn oTaBun 94,4 dB(A); 94,04 dB(A);
NXNTIKAG 10XU0g L, K=1,6 dB(A) | K=1,71dB(A)
2106un nxnrikAg mieang | 80,9 dB(A); 80,0 dB(A);
oTn Béon xelpiom Ly, K=2,5dB(A) |K=4,1dB(A)
Eyyunuévo emimedo

1ox00g fixou L, 96 dB(A) 96 dB(A)
(oUpgwva pe 2000/14/EC)

. ApioTep | 2,32 m/s?; 1,55 m/s?;
AGONOYNON | yepoha [K=15mis? | K=1,5 m/s
dovioewv -

a Aegia 1,78 m/s?; 1,88 m/s?;
" xelpohapy | K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

= H avagepopevn guvolikn TIUA Kpadaouwy £xel
peTpnBei oUpQwva pe TV TPdTUTM PEBODO EAEYXOU
Kall PTTOpEi va XpnoIpoTroIneei yia T oUyKpian evag
epyaheiou pe kdmoio dAko.
= H avagepopevn auvolikn TIUA Kpadaouwy YTropei
va XpnaigoTroinGei TTioNG yia TNV TTPOKATAPKTIKNA
aglohdynaon g ékbeang.
ZHMEIQZH: O ekmoptiég kpadaouwy KaTd ) SIApKeIa TG
TIPAYMATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU pYaAEiou UTTOpPE val
Slapépouv amo Tn dnAwpévn TIR TNV oTToia XPNOTHOTTOIETal
70 epyaAeio. Mo TV TTpoCTaTicl TOU XEIPIOTH, TTPETTEN VI
XPNOIHOTTOI0UVTaI YAVTIO KOl TIpOaTaT a TNG OKONG OTIG
TIPAYMOTIKEG GUVOIKES XPraNG.

MEPITPAGH

NQPIZTE TO ©AMNOKONTIKO ZAZ (Eik. A)

MoyAdg acpdAiong
Metahotda

ZKavOAAn

Xeipohapr TTTou odnAdTou
Atovag

NAua kotmg

ZuyKpOTNUA TTPOCTATEUTIKOU

© © N oo O~

Kegahn kotmig

10. Bida oTeyavomoinang

11. Om aogahiong agova

12. Zuykpdtnua TTPOCTATEUTIKOU

13. KAeidi moMatAwv Agimoupyiwv

14. E&aywvo KAeidi

15. Aemida 3 odoviwoewy
16. Egwrepiki @AGvida

17. Maguad

18. Kouymi ameAeubBépwang

19. MpooTaTeUTIKO EAADTIKO TIATAKI

20. Mavtaho

21. HAekTpIKEG ETTOEG

22. Mnxaviouog ektoteuang
23. OnAukwipr IavTa

24. Mahako TpApa yopou

MoyxAdg TrepiopiopoU TaxiTnTag
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A MPOEIAOMOIHZH: Moté pn xeipileate 10
€pYaAEio Xwpig TO TPOaTATEUTIKG 0T B€0N ToUu.
To TipoaTareuTikd TPETEI va BpiokeTal TavTa 010
€pyaAgio yia TN TTpoaTaGia TOU XpROTN.

A MPOEIAOMOIHZH: Orav 10 £pyaleio ivai
eComAIgUEVO PE KEQAAN KOTTAG, TO ateaoudp
TIPOCTATEUTIKOU e VANC/AETTION KOTTAG TIpETTEl val
ToTroBETE TN ETAVW OTO TTPOCTATEUTIKG. M GUPMOPPWON
ETMIQEPEI pIa EEAPETIKG POKPIA YpappT KOTTAG Kal
UTTEQOPTWAT TOU HOTEP. TTOTE PN XPNCIHOTIOIETE TNV
KEQQAR KOTTAG XwpiG TO TTPOCTATEUTIKG ageToudp.

MHXANIZMOZ EKTOZEYZHZ

A MPOEIAOMOIHZH: Z¢ mepitTwan Tou Kamola
amo Ta EapTAUATA £X0UV UTIOOTET {NpId A AgiTouy,
Un XPNO1LOTIOINTETE TO BAPVOKOTITIKG, HEXPI VOl
avrikaraotaBolv. H xprion autol Tou BapvokoTTTikoU
e @Bappéva ) EANITT e§apTApaTa PTTopei va €xel oav
amotéAeaa goBapd aTopikd TpauPaATIoUO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv emiyeipioeTe

Vv TPOTTOTTOINGETE AUTS TO BapVOKOTITIKG i val
XPNOIMOTIOINCETE §apTAUATA TTOU OEV CUGTAVOVTAI YIa
XPron pe autd To poidv. OmoladhTroTe TETOI PETATPOTTA
f} TPOTTOTTOINGN PTTOPET VO TIPOKAAEDE ETTIKIVOUVEG
ouvBnkeg pe emakdoubo aoBapd TpaupaTiopd.

A MPOEIAOMOIHZH: dopdre mavta avBekTika
yavtia katd v eykatdoTaon fi amopdakpuvon Tou
TIPOaTATEUTIKOU ) TN le§aywyr) oTTolaadrTOTE
ouvtipnang ot Aetrida 3 0doVIWaEWV/aTo VAP KOTTAG.
IMpoaéxeTe T0 VAUA/TN AETTIdA KOTTAG OTO TIPOCTATEUTIKO
ageaoudip/m AeTrida 3 030VTWOEWY Kal TTPOTATEVETE TO
¥EpIa 0ag aTd TPAUMATIONS Kal amo TIG dUO AeTTideG.

A MPOEIAOMOIHZH: Na va epmodioeTe Tuaia
ekkivnon Tou Ba pmropolae va Trpokakéael gopapd
QTOMIKG TpaUNATIOUd, aTTouakpUVETE TIAVTA T guaToIXia
pTraTapiwy amo To epyaAeio dTav ouvappohoyeiTe
€CaPTANATA 1) UETAPEPETE TO PNXAvNLaL.

A MPOEIAOMOIHZH: Moté un xeipileaTe 1o epyaleio
XWwpig 10 TTPOaTaTEUTIKO Kal TN AaBr TUTToU TTodnAdToU O™
B€an Toug. Z€ Pn CUPUOPPWON UTTOPET va eTTEADEI THIBAVOG
00Bapdg aTouIkdg TPAUPATIONOG.

N
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TOMOGETHZH KAI PYOMIZH THZ AABHZ TYNOY
MOAHAATOY

To BapvokoTTIKG amoBnKeUETal 6TTWG PaiveTal aTnV

Eik. B. Mpwra Aagkapete v meraholda oty dpbpwaon
OUVOEDNG KalIl KATOTTIV ONKWOTE TN Aan TUTou TTodnAdTou
Kkara 180° yOpw amd tov dEova (Eik. C), mepioTpéyre
karé 90° apioTePOaTPOPA WATE VA BAETTEI TTPOG TNV
Ke@aAr mpdakpouang (Eik. D). TEAog peTakiviaTe TTiow
Kal EUTTPOG yia va emTOxeTe pia Gvetn 6€on epyaaiag kal
OigTE TO UTTOUASVI.

ZHMEIQZH: H Aitoupyia Tou Pnxaviparog emmpémeral
pévo pe ™ AaBr T0Trou TTodnAaTou KABETa TTPOg Tov Ggova.

TOMOGETHZH TOY MPOZTATEYTIKOY

Ze1dwarTe TG duo Bideg amd T Baan Tou afova (Eik. E)
Kkal agaipéaTe TIg. EuBuypaupioTe i oTiég eykardioTaong
TOU TIPOCTATEUTIKOU E TIG OTTEG TNG TUVAPHOAGYNANG

Kal ao@aAioTe TO TTPOCTATEUTIKS TTAVW 0N Bdon Tou
agova, pe n BoriBeia Twv Suo ISV Kail U0 eAATNPIWTIV
podeAwv (EIk. F).

E¢aogahioTe 611 T0 TPOOTATEUTIKG £XEI OPIXTET TUPPWV
ue 16 Eik. E & F, ommoiadrmote avrioTpoen atepéwan Ba
mpokaAéael e§aipeTikG aoBapd kivduvo!

ANTIKATAZTAZH THZ KEQAAHZ
XOPTOKOMTIKOY ME TH AEMIAA 3 OAONTQZEQN

T'vwpioTe TV KeQar xoptokoTikoU (Eik. G) kai Tnpeite Ta

BAuaTa 6Twg aivetar amv Eik. H-1 - Eik. H4 (avarpére

07O ATOCTIACHA «AVTIKATAOTACT VAHATOGY) YIa VOl

QTmoCUVapPHOAOYATETE TNV KEQaAY xopTokoTTTikoU. TMa va

ToTmoBeTaETE TN AcTTiOa aKOAOUBROTE T TTAIPAKATW BrAMATA:

1. Ta va TomoBetroeTe T povada petaMikig Aetridag
(Eik. 1).

2. ATTOUOKPUVETE TO TIPOCTATEUTIKG aggaoudp AaoKapovTag
TIG TPEIG BidEG Le podéAa (EIK. J).

3. H Aemida amoaTéMeTan e pia Brikn. Mpotou
ToTroBeTAOETE T AeTTiOa EMMAVW GTO BAPVOKOTITIKG, N
BrKn TTPETTEN VOl OQAIPEITC AQAIPWVTAS T GUTPIEN
KkaAwdiou amd To dykiaTpo otn Brkn (Eik. K).

Eik. G- K Tia v mepiypagn Twv egaptnudtwy deite

TIAPAKATW:

G-1 |Eowrtepikn 1-3  |Kéhuppa eAavigag
QAGvTCa

G-2 |Avw didTagn I-4  [Aettida 3
TepIBAUATOC 000VTWOEWY

G-3 |Podéha -5 |E¢wrepikr @Advila

G-4 |Magudd -6 |Nagipadi

G-5 |NApa kotg I-7 | Ymodoxn ot

QAaviZa
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G-6 |EAamipio J-1 [Aemida kotrAg
VAUATOC
G-7 |Kétw diamagn J-2 |Zuykpdtnua
TEQIBAUATOC TIPOCTATEUTIKOU
-1 [Afovag yotép K-1 [Z00@I1gn KaAwdiou
I-2 |Eowrepikn K-2 |AykioTpo
QAavila

IHMEIQZH: MNa mpoaTaagia évavTi Tpaupariouwy TpETel
va QopdTe yavTia TIpIV aTrd oTroIadATIOTE AeIToupyia pe Tn
Aemrida 3 0BoVTWaEWY.

4. TepioTpéwrte Tov GEOVA MOTEP VIO val EUBUYPAPMICETE TV
utrodoyr) aTnVv wTePIKA YAAVILa e TV OTTr 0T KIBWTIO
ypavaqiwv (Eik. L)

5. Eioaydyerte 10 5dywvo KAeIdi péoa oTig
€UBUYPAUITUEVES OTTEG, WOTE VAl EVEPYNTEI WG
aTaBeporrointig (Eik. M).

Eik. L & M Tia v mepiypar Twv egaptudrwy deite
TIAPaKATW:

L-1 |KiBwrio ypavaliwv L-3 |Afovac potép

L-2 |EuBuypapuiopéveg M-1
oméC aoahionc déova

Z106epoTToInThg

6. TomoBemaTe ™ Aetrida emévw aTov Ggova HoTép
e¢aopahifovtag 6Tl n emQAveia TG AeTridag eival
IOETTITTEDN HE TNV ETTIPAVEIN TG TIPOESOXNG ETWTEPIKNAG
@Aaviag. TomroBeTAaTE TV E§WTEPIKR GAGVTCa KAl
10 TMagIpAd! (EiK. N). Z@igre apyikd 1o Tagiuéd!
APIZTEPOZTPO®A pe 0 XEpI.

Eik. N Tia v mepiypagn Twv egapmpdrwy deite
TIAPaKATW:

N-1_[Magiuadi
N-2 [E¢wrepikA @Advila

N-3 |Aemida 3 0dovTwoewv

7. TomoBemaTe To KIBWTIO ypavagitv KGVTPa O€ Hiat
oTepen EMIQAvea yia uTrooTAPIgN. KpatoTe pe 1o
£va ¥EpI Tov agova BapvoKOTITIKOU Kal e TO AN XEp!I
AaTE T0 KAEIO TTOAMATTAWY AEITOUPYIWV Yia va OIEETE
70 TTAgIUAd! AapBavovtag uTrown To eIkovidio BEAUG
kare0Buvang oy egwrepikr @Advila (Eik. O).

XPHZH TOY MPOZTATEYTIKOY AZEZOYAP

ZHMEIQZH: Otav 10 BapvokoTTik eivar eomAiopévo
e KeQaA XAOOKOTITIKOU, TO TIAPEAKOUEVO TTPOCTATTOG
TIPETTEN VOl TOTTOBETEITAN ETTAVW OTO TIPOCTATEUTIKO.

Ac@aNileTe TO TTAPEAKOUEVO TTPOCTACIAG ETTAVW OTO
TIPOCTATEUTIKG TQiyyovTag TIG TPEIG BidEG e TO EGdywvo
KA€IBi 01671 To vApa/n AeTrida KOTTAG €ival ToTmoBeTnuéva
070 TrapeAkOPEVO TIpoaTaaiag. Mn cupuépewan uopei
VO ETTIQEPE! PIO EEQIPETIKA PaKPIG ypaur KOTTAG Kal
UTIEPPOPTWOT TOU HOTEP.

AEITOYPTIA

A MPOEIAOMOIHZH: H eoikeiwon oag Le autd T
Tpoidv de Ba TPETEl va 0ag KAvel AiydTepo TTPOCEKTIKOUG.
Ouunbeite Twg éva KAGOUa deutepoAéTITOU amTpooEgiag
UTTopEi va TIPOKAAETEl GOBAPd TPAUPATIOHO.

A MPOEIAOMOIHZH: dopdre mavra mpooTaaia yia Ta
péma padi ue TpoaTaaia akong. Ze avtiBetn mepitTwon,
eival mBavd va umapgel ekTdSeuan avTikeIEVwY oTa PaTia
oag kal Aol mBavoi coBapoi TpaupaTiopoi.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnaoiuomoieite e€apTAuara
TI0U &€ OUVIOTWVTAI ATT6 TOV KATAOKEUAATH auToU TOU
TIPOiGVTOG. H Xpraon TrapeAKSUEVWY A EE0PTNHATWY TTOU
0€ OUVIOTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUADTH, EVEXEI TOV KivOuvo
ooBapou TpaupaTiopou.

E®APMOIEZ

Mmopeite va Xpna1LOTIOICETE TO BAPVOKOTITIKG YIal TOUG
KOTWTEPW avaepdpevoug akotolg:

u Me perarAikn Aemida 3 oSoviwaoewv: Kot
ypaa1diou, aypioxopTwy, dypiag BAAoTnang Kai
Bdauvwy, kaBapioua VEwv QUTWV pE PEYIOTN SIAPETPO
OTENEXOUG 2 EK.

u Me kepaln xAookotrTikoU: KoUpepa ypaaidiol Kai
aypioxopTwv yipw amé BepAveg, paxTeg kai dameda.

ZHMEIQZH: To epyaheio TpéTel va xpnaoiyoToleital
amokAEIOTIKA yia Tn akotroUpevn xprian. OmoladAmoTe
AaMn xprion, yia mapadelyua TpIapiopa dkpwy, Ba
XAPOKTNPIOTEN WG TEPITITWAN KAKAG XPAONG.

NPOZAPTHZH/AMOMAKPYNZH THZ ZYZTOIXIAZ
MMATAPIQN

®opTioTe TARPWS TPIV ATT6 TV TTPWTN XPAON.

Ma v mpoodpTnon

EuBuypappioTe Tn velpwaon PTrartapiag e TG oTréG
TOTTOBETNONG KOl TTIEQTE TN GUCTOIY I UTTATAPIWY KATW,
£wg OTOU aKOUTETE €va «KAIK» (EIK. P).

lMa v atropdkpuvon

MMiéaTe 10 KOUpTTT ATTOdETEUONG PTTATAPIAS KAl TN
ouaTolgia pmrarapiwy pog Ta éw (Eik. Q).

Eik. P Tia v mepiypaen Twv egaptnudrwy deite
TapaKaTW:

P-1__|Ymodoxn TomroBéTnang
P-2 |NeUpwan
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TOMOGETHZH TOY AIMAOY IMANTA NMPOZAEZHZ
QMOY KAI KPATHMA TOY MHXANHMATOZ

TomoberAaTe Tov BIMAS Ipévta TTPAOdECNG WHOU OTO CWHA
0ag kal elgaydyete Ta 600 TURUATa 0T BnAUKWTAPI IMAVTA
10 éva éoa aTo (A, £wg OToU va akouaTei va KAIK (EIK.
R1). EuBuypaupioTe 10 AyKIaTpo Tou HaAakoU TURUATog
YOpoU Tou KAITT GwArva TTou €ival OTEPEWEVO aTov Ggova
Kkai méaTe Tov agova katw amald (Eik. R2 & R3 & R4).

Kpardre 1o AooKoTITIKG e Ta dUO0 XEPIa AT TN

degia mheupd Tou owpaTog oag (Eik. S). H kepahn
XOPTOKOTITIKOU A N AeTrida TpéTrel va givar TapaAAnAa
TTPOG TO £0aQOG OE IO CWATH ATTOOTACT KOTIG XWPIG 0
XEIPIOTAG VOl OKUPEI.

H amodéapeuon Tou BapvokoTTIkoU pTTopei va eTiTeuyBei
e dUo TpdTTOUG: ATTOSETUEUDTE TO BnAUKWTAPI INAVTa
(Eik. T) i m€aTe T0 AyKIGTPO TOU IMAVTa Kl diaywpioTe T0
amo 1o KAITT owAfvwong atov agova (Eik. R2).

A MPOEIAOMNOIHZH: Z¢ emeiyouoa karaoTaon
aQaIPETTE TOV AT TOV WHO 0AG aPECWG, AvesapTnTa OTTd
M Béon Tou Ipdvta. ATodeouelaTe To BnAukwTAPI IHAvTa
(Eik. T) kai e Ta 800 xEpia aaipéTTE ATTO TOUG WHOUG
0ag o€ kabe TAcupd. Autr gival pia ypriyopn péBodog
aTmodETUEUTN.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnoioToIEiTe TO OVO
IMGVTa WHOU Kall TO JITTAG IMAVTA WHOU TAUTOXPOVA.

EKKINHZH/ZTAMATHMA TOY ©AMNOKONTIKOY

‘Evapén

MatAaTe KaTw 10 HOXAG KAEIBWUATOG KAl KPATATTE TOV OF
auth T Béan. Miéate T akavddaAn yia ekkivnon (Eik. U).
AlaQOpETIKA TTiEDN 0TN OKAVOAAN EMIQEPET PETARANTA
Tax0TnTa TePIaTPOPAS TG Hovadag kotrg. Edv xpeiddetal
puBpiaTe To PoxAS TrEpIopiapol TaxlTTag yia va
TIPOCOPHOCETE T PEYIOTN TaxUTNTa.

ZHMEIQZH: O poxAdg mepiopiapoy Taxitntag Utopei
€TTiong va TPopuBpICTE WATE va TrEpIopidel Tn diadpopn
OKavoaAng.

ZTapaTnHa

ATteAeuBePWOTE TN OKAVOAAN.

ZHMEIQZH: O kivnTipag AeIToupyei uovo 4Tav o JoxAdg
ac@ahiong kai n oKavoaAn mégoval padi.

A\ NPOEIAONOIHEH: Navra amopakpovere m
ouaToIXia PTTaTaPIWY OTTd TO XAOOKOTITIKG pE HETIVECQ

Katd 1 didipkeia diaAeiupdTwy Kai PeTa v oAokApwan
G epyaaiag.
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XPHZH TOY MHXANHMATOZ

A MPOEIAOMOIHZH: N1iveoTe kataAnAa yia T
ueiwan Kivdlivou Tpaupariauol Katé T Aeitoupyia Tou
BapvokotrTikoU. Mn @opdrte @apdid pouxa f KOoUAUATA.
Dopdre TPOOTATEUTIKA YUAAIG KOl TIPOOTATEUTIKG aQTIV/
akong. Popdre peyaAng avioxng, HaKpIG TravieAdvia,
uToTEG Kal yavia. Mnv @opdre Kovta TTavTeAdvia,
oavdaAia Kal pny giaTe uTOAuTOL.

MMpiv a6 My epyaaia koiréigre yipw oag kal Silac@ahioTe
0TI 0 XWpog epyaaiag eival aopaig, dev urdpxouv GAa
@aropa, {wa i oTroladrToTe EAEUBEPQ KEilEVa QVTIKEIHEVQL.
EgaogahioTe 611 autd Bpiokovral Touhdyiatov 15 . pakpid.
Karémv BeBaiwBeite 611 popare mpoaTadia ata pdma,
KaTAAnAo pouxIopd Kai SiaTnpeiTe TN IGoppoTTia Oag.

Mpiv amé k@B Xprion eAEyXETE yia ESapTAPATA HE
{nmég/pBopé.

EAEyxete TV kepaAr xAookoTrTikoU, Tn Aetrida 3
0d0VTWOEWY, TO TIPOTTATEUTIKO, TO TIAPEAKOLEVO
mpoaTaciag, T Aapr) T0TTou TTodNAAGTOU Kal Tov dITTAG
IMGvTa TTPOCOECNS WHOU Kal avTIKABIoTATE Ta e§apTAUATA
TIOU £XOUV PWYHEG, TTapapopewan, Auyiouata fj gnuiég
omoloudnoTe €idoug. H Aemida koTg vipaTog aTo dkpo
TOU TIOPEAKGUEVOU TIPOCTATIOG UTTOPET VO OTOUWOEI PE
TNV TAP0d0 TOU XpdVou. ZUGTAVETAI Val TNV TPOXi(ETE

Qv TaKTA Xpovika dlaaTApaTa e pia Aipa A va v
QvTIKOBIOTATE e véa.

Metd amé kabe xpAon, kaBapilete To BapvokoTTIKG
XPHZH ME THN KEQAAH XOPTOKOMNTIKOY
PUBpion Tou pnkoug VApATog KOTriAg

H KepaAr XAOOKOTITIKOU ETTITPETTEI GTOV XEIPIOTA VA
amodeapEUTEl TIEPICTOTEPO VAUA KOTIAG XWpig va
oTapamoel 1o potép. Kabwg 1o viua Ee@TiCel 1) gbeipeTal,
UTTOPE v OTTOSETEUTET TIEPICTOTEPO VAN TIATWVTAS
€AOPPA TO KOUWTT TTPOOKPOUAGNG OTO £8APOG EVWY
Aeitoupyei To xoptokotTikd (EIK. V).

THMEIQZH: H amodéoueuan viuarog Ba eivai o
BUOKOAN €AV TO VAU KOTIAG YiVel TIOAU KOVTO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv amopakpuvete 1
TPOTIOTIOIEITE TN MOVAdQ AETTIDAG KOTIAG VANATOG.
YmepBaAhov unkog viuaTtog Ba Tpokahéael uTrepBEppavan
OTO HOTEP KAl PTTOPET VO TIPOKUWEI TOBAPAS OTOMIKOG
TPAUMOTIONOG.

AvTIKaTdOTOGN VAPATOG

ZHMEIQZH: Xpnaiuomoigire TAVTA TO TTPOTEIVOUEVO
VAIAOV VARO KOTTAG e pia DIGNETPO TToU dev UTrEPRaivel
10 2,4 X1\ H xpAon viuarog diagopeTikol amo 1o
kaBopiopévo pmopei va ipokahéael utrepBéppavan 1
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A MPOEIAOMOIHZH: Moté pn xpnaiuotoleiTe VAua pe
METOMAIKN evioxuan, aUpua 1 oxoIvi K.ATT. Autd ptropei va
OTIAo0UV Kal Va eKTogeuBoUy.

1. AQQIpETTE TN GUOTOIKIO UTTATAPILV.

2. AmopakpOVeTe TO UTTOAOITIO VIO KOTTAG, EPOOOV
amaTeital.

3. Kowrte éva vAua kotrg 4 . Eioaydyete 1o vApa péoa
aTnV ot ToTmobéTnang péaa ato 0BpaAuidio (Eik.
W1). QBraTe kat TpaBnre To vAua aTmé Ty GAAn
AU, £wg OTOU ENPAVICTE] i00 PAKOG VAUATOG Kal
aTiG dUo TTAeUpEG Tou kapouhiol (Eik. W2).

4. ThéaTe, eV TIEPITTPEPETE TO KATW CUYKPOTNHA
KkaAUpparog oty karelBuvan BEAoUG, yia va TUAigeTe
T0 VAUQ ETTAVW OTO KAPOUAI, Ewg OTOU TEPITTOU 14 €K.
viAparog aivovtal o Kabe mAeupd (Eik. W3).

5. QBAaTe Tov guyKpaTNTAPA KAPOUAIOU KATW EVL
TPARATE T VAUATA YIa VO TIPOWBATETE XEIPOKIVNTA TO
VAUQ Kal yia va eAEYEETE T GwaTr GUVapUOAGYNan
NG KEQAARG XAoOKOTTTIKOU.

‘Otav ogmaoel To VARO KOTIAG aTrd TNV £§0d0
VAPOTOG f TO VANO KOTNG 5€V aTodeopEUTE
OTaV XTUTTAOETE TV KEQAAN XAOOKOTITIKOU,
oakoAouBnaTe Ta KOTWTEPW BAMATA:

1. AQaIpéaTe TN GUOTOIKIO UTTATAPILV.

2. Théate Tig yAwTTidES amodéaueuang aTo vw kdAuppa
Kall aTTOPOKPUVETE TO KATW OUYKPOTNHO KAAUPATOG
TpapwvTag To ioia Tpog Ta é¢w (Eik. H1&H2).

3. AQaipéaTe TO VARA KOTTAG ATTO TOV CUYKPATNTAPA
kapouhioU.

4. Kpativtag pe 1o éva xépI 10 Avw KAAUPPa
XpnoipotoIRaTe 10 GAAO XEpI yia va TTIAOETE TO
KATW oUYKPOTNHO KAAUPPATOG Kal EUBUYpaupioTe
TIG YAWTTIOEG OTO AVW KAAUPMA PE TIG OTTEG OTO KATW
ouykpoTNa kaAUpparog (Eik. X). Xpnaipotoinate
TNV TaAGUN 0ag YA Vol TIIECETE TO KATW OUYKPOTNHA
KaAUppaTog péxp! o YAwTTidEG va ao@aAioouv Le T
avw kaAuppa.

5. EmavagoptwaTe T0 VARA KOTIAG.

XPHZH ME TH METAAAIKH AEMIAA 3
OAONTQZEQN

A MPOEIAOMOIHZH: la v kot dypiag BAAoTRONg
Kal Bapvwy XaunAwaTe v TepIoTPEPOLEVN AeTTida 3
0d0VTWOEWY ETTAVW aTn BAGCTNON Yia va EMTUXETE TO
amotéAeaa KOTIG. XPpNaIPoTIoInaTe T0 BapvVoKoTITIKG aav
dpemdvi (capwvete degid kal apioTepd) OTo ETTITESO TOU
£3GQoug. Mn XpnaIUoTIOIEITE T HOVASA KOTTAG TIAVW O
10 UYOG LEDNG.

A MPOEIAOMOIHZH: Ogo mio wnAd eivai n povada
KOTTAG aTré T0 €80og, TOT0 PeYaAUTEPOG Eival O KivOUVOg
TPOUKATIOHOU a6 KOUMEVA KOUMATI TTOU TIETIOUVTal OTal
mAdyia.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav koBete véa BAGoTON 1
AaMa §oAva UAIKG SiapéTpou €wg 2 K., XPNOIMOTIOIEITE
NV apioTepn TAeUpA TG AeTTidAG WOTe Vo amoPelyeTe
KaraoTaoelg avakpouong Aemridag. Mnv mpoomrabeite

va kOBeTe EUAIVA UNIKG Pe peyaAUTePn SIAPETPO, KBS

N AeTida prmopei va payKwaoel 1 1o BauvoKoTITIKG UTTopEi
Vvl TIETOXTET TIPOG Ta EUTTPOG. AUTO UTTOPET Val TTPOKOAEDE!
{nuid ot Aemrida fy To BapvokoTTTIKG 1 aTmwAeIa Tou
€AEyXOU BapvOKOTITIKOU, pE OTTOTEAEHO ATOUIKO
TPOUNATIOHO.

A MPOEIAOMOIHZH: AkardAAnAn xpron Wiag Aemidag
umopei va TTpokaAéael pwypr, BpUpPaTIONd A OTIACING
mne.

AvTIKEipEVa TTOU TIETAYOVTAI PTTOPET Va TTPOKAAEGOUV
ooBapd TpauPaTIoUS GTO XEIPITTH ) TTAPEUPITKOUEVOUG,.
l'a va PEIaETE Tov KivOuvo atopikoU TpaupaTiopou givai
ONUAVTIKG VA TNPEITE Ta 471G TTPOANTITIKA LETPa:

u Amro@eUyeTe ETTAQN He OKANPA 1} oTePed EEva
QVTIKEIMEVO OTIWG MIKPEG 1) HEYAAES TIETPEG A HETAAAIKG
TEPAxIQL.

m [loté pnv KoBeTe {UA0 1 BAuvoug e pia dIdiueTpo
oTeAEXOUG PeyaAUTEPN ATTO 2 EK.

EAéyxete TN Aetrida ava taktd xpovikd diaoThuara
yia anpédia {npidg. Mn auveyidete mv epyacia pe
@Bapuévn Aetrida.

Emavarpoyiete TakTiké Tn AeTrida (61aV EXEI OTOUWOEI
a109nTd) kail €av amaireitar die¢hyere euBUYPAIOT TNG
(n epyaaia aut mpémel va diEEayeTal amo eCEIDIKEUUEVO
TEXVIKO TOU GEPPIG).
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Avakpouon Aemidag

Na eioTe 1d10iTepa TTPOTEKTIKOT OTAV XPNTIHOTIOIEITE TN
Aemida 3 odovTwoewv Pe aut T povada. H avakpouon
Aemidag ival n avtidpaon Tou UTopei va TTpokJwel dTav

n TePIOTPEPOHEVN AeTTida €pBel Oe ETTaQN Pe oTIdATIOTE dev
UTTOpE] Vot KOWEL. AUTH) n ETTOQI PTTOpEi va KAvel T AeTrida
va oTapatoel yia Aiyo kai n jovada UTropei Eagvika

va wOnBei JakpIG aTé T0 AVTIKEIPEVO TIoU XTUTIONKE. H
avridpaon propei va gival 1600 Biain WoTe va KAvel 0
XEIPIOTH va XAaEl Tov éAeyxo TG Jovadag. H avékpouon
Tou BioKOU KOTIG UTTopE VOl GUMPET aTTpoEIdoTToinTa, av T0
pnxavnua TéBel eutrAok, opricel i) koMAaEL Auto eival
mBavéTepo va auppei o€ TrEpIoxEg OTou Bev dlakpiveTal
Kahd 10 UAIKG TTou KOBEI TO pnxavnua. Ma Tnv eukoAia kai
ao@dheia KaTd TIG KOTTEG, TIPOaEYYideTe Ta aypidxopTa Tou Ba
KooV e To BapvokoTTTIkG amrd Ta degidl TPOg Ta apIaTePd.
2TV TEPITITWOT TTOU GUVOVTATETE ATTPOCEVA KATTOI0
avTikeipevo f §UAIvo BAACTE, Pe QUTA TNV TOKTIKI MTTOpET val
ehayioTomoinGei n avtidpacon avakpouaong Aemidag.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv Tov éAeyxo, Tov KaBapIoUO
1} TN ouvTAPNON TNG HOVADdAG, OTAPATATTE TO HOTEP,
TIEPIPEVETE v OTAPATAGOUV BAA T KIVOULEVD EGapTAUATA
KQI aTTOUaKPUVETE T guaTolxia ptratapiwy. H un mhpnon
TWV 0dNYIWV PTTopei va 0dnyAael o€ coBapd TPAUNATIONO
N UAIKEG {nuiég.

A MPOEIAOMOIHZH: Orav kdvete cuvtipnan Tou
epyaheiou, XpnaIPOTIOIEITE MOVO id1a aviaAakTIKG. H
xpAon omolwvoATIoTE AAWV EEAPTNUATWY WTTOPET VO
TPOKaAETE Kivduvo 1} UAIKEG {npieg. Ma va diacpaliete
v ag@dAeia kal v agloTmaTia, OAES o1 ETIOKEUES TIPETTEI
va diggayovTal amo eGeIBIKEUPEVO TEXVIKG TOU OEPPIG.

FENIKH ZYNTHPHZH

ATToQUYETE T XpAON SIAUTWY KaTE TOV KaBapIopo Twv
TAQOTIKWV EapTnpaTWY. Ta TEPIoaOTEPA TTAACTIKA
eival eutmadr atn xprian diagopwy TOTIWV dIAAUTLY
TOU EUTIOPIOU KAl KATAOTPEPOVTQI ATTO TN XPriaT TOUG.
Xpnaiyotroleite kKaBapd TavId yia TNV ATTOPAKPUVON
Bpwpidg, okdvng, AadioU, ypdoou KATT.

KAGAPIZMOZ TOY MHXANHMATOZ

u Merd amd kabe xpnon mg Aemmidag 3 odoviwoewv/
KEPAANG XOPTOKOTITIKOU, kaBapieTe Ta uTToAEippaTa,
XWHa TToU €XEl UTTAOKAPEI A ypaaidl aTn AeTrida kai 1o
TIPOCTATEUTIKO XPNOILOTIOIWVTAG Mia HOACKIG BoupTad.
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= THMEIQZH: Otav 1o vijpa/n Aemida koig
eival oTopwyéva, avabéaTe To TPOXITUA O€ évav
€€eIDIKEUPEVO TEXVIKO TOU OEPPIG 1} QVTIKATACTACTE PE
véo viApa/pia véa Aetrida koG epdaov amaiTeiTal.

Meté amo kéBe xpron Tou BapvokoTTikoU kabapidete T
povada KOTIAG XPNOIHOTIOIVTAS £Val VWTTO TTavi WE ATTIO
amoppuTIavTIKd.

Mn XpnoIHOTTOIACETE KavEVa dPATTIKG ATTOPPUTTAVTIKO
Tévw oTo TAACTIKS TEPiBAnua Ay T Aar. Autd
uTTOPOUV Va KATAOTPAPOUV OTTO OPITHEVA OPWHATIKA
¢haia, dmmwg TEUKO Kal Aepdvi, kabBwg Kai ammd
B1aAUTEG, 6TTWG N KNpodivn. H uypaaia pmopei emiong
va pokaAéael Kivouvo nAektpotrAngiag. koutriete
€vOeXOMEVN Uypaaia e Eva PaAaKG OTEYVO TTavi.
= XpNnOIUOTIOIEITE pIat MIKPR BOUPTOA A WA JIKPH
NAEKTPIKT) avappo@nTIKi okoUTra yia va kabapideTe Tig
0oTTéG aePITpoU OTo oW TTEPIRANMAL.
AMOOHKEYZH TOY MHXANHMATOZ

u ATTOPOKPUVETE TN GUCTOIKIO PTTATAPILY ATIO TO
epyaheio.

Popare avBekTIKA yavTia yia va kabapilete 1o epyaleio
oxohaoTikd.

TomoBereite T BN AcTridag emavw oTn Aemida 3
000VTWOEWV YIa pia acpalr amobrikeuan (EIK. Y).

u AToBnkeUeTe T Hovada ot évav aTeyve, kahd
0EPICOUEVO XWPO, KAEIBWHEVO N € YnAd anpeio, EKTOG
eBEAeIag Taudiwv. Mnv amobnkeUeTe To pnxavnua
emavw n ditha o€ Aimdapara, Bevaivn 1 GAeg xnuIkéS
ouaieg.
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MpooTacia Tou wepifaAiovrog

Mnv amoppiTrTeTe TOUG NAEKTPIKOUG
€¢omAIoPOUG, TO YOPTIOTH PTTaTaPIag KAl
TIG UTTaTapiEG/ETavVaQOPTIOPEVES
pmarapieg oTa oIkiakd amoppipparal
ZUpwva pe Tov Eupwraikd vopo
B ))12/19/EE, o nhexrpikoi katl Of
nAekTpovikoi e§oTrAIgpoi TToU dev
XpnaigotoloUvTal TAEOV Kal oUWV
e Tov Eupwaiké vopo 2006/66/EK,
01 EAATTWHATIKES 1) XPNOIMOTTOINPEVES
ouaTOIXiEG PTTaTapIwV/uTraTapieg mPETeEl
va guNéyovTal EExwpIoTa.
E@v o1 nAekTpIkEG OUOKEUES aTTOpPIPBOUV
070 UTTaIBpo f} O€ XWHaTEPEG, TOTE Eival
MBavé va Slappeloouy ETTIKIVOUVEG
ouaieg oTa UTTOYEID UdaTA, PE aTmoTEAETHa
va TepAoouy GtV TPOQIKK aAuaida,
TIPOKAAWVTAG {NUIES OTNV Uyeia kal TV
(UOIKA 00G KATAoTaON.
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ANTIMETQIIZH NPOBAHMATON
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NPOBAHMA

AITIA

ENIAYZH

AToTuyia ekkivnong.

= H guaTolyia umratapiwyv ev Exel
TPoCoapTBEi 1O BAPVOKOTITIKG.

Aev uTrapyxel NAEKTPIKA ETTAQK PETALH
TOU BapVOKOTITIKOU Kal TG auaToIxiag
PTTaTOPIGWV.

= H guaoToixia pmatapiwv £xel eEaviAnbei.

O poxhdg aopdahiong kai n okavodAn dev
mrarnkav Tautéxpova.

= TomoBetoTe T GuaTolyia
PTTATOPIWY OTNV NAEKTPIKA KEQQAR.

ATTopaKpUVETE TN pTTaTapia, eAEyETe
TIG ETTAQEG KOl ETTAVEYKATAOTAOTE
N guaTolyia PTTaTapiwy, Ewg 6Tou
KOUPTIOaEI 0T Béan TNG.

Poprilete T GUCTOIXIC HTTATAPIWY
e Toug poptiaTég EGO mou
Taparifevial gTo Tapdv eyxeIpidIo.

MatioTe KaTw 10 HOYXAG ao@aAiong
Kal KpatAaTe Tov, KATOTTIV TTETTE TN
OKaVOAAN YIa VO EVEPYOTIOIATETE TO
BapvokoTTIKO.

Alakotm Aeimoupyiag.

To poTép €xel UTIEPPOPTWOEI.

Xpnaipotroigital Bapid ypapun KOTmgG.

= H guaTolyia uTratapiwv A 1o BAUVoKoTITIKG
gival oAU KauTd.

H ouaTolyia umratapiwy éxel amoouvoee
amé 10 epyaAeio.

H guaToiyia umratapiwv £xer e§aviAnei.

To potép Ba emavéBel oTav
agaipebei To goprtio. Na auvexn
£pYAaia, YEILVETE TO YOPTIO TNG
NAEKTPIKAG KEPOANG.
Xpnaipotroleite To aTdvTap vaihov

VAUa KOTTAG He didiueTpo Oyl
peyaAUTepn ammd 2,4 xIA.

Emitpémete n ouaTolyia pmrarapiwy
N N NAEKTPIKI| KEQAAR VOl KPUWVOUY,
¢wg 6Tou n Beppokpaacia TEaEl KATW
amd Toug 67°C.

EmavaykataoThaTe T ouaToixia
PTTaTaPIY.

®opriete ™ oUCTOIXiC PTTATAPIWV
pe Toug poptiaTég EGO Tmou
Traparifevial aTo Tapév eyxeIpidIo.
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NPOBAHMA

AITIA

EMIAYZH

H kepan
XOPTOKOTITIKOU OEV
TpowBei viua (Pévo
0€ Xpon pe Kepahn
XOPTOKOTITIKOU).

u O &Eovag PoTép 1) N KEYAA XOPTOKOTITIKOU
£XOUV UTTAOKAPIOTET Pe ypaaidl.

m Aev UTTGPYXEI ETTAPKES VAL GTO KAPOUAI.

m H Ke@aA XOpTOKOTITIKOU €ival BPWHIKN.

m TO VAP EXEI UTTAOKAPEI GTO KAPOUAI.

m To vApa gival oAU kovTo.

2TaUATACTE TO PNXAvnua,
QTTOPOKPUVETE TN pTTaTaPIC Kall
agaipéaTe T0 ypaaidi amd Tov GEova
MOTEP Kall TNV KEQOAT] XOPTOKOTITIKOU.

ATtopakpOVeTe TN PTTaTapia Kai
QVTIKATAOTAGTE TO VAU KOTTAG.
AkoAoubriaTe To amdaTacua
«ANTIKATAZTAZH NHMATOZ» a10
Tapdv eyxelpidio.

ATtouakpOVeTe TN PTraTtapia

kal KaBapiaTe To KApoUAl, T
ouYKpPaTNTAPA KAPOUAIOU Kail T
Baon kapouAiov.

AmopakpOVeTe TN PTTaTapia,
AQAIPETTE TO VAR aTTO TO KAPOUAI
kai EavaruAigre. AkohouBroTe T0
améomaopa «<ANTIKATAZTAZH
NHMATOZ» aTo Trapdv eyxelpidio.

ATtouakpOVeTe TN PTTatapia Kai
TPABASTE TO VAPA EVW TIATATE KATW
Kai amodeapeUeTe dIAdOYIKA TO
KOUWTTi TTpGaKPOUCNG.

EMTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
EmiokeBeite v 10T00€Aida egopowerplus.com yia 6Aoug Toug dpoug kai Tig TTPoUTToBETEIS TNG TIONITIKAG £yyUnong

EGO.
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Orijinal talimatlarin terctimesi

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

[
Kullanim Kilavuzunu Okuyun

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihaz kullanan
kisiler bu Urtinti kullanmadan énce hekimlerine danismalidir.
Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda calistirimasi kalp
pilinde parazite veya arizaya neden olabilir.

A UYARI: Giivenligi ve glvenilirligi saglamak igin, tim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestiriimelidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar 6zel
dikkat ve anlayis gdstermenizi gerektirir. Uyari sembolleri kendi
baslarina herhangi bir tehlikeyi gidermez. Sunduklari talimat ve
uyarilar uygun kaza énleme dnlemlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan 6nce “TEHLIKE,”
“UYARI” ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik uyar sembollerini
iceren bu Kullanim Kilavuzu igindeki tiim givenlik
talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A\ GOVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI
veya DIKKAT semboliiniin diger semboller veya resimlerle
birlikte kullanilabilecegini gésterir.

A UYARI: Her tirl(i elektrikli aletin
kullanimi yabanci cisimlerin gdzlerinize
firlatiimasi sonucunu dogurabilir. Bu da
gozlerde ciddi hasara yol agabilir. Elektrikli
aleti kullanmaya baslamadan énce, daima
g0z korumasi veya yan siperleri olan
koruyucu gézliik takin ve gerektiginde tam
yliz siperi kullanin. Gozluk tizerine kullanim
icin Wide Vision Koruyucu Maske ya da
yan siperleri olan standart koruyucu
g6zlliKleri tavsiye ederiz.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu irlin Gizerinde gérilebilecek giivenlik
sembolleri gdsterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baglamadan énce, makineye
iliskin ttim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara
uyun.
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Glivenlik Potansiyel bir kisisel
A Uyarisi yaralanma tehlikesini gosterir.
Yaralanma riskini azaltmak
Kullanim icin, kullanici bu Grind
Kilavuzunu | kullanmadan dnce kullanim
Okuyun kilavuzunu okuyup
anlamalidir.
Bu Griind galistirirken daima
Koruyucu | g6z korumasi ya da yan
Gozlik siperleri olan koruyucu
Takin g0zluk ve tam yiiz maskesi
kullanin.
Kulak Kulaklarinizi korumak igin
Korumasi | daima kulak koruyucu (kulak
Takin tikaci veya kulaklik) kullanin.
Koruyucu | Basinizi korumak igin onayli
Kask Takin | bir glivenlik kaski takin.
Bigak veya bigak
muhafazasini tutarken eldiven
Koruyucu o
Eldiven takarak ellerinizi koruyun.
Takin Dayanlkll ve kaynja;
eldivenler daha iyi bir tutus
saglarken ellerinizi de korur.
Koruyueu Bu cihazi kullanirken kaymaz
Ayakkabi koruyucu ayakkabilar giyin
Giyin '
Bigagin
kuvvetle Operatoril bigagin kuvvetle
@ itiimesine itiime tehlikesine kars!
karg! dikkatli | uyarin.
olun
Firlayan cisimler sekebilir
Sekmelere | ve kisisel yaralanma veya
é Kars mal hasarina yol agabilir.
Ugiincti Call kesici kullanilirken
I»ﬂ Sahislari tigtincti sahislarin ve evcil
Uzak Tutun | hayvanlarin cihazdan uzakta
durduklarindan emin olun.
Kesim makinesi kullanilirken
Uglincti liglincl sahislarin ve evcil
&%& Sahislari hayvanlarin en az 15m
Uzak Tutun | uzakta olduklarindan emin
olun.
® Z:g;?(rlak Yuvarlak kesim bigag
takmayin.
kullanilamaz
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Bu rlind yagmur altinda

Yagmura .

kullanmayin veya yagmur
maruz o

yagarken disarida
birakmayin

birakmayin.

Bu irlin, y(rdrlikteki AB
yonetmeliklerine uygundur.

CE€ |c=

Atik elektrikli Grlinler, evsel
atiklar ile birlikte imha

WEEE edilmemelidir. Atik tiriinler
— yetkili bir geri dontisim
merkezine teslim edilmelidir.
Garanti edilen ses glicii
R seviyesi. Avrupa Birligi
Gurditd Yonetmeligine gére cevre
gurdiltl emisyonu.
v Volt Voltaj
- Dogdru Akim | Akim tirl ve ozelligi
n, Yiksliz Hiz | Yukstiz dons hizi
.../min Dakika Dakika bagina doniis
Basina

ELEKTRIKLi ALETLER iGiN GENEL GUVENLIK
UYARILARI

A UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte verilen tim
guvenlik uyarilarini, talimatlari, resimli agiklamalari ve
teknik 6zellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tiim uyari ve talimatlari gelecekte bagvuru
amaciyla muhafaza edin.

Uyarilarda gegen “elekrikli alet” terimi ile elektrik prizinden
beslenen (kablolu) elektrikli alet veya sarjli (kablosuz)
elektrikli alet kastedilmektedir.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Galisma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
sadlayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol agar.

= Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz igeren patlayici
ortamlarda galistirmayin. Elektrikli aletten ¢ikan
kivilcimlar toz veya gazlari tutugturabilir.

= Calisirken gocuklari ve ticlinci sahislari elektrikli
aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagilmasi kontrolii
kaybetmenize neden olabilir.

KiSISEL GUVENLIK

m Elektrikli aletleri kullanirken daima dikkatli olun,
yaptiginiz ise yogunlagin ve sagduyulu davranin.
Yorgunken, uyusturucu, alkol veya ilagh bir tedavi
etkisi altindayken elektrikli aleti kullanmayin.
Elektrikli aletleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi
kisisel yaralanmayla sonuglanabilir.

Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi vb.
koruyucu ekipman kullaniimasi kisisel yaralanmalari
azaltir.

Yanliglikla calistirmaktan kaginin. Aleti gii¢
kaynagina velveya pil takimina baglamadan, havaya
kaldirmadan veya tagimadan dnce, agma kapama
diigmesinin kapali oldugundan emin olun. Aleti,
parmaginiz agma kapama digmesi lizerinde dururken
tasimak veya alet agikken fisi prize takmak kazalara
davetiye gikartir.

Elektrikli aleti galistirmadan dnce, herhangi bir
alyen veya anahtar varsa gikarin. Elektrikli aletin
doner parcalarina takili kalmis bir alyen veya anahtar
kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Dengesiz bir durugla galisma yapmayin. Galisma
siiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Boyle yapiimasl, beklenmedik durumlarda
elektrikli aletin daha iyi kontrol edilmesini saglar.

Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Saglarinizi, elbiselerinizi ve
eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli
parcalarina takilabilir.

Toz toplayici cihaz baglantilari ve toplama tesisleri
olmasi durumunda, bu baglantilarin diizgiin
yapilmig ve kullaniliyor oldugundan emin olun. Toz
tutucu cihazlarin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.

Aletlerin sik kullanilmasindan kaynaklanan
asinaligin sizin bos vermenize ve aletin giivenlik
prensiplerini gérmezden gelmenize neden olmasina
izin vermeyin. Dikkatsiz bir hareket, saniyenin binde
birindeki bir stirede agir yaralanmalara neden olabilir.
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ELEKTRIKLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

n Elektrikli aleti zorlamayin. Yaptiginiz ige uygun
elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet, tasarimina
uygun degerlerde kullanildiginda daha iyi ve daha
giivenli caligacaktir.

= Ac¢ma kapama diigmesi ¢alismiyorsa elektrikli
aleti kullanmayin. Agma kapama digmesi ile kontrol
edilemeyen bir elektrikli alet tehlikelidir ve onariimasi
gerekir.

Galistiriimayan elektrikli aletleri gocuklardan
uzak tutun ve elektrikli aletin kullanimina veya

bu talimatlara agina olmayan kimselerin elektrikli
aleti galigtirmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler
egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Elektrikli aletlere ve aksesuarlara bakim yapin.
Hareketli pargalarin kusursuz olarak iglev goriip
gormedigini veya sikigip sikismadigini, pargalarin
hasarli olup olmadigini ve elektrikli aletin
calismasini etkileyebilecek diger tiim kosullari
kontrol edin. Elektrikli alet hasarl ise, kullanmadan
once onarilmasini saglayin. Kazalarin gogu, elekrikli
alet bakiminin yeterli sekilde yapiimamasindan
kaynaklanir.

Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Keskin kesim
kenarlarina sahip, bakimi yapilmis kesim aletleri daha
az sorun gikarir ve kontroll kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlarini ve alet uglarini vb.
calisma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak bu
talimatlara uygun sekilde kullanin. Elektrikli aletin
kullanim amaci digindaki islerde kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutma saplarini ve kavrama yiizeyini kuru, temiz,
benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan saplar ve
kavrama ytizeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda
glivenli bir sekilde tutulmasina ve kontrol edilmesine
izin vermez.

Kablolari, aletin galigma alanindan uzak tutun.
Galisma sirasinda kablolar gizlenmis olabilir ve alet
tarafindan yanlislikla hasar gorebilirler.

PILLE GALISAN ALETLERININ KULLANIMI VE
BAKIMI

= Sadece liretici tarafindan belirtilen garj cihazi ile sarj
edin. Bir pil takimi igin uygun olan sarj cihazi, bagka bir
pil takimu ile kullanildiginda yangin riski olusturabilir.

u Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak liretilmis pil

paketleri ile kullanin. Baska pil paketlerinin kullanimi
yaralanma ve yangin tehlikesi olusturabilir.
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Pil paketinin kullanimda olmadigi durumlarda pil
takimini atag, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida veya
pil kutuplari arasinda kisa devre yapabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Pil kutuplarinin kisa
devre edilmesi yangin veya yaniklara neden olabilir.

Kotii sartlar altinda pilden sivi akisi olabilir; sivi ile
temas etmekten kaginin. Yanhglikla temas edilirse,
etkilenen bdlgeyi su ile yikayin. Sivi géze temas
ederse, ayrica tibbi yardim alin. Pilden akan sivi
tahris veya yaniklara neden olabilir.

Pil takimini veya aleti hasarli veya iizerinde
degisiklik yapiimig sekilde kullanmayin. Hasarli
veya Uzerinde degisiklik yapilmig pil takimlari yangin,
patlama veya yaralanma riskine neden olacak sekilde
beklenmeyen davranislar gosterebilir.

Pil takimini veya aleti atese veya asir sicakliklara
maruz birakmayin. Atese veya 1000'nin Uzerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patlamaya neden olabilir.

Tiim sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin digindaki
sicakliklarda sarj etmeyin. Hatall veya belirtilen
sicaklik araliinin disindaki sicakliklarda sarj etmek, pil
takimina zarar verebilir ve yangin riskini artirir.

SERViS

u Elektrikli aletinizin bakimini, sadece orijinal yedek
parca kullanan uzman bir tamirciye yaptirin. Béyle
yapilmasi, elektrikli alet giivenliginin korunmasini
saglayacaktir.

= Asla hasarli pil paketlerine bakim-onarim yapmayin.
Pil paketlerinin bakimi sadece iretici veya yetkili
servisler tarafindan yapilmalidir.

A UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte verilen tim
guvenlik uyarilarini, talimatlari, resimli agiklamalari ve
teknik ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir. Tim uyari ve talimatlari
gelecekte basvuru amaciyla muhafaza edin.

Tiim uyar ve talimatlari gelecekte bagvuru
amaciyla muhafaza edin.

EGITiM
u Talimatlari dikkatle okuyun. Cihazin kumandalarini ve
uygun kullanim seklini grenin.

= Kullanim talimatlari hakkinda yeterli bilgiye sahip
olmayan kisilerin veya gocuklarin cihazi kullanmasina
asla izin vermeyin. Yerel yonetmelikler kullanicinin
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Operatdr veya kullanicinin, diger kisilerin veya esyalarin
basina gelebilecek yaralanma veya hasarlardan
sorumlu oldugunu unutmayin.

HAZIRLIK

Makineyi asla yakininizda bagkalari, dzellikle de
cocuklar veya evcil hayvanlar varken kullanmayin.

Cihazi calistirirken daima géz korumasi ve saglam
ayakkabi kullanin.

Makine ile gevredeki insanlar arasinda en az 15 m
mesafe olmalidir.

Makineyi asla operator hasta veya alkol veya diger
uyusturucularin etkisi altindayken caligtirmayin.

GALISMA

Makineyi sadece giin 1s1ginda veya iyi suni aydinlatma
altinda kullanin.

Makineyi asla hasarli koruyucu donanimla veya
koruyucu donanim takili degilken kullanmayin.

Motoru sadece el ve ayaklar kesim araglarindan uzakta
oldugunda calistirin.

Makineyi daima gii¢ kaynagindan ayirin (6rn. aklyi
cikarin).

= makineyi gbzetimsiz biraktiginizda;

= bir tikanikligr gidermeden 6nce;

= makineyi kontrol etmeden, temizlemeye veya makine
lizerinde calismaya baslamadan dnce;

= yabanci bir cisme garptiktan sonra;
= makine anormal bir sarsinti gésterdiginde.

Kesme aletinden ellerde ve ayaklarda olusabilecek
yaralanmalara karg! 6zen gosterin.

Havalandirma bosluklarinda artik olmadigindan emin
olun.

BAKIM VE SAKLAMA
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Herhangi bir bakim veya temizlik iglemi
gerceklestirmeden 6nce, makinenin figini prizden gekin
(veya akilyl cikartin).

Sadece Uretici tarafindan onerilen yedek parga ve
aksesuarlari kullanin.

Makineyi diizenli olarak kontrol edin ve bakimini yapin.
Makinenin sadece yetkili bir uzman tarafindan tamir
edilmesini saglayin.

Kullanmadiginiz zaman, makineyi gocuklarin
ulagamayacag! bir yerde saklayin.

DIGER GUVENLIK UYARILARI

Tehlikeli ortamlardan kaginin - Cihazlari nemli veya
1slak yerlerde kullanmayin.

Koruyucu donanimi yerinde ve caligir durumda
tutun.

Ellerinizi ve ayaklarinizi kesim alanindan uzak tutun.

Yaralanma riskini azaltmak igin, asla merdiven
lizerinde ya da diger herhangi bir giivenli olmayan
destek lizerinde ¢aligmayin. Asla kesim linitesini bel
yiiksekliginin lizerinde tutmayin.

Calisma sirasinda kesim tnitesini kisa araliklarla
diizenli olarak veya kesim iglevinde gézle goriiliir
bir degisim varsa derhal kontrol edin.

En iyi sonuglar icin akii, sicakligin 5°C’nin lizerinde
ve 40°C’nin altinda oldugu bir ortamda sarj
edilmelidir. Agik havada veya arag icinde saklamayin.
Caligirken yaniniza yaklagan kimselerin olmasi
durumunda, motoru ve kesim {initesini durdurun.
Operatorii bigagin kuvvetle itilme tehlikesine kargi
uyarin (sadece 3 disli bigak ile kullanimda).

= Bigagin kuvvetle itilmesi, déner bigagin hemen
kesemedigi bir nesneyle temas etmesi durumunda
meydana gelebilir.

Bigagin kuvvetle itilmesi, cihazin ve/veya operatorin
herhangi bir yonde itilerek cihaz kontroliiniin
kaybedilebilecegi siddette olabilir.

Bigak takilir, durur veya dénmesi engellenirse uyari
olmaksizin bigak kuvvetle itilebilir.

Bigagin kuvvetle itiimesi olayi, kesilen malzemeyi
gérmenin zor oldugu bélgelerde daha gok meydana
gelebilir.

Gerekli tiim parcalari diizgiin bir sekilde monte
etmeden makineye herhangi bir bigak takmayin.
Uygun pargalarin kullanilmamasi, bigagin gikarak
firlamasina ve kullanici velveya ligiincii sahislarin
ciddi sekilde yaralanmasina neden olabilir.
Kivrilmig, biikiilmiig, catlamig, kinlmig veya
herhangi bir sekilde hasar gormiis bigaklari atin.
Keskin bir bigak kullanin. Kér bir bigagin takilip
kuvvetle itilme olasilig daha fazladir (sadece 3 digli
bigak ile kullanimda).

Bosta donen bir bigak/misina, motor durdurulduktan
veya tetik birakildiktan sonra da dénmeye devam
ettiginden yaralanmalara neden olabilir. Bigak/
misina tamamen duruncaya kadar cihazin
kontroliinii birakmayin.
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kullanin.

Sadece sek. A'da listelenen pil paketi ve sarj cihazlarini

Pille caligan aletlerin elektrik prizine takilmalarina

gerek yoktur; bu nedenle bu tiir aletler daima
calismaya hazir durumdadir. Alet kullaniimadigi zaman
dahi olusabilecek muhtemel tehlikelere kars dikkatli olun.
Bakim veya onarim iglemleri sirasinda dikkatli olun.

Hortumla yikamayin; motor ve elektrik baglantilarina

su kagirmamaya dikkat edin.

Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana

gelirse, dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim igin
EGO Miisteri Hizmetleri Merkeziyle irtibata gegin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

TEKNIK OZELLIKLER
Kesici (inite Kesim basli§i glgfkh metal
Voltaj 56 V=== 56V ===
;?::L);%Edllen Calisma 0°C-40°C
Tavsiye Edilen 20°C-70°C

Depolama Sicakli§:

Yiksuz (bosta) hiz 4500-6000 /min | 4500-6000 /min
Kesim Misinasi Tirl 24mm ne_lylon /

bikili misina
Kesim bigag / ABB1203
Kesim Genisligi 38 cm 30cm
Agirlik (Akisliz) 4,43 kg 4,64 kg

Olgiilen ses giig diizeyi

E

944 dB(A); | 94,04 dB(A);
K=1,6dB(A) |K=1,71dB(A)

Operatdr konumundaki
ses gl duzeyi L,

80,9 dB(A);  |80,0dB(A);
K=25dB(A) |K=4,1dB(A)

Garanti edilen ses gli¢
duzeyi L, (2000/14/EC
uyarinca 6lglimis)

96 dB(A) 96 dB(A)

Sol
tutma

Titregim Sap!

2,32 m/s?; 1,55 m/s?;
K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

degeria,;: Sag
tutma
sapl

1,78 m/s?; 1,88 m/s?;
K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
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UYARI: Elektrikli aletin gercek kullanimi sirasinda
meydana gelen titresim emisyonu aletin kullanim sekline
bagli olarak bildirilen degerden farkli olabilir; Operatori
korumak igin, kullanici gergek kullanim kosullarinda eldiven
ve kulak korumasi takmalidir.

AMBALAJ LISTESI

PARGCAADI MIKTAR
Cali Tirpani 1
3-disli bigak ve kilifi 1
Koruyucu Donanim 1
Somun 1
Dig Flang 1
Alyen Anahtar 1
Gok Islevli Anahtar 1
Gift Omuz Askis 1
Kullanma Kilavuzu 1
ACIKLAMA

GALI TIRPANINIZI TANIYIN (Sek. A)
Hiz Sinirlandirma Kolu
Kilitleme Kolu
Kelebek Civata
Tetikleyici
Bisiklet Tipi Tutma Kolu
Mil
Kesim Misinasi
Koruyucu Donanim
Kesim Bagligi
. Conta Vidasl
. Mil kiliteme deligi

© ® N ook w2

-
S - ]

Koruma Aksesuari
. Cok Islevli Anahtar
. Alyen Anahtar
. 3-disli bigak
. Dis Flang

- a o
(o2 S ) B S N ]

= Bildirilen toplam titresim degeri standart test ydntemine
uygun olarak élclilmustir ve bir cihazi diger bir cihaz ile
karsilastirmak igin kullanilabilir.

= Bildirilen toplam titresim degeri ayrica 6n maruz kalma
degerlendirmesinde de kullanilabilir.

-
]

. Somun

—
oo

. Birakma digmesi

—_
©

. Kauguk Ped Koruma
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20. Mandal

21. Elektrik Kontaklari

22. Gikarma Mekanizmasi

23. Aski tokasl

24. Kalga pedi

A UYARI: Aleti asla koruyucu diizgiin sekilde takili
degilken kullanmayin. Koruyucu, kullaniciyr korumak igin
daima alete takili durumda olmalidir.

A UYARI: Alet bir kesim baslii ile donatildiginda,
misinali koruma donanimi {izerine bir koruyucu monte
edilmelidir. Béyle yapilmamasi, asiri uzun kesim ipine ve
motorun asiri yliklenmesine neden olur. Kesim basligini
asla muhafazasiz kullanmayin.

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa, bu pargalar
degistirilinceye kadar cali tirpanini galistirmayin. Gali
tirpaninin hasarli veya eksik pargalar ile kullaniimasi ciddi
kisisel yaralanmalara yol agabilir.

A UYARI: Gali tirpani iizerinde degisiklik yapmaya
veya bu drlnle kullaniimas énerilmeyen aksesuarlar
olusturmaya galismayin. Bu tiir degisiklikler veya
modifikasyonlar hatali kullanimdir ve ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilen tehlikeli durumlara neden olabilir.

A UYARI: Koruyucuyu takarken / gikarirken veya 3 disli
bigak/kesim bigadi lizerinde herhangi bir bakim iglemi
yaparken daima koruyucu eldivenler giyin. Koruyucu
lizerindeki bicaga / 3 disli bigaga dikkat edin ve ellerinizi
bigak yaralanmalarindan koruyun.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilen
yanlislikla calismayi 6nlemek igin, pargalari monte ederken
veya makineyi tasirken pil takimini mutlaka aletten ¢ikarin.

A UYARI: Aleti asla koruyucu ve bisiklet kolu sikica
takili degilken kullanmayin. Aksi takdirde, ciddi kisisel
yaralanmalar meydana gelebilir.

BiSIKLET KOLUNUN MONTAJI VE AYARLANMASI

Gali tirpani Sek. B'de gésterildii gibi muhafaza edilir. ik
olarak, badlanti noktasindaki kelebek civatayi gevsetin

ve ardindan bisiklet kolunu mil etrafinda 180° gevirerek
kaldirin (Sek. C), carpma bagligina dogru bakmasi igin saat
yoniiniin tersine 90° gevirin (Sek. D). Son olarak, rahat

bir galisma konumuna ulasincaya kadar ileri-geri hareket
ettirin ve civatay! sikin.

UYARI: Makine sadece bisiklet kolu mile dik olarak bagl
iken calistirilabilir.

KORUYUCUNUN TAKILMASI

Mil tabanindan iki vidayi gevsetin ve gikarin (Sek. E),
muhafaza montaj delikleri ile aksam deliklerini hizalayin ve
ardindan muhafazay mil tabanina iki yayli rondela ve iki
vida ile sabitleyin (Sek. F).

Koruyucunun Sek. E ve F'ye uygun olarak monte
edildiginden emin olun, hatali bir montaj blyiik tehlikeye
yol acar!

KESiM BASLIGINI 3 DiSLi BIGAKLA DEGISTIRME

Kesim baghigini sokmek igin Sek. G, Sek. H1 ila Sek. H4'te

gosterilen adimlari (‘misinanin degistirilmesi” bélim{ine

bakin) izleyin. Bigagi monte etmek icin asagdidaki adimlari

izleyin:

1. Metal bigak tinitesini monte etmek igin (Sek. I).

2. Ug civata ve pulu gevseterek koruyucu donanimi
cikarin (Sek. J).

3. Bigak bir kilif ile teslim edilir. Bigadi ¢ali tirpanina
monte etmeden &nce kelepgeli tel, kilif lizerindeki
kancadan alinarak kilif ¢ikariimalidir (Sek. K).

Sek. G-K parca agiklamasi asagidaki gibidir:

G-1_|ic Flans I-3_[Flans Kapag

G-2 |Ust Muhafaza I-4 | 3-digli bigak
ASSY

G-3 |Pul I-5_|Dis Flans

G-4 [Somun -6 |Somun

G-5 [Kesim Misinas! |-7_|Flanstaki Yarik

G-6 |Yay J-1_|Tel kesme bigagi

G-7 |Alt Muhafaza J-2 |Koruma Aksesuari
ASSY

I-1_ [Motor Mili K-1_[Kelepceli Tel

I-2_|ic Flans K-2 |Kanca

UYARI: Yaralanmalara karsi korunmak igin, 3 disli bigakla
yapilan herhangi bir islemden 6nce eldiven giymeniz
gerekir.

4. g flangtaki yuvay! digli kutusundaki mil kilileme deligi ile
hizalamak igin motor milini gevirin (Sek. L).

5. Sabitleyici olarak kullanmak icin, hizalanmig deliklere
Urlinle birlikte verilen alyen anahtari yerlestirin (Sek. M).
Sek. L ve M parga aciklamasi asa§idaki gibidir:

L-1 |Disli Kutusu L-3 [Motor Mili

L-2 [Hizalanmig Mil- M-1 |Sabitleyici

Kiliteme Delikleri

6.  Bicak ylizeyinin i¢ flang ¢ikintisinin yiizeyi ile ayni hizada
olmasini sadlayarak bigagi motor miline monte edin.
Daha sonra dis flansi ve somunu monte edin (Sek. N).
Somunu elle SAAT YONUNUN TERSI YONDE elle sikin.
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Sek. N parca aciklamasi agagidaki gibidir:

N-1_|Somun

N-2 |Dis Flang

N-3_[3-disli bicak

7. Disli kutusunu destek igin saglam bir ylizey Uizerine
yerlestirin. Bir elinizle call tirpani milini, diger elinizle gok
islevii anahtari tutarak dis flang (izerinde yer alan ok
simgesi yoninde somunu sikin (Sek. O).

KORUYUCU AKSESUAR KULLANIMI

UYARI: Gali tirpant bir kesim basligi ile donatildiginda,
koruma aksesuari iizerine bir koruyucu monte edilmelidir.

Koruyucu aksesuari irlnle birlikte verilen alyen anahtar

ile tig viday! sikarak koruyucu Uzerine sabitleyin (misinali
kesim bigadi koruyucu aksesuar lizerinde yer aldidi igin).
Boyle yapilmamasi, asiri uzun kesim ipine ve motorun asiri
yiiklenmesine neden olabilir.

ALISTIRMA

A UYARI: Uriine asina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
ikinci dereceden bir dikkatsizligin ciddi yaralanmalara
neden olmak igin yeterli oldugunu unutmayin.

A UYARI: Daima g6z korumasi ve kulak korumasi
kullanin. Bdyle yapiimamasi sonucu gozlerinize firlayan
nesneler ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI: Bu driiniin (ireticisi tarafindan onerilmeyen ek
parca veya aksesuarlari kullanmayin. Onerilmeyen parca
veya aksesuarlarin kullanilmasi ciddi kisisel yaralanmalara
neden olabilir.

UYGULAMALAR
Gali tirpanini agagidaki islemler igin kullanabilirsiniz:

= 3 digli metal bigak ile: Cim, yabani ot, yabani bodur
cali ve makileri kesmek, maksimum kok ¢api 2 cm olan
geng agagclari inceltmek.

u Kesim Bashg ile: Sundurma, cit ve tabliyelerdeki gim
ve otlarin bigilmesi.

UYARI: Alet sadece belirtilen amag icin kullaniimalidr.
Diger kullanim sekilleri, érnegin kenar budama, hatali
kullanim olarak kabul edilir.

PiL PAKETININ TAKILMASI/GIKARILMASI
ilk kullanimdan 6nce tamamen sarj edin.

Takmak igin

Pil paketinin gikintisi ile montaj yuvalarini hizalayin ve “klik”
sesi duyuncaya kadar pil paketini asagiya bastirin (Sek. P).
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Pil paketi ¢ikarma diigmesine basin ve paketi ¢ekip gikarin
(Sek. Q).

Sek. P parga agiklamasi asagidaki gibidir:

Gikarmak igin

P-1_[Montaj Yuvasl
P-2 |Cikinti

CIFT OMUZ ASKISININ MONTAJI VE MAKINEYI
TUTMA

Gift omuz askisini viicudunuza yerlegtirin ve bir klik sesi
duyuluncaya kadar kayis tokasinin iki pargasini birbirine
takin (Sek. R1). Kalga pedinin kancasini mil iizerine
sabitlenmis olan boru Klipsinin deligine hizalayin ve mili
hafifge asagi bastirin (Sek. R2 - R3 - R4).

Gali tirpanini her iki elinizle, viicudunuzun sag tarafinda
tutun (Sek. S). Kesim basligi veya bigak, kullanicinin
egilmesine gerek kalmayacak sekilde uygun bir kesim
mesafesinde ve yere paralel olmalidir.

Gali tirpani iki sekilde gikarilabilir: Aski tokasini agin
(Sek. T) veya kayisin kancasina bastirarak mil Uizerine
takil boru klipsinden ayirin (Sek. R2).

A UYARI: Acil bir durumda, askiyi hangi sekilde takili
olursa olsun derhal omzunuzdan gikarin. Aski tokasini
acmak (Sek. T) ve askiyi iki elinizle her iki omzunuzdan
¢ikarmak hizli bir birakma yontemidir.

A UYARI: Tek omuz askis ile gift omuz askisini ayni
anda kullanmalisiniz.

GALI TIRPANINI CALISTIRMA/DURDURMA
Calistirmak igin

Kilittleme kolunu bastirin ve basili tutun. Calistirmak igin
tetige basin (Sek. U).

Tetige basma diizeyindeki farklar kesim nitesinin farkli
donis hizlarinda dénmesini saglar. Gerekirse, maksimum
hizi ayarlamak igin hiz sinirlama kolunu ayarlayin.

UYARI: Hiz sinirlama kolu dnceden ayarlanarak tetik
hareketi de sinirlandirilabilir.

Durdurmak igin

Tetigi birakin.

UYARI: Motor sadece kiliteme kolu ve tetigin her ikisi de
basildiginda caligir.

A UYARI: Mola verdiginizde ve isiniz bittikten sonra
daima pil paketini makineden gikarin.
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MAKINENIN KULLANIMI

A UYARI: Cali tirpanini kullanirken yaralanma riskini
azaltmak igin uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Goz ve kulak/isitme korumasi takin.
Dayanikli uzun pantolon, eldiven ve bot giyin. Kisa

pantolon, sandalet giymeyin veya ¢iplak ayakla ¢alismayin.

Calismaya baslamadan énce, gevrenize bakarak calisma
alaninda Ugiincu sahislar, hayvanlar veya bosta duran
nesneler olmadigindan emin olun. Ugiincii sahislarin en
az 15 metre uzakta olduklarindan emin olun. Ardindan
g0z koruyucunuzu, giysilerinizin uygun oldugunu ve yere
dengeli/saglam basti§inizi kontrol edin.

Her kullanimdan dnce hasarli/aginmig parga olup
olmadigini kontrol edin. Kesim basligini, 3 disli bigagi,
koruyucuyu, koruyucu aksesuarini, bisiklet tipi tutma
kolunu ve ¢ift omuz askisini kontrol ederek catlak,
kivrilmis, egik veya hasarli parcalar varsa degistirin.
Koruyucu aksesuarinin kenarindaki misina kesim bigagi
zamanla kérelebilir. Bu bicagi diizenli olarak bir ege ile
bilemeniz veya yenisiyle degistirmeniz nerilir.

Her kullanimdan sonra, ¢ali tirpanini temizleyin

KESIM BASLIGI KULLANIMI

Kesim ipi uzunlugunun ayarlanmasi

Kesim basligi operatdriin motoru durdurmaya gerek
kalmadan kesim ipini salmasina olanak saglar. ip aginir
veya yipranirsa, tirpan calisir durumdayken garpma
diigmesini hafife yere vurarak biraz daha ip salinabilir
(Bkz. Sek. V).

UYARI: Kesim ipi gok kisa olursa misinanin salinmasi
daha zor olur.

A UYARI: Misina kesim bigagi donanimini gikarmayin
veya lizerinde degisiklik yapmayin. Agiri uzun kesim ipi
motorun asiri Isinmasina neden olabilir ve ciddi kisisel
yaralanmalara yol agabilir.

Kesim ipinin degistirilmesi
UYARI: Daima 2,4 mm’yi agmayan bir ¢apa sahip naylon
kesim ipi kullanilmasi 6nerilir. Belirtilenin disinda kesim

ipi kullanimi makinenin agiri Isinmasina veya hasar
gdrmesine neden olabilir.

A UYARI: Asla metal takviyeli misina, tel, ip, vb.
malzeme kullanmayin. Bunlar koparak tehlikeli bigimde
firlatilabilir.

1. Pil paketini gikarin.
2. Gerekirse, kalan kesim ipini gikarin.

3. Kesme misinasini 4m uzunlugunda kesin. Misinayi halka
icindeki montaj deligine yerlestirin (Sek. W1). Makaranin
her iki tarafinda esit miktarda misina oluncaya kadar
misinay! itin ve diger taraftan gekin (Sek. W2).

4. Altkapak aksamina bastirarak ok yoniinde gevirin ve her
iki tarafta yaklasik 14 cm misina kalincaya kadar misinay!
makara tizerine sarin (Sek. W3).

5. Makara tutucuyu asagi bastirarak kesim iplerini gekin ve
kesim basliginin diizgiin monte edildigini kontrol etmek
icin manuel olarak ilerletin.

Kesim ipi ¢ikis noktasindan koparsa veya
¢im bigme bashgina vuruldugunda kesim ipi
salinmazsa, agagidaki adimlari izleyin:

1. Pil paketini gikarin.

2. Ust kapak izerindeki agma tirnaklarina bastirin ve alt
kapak aksamini gekerek gikarin (Sek. H1 ve H2).

Makara tutucudan kesim ipini gikarin.

Ust kapag bir elinizle tutarak diger elinizle alt kapak
aksamini kavrayin ve Ust kapaktaki sekmeleri alt
kapak aksamindaki deliklerle hizalayin (Sek. X);
avucunuzu sekmeler list kapaga kilitlenene kadar alt
kapak aksamina bastirmak igin kulanin.

5. Kesim ipini tekrar yikleyin.
3-DiSLi METAL BIGAGIN KULLANIMI

A UYARI: Yabani bodur gali ve makileri kesmek igin,

3 disli déner bigag calilarin iizerine indirerek dograma
etkisi elde edin. Cali kesiciyi zemin seviyesinde normal
tirpan gibi (saga ve sola dogru siipiirme hareketi ile)
kullanin. Kesim dnitesini bel yiiksekliginin (izerinde tutarak
kullanmayin.

A UYARI: Kesim (initesi yerden ne kadar yiksek
tutulursa, yanal olarak firlayan kesim pargalarindan
yaralanma riski de o kadar artar.

A UYARI: 2 cm'ye kadar gapa sahip geng agac/calilari
veya diger adags! bitkileri keserken bigagin kuvvetle
itilmesini 6nlemek igin bigagin sol tarafini kullanin. Bigak
sikisabilecegi veya cali kesiciyi ileri firlatabilecedi icin daha
biylik capa sahip agags! bitkileri kesmeye ¢aligmayin. Aksi
takdirde bicak veya cali kesici hasar gorebilir veya gali
kesici kontrolli kaybedilerek kisisel yaralanmalar meydana
gelebilir.

A UYARI: Bigagin hatali kullanimi gatlamasina,
kirlmasina veya parcalanmasina neden olabilir. Firlayan
parcalar operatérii veya Uglincl sahislari ciddi sekilde
yaralayabilir. Kisisel yaralanma riskini azaltmak igin,
asagidaki 6nlemleri almaniz énemlidir:
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Tas, kaya veya metal parcalar gibi sert veya kati yabanci
nesnelerle temastan kaginin.

Asla 2 cm'den daha biyiik kok capina sahip odun veya
calilari kesmeyin.

Diizenli ve kisa araliklarla bigakta hasar izi olup olmadigini
kontrol edin. Hasarli bir bigakla galismaya devam etmeyin.
Bicagi diizenli olarak bileyin (belirgin bir sekilde
koreldiginde) ve gerekirse balans ayari yaptirin (uzman bir
servis teknisyeni tarafindan gereklestirilir).

Bigagin Kuvvetle itiimes

3 disli bigag bu cihazla birlikte kullanirken ok dikkatli olun.
Bigagin kuvvetle itimesi, déner bigak tarafindan kesilemeyen
herhangi bir seyle temas durumunda ortaya gikabilecek

bir reaksiyondur. Bu temas, bigagin ani olarak durmasina

ve cihazin carptigi nesneden ani olarak uzaga “itimesine”
neden olabilir. Bu reaksiyon, operatdriin cihaz lizerindeki
kontroliinii kaybetmesine neden olacak siddette olabilir. Bigak
takilir, durur veya ddnmesi engellenirse uyari olmaksizin
kuvvetle tilebilir. Bu olay, kesilen galilari gérmenin zor oldugu
bélgelerde daha gok olabilir. Kolay ve givenli bir kesim

icin, cali kesiciyle kesilen yabani otlara sagdan sola dogru
ilerleyerek yaklasin. Beklenmeyen bir nesne veya odunsu gali
govdesi ile karsilasildiginda, bu uygulama bigagin kuvvetle
itilmesi reaksiyonunu en aza indirebilir.

BAKIM

A UYARI: Cihazin kontrol, temizlik veya bakimindan
dnce motoru durdurun, tim hareketli pargalarin durmasini
bekleyin ve ardindan pil takimini gikarin. Bu talimatlara
uyulmamasi ciddi kisisel yaralanmalara veya maddi hasara
yol acabilir.

A UYARI: Bakim - onarim sirasinda sadece birebir ayni
yedek parcalari kullanin. Diger pargalarin kullaniimasi
tehlike olusturabilir veya riinlin hasar gérmesine neden
olabilir. Glvenligi ve giivenilirligi saglamak icin, tim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestiriimelidir.

GENEL BAKIM

Plastik parcalari temizlerken ¢6zlicii maddeler kullanmaktan
kaginin. Gogu plastik malzeme gesitli ticari ¢dzlicii
tirlerinden etkilenmeye yatkindir ve kullaniimalari
durumunda zarar gérebilir. Kir, toz, yag, gres, vb. gidermek
icin temiz bez kullanin.

MAKINENIN TEMIZLENMESI

= 3 disli bigagin ve kesim bashiginin her kullanimindan
sonra bigak ve muhafazanin (izerindeki kalintilari,
toprak pargalarini ya da gimleri yumusak bir firca ile
temizleyin.
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UYARI: Misina kesim bicag kéreldiginde, uzman bir servis
teknisyeni tarafindan bilenmesini saglayin veya gerekirse
yeni bir bigakla degistirin.

Gali tirpanini her kullanimdan sonra, kesim dnitesini
nemli bir bez ve yumugak deterjanla temizleyin.

Plastik govde veya tutma saplari Uizerinde gliglu
deterjanlar kullanmayin. Gam ve limon gibi belirli
aromatik yaglar ile kerosen gibi ¢ozlici maddeler bu
ylizeylere zarar verebilir. Nem nedeniyle elektrik carpma
tehlikesi olugabilir. Nemli yerleri yumusak, kuru bir bezle
silin.

Arka g6vde Uizerindeki hava deliklerini temizlemek igin
kuigiik bir firca veya kiigiik elektrikli stiptirge kullanin.

MAKINENIN SAKLANMASI

Pil paketini cihazdan gikarin.

Cihazi ayrintili olarak temizlemek igin agir hizmet
eldivenleri giyin.

Givenli koruma sadlamak igin 3 disli bigak kilifini
bigaga takin (Sek. Y).

Cihazi gocuklarin ulasamayacagi kuru, iyi
havalandiriimis, kilitli veya yliksek bir yerde muhafaza
edin. Cihazi glibre, benzin veya diger kimyasal

maddelerin yakininda saklamayin.

Gevre korumasi

Elektrikli cihazlari, pil sarj cihazini ve pilleri/
sarj edilebilir pilleri evsel atiklarla birlikte
atmayin!

AB Yasasi 2012/19/EU uyarinca,
kullanilamaz durumdaki elektrikli ve
elektronik cihazlar ile AB Yasasi
2006/66/EC uyarinca, arizali veya
kullanilmig pil paketleri/piller ayri olarak
toplanmalidir.

Elektrikli cihazlar kati atik sahalari veya
¢Op toplama alanlarina atilirsa, yer alti
sularina ve besin zincirine tehlikeli
maddeler sizabilir, bu da saghiginizin
bozulmasina yol agabilir.
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SORUN GIDERME

Pil paketi bos.

Kilitleme kolu ve tetige ayni anda
basilmiyor.

SORUN NEDENi ¢6zim
u Pil paketi, call kesiciye takili degil. u Pil paketini elektrikli alet baglhigina takin.
= Cali kesici ve pil paketi arasinda u Pil paketini gikarin, kontak noktalarini kontrol
elekirik baglantisi yok. edin ve yerine oturuncaya kadar pil paketini
tekrar takin.
Baglatilamadi.

Pil paketini bu kilavuzda belirtilen EGO sarj
cihazlari ile sarj edin.

Kilitleme kolunu basili tutun, ardindan tetige
basarak cali kesiciyi caligtirin.

Galismay! durdur.

Motor asiri yiklenmis.

AQir kesim ipi kullaniliyor.

= Pil paketi veya cali kesici ok sicak.

Pil paketi ile aletin baglantisi kesilmis.

Pil paketi bos.

Yik kaldirildiginda motor normale dénecekir.
Sirekli calisma igin elektrikli alet bashginin
ylkind azaltin.

Capi en fazla 2,4mm olan standart naylon kesim
ipi kullanin.

Pil paketi veya elektrikli alet baghgi sicakliginin
67°C’nin altina diismesini ve sogumasini
bekleyin.

Pil paketini yerine takin.

Pil paketini bu kilavuzda belirtilen EGO sarj
cihazlari ile sarj edin.
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SORUN NEDENI ¢Oz0m
= Motor mili veya kesim bagligi ¢im = Makineyi durdurun, pili gikarin, motor mili ve
sarmasi nedeniyle tutukluk yapiyor. kesim basligi Gizerindeki cimleri temizleyin.

Pili gikarin ve bu kilavuzdaki “MISINANIN
DEGISTIRILMESI” blimiinii izleyerek kesim

= Makarada yeterli misina yok.

. . ipini degistirin.
Kesim baslig|
misinay ilerletmiyor | = Kesim baghgi kirli. = Pili gikarin ve makarayi, makara tutucuyu ve
(sadece kesim makara tabanini temizleyin.

basligi ile kullanim).

Pili gikarin ve bu kilavuzdaki “MISINANIN
DEGISTIRILMESI” blimiinii izleyerek kesim
ipini makaradan cikarin ve tekrar sarin.

= Misina makaraya dolagmis.

= Misina gok kisa. Pili ¢ikarin ve ¢arpma diigmesine basip

birakarak kesim iplerini gekin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti politikasina iligkin tiim hiikiim ve kosullar igin, litfen egopowerplus.com adresindeki web sitemizi
ziyaret edin.
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LUGEGE KDIKI JUHISEID!

‘ Lugege Kasutusjuhendit

A Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad
elektroonilisi seadmeid, nt siidamestimulaatorit, peaksid
enne selle toote kasutamist konsulteerima oma arstiga.
Elektriseadmete kasutamine siidamestimulaatori
laheduses voib pohjustada siidamestimulaatori haireid
voi rikkeid.

A HOIATUS: Ohutuse ja tookindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSUMBOLID

Ohutussiimbolite eesmérk on tdmmata teie tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult thelepanu pddrata
ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest
ei korvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid
ja hoiatused ei asenda korralikke dnnetuste véltimise
meetmeid.

A HOIATUS: Enne kaesoleva todriista kasutamist
lugege kindlasti I&bi ja tehke endale selgeks

koik Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh

koik ohutussiimbolid nagu ,,0HT,” ,HOIATUS,” ja
L,ETTEVAATUST”. Kui kdiki allpool loetletud juhiseid ei
jargita, voib tagajérjeks olla elektrildok, tulekahju ja/vdi
tosised isikuvigastused.

SUMBOLITE TAHENDUSED

A TURVATEATE SUMBOL Siimboleid OHT, HOIATUS
vOi ETTEVAATUST véidakse kasutada koos teiste
stimbolite voi piltidega.

A HOIATUS: Mis tahes elektriliste
todriistade kasutamine vdib pohjustada
voorkehade paiskumist silma, mis voib
pohjustada tosiseid silmakahjustusi.
Kandke elektriliste todriistade kasutamise
ajal alati kiilgkaitsetega kaitseprille ja
vajadusel téielikku ndokaitset. Soovitame
kanda prillide peal laia vaatealaga
kaitsemaski voi tavalisi kiilgkaitsetega
kaitseprille.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid,
mida vdib kéesolevalt tootelt leida. Enne seadme
kokkupanemist ja kasutamist lugege, tehke omale
selgeks ja jérgige koiki juhiseid.

Ohutus- Viitab voimalikule
teade kehavigastuste ohule.
Vigastuste ohu
Lugeae vahendamiseks peab
9eg kasutaja enne toote
kasutus- .
iuhendit kasutamist lugema
J kasutusjuhendit ja selle
endale selgeks tegema.
Kandke selle toote
Kanke | asutamise el
Kaitse-prille alati kaitseprille voi
P kiilgkaitsetega kaitseprille ja
téielikku ndokaitset.
Kasutage | Kasutage alati oma kuulmise
@ korvade kaitseks miiratokkeid
kaitseva- | (kbrvatroppe voi
hendeid korvakatteid).
Kandke Pea kaitsmiseks kandke
@ tugevat nduetekohast tugevast
peakatet materjalist peakatet.
Tera voi tera kaitse
késitsemisel kandke
Kandke kéte kaitsmiseks kindaid.
tikeindaid Tugevad ja mittelibisevast
materjalist kindad
tugevdavad haaret ja
kaitsevad kasi.
Kandke Seda seadet kasutades
ohutusja- | kandke mittelibiseva tallaga
latseid. ohutusjalatseid.
Etteva- Hoiatage seadmega tootavat
atusttera |. - T
inimest tera tagasil6ogi
tagas-
S ohu eest.
ilbogiga
Voorkehad voivad rikoSetiga
Rikogett eem_aule_ pmskﬁqda ja selle
s tagajarjeks voivad olla
jaHoidke |. V" =
P isikuvigastused vdi vara
korvalised ) ) e
- L kahjustumine. Vosaldikuriga
Lﬂ\ isikud o e
tootamise ajal ei tohi
eemal X .
laheduses olla loomi ega
teisi inimesi.
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Arge laske | .. NP
... | Trimmeriga to6tamise
kellelgitoo | . .. = .
w A\ ajal ei tohi vdhemalt 15 m
&5 ajal enda - ;
. raadiuses olla loomi ega
léhedal e
. teisi inimesi.
seista
Umaraq Arge paigaldage iimaraid
terad ei o )
) Ioiketerasid.
sobi
Viltige i
seadme Arge kasutage seadet
kokku- vihmasaju ajal ja drge jatke
puudet seadet vihma kétte.
vihmaga
Toode vastab )
C € CE rakendatavatele EU
direktiividele.
Elekiriseadmete jadtmeid ei
tohi visata olmejéétmetesse.
:g WEEE | Viige heaks kidetud
— taaskaitleja juurde.
Garanteeritud helivoimsuse
L tase. Seadme miira
Miira keskkonnas on Euroopa
XXJB Uhenduse direktiiviga
vastavuses.
Y volti Pinge
- alalisvool | Voolu ttitip v6i omadus
Tiihikéigu e
n, Kiirus Tuhikdigu podrlemiskiirus
.../min | Minutis Pddret minutis

ULDISED ELEKTRITOORIISTADE HOIATUSED

A Hoatus: Lugege labi koik elektritodriistaga kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed. Alltoodud
juhiste eiramine vdib pdhjustada elekirilooki, tulekahju ja/vai
tosiseid vigastusi.

Sailitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

Hoiatustes kasutatud termin “elektritodriist” viitab voolu
joul (juhtmega) toétavale elekrilisele todriistale voi aku joul
toGtavale (juhtmeta) elektrilisele tooriistale.

TOOPIIRKONNA OHUTUS

= Toopiirkond peab olema puhas ja hasti valgustatud.
Segadus voi valgustamata todpiirkonnad suurendavad
Gnnetuste tdendosust.
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= Arge kasutage elektritériistu plahvatusohtlikes
keskkondades, naiteks kergesti siittivate vedelike, gaaside
voi tolmu laheduses. Elektritodriistad tekitavad sademeid,
mis vdivad siilidata tolmu véi aurusid.

» Elektritéoriistadega to6tamisel hoidke lapsed ja
kdrvalseisjad eemal. Tahelepanu hajumine véib pdhjustada
seadme Ule kontrolli kaotamise.

ISIKLIK OHUTUS

= Olge tahelepanelik, tootage hoolikalt ja kasutage tervet
moistust. Arge kasutage elektritooriista, kui olete
vasinud, vai rohtude, alkoholi vai narkootikumide
mdju all. Vaid hetkeline tahelepanematus elektritddriista
kasutamisel vdib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. ToGtingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvakingade, tugeva peakatte véi kuulmiskaitsmete)
kasutamine vahendab kehavigastuste ohtu.

Viltige tooriista juhuslikku kaivitumist. Veenduge,

et liiliti on mitteaktiivses asendis, enne tooriista
vooluvdrgu voi akuplokiga iihendamist ning enne
tooriista kandmist véi liles tostmist. Elektritdriistade
kandmine sdrme lilitil hoides v&i aktiivses olekus lllitiga
pdhjustab dnnetusi.

Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleerimis- ja mutrivotmed. Elektritdoriista pdorleva
osa kiilge unustatud vétmed vms toériistad véivad
pohjustada kehavigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. To6tage ainult kindlal
maapinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu
kaotada. Nii silitate ootamatutes olukordades
elektritdoriista dle parema kontrolli.

Riietuge asjakohaselt. Arge kandke ehteid ega
avaraid riideid. Valtige oma juuste, riiete ja kinnaste
kokkupuudet liikuvate osadega. Liiga avarad riided,
ehted ja pikad juuksed véivad liikuvate osade vahele
kinni jaada.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmukogumis- ja
véljavotuseadmete iihendamiseks, veenduge,

et need seadmed on korralikult iihendatud ja
korrektses kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine vahendab tolmuga seotud ohtusid.

Kui seade on teile sagedase kasutamise tulemusel
harjumuspéraseks saanud, drge laske ennast
l6dvaks ega ignoreerige todriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse t6ttu vdite saada tdsiseid
vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.
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AKUSEADMETE KASUTAMINE JA HOOLDUS

= Arge rakendage elektritooriista kasutamisel
joudu. Kasutage konkreetseks tooks sobivat
elektritooriista. Sobiva elektritdoriistaga sobival kiirusel
toGtades saate 66 valmis kiiresti ja ohutult.

Arge kasutage tooriista, mida ei saa liilitist sisse ja
vélja liilitada. Elektrilised todriistad, mille Iliti ei to6ta,
on ohtlikud ja tuleb parandada.

Tooriistu, mida te hetkel ei kasuta, hoidke

lastele kattesaamatus kohas ning arge lubage
nendega tootada isikutel, kes pole todriistade
to6pohimotetega voi kdesoleva juhendiga tutvunud.
Koolitamata isikute kées on elekrilised todriistad
ohtlikud.

Hooldage nii elektritodriistu kui tarvikuid. Kontrollige,
et komponendid on korrektselt joondatud ja tikski osa ei
ole paindunud ning jalgige ka muid aspekte, mis vdiksid
tooriista omadusi méjutada. Kahjustuste leidmisel laske
tooriist enne jargmist kasutust remontida. Halvasti
hooldatud todriistad pohjustavad palju dnnetusi.

Hoidke oma tooriistu teravate ja puhastena.
Korralikult hooldatud ja teravate servadega Idikeservad
ei paindu nii kergesti ja on lihntsamini juhitavad.

Kasutage tooriista, selle tarvikuid, tooriistaosi jm
vastavalt kdesolevale juhendile, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatavat t66d. Todriista mitte-
eesmargiparane kasutamine voib pdhjustada ohtlikke
olukordi.

Hoidke haardepind ja kdepidemed kuivad, puhtad

ja véltige oli ja rasva sattumist seadmele. Libedad
ké&epidemed ja haardepinnad takistavad seadme ohutut
kasutamist ja kasitsemist ootamatutes olukordades.

Hoidke juhtmed seadme todpiirkonnast eemale.
T606 ajal véivad juhtmed varjatud olla ning te vdite neid
seadmega kogemata kahjustada.

AKUSEADMETE KASUTAMINE JA HOOLDUS

= Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette nahtud
laadijaid. Akulaadija, mis sobib teatud tiilipi akuplokile,
voib pdhjustada tulekahju ohtu, kui seda kasutada mdne
teise akuplokiga.

Kasutage elektrilisi tooriistu ainult nende jaoks
ette ndhtud akuplokkidega. Mone muu akuploki
kasutamine v&ib pdhjustada vigastuste ja tulekahju
ohtu.

Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal muudest
metallesemetest nagu kirjaklambritest, miintidest,
votmetest, naeltest, kruvidest ja muudest vaikestest
metallesemetest, mis voivad klemmide vahel
ihenduse luua. Aku klemmide lihitihendus véib
pdhjustada pdletushaavu ja tulekahju ohtu.

m Valedes tingimustes kasutamisel voib akust
vedelikku vélja tulla; valtige kokkupuudet sellega.
Kokkupuute tekkimisel loputage veega. Kui vedelik
satub silma, podrduge lisaks ka arsti poole. Akust
valjuv vedelik vdib pdhjustada arritust voi pdletusi.
Arge kasutage kahjustunud v6i modifitseeritud
akuplokki voi todriista. Kahjustunud voi modifitseeritud
akud vdivad toimida ettearvamatult, mille tagajérjeks
voivad olla tulekahju, plahvatus vdi vigastuste oht.

Viltige akuploki voi tooriista kokkupuudet tule

vai liiga korge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise
tule v&i temperatuuriga Gle 100 °C véib pdhjustada
plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akuplokki
voi todriista vale temperatuuri juures (vt. juhised).
Valesti véi valel temperatuuril laadimine vdib kahjustada
akut ja suurendada tulekahju ohtu.

HOOLDUS

= Laske oma akutooriista hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab akuploki ohutuse
sailimise.

= Arge kunagi hooldage kahjustunud akuplokke.
Akuplokkide hooldust vib teostada ainult tootja v&i
volitatud teeninduskeskus.

A HOIATUS! Lugege labi kéik elektritooriistaga
kaasas olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine véib pdhjustada elektrildoki,
tulekahju ja/vdi tBsiseid vigastusi. Sailitage hoiatused ja
juhised hilisemaks kasutuseks.

Sailitage hoiatused ja juhised hilisemaks
kasutuseks.

KOOLITUS

= Lugege juhend hoolikalt 1abi. Tutvuge juhtseadmetega
ja seadme korrektse kasutamise pdhimdtetega.

= Arge lubage seadet kasutada inimestel, kes pole tutvunud
kaesoleva juhendiga, ega lastel. Kohalikud seadused véivad
seada seadme kasutajatele vanusepiranguid.

= Pidage meeles, et seadme kasutaja vastutab teiste
inimeste v6i nende varaga juhtuvate dnnetuste eest.
ETTEVALMISTUS

= Arge kasutage seadet teiste inimeste, eriti laste voi
loomade l&heduses.

= T80 ajal kasutage alati siimade kaitsevahendeid ja
tugevaid jalandusid.

= Vahemaa seadme ja korvaliste isikute vahel peab olema
vahemalt 15m.
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= Seadet ei tohi kasutada, kui selle kasutaja on vasinud,
haige v&i alkoholi vdi teiste ainete/ravimite mdju all.
SEADME KASUTAMINE

= Kasutage seadet ainult paevasel ajal vdi hea kunstliku
valgustusega.

Arge kasutage seadet, mille kaitsepiirded vdi -katted on
kahjustatud v&i puuduvad.

Mootori sisselilitamisel hoidke kaed ja jalad
|6ikedetailidest eemal.

Uhendage seade alati toiteallikast lahti (st. eemaldage
akuplokk):

= kui jatate selle jarelvalveta.
= enne ummistuse eemaldamist;

= enne seadme kontrollimist, puhastamist vi
seadistamist;

= parast vodrkehaga pdrkumist;

= kui seade hakkab ebanormaalselt vibreerima.
= Jalgige, et Ioikeseadmed ei vigastaks teie kasi vdi jalgu.
= Jalgige, et ventilatsiooniavad oleksid kogu aeg puhtad.

HOOLDUS JA HOIUSTAMINE

= Enne hooldus- v&i puhastustoimingute alustamist
eemaldage seade toiteallikast (s.t eemaldage akuplokk).

Kasutage ainult tootja soovitatud varuosi ja tarvikuid.
Kontrollige ja hooldage seadet regulaarselt. Laske seadet
remontida ainult volitatud remonditdckojas.

Kui seadet ei kasutata, hoidke seda lastele kattesaamatus
kohas.

MUUD OHUTUSHOIATUSED

n Viltige ohtlikke keskkondi - arge kasutage seadmeid
niisketel voi margadel kallakutel.

Hoidke piirded omal kohal ja tookorras.
Hoidke kaed ja jalad toopiirkonnast eemal.

Vigastuste esinemise ohu vahendamiseks &rge kunagi
kasutage seda seadet, kui seisate redelil voi muul
ebakindlal pinnal. Arge kunagi hoidke Iiketarvikut
vookohast kérgemal.

Kontrollige I6iketarviku seisukorda todtamise ajal
regulaarselt ja sagedasti voi koheselt kui ilmneb
mérgatav muutus Idikeseadmete t66s.

Parimate tulemuste saavutamiseks tuleks laadida akut
keskkonnas, mille temperatuur jaéb vahemikku 5° C
kuni 40° C. Arge hoiustage akut vélistingimustes voi
soidukites.

Kui keegi teile Iaheneb, seisake mootor ja Ioiketarvik
koheselt.
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Hoiatage seadmega tootavat inimest tera tagasilodgi
ohu eest (ainult 3-teralise I6iketera kasutamisel).

m Tera tagasilook vaib esineda siis, kui porlev [Giketera
puutub kokku esemega, mida see kohe Iabi ei Gika.

n Tera tagasilook vdib olla piisavalt tugev, et toriista ja/véi
sellega toGtavat isikut suvalises suunas paisata ning véib
juhtuda, et to6taja kaotab seadme le kontrolli.

m Tera tagasilook vdib tekkida ootamatult, kui tera puruneb,
seiskub voi paindub.

m Tera tagasilodgi esinemine on tdendolisem piirkondades,
kus I6igatavat materjali on raske naha.
Arge paigaldage seadme kiilge iihtegi tera ilma kéigi
néutavate osadeta. Qigete osade kasutamata jatmise
korral v6ib tera seadme kiiljest minema paiskuda ning
sellega tootavat isikut ja/voi korvalisi isikuid tosiselt
vigastada. Visake dra koik paindunud, kdverdunud,
pragunenud, katkised v6i muul moel kahjustunud
terad. Kasutage teravaid I6iketerasid. Niiri I6iketera
voib kergemini puruneda véi tagasilooki anda (ainult
3-teralise I6iketera kasutamisel).

Tiihikdigul poorlev tera voib tekitada vigastusi, sest see
jatkab poorlemist ka siis, kui mootor on peatunud ja
paastik vabastatud. Séilitage kontroll seadme iile kuni
tera on pddrlemise taielikult Idpetanud.

Kasutage ainult joonisel A esitatud akuplokke ja
laadijaid.

Akuga to6tavaid todriistu pole vaja vooluvdrku
tihendada, seega on nad alati tooreziimis. Olge teadlik
voimalikest ohtudest ka ajal, mil todriist pole sisse lilitatud.
Seadme hooldamise v&i remontimise ajal olge ettevaatlik.

Arge peske seadet vooliku abil, véltige vee sattumist
mootorisse ja elektriiihenduste peale.

Kui esineb olukordi, mida pole kdesolevas juhendis
kirjeldatud kaituge hoolsalt ja Iahtuge tervest
maistusest. Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES!
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3-teraline
Loiketarvik Trimmeripea | metallist
Ioiketera
Pinge 56V === 56Ve==
Soovituslik
tookeskkonna 0°C-40°C
temperatuur:
Soovituslik
hoiustamise -20°C-70°C
temperatuur:
Tihikéik 4500-6000 /min | 4500-6000 /min
2,4mm
[, nailonist johv
Loikejohvi tiilip (keerdu- /
musega)
Loiketera / ABB1203
Loikelaius 38cm 30cm
Kaal (Ilma akublokita) | 4,43 kg 4,64 kg
o . 94,4 dB(A); 94,04 dB(A);
Maddetud helirohk L, K=16dB(A) |K=171 dB(A)
Helirdhk seadme 80,9 dB(A); 80,0 dB(A);
tboasendis L,, K=2,5dB(A) |K=4,1dB(A)
Garanteeritud helirbhu
tase L, (vastavalt 96 dB(A) 96 dB(A)
2000/14/EC)
Vi(s)fr']‘e 232m/s2; | 1,55 m/s?;
o pooin K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
Vibratsioon | kaepide
a_moodtmine: -
" Ps:)T:; 1,78 m/s?; 1,88 m/s?;
pooin K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
kaepide

= Ametlik vibratsioonitaseme ndit on mdddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda voidakse

kasutada erinevate tooriistade vordlemiseks.

= Ametlikku vibratsioonitaseme néitu vdib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS: Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase

voi ametlikult méargitust erineda; turvalisuse
eesmargil peaks seadme kasutaja kandma kindaid ja

kuulmiskaitsmeid.

PAKENDI LOEND

OSA NIMI KOGUS
Vosaldikur 1
3-teraline Idiketera koos kattega 1
Kaitsepiire 1
Mutter 1
Valimine &arik 1
Kuuskantvati 1
Mitmeotstarbeline mutrivoti 1
Kahepoolsed dlarihmad 1
Kasutusjuhend 1
KIRJELDUS

TUNNE OMA VOSALOIKURIT (joon. A)
Kiiruse piiramise hoob
Lukustushoob
Liblikpolt
Péaastik
U-kéepide
Voll
Loikejohv
Kaitsepiire
Trimmeripea

. Kinnituskruvi

. Volli kinnitamise ava

© N o o ks~ =

—_ = 4 ©
N = o -

. Turvapiire
. Mitmeotstarbeline mutrivoti

—_
~ W

. Kuuskantvoti
. 3-teraline Iiketera

—_
(o2 ]

. Vélimine &arik

. Mutter

. Vabastusnupp

. Kummipadjast kaitse
. Riiv

. Elektrikontaktid

. Véljutusmehhanism
. Olarihmade klamber
. Puusapadi

N D NN = =
A WO N 2O © o N
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A HOIATUS: Arge kasutage toériista, mille turvapiire
pole korrektselt paigaldatud. Kasutaja turvalisuse huvides
peab piire kogu aeg kinnitatud olema.

A HOIATUS: Kui tooriist on varustatud trimmeripeaga,
siis tuleks turvapiirdele kinnitada johvi ldikamise teraga
piirde tarvik. Selle ndude mittejargimise tagajarjeks

voib olla liiga pikk I6ikejohv ja sellest tulenev mootori
{ilekoormus. Arge kunagi kasutage trimmeripead iima
piirde tarvikuta.

A\ HOIATUS: Kui mni osa on kahjustatud vi puudub,
drge kasutage vosalikurit enne, kui need osad on asendatud.
Kahjustatud voi vajalike komponentideta vosalikuri
kasutamise tagajarjel voite saada raskeid vigastusi.

A HOIATUS: Arge iiritage vosaldikurit imber
ehitada ega kasutada lisaseadmeid, mis pole mdeldud
selle seadmega koos kasutamiseks. Kdik niisugused
muudatused loetakse védrkasutuseks ja need voivad
pohjustada ohtlikke olukordi, mis Ioppevad raskete
vigastustega.

A HOIATUS: Turvapiirde paigaldamisel voi
eemaldamisel ja 3-teralise Idiketera / johvi Idikamise
tera hooldamisel kandke alati tugevaid kindaid. Olge
piirde tarvikul oleva johvi I6ikamise teraga / 3-teralise
|oiketeraga ettevaatlik ja kaitske oma kési Iiketerade
tekitatavate voimalike vigastuste eest.

A HOIATUS: Raskeid vigastusi pohjustada

voiva juhusliku kaivitumise véltimiseks eemaldage
seadmeosade kokkupaneku voi seadme transportimise
ajaks alati akuplokk.

A HOIATUS: Arge kasutage toériista iima tugevalt
kinnitatud turvapiirde ja U-kdepidemeta. Juhiste eiramine
voib kaasa tuua tosiseid vigastusi.

U-KAEPIDEME PAIGALDAMINE JA SEADISTAMINE

Vosaldikurit hoiustatakse joonisel B ndidatud asendis.
Esiteks vabastage iihendusliili kiiljes olev liblikpolt ja
seejérel liigutage U-kdepidet vollil 180° kraadi (joonis C),
keerake seda 90° vorra vastupdeva kuni see on suunatud
tooriistapea poole (joonis D). Viimaks liigutage seda edasi-
tagasi mugava asendi saavutamiseni ning kinnitage polt.

MARKUS: Seadmega voib té6tada ainult siis, kui
U-kéepide asetseb volli suhtes risti.
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KAITSEPIIRDE PAIGALDAMINE

Kruvige lahti kaks vdlli aluse (joon. E) kiiljes olevat kruvi,
joondage aluse kinnitusaugud kaitsedetaili aukudega

ja kinnitage kaitsedetail aluse kiilge kahe kruvi ja kahe
seibiga (joon. F)

Veenduge, et kaitsedetail on kinnitatud vastavalt joonistel
E ja F antud juhistele. Juhiste mittejérgimine tekitab vaga
ohtliku olukorra!

TRIMMERIPEA VAHETAMINE 3-TERALISE

LOIKETERA VASTU

Trimmeripea (joonis G) eemaldamiseks tehke endale

trimmeripea selgeks ja jargige samme joonistel H1 kuni H4

(vt. jaotist ,johvi vahetamine*). Loiketera paigaldamiseks

jargige alltoodud juhiseid:

1. Metallist Ioiketera paigaldamiseks (joonis ).

2. Eemaldage piirde tarvik, vabastades kolm kruvi ja seibi
(joonis J).

3. Loiketera tarnitakse koos kattega. Enne Ioiketera
vosaldikuri killge paigaldamist tuleks eemaldada kate,
vabastades kinnitustraadi konksu tagant (joonis K).

Joonised G-K osade kirjeldus, vt allapoole:

G-1 [Seesmine darik | |-3 |Adriku kate
G-2 |Ulemise bloki I-4 |3-teraline loiketera
kest
G-3 [Seib 1-5 |Vélimine &arik
G-4 |Mutter -6 |Mutter
G-5_|Ldikejohv 1-7 | Adrikus olev ava
G-6 |Vedru J-1 |Johvi ldikamise
tera
G-7 |Alumise bloki J-2 [Turvapiire
kest
I-1_|Mootori voll K-1_|[Kinnitustraat
1-2_|Seesmine darik K-2 |Konks

MARKUS: Vigastuste viltimiseks kandke 3-teralise
Ioiketera késitsemisel alati kindaid.

4. Keerake mootori volli, et joondada sisemine aérik
kéigukastis oleva volli lukustamise avaga (joonis L).

5. Sisestage kuuskantvdti joondatud avadesse, et see
funktsioneeriks stabiliseerijana (joonis M).

Joonised L ja M osade kirjeldus, vt allapoole:

L-1 |Kéigukast L-3 [Mootori voll
L-2 |Joondatud volli M-1 [Stabiliseerija
lukustamise avad

6. Paigaldage ldiketera mootori vdllile ja veenduge, et
tera pind on sisemise ddriku kumerusega iihetasa.
Paigaldage vélimine &arik ja mutter (joonis N). Keerake
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Joonised N osade kirjeldus, vt allapoole:

N-1_[Mutter

N-2 | Vélimine aérik

N-3 |[3-teraline ldiketera

7. Asetage kaigukast toetamise eesmérgil kindla pinna
vastu. Hoidke (ihe kdega vosaldikuri vollist ja haarake
teise kdega multifunktsionaalne mutrivoti, et keerata
mutter kinni vélimisele aérikule mérgitud noole suunas
(joonis Q).

PIIRDE TARVIKU KASUTAMINE

MARKUS: Kui vsalSikur on varustatud trimmeripeaga, siis
tuleks turvapiirdele kinnitada johvi Idikamise teraga piirde
tarvik.

Paigaldage piirde tarvik turvapiirdele, fikseerides kolm
kruvi kuuskantvdtmega, sest johvi Idikamise tera on piirde
tarviku kiiljes. Selle ndude mittejérgimise tagajarjeks

voib olla liiga pikk Idikejohv ja sellest tulenev mootori
lilekoormus.

KASUTAMINE

A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma dppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pohjustavaks onnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.

A HOIATUS: Kasutage alati nagemis- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Vastasel juhul voivad esemed
silma lenduda ja tekitada silma- voi teisi tosiseid
kahjustusi.

A HOIATUS: Arge kasutage lisaseadmeid vdi
-tarvikuid, mida selle seadme valmistaja pole soovitanud.
Mittesoovituslike lisaseadmete vdi -tarvikute kasutamine
voib pohjustada raskeid kehavigastusi.

RAKENDUSED

V6saldikurit tohib kasutada allpool loetletud eesmarkidel:

= 3-teralise metallist ldiketeraga: Rohu, umbrohu,
metsiku juurdekasvu ja vsa Idikamine, maksimaalselt
2 cm tiivelabimddduga noorte puistute harvendamine.

= Trimmeripeaga: Muru ja umbrohu eemaldamine
vélistrepi, aia ja veranda iimber.

MARKUS: Seadet tohib kasutada vaid kiesolevas
juhendis lubatud eesmargil. Igasugust muud kasutust
loetakse vaarkasutuseks.

AKUPLOKI PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE
Laadige enne esimest kasutamist téielikult.

Paigaldamiseks

Joondage aku ribad paigaldussoontega ja suruge
akuplokki alla kuni kuulete klopsatust (joonis P).

Eemaldamiseks

Vajutage akuvabastusnuppu ja tdtmmake akupakk vélja
(joonis Q).

Joonised P osade kirjeldus, vt allapoole:
P-1
P-2

Paigaldussoon
Riba

KAHEPOOLSETE OLARIHMADE KINNITAMINE JA
SEADME HOIDMINE

Pange kahepoolsed 6larihmad selga ja kinnitage
olarihmade klambri kaks osa (iksteise kiilge nii, et kuulete
klopsatust (joonis R1). Joondage puusapadja konks volli
kiilge fikseeritud torukinnitusklambriga ning vajutage volli
tasakesi allapoole (joonised R2, R3 ja R4).

Hoidke trimmerit mdlema kéega paremal kiiljel (joonis
S). Timmeripea vdi ldiketera peaksid olema diges
Idikekauguses maapinnaga paralleelselt ilma, et
seadmega tootaja peaks kummarduma.

Vosaldikuri eemaldamiseks on kaks voimalust:
Vabastage olarihmade klamber (joonis T) vdi vajutage
rihma konksule ja eemaldage see volli kiilge fikseeritud
torukinnitusklambri kiiljest (joonis R2).

A HOIATUS: Hadaolukorras votke see koheselt seljast,
olenemata sellest millises asendis dlarihmad on. Seadme
kiireks eemaldamiseks vabastage 6larihmade klamber
(joonis T) ja votke kéed rihmade vahelt valja.

A HOIATUS: Uhepoolseid ja kahepoolseid dlarihmasid
ei tohi kasutada korraga.

VOSALOIKURI KAIVITAMINE/SEISKAMINE

Kéivitamiseks

Vajutage lukustushooba ja hoidke seda all. Kéivitamiseks
vabastage paastik (joonis U).

Loiketarviku poorlemiskiirus sdltub sellest, kui tugevalt te
paastikut vajutate. Vajadusel seadistage kiiruse piiramise
hoob ja méarake maksimaalne kiirus.

MARKUS: Kiiruse piiramise hooba saab seadistada ka
paastiku liikumise piiramiseks.
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Peatamiseks
Vabastage péastik.

MARKUS: Mootor toétab vaid siis, kui nii lukustushoob
kui ka paastik on alla vajutatud.

A HOIATUS: Toopauside ajal ja pérast t60 lopetamist
eemaldage alati akuplokk trimmeri kiiljest.

SEADME KASUTAMINE

A HOIATUS: Kandke sobivat riietust, et véltida
vigastuste teket vosaldikuri kasutamisel. Arge kandke
ehteid ega avaraid riideid. Kandke nagemis- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Kandke tugevast materjalist
pikki piikse, saapaid ja kindaid. Arge kandke seadmega
tootamisel lihikesi piikse ega sandaale ja érge todtage
paljajalu.

Enne seadmega todtamist veenduge, et tédpiirkonnas ei
ole teisi inimesi, loomi ega lahtisi esemeid. Veenduge, et
nad on vahemalt 15 m kaugusel. Seejérel jérgige silmade
kaitsmise, riietuse ja tasakaalu séilitamise ndudeid.

Enne iga kasutuskorda kontrollige ega seadme osad
kulunud véi kahjustatud pole.

Kontrollige trimmeri pead, 3-teralist Idiketera, turvapiiret,
piirde tarvikut, U-kaepidet ja kahepoolseid 6larihmasid
ning vahetage vélja moranenud, vdandunud, paindunud
vOi muul moel kahjustatud komponendid. Piirde tarviku
&drel asuv johvi loikamise tera voib aja jooksul kuluda.
Soovitav on seda aeg-ajalt viiliga teritada vai niirinemise
korral uue vastu vahetada.

Puhastage vosaldikurit parast iga kasutuskorda

KASUTAMINE KOOS TRIMMERIPEAGA

Ldikejohvi korguse seadistamine

Trimmeripea abil saab kasutaja pikendada johvi seadet
seiskamata. Kui johv ldheb katki voi kulub, puudutage
johvi pikendamiseks loikepea muhuga kergelt maad iima
trimmerit seiskamata (joonis V).

MARKUS: Loikejohvi vabastamine muutub johvi
lihenedes jarjest raskemaks.

A HOIATUS: Arge eemaldage ega kohandage
johvi liketera. Liiga pikk jéhv pdhjustab mootori
(ilekuumenemist, mis omakorda suurendab raskete
vigastuste ohtu.
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MARKUS: Kasutage alati seadme jaoks mdeldud
nailonist johvi, mille diameeter ei tileta 2,4 mm. Muu johvi
kasutamine vdib kaasa tuua vosaldikuri ilekuumenemise
voi kahjustumise.

Johvi vahetamine

A HOIATUS: Arge kasutage metalse tugevdusega
ndori, traati, koit vmt. Need vdivad murduda ning dhku
toustes ohtlikuks muutuda.

1. Eemaldage akuplokk.

2. Vajadusel eemaldage ilejaénud johv.

3. Loigake 4m pikkune loikejohv. Sisestage johv Iabi
augukese paigaldusauku (vt joon. W1). Liikake ja
tommake johvi teiselt poolt kuni malemal pool pooli
on sama palju johvi (joon. W2).

4. Suruge pooli, samas alumise katte moodulit noole
suunas keerates, et téita pool johviga mélemalt poolt
on naha kuni umbes 14 cm johvi (joon. W3).

5. Vajutage poolihoidik alla samal ajal johve tbmmates,
et neid kasitsi edasi liigutada ja kontrollida, kas
trimmeri pea on korralikult kokku pandud.

Kui johv laheb katki avadest, kust johv vélja tuleb, voi
kui johv ei tule trimmeri pea vastu koputades vélja,
siis tehke jargmist.

1. Eemaldage akuplokk.

2. Vajutage llemise katte vabastussakkidele ja
eemaldage alumise katte moodul, tommates selle
otse vdlja (joonised H1 ja H2).

3. Eemaldage johv poolihoidikust.

4. Hoides iihte kétt tlemisel kattel votke teise kdega
alumise katte moodulist kinni ja joondage iilemise
katte sakid avadega alumise katte moodulil (joonis
X); vajutage peopesaga alumise katte moodulit, kuni
sakid lukustuvad iilemise katte kiilge.

5. Pange poolile uus Idikejohv.
KASUTAMINE KOOS 3-TERALISE LOIKETERAGA

A HOIATUS: Metsiku juurdekasvu ja vosa ldikamiseks
laske podrlev 3-teraline Idiketera alla juurdekasvu kohale
ja hakkige see. Maapinna kohal kasutage vosaldikurit
nagu vikatit (ttmmake seda paremale ja vasakule). Arge
kasutage Idiketera vookohast kérgemal.

A HOIATUS: Mida kdrgemal maapinnast on Iiketarvik,
seda suurem on Kiiljele paiskuvate Idikejéakide
pohjustatavate vigastuste oht.
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A HOIATUS: Kuni 2 cm labimddduga noorte puistute
voi muu puise materjali Idikamisel kasutage loiketera
vasakut poolt, et ennetada tera tagasiloogi olukordi. Arge
Uritage Idigata suurema labimdoduga puist materjali,
sest Iiketera voib kinni jadda voi vosaloikurit ettepoole
tdmmata. See vdib kahjustada Ioiketera vdi vosaldikurit
voi pohjustada vosaloikuri tile kontrolli kaotamist, mille
tagajdrjeks vdivad olla vigastused.

A HOIATUS: Léiketera ebasobiv kasutamine voib
pohjustada selle pragunemist, murdumist voi purunemist.
Lendavad osad vdivad seadmega tootavat voi korvalisi
isikuid tosiselt vigastada. Vigastuste ohu vahendamiseks
on oluline jargida jargmisi ettevaatusabindusid:

= Vltige kontakti kdvade ja tugevate voorkehade, nt.
kivide, kaljunukkide voi metallitiikkidega.

= Arge kunagi I6igake puitu véi vosa, mille l&bimddt on
suurem Kui 2 cm.

= Kontrollige Idiketera vﬁimqlikku kahjustumist
regulaarselt ja sagedasti. Arge jatkake tootamist
kahjustunud teraga.

= Teritage loiketera regulaarselt (kui see on margatavalt
niiriks muutunud) ning vajadusel laske seda
tasakaalustada (ametlikus hoolduskeskuses).

Tera tagasilook

Selle seadme ja 3-teralise Ioiketeraga tootamisel tuleb olla
adrmiselt ettevaatlik. Tera tagasilook vdib esineda siis, kui
poodrlev Idiketera puutub vastu objekti, mida see ei suuda
ldigata. See kokkupuude vdib pdhjustada ldiketera hetkelist
peatumist ning &kilist tabatud objektist eemale toukumist.
See voib olla piisavalt tugev, et vib juhtuda, et operaator
kaotab seadme iile kontrolli. Tera tagasilook voib tekkida
ootamatult, kui tera puruneb, seiskub vdi paindub. Tera
tagasilodgi esinemine on téendolisem piirkondades, kus
ldigatavat materjali on raske naha. Loikamise lihtsustamise
ja ohutuse seisukohalt tuleb vosaldikuriga Idigatavale
umbrohule ldheneda suunaga paremalt vasakule.
Ootamatu eseme vdi puise materjaliga kokkupuutumisel
voib see praktika tera tagasilooki minimeerida.

HooLous

A HOIATUS: Enne seadme kontrolli, puhastamist voi
hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kdigi liikuvate
osade peatumist ja eemaldada akuplokk. Juhiste
mittejérgimine voib kaasa tuua tosise vigastuse voi
varalise kahju.

A HOIATUS: Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pohjustada ohtlikke olukordi vdi seadet vigastada.
Ohutuse ja téokindluse tagamiseks tohivad seda
seadet remontida ainult vastava kvalifikatsiooniga
hooldustehnikud.

ULDINE HOOLDUS

Véltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmasse on kaubanduslike lahustite suhtes
tundlikud ja vdivad nende kasutamisel kahjustada saada.
Mustuse, tolmu, 6li, madrete jms eemaldamiseks kasutage
puhtaid riidest lappe.

SEADME PUHASTAMINE

= Pdrast iga kasutuskorda puhastage 3-teraline Iiketera
/ trimmeripea ja turvapiire prahist, kinni jadnud mullast
voi rohust pehme harjaga.

MARKUS: Kui j6hvi Gikamise tera muutub niiriks, siis
palun laske seda teritada ametlikus hoolduskeskuses voi
vajadusel vahetage see uue johvi Idikamise tera vastu
vélja.

= Pdrast iga vosaldikuri kasutuskorda puhastage
loikeseadet niiske lapi ja leebetoimelise
puhastusainega.

= Arge kasutage plastmasskomponentide véi kéepideme
puhastamiseks tugevatoimelisi puhastusaineid.
Seadme osi voivad kahjustada teatud aromaatsed
6lid (nt ménni- voi sidrunidli) ja teatud ained (nt
petrooleum). Niiskus vdib tekitada elektrilddgi ohu.
Eemaldage niiskus pehme kuiva lapiga.

= Tagumise korpuse dhutusavade puhastamiseks
kasutage vaikest harja vi vaikest tolmuimejat.

SEADME HOIUSTAMINE
= (Jhendage akuplokk todriistast lahti.

= Tooriista pohjalikul puhastamisel kandke tugevast
materjalist kindaid.

Ohutuks hoiustamiseks paigaldage 3-teralisele
Idiketerale terakate (joonis Y).

Hoidke todriista kuivas ja korges lukustatud ning
lastele ligipadsmatus kohas. Arge hoidke seadet
vaetiste, bensiini voi muude kemikaalide ldheduses.
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Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, akulaadijat
ega patareisid / akusid olmepriigi hulka!

Vastavalt Euroopa Liidu eriaruandele

nr 19/2012 tuleb elektri- ja

elektroonikaseadmed, mis pole enam
B | asutatavad, ning, vastavalt direktiiile

2006/66/EU, ka defektsed vdi kasutatud

akuplokid / patareid, eraldi kokku koguda.

Kui elektriseadmed maetakse maa sisse
v0i viiakse priigiméele, vdivad ohtlikud
ained pohjavette lekkida ja toiduahelasse
sattuda ning kahjustada teie tervist ja
heaolu.
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TORKEOTSING

PROBLEEM | POHJUS LAHENDUS
= Akuplokk pole vosaldikuriga ihendatud. | = Kinnitage akuplokk toitepea kiilge.
w Vosaldikuri ja akuploki vahel puudub = Eemaldage aku, kontrollige kontakte ja
elektriline tihendus. paigaldage akuplokk uuesti oma kohale nii, et
kolab ploksatus.
Ei Kéivitu. = Akuplokk on tiihi. = Laadige akuplokki mdne selles kasutusjuhendis
nimetatud EGO laadijaga.
» Lukustushooba ja paéstikut ei vajutatud | = Vosaloikuri sisseliilitamiseks vajutage
samaaegselt. lukustushooba ja hoidke seda all ning seejérel
suruge péastik alla.
= Mootor on tlekoormatud = Mootori voimsus taastub koormuse
eemaldamisel. Jérjepidevaks toGtamiseks
vdhendage tooriistapea koormust.
= Kasutatakse tugevat johvi. = Kasutage standardset nailonist johvi, mille
diameeter pole suurem kui 2,4mm.
Peatub. u Akuplokk voi vosaldikur on liiga kuum. = Jahutage akuplokki voi toitepead, kuni
temperatuur langeb alla 67 °C.
= Akuplokk on téoriista kiiljest lahti = Paigaldage akuplokk tagasi.
lihendatud.
= Akuplokk on tiihi. = Laadige akuplokki mone selles kasutusjuhendis
nimetatud EGO laadijaga.
= Muru on ummistanud mootori volli voi = Seisake seade, (ihendage aku lahti ja eemaldage
trimmeripea. mootori volli ja trimmeripea imber kogunenud muru.
= Pooli imber pole piisavalt johvi. = Eemaldage aku ja vahetage johv vdlja,
jérgides kéesoleva juhendi alapunktis ,,JOHVI
Trimmeripea VAHETAMINE® esitatud juhiseid.
:'ﬁin(g?nﬂ?v' = Trimmeripea on méardunud. = Eemaldage aku ja puhastage pool ning pooli
L pesa ja alus.
tripperipea
kasutamisel) = Johv on pooli iimber s6lme lginud. = Eemaldage aku ning Kerige johv pooli pealt maha
ja t_agasi, jérgides kdesoleva juhendi alapunktis
»JOHVI VAHETAMINE" esitatud juhiseid.
= Johv on liiga liihike. = Eemaldage aku ja tbmmake johvi, ning vajutage
samaaegselt mitu korda Idikepea muhu peale.

GARANTII

EGA GARANTIIPOHIMOTTED
Téielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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lMepeknag opuriHanbHNX IHCTPYKLil

MPOYUTAWTE BCI IHCTPYKLI!
MPOYUTAWTE NOCIEHUK 3
EKCNNYATAUII

A 3anuwkoBuit puank! ooy 3 enekTpoHHIMM
NPUCTPOSIMU, HaNpUKNaz KapLiocTUMyNsTopamu, NOBUHH
NPOKOHCYMbTYBATUCS 3i CBOIM fikapeM (fikapsimu)

nepez; BUKOPUCTaHHAM Lisoro Bupoby. Ekcninyatalyis
enekTpoobnagHanHs B 6e3nocepeHilt 6nnsbkocTi Bif
KapaioCTUMYNSTOpa MOXe CPUYMHIATY NepeLLkoau abo
HecnpaBHICTb kapaiocTUMynsTopa.

A MONEPEMXEHHSA. [ins rapanTyBaHHs 6eanexu
Ta HafiHoCTi BCi poBOTH 3 PEMOHTY Ta 3aMiHW NOBUHEH
NpOBOANTM KBanihikoBaHMA TEXHIYHMIA cneLianicT.

CHMBOITH, LLIO CTOCYHOTBCA BE3MEKU

MeTa cumBOniB, NOB'I3aHMX i3 6€3MeK0i0, — NPUBEPHYTH
Bally yBary o Moxnusux Hebeanek. Cumsonu Geaneku
Ta IXHE NOSICHEHHS! 3aCMyroBYIOTb Ha BaLLy MNbHY
yBary Ta po3yMiHHs. CMBONM nonepexeHb cami no
cobi He ycyBatoTb 6yab-sikoi Hebeaneku. IHCTpyKUiT

Ta NONepeKeHHs!, SiKi BOHU HalalTb, HE 3aMiHIOOTb
HanexH1x 3axoAis LWoAo 3anobiraHHs aBapism.

A MONEPEMXEHHSA. Mepw Hix kopucTyBaThcs

LiM iHCTPYMEHTOM, 0B0B'SI3KOBO O3HaNOMTECS 3 yciMa
iHCTPYKLisIMK 3 Be3nek, HaBeAEHUMM B LibOMY NOCIBHNKY
KOpUCTYBaYa, 30kpema 3 ycimMa CMMBOMaMi NnonepeakeHb,
Takumm sk <HEBE3MEKA», <MONEPEMXEHHSA» Ta
«3ACTEPEXEHHA». HemoTpuMaHHs HaBeLeHuX Huk4e
BKa3iBOK MOXE CTIPUYMHUTY YPaXEHHS eneKTPUYHUM
CTPYMOM, NoXexy Ta/abo cepitoaHi TpaBMm.

3HAYEHHA CMMBOMY

A CUMBOJ NONEPEMXEHHA LLOAO BE3MEKK:
Bkasye Ha HEBE3MEKY, MONEPEMXEHHA ABO
3ACTEPEXEHHSA. Moxe BMKOpUCTOBYBATMCS pasoM 3
iHWMMK cmBonamm abo nikTorpamamu.
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A MONEPEMXEHHSA. BukopucTanHs

6yab-AKNX ENEKTPOIHCTPYMEHTIB MOXe
NPWU3BECTY A0 MOTPANMSAHHS CTOPOHHIX
NPEeAMETIB B 0Yi, LL{O MOXE CTIPUYUHUTI
Ccepiio3He NoLKomKeHHst ouel. Mepen

no4aTKOM excrnyataLlii enekTpoiHCT
PYMeHTa 3aBXau HaasrainTe 3akputi
3aXM1CHi OKynsipy abo BiKpPUTI 3axXVCHI
OKyNSipK 3 BIYHUMM LUMTaMK Ta, SIKLLO
noTpi6HO, NOBHOMPOGINBHY 3aXMCHY
Macky. My pekoMeHayeMO 3aX1CHY Macky
LUMPOKOrO PO3MIpY NS BUKOPUCTaHHS!
noBepx okynsipiB abo cTaHAapTH BigKpUTI
3aXMCHI OKyNsipu 3 GiYHUMMK LLUTaMMN.

BKA3IBKW 3 TEXHIK BE3NEKW

Ha wiit cTopiHLj 306paxeHo Ta onucaHo cuMBoNK,
noB'si3aHi 3 6eanekoto, siki MoXyTb BigobpaxaTuch

Ha LipoMy Bupobi. Meplu Hix Hamaratucs 3ibpatn Ta
eKcnyaTyBaTi Oro, 03HaNOMTeCs 3 yCiMa iHCTPYKLisiMu
Ha MaLLWHi Ta JOTPUMYIATECH iX.

Bkasye Ha
[MonepemxeHHs NOTEHLiAHY
wwono 6eaneku Hebeaneky
TPaBMyBaHHS1.
11|06 3meHwnTn
pU3NK TpaBMK,
, KOpUCTYBaY NOBUHEH
lMpouuTaiite o
: O3HaomuTMCs
NoCiBHNK ) h
3 iHCTpYKLUieto
KopucTyBaya

KopucTyBaya nepeg
BUKOPUCTaHHSM
L{b0ro Bupoby.

Hapsraiite 3acobn
3aXUCTy o4ent

MMpaLyoioum 3 Lum
BUpO6OM, 3aBXaK
HOCITb 3aKPUTI
3aXUCHi OKynspn
YW BIAKPUTI 3aXUCHI
oKynsipu 3 BiyHUMK
LyTKamu abo
NOBHOMPOMINbHY
3aXMCHY Macky.

Hapgsraiite 3acobn
3aXUCTY OpraHiB
cnyxy

3aBxau
BUKOPUCTOBYITE
3BYyKOBI Gap’epu
(ByLuHi Npobku abo
TTYLUHUKA A7t BYX),
1406 3axmcTUTK

56-BONBTHUV NITIA-IOHHA KYLLIOPI3 I3 3ADHIM MOTOPOM | BEIOCUMEHOK PYYKOIO — BC3800E

CIIyX.




I(H
Q

Hapsiraitte 3acotu
3aXMCTY rofoBy

HociTb cxaneHuit
3aXMCHMIA LIOMOM
[Ns 3aXUCTY ronoBM.

® O

Hapgraiite 3axucHi
pyKaBuLi.

Mig yac po6oTtu 3
Ne30M i LMTKOM
nesa opsrante
pykaBuLi Ans
3aXUCTY PyK.
MiyHi pykaBuykm

3 HECTU3bKOTO
martepiany
NONNLYITb XBAT i
3aXULLAI0TH PYKM.

Hapsraitte
3axuCHe B3yTTs

BukopucToByioun
Take obnagHaHHs,
ofsranTe Hecnmabke
3ax/CHe B3yTTS.

> ®

Ocrepiraiitecst
ynopy nesa

[MonepenpTe
onepatopa npo
Hebeaneky ynopy
nesa.

Hebeaneka
pUKOLLETY,
TpUmaiiTe
CTOPOHHIX
crnocTepiravis
nogani

BigkuHyTi
npeamMeTi MOXYTb
BiflpUKOLLETUTUC

i npu3BecTy

[0 TpaBM abo
MOLUKO/DKEHb MaiHa.
[MepekoHaiiTecs,
LU0 iHLi Nioau Ta
[IOMaLLHi TBApWHM
3anuLaTbes

Ha BiACTaHi Big
KyLLopi3a, Konu BiH
BMKOPUCTOBYETLCS.

5 m:&?@

Tpumaiite
CTOPOHHiX nogani

[MepekoHaiiTecs,
L iHLLi Moan Ta
[OMaLLHi TBApUHK
3anULIaKTLCS Ha
BiACTaHi NpUHaNMHI
15 ™ Big nickoBoro
TpUMEpa, KON BiH
BMKOPUCTOBYETLCS.

Kpyrne neso He
BMKOPMCTOBYETHCA

He BcraHosmioitTe
Kpyrosi pisanbHi
nesa.

@ \©

He 3anuwaiTe nig
aowiem

He BukopucToByiiTe
Lier npucTpin y aoLy
i He 3anuLaiTe 1oro
B [JOLL, HaJBOPI.

290

Cce

Llei Bupi6
BiANOBIAAE YNHHUM
avpekTeam €C.

WEEE

Bioxogm
€NeKTPUYHINX
BMPOGIB He cnig
BUKMAATW Pa3oM i3
noByTOBUM CMITTSM.
3BepHiTbCa A0
aBTOPW30BaHOrO
NYHKTY Nepepobku.

Llym

[apaHTOBaHWI
piBeHb 3BYKOBOI
MOTYXHOCTI.
Po3nosctomkeHHs
LUYMY B HABKOMULLHE
cepejoBuLLe 3riaHO
3 AMPEKTUBOI
€Bponeiicbkoro
cniBTOBapuCTBa.

Bonbtn

Hanpyra

[MocTiiHni cTpym

Tun abo
XapaKTepucTuka
CTpyMy

LLiBnakicTb
XOMOCTOro X0Ay

Ob6epToBa LWBUAKICTL
6e3 HaBaHTaXeHHs

.../min

Ha xBunuHy

O6epTiB Ha XBUMKHY

3ATAJIbHI MONEPEMXEHHA WWOAO TEXHIKK
BE3MNEKW POBOTW 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTAMMU

A\ NONEPEMKEHHS. Mpouuraitre Bci nonepekenks
6e3neku, iIHCTPYKL)i, iNtocTpaLlii Ta XxapaKTepucTUKu,
HapaHi 3 MM eneKkTpoiHCTPYMeHTOM. HeoTpumaHHs
HaBEEHINX HIDKYE BKA3IBOK MOXE CTIPUUYUHITI YPKEHHS
€NEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXEXY Ta/abo cepiioaHi TpaBmm.

36epiraiTe BCi 3acTepexeHHs Ta iHCTPYKLii Ans

noaanbLoro BUKOPUCTAHHSA.

TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHTY Y NONePePKEHHSX CTOCYETHCA
€MEeKTPUYHOTO IHCTPYMEHTA, LU0 MpaLlioe Bif enexTpoMepex
(4epes LwHyp) abo Bin akymynsTopa (6e3 WHypa).

BE3MEKA B POBOMIN 30HI

= Poboye micue mae 6y YUCTUM | rapHO OCBITIEHUM.
Henpu6paHa abo noraHo ocBiTneHa po6oya 30Ha Moxe
CTaT! MPUYMHOIO HELLACHOTO BIANaKY.
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He npavjoitte 3 iHCTpymeHTOM y BUOYXoHebe3neyHomy
CepenoBuLLi, HaNpUKNaZ 3a HasiBHOCTI NErko3anMmcTux
piauH, rasis abo nuny. Mig yac pobotn enektponpunagy
YTBOPIOKTBLCA ICKPH, Bif AKNX MOXYTb 3aHATUCS NN
abo Bunapwm.

[Jitam i cnocTepirayam 3abopoHeHo nepebyBaTi nopyy 3
€eKTPOIHCTPYMEHTOM, LLO npaLitoe. Lie Moxe sigsonikaTy
Bac i NPW3BECTM 10 BTPATU KOHTPOMIO.

IHAUBIOYAINBbHA TEXHIKA BE3MEKK

Mig yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM ByabTe
YBaXHUMM, CRiAKYIATE 3a CBOIMM AiAMM Ta MUCTITL
po3cyanuBeo. He npavitoitte 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM,
AKWO BY BTOMNEHi abo nepebysaeTe nig Ajicto
HapKOTUYHUX PEYOBWH, arnKoronto abo nikie.

HagiTb MUTTEBa HEyBaXHICTb N Yac poboTy 3
€MEKTPOIHCTPYMEHTOM MOXE MPU3BECTY ZI0 BAXKKOI TPABMM.

BukopucToByiiTe 3aco61u 0cOGMCTOro 3axucTy.
3aBxAu HOCITb 3aCO6M 3aXMCTY 0Yeld. BukopucTaHhs
Y BiANOBIAHNX yMOBaX TaKuX 3axuCHIUX 3acobiB, ik
NPOTUMUNOBUIA PECMPaTOP, HECTM3bKE 3aXUCHe B3YTTS,
LUONOM-Kacka i HaBYLLHWKI JONOMOXE 3MEHLLMTI PU3NK
TPaBMyBaHHS!.

YHukaiiTe BUnaakoBoro 3anycky. Mepiu Hix
NiAKNoYaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT 0 Mepeski MUBNEHHs
4n akymynsTopa, 6patii 41 nepeHoCHTY 1oro,
nepesipTe, Y BCTAHOBIEHO NepemMuKay y NONOXeHHs
«BUMKHEHOY. FIKLLIO NEPEHOCUTY ENEKTPOIHCTPYMEHT,
TPUMAKOUY NaneLib Ha nepemmkavi XvenexHs, abo
NiAKIONATY 0T A0 [HKepena KMBIEHHS, KoM nepemukay
XVBNEHHS nepebyBae B NONOXEHHI «YBIMKHEHOY, Lie MOXe
NP13BECTU [0 TPaBMYBaHHS.

MepL HixX BMUKaTU €NeKTPOIHCTPYMEHT, chif
3HATM BCi perynioBanbHi KNuHK abo raikosi
KNHoui. FAKLLO 3an1WmMTI TaKWi KMo Ha pyXOMil
YaCTWHi eNEKTPOIHCTPYMEHTA, Lie MOXe NPU3BECTU [0
TPaBMyBaHHS.

He potsaryitech. 3aBkAu MiLHO CTiliTe Ha Horax
i BTpuMyiiTe piBHOBary. Lle fae amory kpalle
KepyBaTL eneKTPOIHCTPYMEHTOM Y pasi BUHUKHEHHS!
HenepenbayyBaHnx cuTyaLii.

OpsaraunTecs HaneXHWM YMHoM. He HOCITb BinbHOro
opsary abo npukpac. Ctexre 3a TuM, 106 Bonoccs,
OfAr Ta pyKaBuLi He NOTPanUIM Ha PyXoMi YaCcTUHU.
BinbHuit oasr, npukpacyu abo [oBre BONOCCH MOXYTb
noTpanuTh B pyXoMi YacTUHW.

AKwo npucTpoi 06nagHaHo CUCTEMOID BUAANEHHS
nuny, nepekoHarnTecs, Wo ii NpaBUNbLHO
NiAKNIOYEHO i WO BU BUKOPUCTOBYETE il HANeXHUM
YMHOM. BukopuCTaHHs NpucTpoio Ans 3dupaxHs nuny
MOXe 3MEHLLNTY HeBeaneky, NOB'A3aHy 3 NUIoM.
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He po3BonsiiTe HaBUYKaM, OTPUMAHUM Micns
4acToro BUKOPUCTaHHA iIHCTPYMEHTIB, 3MyCUTH Bac
CTaTV CaMOBMEBHEHMMM Ta irHOPYBaTH NPUHLMNK
6e3neku iHCTpymeHTa. Hepbana Aist Moxe CNpuYnHUTY
CEpI03HY TpaBMy NPOTATOM A0Mi CEKYHAM.

BUKOPUCTAHHA TA AOrnAaa 3A
ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

He 3acTocoByiiTe cuny Ao enekTpoiHCTPyMeHTa.
BukopucToBYyIiTE HaneXHuii eneKTPoiHCTPYMeHT
BiANoBiAHO Ao noTpe6u. MpaBunbHO nigibpaHnii
€NEKTPOIHCTPYMEHT A0NOMOXE KpalLie i 6e3neyHile
3po6uTH poboTy 3i LWBMAKICTIO, sika Ans Hel
nepenbayeHa.

He BMKOpUCTOBYIiTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO
nepemukay He BMUKae abo He BUMMKAE 1 0ro. YCi
€MEeKTPOIHCTPYMEHTU, SIKUMM HEMOXIIMBO KepyBaTy 3a
[L0MOMOrOI0 NepemMukaya, CTaHoBMSTL Hebeanexy i
nignAraTs PEMOHTY.

Tpumaiite iHCTPYMEHT, WO HE BUKOPUCTOBYETLCS,
nogani Big aitent i He fo3BonaAnTe ocobam, AKi He
MatoThb JOCBiAY POGOTH 3 TAKUMM IHCTPYMEHTaMM
260 He 3HAOMi 3 UMM IHCTPYKLiAMY,
KOPUCTYBATUCh ENEKTPOIHCTPYMEHTOM.
EnekTpoiHCTPYMEHTY CTaHOBNSITL HeGe3neky B pykax
HE0CBIAYEHNX KOPUCTYBAYIB.

[ornspaiTe 3a eneKTPOIHCTPYMEHTaMu Ta
akcecyapamu. MepesipsiiTe ix Ha npegmeT
po3nagHaHHA Yn BIOKYBaHHS PYXOMMUX YaCTUH,
a TakoXx 6yAb-AKMX 06CTaBMH, sIKi MOXYTb
BNIMHYTN Ha POGOTY enekTPoiHCTpyMeHTa. Y
pasi NOLWKOMKEHHSA eNeKTPOIHCTPYMEHT chif
3[aTV B PEMOHT, NepLU HiX KOPUCTYBATUCA HUM.
YacTo HelLacHi Bunagku TpannsioTbCH BHACMIA0K
HEHanexHOro TeXHIYHOro 0BCnyroByBaHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB.

Tpumaiite pixyyi iIHCTPYMEHTH rocTpUMK i
YUCTUMM. HanexHM YMHOM AOrNSHYTI pixydi
iHCTPYMEHT 3 FOCTPUMM PiXYYMMM KpasiMu pifLue
BrokytoTbCs, i HUMK NerLue kepysaTh;

KopucTyiiTecb eneKTpoiHCTPYMEHTOM, akcecyapamu
Ta Hacapkamm Ans iHCTPYMeHTa 3rifHo 3 Liel
iHCTpyKUi€t0, 3BaXaroum Ha poboui yMoBM Ta
po6oTy, Ky Cnif BUKOHATU. BukopucTaHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTa BCynepey NPU3HaYeHHIo MOxXe
CTaTU NPUYMHOI BUHUKHEHHS HeGEe3neyHnX cuTyaLii.

MipTpumyiiTe pyKiB’'s Ta 3axBaTHi NOBEPXHi CYyXUMH,
4ucTUmu, 6e3 xupy i 6pyay. Crinsbki pyukn Ta
3axBaTHi NOBEPXHI He AatoTb 3Moru Be3neyHo TpumaT
Ta kepyBaTi iHCTPYMEHTOM Y HenepeadaueHnx
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= Tpumaiite kabeni nopani Big po60yoi 30HU
iHcTpyMmeHTa. i yac poboTn kabeni MoXyTb 3HUKHYTY
31101151 30pYy Ta BUNAAKOBO NOLUKOAUTUCH IHCTPYMEHTOM.

KOPUCTYBAHHA | AOrNAA 3A AKYMYNATOPHUM
IHCTPYMEHTOM

= 3apsipxaiiTe nuwe 3a AONOMOrO 3apSBHOTO
NPUCTPOLO, yKa3aHOTro BUPOBHMKOM. 3apsiaHuii
NPUCTPIN, SKWIA NiAXOAUTb ANS aKyMynsTOPIB OQHOMO
BUMLY, MOXe BUKNMKATW PU3MK NOXeXi y BUNaaKy 1oro
BMKOPUCTaHHS 3 iHLIMM aKyMynSTOPOM.

u 3 eNneKTPOIHCTPYMEHTaMM CIlif BUKOPUCTOBYBaTH
nuwe NpU3HayeHi AN HUX aKyMynATOpHi 6aTapei.
BukopucTaHHs Byab-SKuX iHLLNX aKyMynSTOPHUX
GaTapeit MoXe Npu3BecTu A0 TpaBMM abo Noxexi.

= Konu 6aTapes He BUKOpuCTOBYETLCA, i CNif
TPUMATH OKPEMO Bifi MeTaneBux npeameTis
- 3aTUCKaYiB nanepy, MOHET, KNHONiB, LBAXIB,
WwypyniB Ta iHWKMX APIGHMX NpeaMeTiB, ki
MOXYTb 3aMKHYTW Knemu. KopoTke 3amukaHHs Knem
aKyMynsiTopa MoXe CTaT! NMPUYMHOIO OMIKIB Yi MOXEXi.

= Y HaATO BaXKuUX yMOBax ekcnnyarauii 3 akymynsatopa
MOJe BUTIKaTy pifuHa; He JOTOpKaHTeCh A0 Hei.
FKiLo BUNaaKoBO BY BCe X TOPKHynucs i, cnia
NPOMUTH Lie Micue Boaoto. AKILO pianHa noTpanuna
B 0Yi, CNif Takox 3BepHyTUCA Ao Nikaps. PiguHa,
sika BUCTYMNaE 3 akyMynstopa, MoXe CrpUiMHUTY
noppasHeHHs abo oniku.

= He BuKopucTOBY/iTE aKyMynsTOpHY GaTtapeto
a0 iHCTPYMEHT, AiKi nolwKomkeHo abo 3MiHeHO.
IMoLwkomxeHi abo 3amiHeHi 6atapei MoxyTb MaTy
HenepeabayyBaHy NoBefiHKY, L0 MOXE CIPUYMHUTY
noxexy, Bubyx abo pusuk TpaBMyBaHHS!.

= He nipaaBaiite akymynsTopHy 6atapeto abo
{HCTPYMeHT Aji BOrHo a6o BUCOKUX TeMnepaTyp.
BoroHb abo Temnepatypa suie 100°C moxe
CMIPUYNHATY BUOYX.

= [loTpumyiiTech yCix iHCTPYKUIN WOAO0 3apsmkaHHs
Ta He 3apApXaiiTe akyMynsTopHy 6atapeio
260 iHCTPYMEHT 3a MeXaMu TeMnepaTypHoro
[AianasoHy, 3a3Ha4eHoro B iHCTPYKLiAX. 3apsmKeHHs
HeHanexHUM YuHom abo npu TemnepaTypax 3a Mexamu
BKa3aHoro AianasoHy MOXe NOLUKOAUTY akyMynsiTop i
36iNbLUNTY PU3NK BUHUKHEHHS MOXEXI.

CEPBIC

= O6GcnyroByBaHHs €NEKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHEH
BUKOHYBaTH KBanithikoBaHWi pEMOHTHUK i3
BMKOPUCTAHHAM NULLE iAEHTUYHUX 3anacHNX
yacTuH. Lle 3abeaneunts HopmanbHy poGoTy
€NeKTPOIHCTPyMeHTa.

= Hikonu He peMOHTYIiTe NOWKOAXKEHi aKyMyNATOPU.
CepsicHe 06CNyroByBaHHS akyMynaTOPHUX
aKkyMynsTopiB Mae BUKOHYBaTM nuLLe BUPoBHMK abo
aBTOPU30BaHi MOCTaYamnbHUKM MOCTYT.

A MONEPEMXEHHSA. NpouuTaitte BCi
nonepemkeHHs 6e3neku, iHCTPyKUii, intocTpauii Ta
XapaKTepPUCTUKK, HaAaHi 3 LIUM eNIeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HenoTpumaHHsi HaBeeHNX HUXKYE BKa3iBOK MOXE
CMPUYMHNTI YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXeEXY Ta/
abo cepitosHi TpaBmu. 36epiraitte BCi nonepemkeHHs Ta
IHCTPYKUT ANSt BMKOPUCTaHHS Y MaitByTHBOMY.

36epiraitTe BCi nonepeaxeHHs Ta iHCTpyKLUii Ans
NoAaNbLLIOro BUKOPUCTAHHS.

HABYAHHA

m YBaXHO 03HaltOMTeCs 3 iHCTpYKLjieto. O3HaltomTecs
3 OpraHamu KepyBaHHsi Ta MpaBunami HanexHoro
KOPUCTYBaHHS! KyLLOPI3OM.

He [o3BonsinTe KOPUCTYBATUCS LM IHCTPYMEHTOM
ocobam, siki He 03HaNOMUNNCS 3 IHCTPYKLiEHD 3
ekcnnyatauii, abo Aitam. Micuesi HopmaTuBHi akT
MOXyTb 06MeXyBaTH Bik onepatopa.

IMam'siTaiiTe, Lo onepatop abo kopucTyBay Hece
BiANOBIAaNbHICTb 3@ HeLacHi BUnagku abo 36uTku,
3anopisHi iHWMM 0cobam Un iXHbOMY MaitHy.

NIArOTOBKA

= Hikonu He BUKOPUCTOBYWTE Npunap, sKLIO nobnusy €
noam, 0cobnmBO AiTH, YK JOMALLHI TBAPUHN.

= 3aBXau opsraiiTe 3acobu 3axucTy ouen i 3axmcHe
B3yTTS Nif Yac poboTH 3 IHCTPYMEHTOM.

BinctaHb Mix iHCTPYMEHTOM | CTOPOHHIMM
cnoctepirayamn mae 6y He meHLLe 15 m.

Hikonu He npaLjtoiTe 3 iHCTPYMEHTOM, AKLLO BM
BTOMMeHi abo nepebyBaeTe nig Aicto ankoronio Y
IHLLNX PEYOBMH.

EKCINYATAL|IA

= [IpaujoiTe 3 iHCTPYMEHTOM NULLE NPW AEHHOMY CBITAi
ab0 npu rapHOMY LUTY4HOMY CBITAi.

u Hikonu He KopUCTYITECH IHCTPYMEHTOM i3
MOLUKOPKEHMMM 3aXVCHUMM MPUCTPOSIMIA YN LUMATKAMM
ab0 6e3 yCTaHOBMEHNX 3aX1CHIX LLNTKIB.

= Bmukatoun MOTOp, YNeBHITLCS, LLO BY TPUMaETe pyku Ta
HOTM Ha BifiCTaHi Bifi PiXy4uX enemeHTiB.

= 3aBXaM BifKmiovanTe iHCTPYMEHT BiA Axepena
XMBNEHHS (TOBTO BUMaiiTE akymynsTopHy BaTapeto).

= Konw iHCTpYMeHT 3anuiuaeTbest 6e3 Harnsiay;
= nepef] OYMLLEHHSM 3aCMiYEHHS;
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= 3aBXOM CTEXTe 3a TUM, 06 BEHTUNALiHI 0TBOpK Bynn

= nepef NepeBipKoio, OYNLLEHHSM IHCTPyMeHTa abo
po6oTOH0 3 HUM;

= 11iCNA 3iTKHEHHS 3i CTOPOHHIM NpeamMeToM;
® KOMM iHCTPYMEHT NoYnHae He3BMYHO BibpyBaTH.

OcrepiraiiTecsi TpaBMyBaHHS Hir | pyk pisanbHuMu
3acobamu.

YUCTVMM 1 HE 3aCMIYEHUMM.

TEXHIYHE OBCNYTrOBYBAHHA TA 3BEPIFAHHA

[Mepep npoBegeHHsM Oyab-kix onepaLii 3
06cnyroyBaHHs b0 OUMLLEHHS IHCTPYMEHTa
Bif'eAHaliTe MOoro BiA AKkepena XUBMeHHs (To6To
BuiMaliTe 6atapeto).

BukopucToByiiTe nuLle pekoMeHLoBaHi BUpOOHUKOM
3anacHi feTani Ta npunaans.

PerynspHo ornsigaiite iHCTPYMEHT i BUKOHYITe HOro
obcnyrosyBaHHs. [lopyyaiiTe peMOHT iHCTpyMeHTa
TNLLE BNOBHOBAXEHOMY CrieLjjianicTy 3 peMOHTY.

Konu iHCTPYMEHT He BUKOPUCTOBYETLCS!, TPUMAIATE 10ro
B HELOCSXKHOMY ANs AiTei MicLj.

IHLLI NONEPEMXEHHA LLOAO BE3MNEKK

YHukaitte Hebe3neyHux cepegosu. He
BMKOPUCTOBYITE NpUMaan Ha BONOr1X abo MOKpUX
cxunax.

3anobixHNKN MaloTb 6yTH Ha MicLi Ta B poboyomy
CTaHi.

Tpumaiite pyku Ta Horu noaani Bif Micusa pizaHHs.

LLlo6 3MEHWNTH PU3NK OTPUMAHHS TPaBMK, HikONK
He cnip npauioBaTH Ha ApabuHi abo Ha Byab-AKin
iHWiit HeGe3neyHiit onopi. Hikonu He Tpumaiite
PiXy4uii NPUCTPIil BULLE BUCOTM nosica.
PerynsipHo nepeBipsinTe pixyuuin npucTpiii Yepes
KOPOTKi NPOMiXKM Yacy nif yac po6otu, abo
HeraiHo, IKLWO NOMiTHa 3MiHa B cnocobi pi3aHHsi.

[ins foCArHeHHs HalKkpawux pesynbTaTis
aKymynsaTop noTpiGHO 3apsmKaTi npu Temneparypi
BiA 5 °C po 40 °C. He 36epiraiiTe i10ro 3a Mexamu
npuMiLLEeHHs abo B aBToMOGi.

Mepea HabNMKEHHAM 3yNUHITL MOTOP i PiXy4uin
npuCTpiit.
MonepeabTe onepartopa npo Hebe3neky BiAKWAAHHA

nesa (nuwe B pa3i BUKOPUCTaHHA ne3a 3 3
3y6uamu).
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Ynop nesa moxe mMatu mictie, konu obepTtose neso
KOHTaKTye 3 NpeAMeToM, kUil BiH He 3pi3ac HeraiHo.

= Ynop nesa moxe 6yT¥ JOCTATHbO CUMBbHUM i
BiALUTOBXHYTM Npunag i/abo kopuctysaya B Byp-
SKOMY HanpsiMKY, i, MOXMBO, NPU3BECTW A0 BTPATH
KOHTPOIO Hap MpunasoM.

= Ynop ne3a Moxe cratics 6e3 NonepekeHHs,
AKLLO NIe30 HaNeTUTb Ha KOpui, 3aCTONopUTLCS abo
3anmyTaeTsCs.

Ynop nesa vacriwe BinbysatoTbcs B 06nactsix, fe
BaXKo NobaunTv MaTepian, LWo 3pi3aeTbes.

He npuikpinnioiite neso go npunapy 6e3 HanexHoro
BCTAHOBIEHHS BCiX HEOOXiAHMX YaCTuH. BukopucTaHHs
HeBIfMOBIAHWX JeTanel MoXe NPU3BECTY O BUNBOTY
nesa Ta Cepito3HOro NOLIKOAKEHHs onepaTopa Ta/

abo cTopoHHix cnocTepiravi. Bukupaiite neso,

SKLLO BOHO 3irHynocs, JedopmyBanocs, TpiCcHyno,
3namanocst abo 11oro NOLWKOXKEHO Byab-SKUM iHLIMM
unHoM. BukopucToyite roctpe neso. Tyne neso
yacTille 3a4inmoeTbes i BiAKMAAETLCA (MuLLe B pasi
BUKOPUCTaHHsI nesa 3 3 3ybusamu).

Ile3o/nicka, Wo pyxaeTbCs, MOXe CIPUYUHUTH
NOLIKOJXKEHHA, KONM NPOAOBXKYE obepTaTuca

nicns 3ynuHk1 MoTopa abo 3BiNbHEHHS TpUrepa.
MipTpuUmyiiTe HanexHW KOHTpONb, AOKK Nne3o/nicka
NOBHICTIO HEe NPUNUHUTL 0GepTaTUCS.

BukopucToByiiTe nuLLie akyMynsTopu Ta 3apsaHi
npucTpoi, nepeniyeHi Ha puc. A.

AKYMYNATOPHI iHCTPYMEHTM He NoTpiGHO
nigKnoYaT A0 eneKTPUYHOI PO3ETKM; OTXKE, BOHU
3aBXAu B po6oyoMy cTaHi. byabTe B Kypci MOXIMBIX
Hebesnek, HaBiTb SIKLLO IHCTPYMEHT He npaLitoe. byabte
0bepesxHi, BUKOHYKOUN TeXHiYHe 06CyroByBaHHs 4
aornsg.

He mwuiiTe WwnaHrom; yHukaiite NnoTpansnsiHHA BoAM B
MOTOp Ta eNeKTPUYHI 3’€AHAHHS.

SKWO BMHMKalOTL CUTYaLi, AiKi He po3rnsafalTbes
B LibOMY NMOCiIGHUKY, NPOABRANTE 06EPEXHICTD i
po3cyanuBicTb. 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOMO LIEHTPY
Ana knientis EGO no gonomory.

3BEPEXITb LIKO IHCTPYKLIIO!
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anuMQJ"(ALm MPUMITKA. Ewicist BiGpawii nig yac hakTuyHoro
BUKOPVCTaHHS €NEeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe Bifpi3HATICS

Bif} 3aIBNEHOT BENUYMHM, Y SIKill BAKOPUCTOBYETHCS

o N lonoBka Meranese iHCTpyMeHT. LL|06 3axvcTuTy onepatopa, kopucTyBay

Pikyuuid npucTpi TpuMepa neso 3 3 MOBMHEH BASIrATY PyKaBIYKM Ta 3aXUCHI HABYLLHUKN B
3y6uiAmm pearibHInX yMOBaX BAKOPUCTAHHS!.

Hanpyra 56 V=== 56 V===
e CTIMCOK MPEAMETIB, LIO BXOAATb ¥
peKoMeHA0BaHNX 0°C—40°C KOM""EKT
poBoumx Temnepartyp:

- HA3BA OETANI KINBKICTb
[lianasoH
PEeKOMEHOBaHX 20°C-70°C Kyuiopia 1
Temneparyp
sBepiraHHst: MNe30 3 3 3y6BLAMM 3 HOXTIOM 1
LLIBnakicTb xonocToro YCTaHOBMEHHA LWNTKa 1

4500-6000 06./x8 | 4500-6000 06./x8

XoRy laiika 1
2,4mm . 1
Tun pisyyol nickv nailoninis / S0BHIWHiV priaHelb
susuktas valas LlecTurpaHHuit Kty 1
Jleso / ABB1203 . .
BaraTodyHKLiOHanbHMIA Koy 1
LLnpuHa pisaHHs 38x8. 30x8. . .
[MoggiAHMiA NneyoBuit peMiHb 1
Bara (6e3 443 464
akymynsitopa) ASK 08K TocibHuK KopucTyBaya 1

BumipsiHuii piBeHb
3BYKOBOI NOTYXHOCT

E

PiseHb 3BykoBOrO

94405(A); | 94,04 aB(A);
k=16a5(A) |k=1,716() | OMNC

O3HAMOMIEHHS! 3 KYLLOPI3OM (puc. A)

809 4B(A); | 80,0 aB(A)

Ll;CeKVa:g '\;ii'-li Byxa K=2,5 3B(A) K=4,1 gB(A) 1. Baxinb 06MeXeHHs! LIBMAKOCTI
PaTopa Ly, 2. Baxinb 6nokyBaHHs
["apaHTOBaHWi piBeHb 3. Bon-Gapareup
3BYKOBOI MOTYKHOCTI '
L,,. (BMvipsiHo 96 dB(A) 9% dB(A) 4. Tpurep
BiMNOBIAHO A0 5. BenocunegHa pyuka
2000/14/EC) 6. Ban
lisa 2,32 wm/c? ) 1,55 m/c? ) 7. Pi)qua nicka
Oujrka pydka | K=1,5m/c? K=1,5 m/c? 8. LWyroKy 360pi
Bibpavjii ah: | Mpasa | 1,78 mic?; 1,88 M/c?; 9. Tornoeka TpUMepa
pyka | K=1,5mic? K=1,5 mic? 10. TepMeTUYHMI rBUHT
11. OTBip dhikcayjii Bana
= BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHs BibpaLii BUMipsiHe 12, 3axicHa Hacazka
3a CTaHAAPTHIM METO[OM TECTYBaHHS | MOXe ' i .
BUKOPUCTOBYBATMCS 415 NOPIBHSHHS OAHOMO 13. BaratogyHKuioHanbHuiA ko
{HCTPYMEHTA 3 iHLIMM; 14. WecTurpaHHmit Kntoy
= 3asBrieHe cymapHe 3HaueHHs BibpaLlii Moxe Takox 15. leso 3 3 3ybusamu
BMKOPUCTOBYBATWUC ANA NONEPEHLOT OL|iHKM BrNNBY. 16. 30BHilLHiit hnaHews

17. Taika
18. KHorka 3BinbHEHHS
19. TymoBa npoknagka
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20. 3acyBka

21. EnekTpuyHi KOHTaKTH
22. MexaHi3m BUKMOaHHS
23. Tpshkka pemiHus
24. Nipgknagka Ha CTerHo

A MONEPEMXEHHA. Hikonu He BukopucToByiite
{HCTPYMEHT, SIKLLO LLMTOK MILIHO He 3akpinneHo. LLuTok 3aexau
Mae 6yTi Ha IHCTPYMEHTI NSl 3aX1CTy KOpUCTyBaYa.

A MONEPEMXEHHA. Akwo iHcTpymeHT o6naaHaHo
TPUMEPHOIO TOMOBKOIO, HA 3aXMCHUI LLMTOK Mae ByTu
BCTaHOBIEHWI 3aX1CHMIA akcecyap i3 pixy4oto Nickoto.
HenoTpumaHHs Liei BUMOTM MOXe NPU3BECTW A0 TOrO, L0
pixyya nicka Oyne 3aHaaTo [OBra, | A0 NepeBaHTaXEHHS
MoTopa. Hikonu He BUKOPMCTOBYITE ronoBky Tpumepa 6e3
3aXUCHOrO akcecyapa.

3BUPAHHA

A\ NONEPEMKEHHS. Sikuwo skics yacTiHm
noLKofpKeHi abo BifCYTHI, He KOPUCTYITECH KyLLIOPI3OM,
[OK1 BOHM He ByayTb 3amiHeHi. BukopucTaHs Lyporo
KylLopi3a 3 NOLKOMmKeHMN abo BiACYTHIMM feTansmm
MOXe NPU3BECTM [0 CEPiO3HNX TPaBM.

A MONEPEMXEHHSA. He Hamaraiitecs BaockoHanuTi
KylLopi3 abo 3acTocyBaTVt MPUNAAas, He pekoMEHLOBaHE
ans Hboro. KoxHa Taka 3amiHa 41 nepepobka € dhaktom
HEMpaBUbHOTO KOPUCTYBAHHS, CTBOPIOE HEBE3NeuHi
YMOBM A 3arpoXye CEpI03HNMM TPaBMaMM.

A MONEPEMXEHHA. 3apxan HociTb MiLHi pykaBuYKu
nif Yac ycTaHoBNeHHs abo 3HATTA WKTka abo BUKOHAHHS
Byab-Koro TexHiuHe 0bcnyroByBaHHS nesa 3 3 3ybLamu
abo pixyuyoi nicku. byabTe obepexHi Ta obepiraiite pyku
Bifl TPaBMyBaHHS PiXy4Ot0 JTICKOK Ha 3aXMCHOMY akcecyapi
abo nesom i3 3 3ybusamu.

A MONEPEMXEHHS. o6 3ano6irtv Bunaakosomy
3anycky, Lo MOXe CMIPUYMHUTY CEPAO3HI TPAaBMM, 3aBXaM
BUMaiiTe akyMynsTopHy 6aTapeto 3 iHCTpyMeHTa nif Yac
MOHTaXy AeTanei abo TpaHCropTyBaHHS IHCTPYMEHTa.

A MONEPEMXEHHSA. Hikonu He BukopucToBYitTe
{HCTPYMEHT, SIKLLIO LLMTOK | BenocuneaHa pyyka MiLHo He
3akpinneHi. HepotpumarHs Liei BUMOrM MoXe Npu3secTu
[0 CEPAO3HMX TPaBM.

YCTAHOBIEHHA TA PEF'YNIOBAHHA
BENOCUNEAHOI PYUKU

KyLuiopia 3bepiraeTbest y BUrnsgj, nokasaHomy Ha puc. B.
Cnovarky ocrabte 6onT-6apaHeLb Ha 3'eaHyBanbHOMY
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LUapHipi, @ NOTIM NigHIMITL BenocuneaHy pyyky Ha 180°
HaBkoro Bana (puc. C), noBepHiTb ii 90° npoTY roANHHUKOBOT
CTpinku, o6 BoHa Byna HaBNPOTH yAAPHOI FOMOBKK (puC.

D). HapeLwi, nepenmilaiite ii Hasaz i Bnepes, WWob Jocsrmm
3py4HOro poBOYOro NOMOXKEHHS, i 3aTArHiTL 6onT.

MPUMITKA. [lo3BonsieTbes nuLLie ekcniyaralis
iHCTPYMEHTA 3 BEMOCUMEAHOIO PYUKOI0, PO3MILLEHOI0
nepneHaukynsipHo Bary.

YCTAHOBJIEHHSA LLIUTKA

BiakpyTiTb i 3HIMiTb ABa rBUHTK 3 OCHOBM Bana (puc. E),
BUPIBHSITE 3aXWUCHI MOHTaXHi OTBOpM 3 OTBOpPaMM Ans
30MpaHHs, a NoTiM 3aKpiniTh LUMTOK Ha OCHOBI Bana 3a
[I0MOMOrOH0 IBOX FBUHTIB pa3oM i3 ABOMa NPYXUHHUMM
Lwarbamu (puc. F).

[MepekoHalTech, WO 3aXV1CHUIA LYMTOK 3aKpinneHni
BiAnoBigHo o pucyHis E i F, 6yab-sike 3BopoTHe
KpinneHHsi Moxe Npu3BeCTyH A0 Benukoi Hebesneku!

3AMIHA TPUMEPHOI FONOBKM 3 3 3YBLIAMU

OsHaioMTecs 3 TpUMEpPHOI0 ronoBKoto (puc. G) Ta
BUKOHaiATe fji, Sk nokasaHo Ha puc. H1 — H4 (gus. poagin
«3amiHa nicku»), o6 posibpaTit TpUMepHY ronosky. [ins
BCTAHOBIEHHS Ne3a BUKOHAiTe Taki Aii:

1. [nsi KpinnexHs MeTanesoro pixy4oro NpucTporo (puc. |).

2. 3HiMiTb 3aXMCHUIA akcecyap, BiAKPYTUBLLYM TPW BUHTY
3 waboto (puc. J).

3. Tle3o noctaBnseTses 3 yTnapom. MepLu Hix
YCTaHOBIIOBATY N1€30 Ha KyLLOpi3, HEOOXiAHO 3HATU
yTnsAp, Bif'€AHABLLM 3aTUCKHUA APIT Bif radka Ha
dytnspi (puc. K).

Puc. G-K — ouB. onuc getaneit Huxye:

G-1 | BHyTPpiLUHiRA I-3  |Kpuwwka pnaHus
dnaHeub

G-2 |BepxHiit koxyx I-4 |Ne3o 3 3 3ybusmu
ASSY

G-3 |LWainba I-5 | 30BHilLHiN

¢nareub

G-4 |laiika 16 |laiika

G-5 |Pixyya nicka I-7_|OTBip y chnaHui

G-6_[MpyxwHa J-1_|TMickoBuit Hix

G-7 |HwxHiit kopnyc J-2 [3axucHuin
ASSY akcecyap

|1 [Ban moTopa K-1_|3atuckHuin gpit

[-2  [BHyTpiLLHif K-2 |Tavok
naxelb

MPUMITKA. [Ins 3axucTy Big TpaBMu HeobXxiaHo oasratn
pykaBuuku nepep byab-aKkoto onepaviieto 3 ne3om i3 3
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4. TloBepHiTb Ban MoTOpa, LL0O BUPIBHATY rHI3A0

BHYTPILLHBOTO (hriaHLIA 3 OTBOPOM KpiMneHHs Bana B kopryci

penykTopa (puc. L).

5. BcraBTe LWecTUrpaHHuii raitkoBuiA Koy Y BUPIBHSHI
otBopu Ans crabinizavii (puc. M).
Puc. Li M- pguB. onuc geTanem Hkye:

L-1 [Kopnyc peayktopa | L-3 |Ban motopa

L-2 |BupiBHsiHi oTBOpU M-1
ANS KpinnexHs Bana

Crabinisatop

6. YcTaHOBITb N€30 Ha NPUBOAHWI Bas, NEPEKOHABLLMC,
LLIO MOBEPXHS! 1e3a BPiBEHb i3 NOBEPXHELD BUMYKMOCTi
BHYTPILUIHBOrO (hNaHLs. YCTaHOBITb 30BHILLHi
chnaHeup Ta rainky (puc. N). MonepeaHso 3akpyTiTh
raitky TPOTW TOAMHHUKOBOI CTPINKMA Bpy4Hy.

Puc. N — ouB. onuc getanei Hukye:

N-1 |Taika

N-2 |30BHiLLHiA riaHeLb

N-3 |Ie30 3 3 3ybusmu

7. TloctaBTe KOpNyc pefykTopa Ha TBepay NOBEPXHIO
ans onopy. OfiHielo pykoto TpUMaliTe Ban kyLopisa,
a iHLLOIO PYKOKO Bi3bMiTb GaraTodyHKLjoHanbHwiA
rafkoBMiA Krtod, OB 3aTsrHy Ty raiky 3a HanpsiMkom
CTPINKK, MO3HA4EHOI Ha 30BHILLHBOMY raHL (puc. O).

BUKOPUCTAHHSA 3AXUCHOIO AKCECYAPA

MPUMITKA. FKiLo KyLLOpi3 BUKOPUCTOBYETLCS 0bnagHaHo
TPUMEPHOIO TONOBKOIO, 3aXMCHUI akcecyap Mae ByTu
BCTaHOBMEHa Ha LUMTOK.

3aKpiniTb 3aX1CHUA akcecyap Ha LLMTOK, 3aTArHyBLUM TPY
TBIHTM 3a [JONOMOrOK0 LLIECTUMPAHHOTO KITHo4a, OCKINbKM
pixyya nicka BCTaHOBNEHa Ha 3aXVUCHOMY aKcecyapi.
HenoTpumaHHs

Ljiei BUMOTI MOXeE NPWU3BECTM A0 TOTO, LLO PiXy4a Nicka
Oyze 3aHaaTo A0Bra, i 40 NepeBaHTaXeHHs MoTopa.

EKCIINYATALIA

A MONEPEMXEHHA. 3HanHs Bupoby He Mae pobutu
Bac Heabanum. Mam'siTaiiTe, WO NIBCEKYHAN HEYBAXHOCTI
[0CUTb ANS CEpI03HOT TpaBMU.

A MONEPEMXEHHA. 3aBxau Hocitb 3acobu 3axucty
opraHiB 30py Ta cnyxy. bea okynspis Bu pusnkyete
TpaBMamu 04eit Bif BUKMHYTUX NPeaMETIB Ta iHLWMMK
Cepo3HMMM TpaBMami.

A NONEPEMXEHHA. He BukopucTosyiiTe Hisiki
npunagas Yy Hacaaku, He pekoMeH0BaHi BUPOGHMKOM
L{bOro NpUCTPoI0. BUKOPUCTaHHS HEPEKOMEHI0BAHOIO
npunagas i Hacagok MOXe Mpu3BeCcTU A0 CEPIO3HINX
Tpasm.

3ACTOCYBAHHSA

Bu MoXeTe BUKOPUCTOBYBATH KyLLOPI3 AN Liini, 3a3Ha4eHoi
HUXKYe:

= 3 ne3om i3 3 3y6usamu: BupisaHHs Tpasu, byp’sHis,
AVKUX POCIIMH Ta KyLLiB, BUPYDaHHS MONOAMX Aepes i3
MaKkcumarnbHUM fiameTpom ctosbypa 2 cm.

= 3 ronoBkoto Tpumepa: ObpisaHHs Tpasu Ta byp'sHiB
HaBKONO BEpaH[, OropoX i AEPEB'sIHNX HACTUNIB.

MPUMITKA. Lleit iHCTPyMEHT Ma€e BUKOPUCTOBYBATUCH

TiNbKM 32 NPU3HAYEHHAM. Byb-AKe iHLLE BUKOPUCTaHHS

BBAXaETbCS BUMNAAKOM BUKOPUCTAHHS He 3a

NPU3HAYEHHAM.

YCTAHOBJIEHHA | BUBANEHHSA AKYMYNIATOPA

lMoBHicTio 3apsAaiTL Nnepes nepwumm
BUKOPUCTaHHAM.

YcTaHOBNEHHA

BupiBHsTe BUCTYN Ha akyMynsTOpi 3 KPINUMbHUMK
0TBOPaMI Ta HAaTUCHITb Ha akyMynaTopHy 6aTapeto, Aok
He noyyeTe «knauaxHs» (puc. P).

BupaneHHs

HaTUCHITL KHOMKY 3BiMbHEHHS akyMynATOpa Ta BUTATHITL
akymynaTtopHy 6atapeto (puc. Q).

Puc. P — auB. onuc aetanem Huxye:

P-1 |OTBip ans kpinneHHs
P-2  |Buctyn

KPIMNEHHA NOJBIAHOIO NNEYOBOr0 PEMEHS
TA TPUMAHHA IHCTPYMEHTA

[MoknagiTb NoaBiiHMIA NNeYoBMi peMiHb Ha cebe Ta
3'eAHalTe [Bi YaCTUHM NPSHKKM, AOKW HE NoYyeTe KnaLaHHs
(puc. R1). BupiBHsiiTe ravok dikcatopa 3 0TBOPOM
KpinneHHst TpyBKu, 3akpinneHnum Ha Bany, i HaTUCHITb Ha
Ban (puc. R2, R3 R4).

Tpumaiite nickosuit Tpumep 0boma pykamu cnpasa Big
cebe (puc. S). Fonoska Tpumepa abo ne3o mae 6yt
napanenbHoto 3emri Ha JOCTaTHiit BIACTaHi Ans pisaHHs,
onepaTtop He NOBWHEH Har1HaTUCS.

KyLLopia MoxHa 3BinbHUTI iBOMA criocobamut: posiMKHITb
npsHKKY pemiHus (prc. T) abo HAaTUCHITL Ha ra4yok peMiHLs
Ta 3HIMiTb 1Or0 3 KpinneHHs Tpyoky, 3akpinneHoro Ha Bany
(ave. puc. R2).

236

56-BONBTHU NITIA-IOHHV KYLLOPI3 I3 3ADHIM MOTOPOM | BEIOCUMEHOK PYYKOIO — BC3800E




A MONEPEMXEHHSA. Korm BUHUKaE Hazi3BuYaliHa
CUTYyaLlisi, HeraiHo 3HIMITb 110r0 3 NNeya, He3anexHo Big Toro,
sIkAM cnocobom 3akpinreHo pemiHeLs. Croci6 wewakoro
3BiNbHEHHS! Nonsirae B PO3IMKHEHHI MPshkkW peMiHus (puc. T) i
110ro 3HsTTi 0Boma pykamm 3 nneveit 3 06ox 6okis.

A\ NONEPEMXEHHS. He crin oHosacro
BUKOPUCTOBYBATM OZMHAPHIA | NOABIHWIA NNEYOBIUN PEMIHb.

3ANYCK/I3YNUHEHHA KYLLOPI3A

Movatok

HaTucHiTb Baxinb 6rokyBaHHS Ta yTpUMYIATE 110r0 B TakOMy
nonoxeHHi. HatucHiTb Ha Tpurep, Wwob sanyctutu (puc. U).

Pi3Huit TUCK Ha TpUrep Npu3BOAUTL 4O 3MIHHOT LUBMAKOCTI
obepTaHHs pixy4oro npuctpoto. 3a HeobxigHOCTi
BiiperymnioitTe Baxinb 06MexXeHHs LWBIWAKOCTI, 1106
YCTAHOBUTY MaKCUMarbHY LIBUAKICTb.

MPUMITKA. Baxirnb 06MeXeHHS! LUBUKOCTi TaKoX MOXe
6yT1 nonepeaHbO BCTAHOBEHO, LLI0G 06MexXuUTY Xig Tpurepa.

3ynuHka
Bignycrtitb Tpurep

MPUMITKA. MoTop npaLiioe e Toai, Konu Baxinb
GroKyBaHHs Ta TPUrep HATUCHYTO.

A NONEPEMXEHHA. 3apxan Buitmaiite akymynsiTopHy
6aTapeto 3 nickoBoro Tpumepa nig Yac nepeps y po6oTi Ta
nicns 3akiHueHHst poboTu.

BWKOPUCTAHHA BUPOBY

MONEPEMXEHHSA. Opsraittecst npaeunbHo, Wwob
3MEHLUMTM PU3NK TPaBMM Mg Yac poboTy 3 kylopisom. He
HOCITb BinbHOro oasry abo npukpac. Opasraiite 3axucHi
OKYNSipu Ta HaByLLUHWKW. HOCITb MiLHi, AOBI LUTaHK, B3YTTS
Ta pyKaBWUYKK1. He HOCITb KOPOTKi LUTaHW, caHaani, He
npaujoite GOCOHIX.

Mepea noyaTkom excnnyaravii 03upHITLCS HABKONO, 106
nepekoHaTucs B 6eanei B pobouiit 30Hi Ta BifCyTHOCT
iHLWKMX Ntoaen, TBapuH abo Gyab-AkuX 3alBIX NPeAMETIB.
MepekoHaliTecs, Lo BoHW NepebyBatoTb Ha BiACTaHi He
MeHLue 15 M. TToTiM nepesipTe 3axuUCT 04eit, NpaBunbHMIA
0fr Ta pigHoBary.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSAM NepeBipTe HasBHICTb
nowKoAKeHUX/3HOLWeHUX AeTanen. [epesipTe

TONOBKY TPUMEPa, Ne30 3 3 3yBLsMM, LUNTOK, 3aXUCHY
Hacagky, BenocuneaHy pyuyky i noaBiAHUA nneyoBui
peMiHb, @ TaKoX 3aMiHiTb ByAb-siki YaCTUHW, i TPICHYNM,
BUKPUBNEHi, 3irHyTi abo noLkomkeHi. Pixyuuit nickoBuii
HiX Ha Kpalo 3aXW1CHOrO akcecyapa MOXe 3aTynuTucs 3
YacoM. PekomeHayeTbCs NepioAnyHo 3aTouyBaTh i1oro 3a
[0MOMOrot0 Hanumka abo 3aMiHWTK Oro Ha HOBE Nnes3o.

o
any
o
Micns KOXHOro BUKOPMCTaHHS OYMCTLTE KyLLOpi3

BMKOPUCTAHHA 3 TPUMEPHOLO rOJIOBKOIO

PeryntoBaHHs [JOBXUHU PiXyYoi Nicku

TpvmepHa ronoBka Aae onepaTopy 3Mory Bunyckaty
6inbLue pixyyoi nicku, He 3ynuHsioun mMoTop. Konw nicka
CTUpaeTbCs abo 3HOLLYETLCS, MOXHA BUMYCTUTU AOAATKOBY
nicky, 3anerka BAAPMBLUM yapHy py4ky o6 3emmio nig Yac
poboTy 3 TpUmepom (puc. V).

MPUMITKA. Bunyck nickv cTaHe cKnagHilmm, Konu pixyda
nicka cTaHe 3akopoTKOH.

A\ NONEPEMKEHHS. He sugansiire Ta He awioiire
pixy4e neso B 36opi. HagMipHa [JoBXHa nicku npussese A0
neperpiBy MOTOpa Ta MOXe CMPUYMHIATI CEPIO3HI TPaBMM.

3AMIHA NICKK

MPUMITKA. 3aBxau BUKOPUCTOBYITE PEKOMEH0BAHY
HEINOHOBY pixyJy Nicky 3 [iaMeTPOM, L0 He NepeBuLLye
2,4 MM. BikopurcTaHHS iHLIOT Nicku, BiAMIHHOI Bl yka3aHoi,
MO3Ke CrPUYMHIATY NeperpiBaHHs KyLopisa abo ioro
NOLUKOZKEHHS.

A MONEPEMXEHHS. Hikonu He BukopucToByiTe

MeTaneBy nicky, ApiT abo kaHaT ToLo. BoHn MoxyTh

3namatuCh i cTaT HebeaneyHMMmM cHapsaamu.

1. BuitmiTb akymynstopHy Gatapeto.

2. Bupanitb 3anuLKoBY pixydy nicky, AKWO Le
HeobxiaHo.

3. Bippixte 4 m pixyyoi nicku. BctasTe nicky B
KpINUMbHUiA OTBIP ycepeanHi ByLuKka (puc. W1).
HaTuCHITb | BUTATHITL NiCKY 3 iHLLOT CTOPOHM, JOKU He
3'ABUTLCS piBHA KiNMbKICTb Mickn 3 060X BOKIB KOTYLUKN
(puc. W2).

4. HatuckaiiTe, 0bepTaioun HUXHIO KpULLKY B 360pi B
HanpsiMKy CTPImnku, Lo6 HAMOTaTK MiCKY Ha KOTYLLIKY,
[OK Ha KOXHIll CTOPOHI He 3'sBUTLCS NpubnuaHo 14
cm ficku (puc. W3).

5. HaTucHITb Ha chikcaTop KOTYLLKW, TArHY4M 3a MicKy,
o6 npocysaTty nicky BPYYHy, i nepesipTe, Yu
TPUMEPHY rONOBKY 3iBpaHo NpaBuIbHO.

Konu pixyya nicka BUpMBa€ETLCA 3 NiHiliHOrO
oTBOPY abo pixyya nicka He BUNYCKaeTbCA Nif yac
yAapy TPUMepPHOi ronoBK1, BUKOHANTE TaKi KPOKM:

1. Buitmitb akymynsTopHy 6aTapeto.

2. HatucHiTb Ha chikcaTopy BEpXHBOT KPULLKM Ta 3HIMITb
HUXKHIO KpULLKY B 360pi, BUTAMHYBLUM Ti (puc. (H1 Ta H2).

3. Bupanite pixydy nicky 3 TpUMaya KoTyLUKM.
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4. Tpumatoum OfjHIEl0 PYKOI0 BEPXHIO KPHLLKY, iHLLOKO
PYKOHO Bi3bMITbCS 38 HUKHIO KPULLKY B 360pi i
CYMICTiTb BUCTYMM Ha BEPXHIil KPULLILL 3 OTBOPaMM Ha
HUXHIA kpuLwLi B 360pi (puc. X); HaTuCKaiiTe [OnoHeto
Ha HXKHIO KpULLKY B 360pi, AOKM hikcaTopy He
3adhikCyITbCA Ha BEPXHIN KPULLILY.

5. 3anpaste pixyuy nicky.

BUKOPUCTAHHA 3 METANEBWM JIE3OM I3 3
3yBUAMU

A MONEPEMXEHHA. LLo6 obpisatn anki pocnnHu
Ta KyLLji, OnycTiTb ne30 3 3 3y6Lsamu, Lo obepTaeTbes,
BHU3 Ha POCNNHY, W06 JOCATTH edpekTy NoapIOHEHHS.
BukopucToByiTe KyLLopi3 Sik KOCY (BOAiTb HUM BMpaBo
i BNiBO) Ha piBHi 3emni. He BUKOPUCTOBYIATE Pixyynii
MPUCTPIl BULLIE BUCOTK Nosica.

A MONEPEMXEHHSA. Lo Buwe pixy4uit npucTpiit
NIZHATO Haa 3emneto, TO BinbLUiA pU3KK TpaBMyBaHHS!
BifKHyTUMM BBiK O6piskamu.

A MONEPEMXEHHSA. Mia yac 3pisaHHs Monoamx
naepeB abo iHWMX AepeBHUX MaTepianis giameTpom Ao 2
CM BMKOPUCTOBYITE MiBY YaCTUHY ne3a, W06 YHUKHYTY
cuTyauiit ynopy nesa. He Hamaraiitecsi pospisatit
AepeBHuit MaTepian i3 GinbLunM AiaMeTpoM, OCKinbki Ne3o
MOXe 3aCTPATHYTU i BifLLTOBXHYTU KYLLOPI3 ynepes.

Lle Moxe Npu3BECTV 10 MOLLKOKEHHS Ne3a M KyLiopisa
abo BTpaTH KOHTPOSHO Haf KYLLOPI3OM, WO CIPUYMHUTD
TpaBMyBaHHS.

A MONEPEMXEHHA. HenpasunbHe BUKOpUCTaHHS
nesa MoXe CrpUYUHITYI HOTO PO3TPICKYBaHHS,
poskontoBaHHs abo posnamyBaHHs. BigkuHyTi getani
MOXYTb CEPI03HO NOLLKOAWTI onepaTopa abo CTOPOHHIX
cnoctepiravis. LLlo6 3MeHLWMTI puank TpaBMyBaHHS,
HEoOXiOHO BXUTM Takux 3anobikHUX 3axoaiB:

m YHUKalTe KOHTaKTY 3 KOpCTKUMM abo TBepavMM
CTOPOHHIMM NpeAMeTamu, TakUMK sIK kaMiHHsi abo
LumaTkv MeTary.

Hikorm He obpisaiite fepesa abo kyLLi 3 giameTpom
croebypa BinbLue 2 cm.

PerynsipHo nepesipsiiTe ne3o Yepes kopoTki
MPOMiXKI Yacy Ha HasIBHICTb O3HaK MOLUKOKEHHS. He
NPOAOBXYWTE NpaLtoBaTK 3 NOLIKOKEHUM IE30M.

PerynsipHo 3atouyiite neso (konu BOHO MOMITHO
3atynunocs), i, kLo HeobxigHo, 3abesneute oro
BanaHcyBaHHst (BUKOHYETLCS KBAMi(IKOBAHIM TEXHIYHWM
npaLjBHIKOM).

Ynop ne3a

BynpTe Hap3Bu4anHo 06epexHMM Mif Yac BUKOPUCTaHHS
nesa 3 3 3ybusmu 3 LM npunagom. Ynop nesa — Le
peakLisi, ika MOXe CTaTUCs, KON Nne3o, Lo 06epTaeTbes,
KOHTaKTYe 3 BY/ib-4iM, LLIO BOHO He MOXe po3piaaTy.

Lle1 KOHTaKT MOXe NPU3BECTU A0 3YNUHKM NE3a Ha MUTb

i panToBOrO «BifLITOBXYBaHHS» NpUnazy Bif NpeaMeTa,
Ha sIKUi BiH HaTpanuB. Lis peakuis Moxe 6yTv AOCTaTHBO
CUMbHOI0, L6 OnepaTop yTpaTUB KOHTPONb HaJ NPUNasoM.
Ynop nesa moxe cTatics 6e3 nonepemKeHH, sIKLLO ne30
HaneTUTb Ha Kopui, 3acTonopuTtbes abo 3annytaetbes. Lie
yacrilLe BinbyBatoTbCst B 06nacTaX, 4e Baxko nobauuntu
martepian, Lo 3pi3aeTbesi. [ins noneriieHHs pisalHs Ta
Beanekn Habnuxaiitecs [o Oyp’aHie, sk B 3pisaeTe
KyLLOpi30M, cnpaBa Hanieo. Y BUNaaky HaTpannsHH Ha
Henepenbayenmit npeameT abo epeBHy Konoay Lie Moxe
3BECTM [0 MiHIMyMy peakLiito ynopy nesa.

TEXHIYHE OBCIYrOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHA. Meper ornsgom, YULLEHHSAM

abo o6crnyroByBaHHAM NPUCTPOIO 3YMUHITL ABUTYH,
noyeKaiTe JOKV BCi PyXOMi HYaCTUHM 3YNUHATLCS, | BUAMITL
akymynstopHy 6atapeto. HegoTpumaHHs Lmux iHCTpYKLii
MOXe MPU3BECTV A0 CEPIO3HIX NMepCoHanbHIX TpaBm abo
NOLUKOKEHHS MailHa.

A MONEPEMXEHHS. Bukopuctosyitte ans
TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHs NULLE IAEHTUYHI 3aN4acTUHU.
BukopucTarHs 6yab-skuX iHLWKNX YacTUH CTBOPHOE
Hebeaneky abo Moxe npu3BecTyt A0 MOMOMKM BUpoby.
[ns rapaHTyBaHHs 6€3neku Ta HagiHOCTi BCi PEMOHTHI
pob0oTH NOBIHEH NPOBOANTY KBaNithikoBaHMI TEXHIYHNIA
cnevjanicr.

3ATANbHUA TEXHIMHWUW pornan

He 3acTocoBYiiTE PO3UMHHMKY, KOMM YNCTUTE NNacTMACOBI
pAetarni. binbLuicTb NacTMac 4yTnuBi A0 PisHOMAHITHNX
MPOMMCIIOBUX PO3YNHHMKIB | MOXYTb BYTW HUMM
NOLIKOMKEH. [INs BUAaneHHs Bpyay, nuny, Mactuna ToLio
KOPUCTYITECh YACTOIO FaHUipKOHO.

YLLEHHA IHCTPYMEHTA

u [licnsi KOXHOrO BUKOPUCTaHHS Nne3a 3 3 3ybusamu/
TPUMEPHOI rONOBKW OYUCTLTE CMITTS, 3a6uTi FpyHT abo
TpaBy Ha HOXi Ta LLMTKY M'SIKOIO LLTKOIO.

NPUMITKA. Konu pixyya nicka 3aTynnioeTbes, 3aToHiTh
ii (BUKOHYETBCA KBaMiGhiKOBaHUM TEXHIYHUM NEPCOHanom)
ab0 3aMmiHiTh ii Ha HOBY pixydy micky.
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[icns KOXHOrO BUKOPUCTAHHS KyLLOpi3a ouuLyaiTe
piXy4uit NPUCTPIiA 33 LONOMOTOK BONMOTOi TKAHWHM 3
M'SKUM MUKOYIM 33COBOM.

He BukopuCTOBYiATE CUNbHI MUIOYi 3aC0BK Ha
nnacTukoBOMY kopryci abo pyui. BoHn MoxyTb

ByTV NOLIKOKEH AESKUMW apOMaTUYHIMK

Macnamu, Hanpuknag, XBOMHUM | IMOHHUM, @ TakoX
PO34MHHMKaMM, TakuMM SIK rac. BonoricTb Takox Moxe
cTaHoBUTM Hebeaneky yaapy. OBepexHo npoTpiTb
BOJOry M'SIKOO CyXOI0 TKaHHOIO.

BukopucToByiiTe Heenuky LLiTKy abo HeBenukuit

NUNOCOC AN OYMLLEHHS BEHTUNALIIAHNX OTBOPIB 3384y
Ha Kopnyci.

3BEPITAHHA IHCTPYMEHTA

BuiimiTb akymynsiTopHy 6aTapeto 3 iHCTpymeHTa.

OpSrHiTh MiLHI pyKaBUYKK, OB PETENbHO 04YNCTUTH
{HCTPYMEHT.

3acyHbTe ne3o 3 3 3ybusmun y dyTnsp Ans 6e3neyHoro
3bepiranhs (puc. Y).

36epiraitte npucTpii y cyxomy, fobpe
BEHTUMbOBAHOMY, 3aKpUTOMy abo BIUCOKO
po3TaLLoBaHOMy HegoCTynHOMY Ans Aiten micui. He
36epiraiite iHCTPYMeEHT 6ins MiHepanbHux 2o6puB,
BeH3VHy Ta iHLKMX XiMikaTiB.

3axucT goBkinns

He BukupaiiTe enekTpuiHe obnapHaHHs,
3apsigHUiA NpUCTpiit Ta 6aTapenku/
akymynsitopu B no6yTosi Biaxoau!
BinnosiaHo o eBponencbKoro 3akoHy
2012/19/€C enekTpu4He Ta enexkTpoHHe

I obnapgHaHHs, sike binbLue He NpuaaTHe Ans

BUKOPUCTAHHS, i 3iHO 3 EBPONENCHKIM
3akoHom 2006/66/€C nedektHi abo
BMKOPUCTaHi akyMynsTopHi 6aTapei MaioTb
361paTnCh OKPEMO.

FKLLO enekTPUYHNI NPUCTPIN YTUNI3YETLCS
Ha cMiTTE3BanuLLi, HebeaneyHi peyoBMHM
MOXYTb BUTEKTU B IPYHTOBI BOAM Ta
noTPan1TH B Xap4oBuiA NaHLor, Lo

MOXe 3alLKONTI BALLOMY 3/10POB'I0 Ta
CaMomouyTTHO.
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YCYHEHHS HECTIPABHOCTE/

HECNPABHICTb

NPUYUHA

BUPILLEHHA

He Bpaetbca
3anycTuTi.

» AkyMynsiTopHa 6atapes He npueaHaHa Ao
KyLopiaa.

Hemae enekTpUYHOro KOHTaKTY Mix
KyLLLOPI30M Ta akyMymnsTopHoto 6aTapeeto.

AkymynsiTopHa 6aTtapes po3psKeHa.

Baxinb 6rokyBaHHs Ta TpUrep He HaTUCHYTO
0fHO4aCHO.

= [IpukpiniTb akymynsTop Ao
NPUBO/HOI FOMOBKN.

BuitmiTb akymynsTop, nepesipte
KOHTaKTW Ta BCTAHOBITb akyMynsiTop
3HOBY, 0KV BiH He 3adhikCyeTbCS.

3apspKaliTe akymynsiTop 3apsigHAMu
npuctposimu EGO, nepeniyeHnmy B
L{bOMY MOCIBHUKY.

m HaTuCHiTb Baxinb 6nokyBaHHs Ta
yTpUMyiTe i, @ NOTIM HAaTUCHITL Ha
TpUrep, L6 yBIMKHYTY KyLLOpi3.

[Mpunutsie poboTy.

MoTop nepeBaHTaxeHo.

BukopucToByeTbCA Baxka pixyya nicka.

= AkymynsTop abo KyLLopi3 3aHafTo rapsunii.

AKyMynaTop Bifi' €iHaHO Bif iHCTPYMeEHTa.

AkymynsiTopHa 6aTapes po3psmKeHa.

MoTop BigHOBUTL poBOTY, konK
HaBaHTaxeHHs byae ycyHyTo. [ins
6e3nepepBHOi po6oTH 3MeHLLTE
HaBaHTaXeHHs Ha NPUBOAHY
TOMOBKY.

BukopucToByiiTe cTaHaapTHy
HENOHOBY pixXyyy ficky 3 AiaMeTpOM
He 6GinbLue 2,4 Mm.

[aitte akymynsTopHil 6atapei abo
NPWBO/HIV rONOBL OXONOHYTH, AOKM
TeMnepaTypa He OnyCTUTLCS HUXYe
67 °C.

3HOBY BCTaHOBITb akyMynsATOPHY
6atapeto.

3apspKaliTe akyMynsiTop 3apsigHAMK
npuctposimu EGO, nepenidyeHnmm B
L{bOMY MOCIBHUKY.
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HECMPABHICTb

NPUYUHA

BUPILLEHHA

TpumepHa ronoska
He BUCOBYE nicky

= Y Bani MoTopa abo ronosLji Tpumepa
3acTpsirna Tpasa.

= Ha oty 6pakye nicku.

= TpumepHa ronoBka GpyaHa.

= 3yNUHITb iHCTPYMEHT, BUAMITL
aKyMymnsiTop i BUTArHITL TpaBy 3 Bana
MOTOpa Ta ronoBku Tpumepa.

BuitmiTb akymynsTop i 3aMiHiTh
pixydy nicky; LOTPUMYITECS BKa3iBOK
y po3gini «3AMIHA NICKM» B ubomy
NOCIBHUKY.

BuitmiTb akymynsaTop i ouncTbTe

(BMKOpHCTOBYETLCA TPUMaY KOTYLLKI T8 OCHOBY KOTYLLIKM.
TiNbKW 3 TPUMEPHOKO . X - L
FONOBKOK) = Jlicka sannyTanacs B KOTYLLL. = 3HiMITb aKyMynaTop, BUTArHITL nicky
3 TPUMaYa KOTYLUKK Ta nepemoTaiiTe;
[OTPUMYIATECS BKa3IBOK Y po3pini
«3AMIHA NNICKM» B Lsomy
NOCIBHUKY.
= Jlicka 3aHaATo KOpoTKA. = BuiMiTb akyMynaTop i BUTArHITb
TicKy, NONEepeMiHHO HaTUCKatoun Ta
BifiMyCKatoun TPMMEPHY TOMOBKY.
TAPAHTIA
MPABUMA FAPAHTI EGO

Byab nacka, Biggigalite Beb-caiiT egopowerplus.com A5 OTpUMaHHsi NOBHUX YMOB rapaHTiitHoi nonituku EGO.
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MpeBoga Ha OPUTMHANHUTE UHCTPYKLMN
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MPOYETETE BCUYKI UHCTPYKLIM!

‘ I1po'-|e're're PBHKOBOACTBOTO Ha oneparopa

A OcTatbyeH puck! Xopa ¢ enekTpoHHU yCTpoiicTBa,
KaTo neicMenkbp Tpsibea Ja ce KOHCyNnTupar ¢
nekyBaLusi(Te) cv nekap(v) npeam ynotpeba Ha To3u
npoaykT. Pabotara ¢ enektpuyecko obopyasaHe B
HenocpeACTBeHa 6n130CT [0 CbpAeYeH NelicMelikbp
MOXe fla Npean3BIKa CMyLLEHNE Ui HeU3NPaBHOCT Ha
nercmenkbpa.

A NMPEAYNPEXOEHUE: 3a fa ocurypute
6e30MacHOCTTa 1 HAAEKAHOCTTa, BCUYKM NONPaBKA 1
noaMeHu TpsibBa Aa ce M3BbPLLBAT OT KBaNMULMpaH
CEpBU3EH TEXHUK.

CMMBOIX 3A BE3OMACHOCT

LLenTa Ha cumBonuTe 3a 6e3onacHoCT e aa npesnuyat
BHUMaHWUETO KbM Bb3MOXHI OnacHocTi. CUmMBoOnUTe 3a
6e30macHOCT 1 06sICHEHNSATA KbM TSIX 3acnyxaBsart BalleTo
MOBWLLEHO BHUMaHWe 1 0Cb3HaBaHe. CumBonuTe 3a
6esonacHocT camu no cebe cu He €MMMUHMPAT KakBaTo

W aa e onacHocT. V|HCprKLLI/Il/IT£:,I n npegynpexaneHuara,
KOWTO NPeaoCTaBAT He Ca 3aMecTuTenu 3a noaxoasLumTe
MEpPKM 3a npeaoTBpaTaBaHe Ha MHLUULAEHT.

A MPEQYNPEXOEHWE: YsepeTe ce, ye cTe

NPOYENM 11 OCb3HAMM BCUYKM MHCTPYKLMM 33 BesonacHocT
B T0Ba PbKOBOZCTBO Ha OnepaTtopa, BKIOUNTENHO

BCUYKM 13BECTABALLM CMBOMM 3a 6E30NACHOCT, KaTo
“ONACHOCT,” “NNPEQYNPEXAEHUE,”  “BHUMAHUE"
npeav Aa u3nonasare T03n MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha
BCIYKW MHCTPYKLMM M3GPOEHN 0Ny MOXe Aa AoBeae A0
€MEKTPUYECKM LLIOK, NOXap WM CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

3HAYEHWE HA CUMBOTUTE

A CUMBOIT CUTHANU3UPALL, 3A
BE3O0MACHOCT: Mokassa OMACHOCT,
NPEOYNPEXOEHWUE, UM BHUMAHHUE. Morat pa
GbAaT M3NoN3BaHu BbB BPb3ka C ApYriA CUMBOMW U
nUKTOrpaMm.

A NPEQYNPEXOEHUE:
Ekcnnoatauusita Ha BCUYKM
€NEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH, MOXE fia
[0BefE [10 M3XBBPMSHE Ha YyKau
NpeaMeTH KbM BaLLUTE 04, KOETO MOXE
[1a [10Befie 10 CEPUO3HO HapaHsiBaHe Ha
okoto. Mpeau 3anoyBaHe Ha pabota ¢
€NEKTPUYECKN MHCTPYMEHT, BUHAr
HoceTe NpeanasHu ounna cbe
CTpaH14Ha 3aluyTa 1 BU3bOP 3a LANoTo
nuue, korato e Heobxoaumo. Hue
npenopbyBame npeanasHa Macka ¢
LUMPOK BI3bOP 3a ynoTpeba Hafg ounna
UNW CTaHAapTHU NpeanasHu oYnna Cbe
CTpaHW4Ha 3aluuTa.

WHCTPYKLIM 3A BE3OMACHOCT

Taau cTpanuLa n3obpassiea 1 onucsa CMMBOMUTE 3a
6e30nacHoCT, KOUTO MOXeE fia Ce NOSBAT MO TO3M MPOAYKT.
[poyeTeTe, OCb3HaNTE W CrieaBaiTe BCUYKN MHCTPYKLIN
1o MaLuvHaTa npean Npeanpuemaqe Ha crnobssaqe unm
pabora.

Cwrvan 3a [Mokassa pucka
A besonaciocr | OF MoTeHLManko
HapaHsiBaHe Ha YoBex.
3a HamanseaHe
Ha onacHocTTa
0T HapaHsiBaHe,
lMpoveTete notpebutenst TpsibBa
PBKOBOACTBOTO | ia npoyeTe v pasbepe

Ha onepatopa | PbKOBOACTBOTO Ha
oneparopa npean
113M10N13BaHETO Ha TO3M

MPOAYKT.

BuHaru HoceTe
npeanasHu oyuna cbe

CTPaHM4Ha 3aluTa 1
Hocere 3awwuta
npeAnaseH ekpaH 3a
3a oumTe
LiANOTO NuLie, KoraTo
pabotute ¢ T03n
NPOAYKT.
BuHaru HoceTe 3BykoBa
@ HoceTe 3awuTa | 3aiuTa (Tanu 3a ywwm
3a cnyxa 1NN aHTUoHK) 3a Aa
3aLUNTUTE BALLMS CITYX.
Hocete ogobpeHa
HoceTe 3awuuTa | npeanasta kacka ¢
3a rnasarta TBbPAO0 Gombe 3a Aa

npennasute rnasata.
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3awuTeTe pbleTe cn
C pbKaBuLy, Korato
BopasuTe C HoXa W

1

WEEE

OTnagbyHuTe
€NeKTPUYECKV NPOJYKTH
He TpsibBa fa 6baat
U3XBbPNISHW 3a€[HO C
[IOMaKUHCKIS OTNabK.
OrtHeceTe 1o oo
YMbTHOMOLLEHO MSICTO
3a peLyKnmpaHe.

Hocete npegnasutens Ha
3aLLMTHN Hoxa. Henmbarawure
pbKaBULM C€ PbKaBULM 3a TeXKa
pabota nogobpsisat
BaluMs 3axBaT n
3almTaBar pbLerte.
Hocete Henmbaralm ce
Hocete
0byBky 3a 6e3onacHocT,
npeanasxn
KoraTo u3nonasare ToBa
pbKaBULM
obopyasaHe.
Masete ce ot | [pepynpenete

ThackaHe Ha

onepaTopa 3a onacHoCT

@) La

XXs

Llym

['apaHTMpaHo H1BO Ha
MOLLHOCT Ha 3BYKa.
3ByKOBUTE EMUCIM

KbM OKOMHaTa cpefa

ca B CbOTBETCTBME

C AMPEKTMBUTE Ha
eBporeiickata 06LHOCT.

Bonta

Hanpexerue

[MocTosHEH TOK

Bun nnn
XapaKTepucTuka Ha Toka

Ckopoct 6e3
HaToBapBaHe

CKOpOCT Ha BbpTEHe
6e3 ToBap

.../min

HOXa OT TrackaHe Ha Hoxa.
V3xBbprenuTe o6ekTu
Mmorat fja pukoLLMpat
1 Aa foBeaat Ao
[lpbxte HapaHsiBaHe Unu LeTw
é OKOMHUTE no cobeTBeHOCTTa.
N Xopa Hajaned | YBepeTe ce, Ye apyru
LN |nopas X0pa ¥ AoMaLLIHM
puKoLLET ntobumLM cnassat
[OCTaTbYHO Pa3CTosHINE
OT XpacTopesa, Korato
ro u3nonasare.
YBepeTe ce, 4Ye Apyru
Xopa 1 AoMalLLHK
[pbxTe paun
o A nobumuy cnassat
&6 7)1 || oxonnuTe xopa
noHe 15 M pascTosHue
Hapaney
OT TpMMepa, Korato ro
u3ronasare.
Bes kpbrun He MoHTWpaiTe kpbrin
HOX PEeXeLL HOXOoBe.

He n3naraitte
Ha AbXa

He n3nonaseaiite B AbX[
UIN He To OcTaBsiiTe
HaBbH, kOraTo Banm.

CE€ |c=

To3u npoaykT e
B CbOTBETCTBYE
C NPUROXUMUTE
AvpekTuei Ha EC.

Ha MUHyTa

060opoTH B MUHYTa

OBLUW NPEOYNPEXAEHWA 3A BE3OMACHOCT
HA ENEKTPUYECKW UHCTPYMEHTH

A MPERYNPEXOEHWE: MpoveTeTe BCUukn
npeaynpexaeHus 3a 6e3onacHoCT, UHCTPYKLNK,
MAIOCTPALMK 1 CrieunduKaLmMmu NpeaocTaBeHu ¢ To3u
eneKTPUYECKM MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha BCUYKM
VHCTPYKLMM M3GPOEHN 10Ny MOXeE Aa A0BEAE A0 TOKOB
yAap, noxap W ceprosHo HapaHsBaHe.

3anaseTe BCUYKM NpeaynpexaeHNs U MHCTPYKLUM 3a
6baewa cnpaska.

TepMuHbT “EnekTpudecku MHCTpyMeHT” B
npeaynpexaeHmsTa ce 0THacs [0 3axpaHBaHu OT Mpexara
(kabenHK) enexTPUYECKN MHCTPYMEHT UNK 3aXpaHBaHM
ype3 batepust (6e3kabenHi) enexTpuieckn UHCTPYMEHTH.

BE3OMACHOCT B PABOTHATA 30HA

= [loagbpxaiTe paboTHaTa 30Ha uucTa v gobpe
ocBeTeHa. Pa3xBbpnsiHM Ui TbMHY PaGOTHU 30HM
nopaxaaT MHLMAEHTH.

He paboTeTe ¢ eneKTpOMHCTPYMEHTY B EKCMNO3MBHA

aTMoccepa, KaTo Hanpumep B MPUCHCTBUETO Ha
3ananumy TEYHOCTH, ra3 urn npax. Enextpudeckuar
WHCTPYMEHT Cb3fjaBa UCKpa, KOATO MOXe fAa
Bb3NNaMeHn npaxa uin uanapeHusTa.
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[lpbXTe Ha pascTosiHWe AeLata v CTpaHnIHuTe
nua, AoKaTo paboTuTe C ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHT.
PasceiiBaHeTo MOXe Aa NpuimnHM 3aryba Ha KoHTpon.

JINYHA BE3OMACHOCT

BHumagaiite, rnepanTe kakBo npaBute U
u3non3gaiTe 3apaB pa3yM, Korato paboTute

C eneKTPUYecKU MHCTpyMeHT. He nsnonsgaitte
€NeKTPUYECKN UHCTPYMEHT, KOraTo CTe yMOpPeHM
UNU KOTaTo CTe Nof BNUsIHUE HA HAPKOTULIM,
ankoxon unu nekapcTsa. MoMeHT HeBHUMaHe Mo
Bpeme Ha paboTaTa C enekTPUYECKU UHCTPYMEHT, MOXe
[a [oBefie A0 CEPUO3HO NIMYHO HApaHsIBaHe.

W3nonaBaitTe NMYHKU NpeanasHu cpeacTBa. BuHaru
HoceTe 3awuTa 3a oyuTe. 3aluTHo obopyaBaHe kato
NpaxoBu Macku, He NiTb3raluy ce GesonacHo 0byBkY,
TBbPAA Kacka Unu 3alyuTa 3a cryxa uanonssaHa npu
NOLXOAALLM YCIOBMS LU HaMany pucka oT NUYHM
HapaHsBaHWs.

MpepoTapateTe HenpeaHaMepeHo nyckaHe. YeepeTe
ce, Ye KIoYbT e B U3KIMKYeHa No3nLms, npeam

[a cBbpXeTe KbM 3axpaHBaHe nlunu 6atepus,
NoBAUraliK1 UNM HOCEeNKN MHCTPYMeHTa. Hoceliku
MHCTPYMEHTa, OKaTO MPLCTBT BM € Ha CyCbka nu
10JaBaHeTo Ha 3axpaHBaHe Ha UHCTPYMEHTH, KOUTO ca
C BKIIOYEH NpekbCaay e NpeanocTaBka 3a MHUMAEHTH.

W3BapeTe Bcekn perynupaly KoY Unm raeyeH
KMHoY, Npeay Aa BKAKOYMTE 3aXpaHBaHeTo. [aeyeH
UMM By KIKOY OCTABEH 3aKaueH KbM BbpPTALLMUTE Ce
4acTu Ha enekTpUYECKIst MIHCTPYMEHT, MOXe Aa AoBese
10 IMYHO HapaHsiBaHe.

He ce npotsraiite. 3anaseTe npaBuHa cToika

1 6anaHc no Bcsiko BpeMe. ToBa No3sonsiea no-
[06BP KOHTPON BbPXY ENEKTPUYECKIS UHCTPYMEHT B
HEMpeaBUOEHN CUTYaLINN.

O6neyeTe ce noaxoaswo. He HoceTe oTnycHaT
Apexu unu 6uxyTa. [ipbxTe kocata, ApexuTte

1 pbKaBULMTE Aaney oT ABUKELM Ce YacTH.
OTnycHaTty fipexu, BuxyTa unm bnra koca, Morat Aa
Gbat XxBaHaTV B ABVKELLMTE CE YacTu.

Axo ca npefocTaBeHy yCTPOICTBA 3a CBapBaHe Ha
npaxoynoBuTEN UMK CLOPBXEHUS 3a CbOMpaHe,
yBepeTe ce, Ye Te ca CBbP3aHu U ca NpaBUIHO
n3nonaBaHu. Ynotpebara Ha yCTpOACTBa 3a npax
MOe fia Hamanu puUckoBeTe CBbP3aHU C Npax.

He no3BonsBaiTe Ha pyTMHHOCTTa Npuao6uTa ot
yecTara ynotpe6a Ha MHCTpyMeHTa Aa No3BoMM Aa
CTaHeTe HeGpeXHU M Aa UrHopupaTte NPUHUMNNTE 3a
6e3onacHoCT Ha MHCTpYMeHTa. HebpexHo aelicTre
MOXe Aa MPUYMHU CEPUO3HO HapaHsiBaHe 3a YacTi oT
cekyHpaTa.

YNOTPEBA U TPUXXA 3A ENEKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT

He npecunBalite enekTpUYECKN MHCTPYMEHT.
W3nonasgaitTe NpaBUIHNUSA €NEKTPUYECKN MHCTPYMEHT
3a Bawara pa6ora. MpaBunHUST enekTpudeck
VHCTPYMEHT LLie CBBPLUM paboTaTa no-[obpe u no-
Ge3onacHo Npy KanauwTeTa 3a KoWTO € NPOeKTUPaH.

He 13non3Bgaiite enekTpUYeCcK1s MHCTPYMEHT ako
KIMHOYBLT He ro BKNHYBA UNK U3KNOYBA. Beeku
€NeKTPUYECKN MHCTPYMEHT, KOWTO He MoXe fa bbae
KOHTpONMpaH OT KItoya e onaceH 1 Tpsibea Aa 6bae
nornpaseH.

[pbXTe CBOGOAHMS eneKTPUYecKN MHCTPYMEHT
M3BBH AOCTHNA A0 Aela U He No3BonsBaiiTe
X0pa, KOUTO He ca 3an03HaTH C eNeKTPUYECKUs
MHCTPYMEHT MUNnK Te3n MHCTPYKLMM Aa paboTAT
C Hero. ENeKTpuyeckuTe MHCTPYMEHTI Ca Onacku B
pbLeTe Ha HeobyyeHn notpebutenu.

Moaapbkka Ha eNEKTPUYECKM MHCTPYMEHTH

1 akcecoapw. lpoBepeTe 3a pa3viecTaHe 1nu
6rok1paHe Ha NofBYXHN YacTu, CYyNBaHe Ha YacTu,

11 BCSIKKBM [Py YCIIOBMS, KOUTO MOraT fia MOBMMAST
Ha paboTaTa Ha enexkTpuyeckus HCTpyMeHT. Mpu
noBpeza PEMOHTUpaNTe WHCTPyMeHTa npeau ynotpeba.
MHOro MHUMAEGHTM Ca MPUYMHEHW OT NOLLO MOALBPKAHN
€NEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH.

[pbXKTe pexelmuTe MHCTPYMEHTU OCTPU U HUCTH.
MpaBUIHO NOALbPXKaHN PEXELLN MHCTPYMEHTH, C OCTPU
pexeLLu pbBoBe e No-Masko BEPOSTHO Aa Ce 3aKmeLLsT
11 MI0-NIECHO CE KOHTpONMpar.

W3nonaBgaiiTe enekTpu4ecKms MHCTPYMEHT,
aKcecoapuTe, YacTUTe Ha UHCTPYMEHTa U T.H B
CLOTBETCTBME C Te31 MHCTPYKLIMM, KaTo B3emeTe
npenBMA YCNoBusATa Ha pa6oTa v Buaa paboTa, KosTo
wwe 6bAe U3BLPLLIBaHA. YnoTpebarta Ha enekTpuieckms
VHCTPYMEHT 3a 1E/IHOCTY PasniiHm OT MpeaHasHaueHnTe
MOXe Aia A0BeZie A0 ONacHM CUTyaLn.

ﬂp'b)KTe PBbKOXBATKUTE U MeCTaTa 3a 3axBallaHe Cyxu,
4ncTy 1 6e3 Macno u rpec. Xmb3rasute PbKOXBATKN U
MeCTa 3a 3axBalliaHe He no3BonsBar 6esonacHo GopaBeHe n
KOHTpONMpaHe Ha UHCTPYMeHTa Npu Heo4YakBaHa CUTyauna.

[OpbxTe KabenuTe aaney ot paboTHaTa 30Ha Ha
MHCTPyMeHTa. 10 Bpeme Ha pabota kabenute moxe
[ia ca CKpUTM OT nornepa By 1 Aa 6baat cpsidanm
WHUVMAEHTHO OT MHCTPYMEHTA.

YNOTPEBA U TPUXA 3A UHCTPYMEHT C BATEPUA

lMpe3apexpalite camo ¢ 3apAAHO YCTPOMCTBO
onpepeneHo oT NPou3BOAUTENS. 3apsaHO YCTPOICTBO,
KOeTo e NOAXOASLLO 38 efuH TUN akyMynaTopHI GaTepum
MOXe fia Cb3fiazie PUCK OT NoXap, koraTo Ce 13ronasa ¢
Ipyrv akymynaTopHu 6atepum.
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W3non3aBaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTU CaMO CbC
cneundnyHo 0603Ha4eHn akyMynaTopHu 6atepuu.
Ynotpebara Ha kakBaTo 1 Aa e apyra 6atepus Moxe Aa
Cb3/laie PUCK OT HapaHsBaHe 1N noxap.

Korato akymynatopHute 6atepuu He ca B ynotpe6a
'V APBLKTE HA Pa3CTOsHME OT APYTU MeTanHN 06eKTy,
KaTo Knamepu, MOHETH, KIH4OBe, MTUPOHU, OTBEPTKU
WNU ApYry Mankv MeTanHu npeaMeTy, KoMTo morar
[la HanpaBAT cBbp3BaHe MexAay knemute. CBbp3BaHe
Ha KbCO Ha KremuTe Ha akymynatopHata batepusi Moxe
1@ MPUYMHIA M3rapsHIS unn noxap.

Mpu ycnosus Ha 3noynotpe6a, TEYHOCT MOXe Aa ce
OTAENM OT akymMynaTopHata 6atepusi; npefoTBpareTe
KOHTAKT. AKO MHLIMAEHTHO BBb3HUKHE KOHTaKT,
M3nnakHeTe ¢ Bofa. AKO TeHHOCT Brie3e B KOHTaKT

C 04UTe, AOMBIHUTENHO NOTbPCceTe MeAULMHCKA
nomotw. TeYHOCT OTAenNeHa OT akymynaTopHaTa batepust
MOXe ca Npean3BIka Bbananenue unu n3rapsxms.

He usnonsBaiite akymynaropHa 6atepus

WINU MHCTPYMEHT, KOUTO Ca MOBPEAEHN Nk
Moauchuumpanu. [NoBpeaeHuTe 1nu moguduLmpaHuTe
BaTepun Moxe Aa NposiBAT Henpezckasyemo
noBe/eHue, KOeTo fja AoBese [0 NoXap, eKCrnoaus
1NN PUCK OT HapaHsiBaHe.

He n3naraiite 6atepusTa UNU MHCTPYMEHTa Ha OTbH
UnK npekoMepHa Temneparypa. 3naraHe Ha orbH U
Temnepatypu Hag 100 °C Moxe Aa NPUYMHK eKCro3ns.
CrnepBaiiTe BCUYKW MHCTPYKLMM 32 3apexaaHe 1 He
3apexpaiiTe 6aTepusaTa UMM MHCTPYMEHTa U3BBH
TemnepaTypHus 06XBaT 3afafieH B UHCTPYKLMHTE.
HenpaBunHoTo 3apexaaHe nnu 3apexaaHe 13BbH
onpeaenexns TemnepatypeH 06xsaT Moxe Aa noBpean
GaTepusiTa 1 [ja NOBWLLN pUCKa OT Noxap.

OBCIY)XXBAHE

u 06cnyxBaitTe Balms eneKTPUYECKN MHCTPYMEHT
ype3 KBanMduMUMpaH TEXHUK, KaTo U3Mon3BaTe
CaMo MAEHTUYHM pe3epBHU YacTu. ToBa LLE OCUrypu
noLAbPKaHETo Ha 6e30MacHOCTTa Ha enexTpuyeckus
MHCTPYMEHT.

Hukora He nonpaBsiiTe NOBpeAeHU akyMynaTopHu
6aTepum. PeMOHTBT Ha akymynaTopHu 6atepun
Tpsi6Ba Aa 6bAe M3BbPLLBAH OT NPOWU3BOAUTENS UMK
0TOPU3NpaH CepBu3.

A NPEOYNPEXAEHUE: NpoveteTe Bcuukm
npeaynpexaeHus 3a 6e30nacHoCT, MHCTPYKLUH,
UNHCTPALMK 1 cneumrduKaLum NnpeaocTaBeHn ¢ To3n
eneKTPUYeCKU MHCTPYMEHT. HecrniasBaHeTo Ha BCUYKN
VHCTPYKLUM 136poeHy Aony MoXe Aa joBefe 0 TOKOB
yaap, noxap Wi ceproaHo HapaHsiBaHe. 3anaseTe BCUYKM
NpenyNpexXaeHIs U MHCTPYKUWK 33 GbelLa cripaBka.

3anaseTe BCUYKM NpeAynpexaeHNUs U MHCTPYKLUN
3a GbAella cnpaska.

o
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OBYYEHUE

= [IpoyeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMKTE. 3anosHaiiTe ce ¢
YNPaBNEHNETO U NpaBunHata ynotpeba Ha MallnHaTa.

= HuKora He No3BonsiBaiiTe Ha Xopa Nk 4ewa, KOUTo He
Ca 3ano3HaTu C Te3n MHCTPYKLMM ja M3non3ear ypesa.
MecTHuTe pa3nopesu MoraT aa orpaHuyaT Bb3pactTa
Ha oniepatopa.

u He 3a6passiiTe, Ye OnepaTopbT U NoTpeGUTENST HOCH
OTTOBOPHOCT 3a 31OMOMYK UMK PUCKOBE MO OTHOLLIEHHE HA
APYTY Xopa U TAXHOTO UMYLLECTBO.

NOAroTOBKA

= Hukora He paboTeTe ¢ MalunHaTa, Aokato B 6rnsoct
Ma xopa, 0cobeHo AeLia N JoMaLLHK IBuMLM.

= Hocete 3aluTa 3a o4nTe U NOACUIEHN 06yBKM no
BCAKO Bpeme oKaTo paﬁOTVITe C MallmHarta.

= Pa3CcTOSHMETO MeX/y MaLLMHaTa U OKOMHUTE Xopa
Tpsi6Ba fia 6bae MUHUMYM 15 M.

= He 13non3BaifTe H1Kora MalLHaTa, Korato onepaTopbT
€ yMopeH, BoneH Unu nop BMSIHUE Ha ankoxon 1nu
Apyrv ynonsaLuy cpeacTsa.

PABOTA

= /I3non3BaiTe MalLMHaTa eAVHCTBEHO Ha AHEBHA CBETNMHA
nnn npun noﬁpa W3KyCTBEHa CBETIIMHA.

Hukora He paboTeTe ¢ MaluMHaTa C NoBpeneHu
MpeAnas1Teni Unv expanxy unu 6e3 nocTasexn
MPeAnasuTeNy Uk expaxi.

BintoyeTe MoTopa camo, koraTo pbLeTe 1 kpakaTa ca
[aned oT pexeLuute cpeacrsa.

BuHaru paseauHsiBalite MalumHaTa OT efeKTpU4ECKOTO
3axpaHBaHe (MpVMepHO MaxHeTe akymyrnatopHata
Batepus).

m KOraTo ocTaBsiTe MalumHaTa 6es HazA30p;
= Mpeu novncTeaHe Ha 3a4pbCTBaHe,

= MIpeay NpoBepKa, NouMcTBaKe 1 pabota no
MaLumHara.

criefl yapsiHe Ha YyXz NpeameT;

KoraTo MaluuHaTa 3anoyHe fa subpupa
HEECTECTBEHO.

BaewmeTe npepanasHin Mepku MPOTVB KOHTY3UH N0 Kpakara 1
pbLiETE OT CPe/CTBaTa 3a pA3aHe.

BuHarm 6'b,que CUrypHW, Y& BEHTUNaLMOHHUTE OTBOPU Ca
3anaseHn YiCTv oT oTnaabLUy.

NoAaAPBXKA U CbXPAHEHUE

= PaseayHeTe MaLLHaTa OT eNEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe
(MpvmepHo n3BaeTe GatepusiTa), NPeay Aa U3BbpLLUTE
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= l3nonaBaiiTe eanHCTBEHO npenopb4aHn oT
npou3BoanTENA Pe3epBHN HacTi U akcecoapu.

= [IpoBepsiBaliTe v NOAAbPXaAITE MaLMHaTa PeoBHO.
PemoHTupaliTe MaLL1HaTa eAMHCTBEHO B OTOPU3UPaH
CepBiA3.

= Koraro He e B ynotpe6a, CbxpaHeTe Malu1HaTa U3BbH
[OCTbia Ha fiedla.

OPYITU NPEAYNPEXAEHNA 3A BE3OMACHOCT

= |13GarBaiiTe onacHu cpeau— He u3nonasante en. ypeau
BbB BIaXHU U MOKpY MECTa.

[pbXTe npeanasuTenuTe no Mectara UM B paboTHO
CHCTOsHMeE.

3a aa HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe, HUKora He

paboTeTe Ha cTbNGa N Ha HAAKaKBa Apyra HecurypHa

ynopa. Hukora He ApbxTe pexeLuns 6nok Haa HUBOTO
Ha TanusTa.

lMpoBepsiBaiiTe pexelLmsi GIOK Ha YecTH KpaTKu
MHTEpBanM no Bpeme Ha pa6oTa Unu He3abasHo,
aKo UMa 3abenexvma npomsiHa B NOBEAEHUETO NpK
psizaHe.

3a Hait-pobpu pesynTaty, Bawara Gatepus TpsGBa Aa
ce 3apex/a Ha MecTa, KbeTo Temneparypara e no-

Bucoka ot 5° C n no-Hucka ot 40° C. He 51 cbxpaHsiBaiite

Ha OTKPUTO MK B NPEBO3HU CpeacTBa.

Axo 6beTe NPUGNIKEH OT YOBEK, CpeTe MoTopa 1
pexeLLms Gnok.

HOXa (M3non3BaiiTe camo ¢ HOX ¢ 3 3b6a).

= TriackaHe Ha HoXa MOXe Aia Ce Mory4u, korato
BbPTALUMST Ce HOX, BE3E B KOHTAKT C MPEAMET, KOUTO
He MOXe Aa oTpexe HesabasHo.

3a Al NPUYMHY YPEebT WU onepaTopsT Aa Gbaar
V3XBLPIIEHY Ha BCSIKA MOCOKA W BEPOSITHO Aa Ce 3arybu
KOHTPOM BBPXY ypena.

TrackaHeTo Ha Hoxa Moxe i e cryun 6e3
MpenyNpexaeHIe, ako HOXBT ce BITbCHe, 3aceaHe U
Ce 3aKreLLy.

TriackaHeTo Ha HOXa & N0 BEPOSITHO 1A Ce Cry4M B
30Ha, KbIETO € TPYAHO Ja BUZUTE Psi3aHus Matepuan.

[ipbXKTe pbLETe v KpakaTa Aaney OT 30HaTa Ha psizaHe.

MpeaynpeaeTe onepaTopa 3a ONACcHOCT OT TackaHe Ha

= He 3akavaliTe HOX Ha ypeq, 6e3 NpaBMNHO MOHTUPaHe

Ha BCUYKU Heobxoaumm yacTu. HecnassaHeTto 3a
ynotpe6a Ha NpaBUITHN YacTh, MOXe Aa NPUYMHN
M3NUTaHe Ha HoXa M CepUO3HO Aa HapaHM onepaTopa
ninu okonHo crosiwmTe. M3xBbpneTe ot ynotpedba
HOXOBe, KOMTO Ca OrbHaTH, AehOPMUPaHM, HaNYKaHK,
CYYNeHu Un1 NoBpeaAeHH No Apyr HaumH. Manonagaiite
0CTbP HOX. EAVH TN HOX € NO-CKNOHEH KbM 3acsifaHe
MnK TRackaHe (M3non3gaiiTe camo HoX ¢ 3 3b6a).

[Byxel ce No MHepLMs HOX/KOpAA, MOXE Aa MPUYMHN
HapaHsiBaHe, Thil KaTo NPOALMKaBa Aa ce BLPTYU crep
KaTo MOTOPLT € CMPSIH UMK CMYCHKBLT € 0CBOGOAEH.
YnpaxHsiBaiiTe npaBuUmneH KOHTPON, JOKAaTo HOXBLT/
KopAaTa HambIHO CMpe Aa Ce BbPTU.

V3non3gaiite camo ¢ akymynatopHu 6atepun u
3apsiHM YCTpONCTBA M3BPOoeHM Ha cour. A.

WHcTpymeHTUTe ¢ 6aTepus He TpsiGBa Aa 6baaT
3aKayeHu KbM eeKTPUYECKM KOHTaKT, Topaau ToBa Te
BYUHaru ca B paGoTHO CbCTosHUE. BbaeTe NofroTBeH
32 Bb3MOXHM OMACHOCTH, [I0PU KOraTo MHCTPYMEHTBLT

He paboTi. EbaeTe BHUMATENHI, KOrato U3BbpLUBaTE
MoAApbLKKa Uk oBCnyxBaHe.

He u3muBaiite ¢ Mapkyy, u3bsrsaiite nonagaHe Ha
BOAA B MOTOPA M1 eMNEeKTPUYECKUTE BPB3KN.

AKO HacTbAT CLOUTYS, KOUTO He Ca 3acerHaTv B ToBa
PBLKOBOACTBO, ObeTe Npeanasnvem 1 U3non3sanTe
no6pa npeveHka. CBbPKETe ce C CepBU3HUA
notpe6uTencku LeHTbLp Ha EGO 3a nomoLy.

3AMA3ETE TE3X UHCTPYKLIMK!

CMELINOUKALINK

TrackaHeTo Ha Hoxa Moxe aa Gbae A0CTATYHO CUMHO

Pexeuy 6nok TpumepHa MeTaneH Hox
rnasa c33bba
Hanpexerue 56 V=== 56 V===
lMpenopbunTenHa 0°C-40°C
paboTHa Temnepatypa
IpenopvunTenHa
Temneparypa Ha -20°C-70°C
CbXpaHeHve
Cropocr Ges 45006000 /v | 45006000 v
HaToBapBaHe
2,4mm
naylon
Pexelua kopaa Tin biikiili /
misina
Pexelwo ocTpue / ABB1203
LLinpwHa Ha psizaHe 38cm 30 cm
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Terno (6e3 443kg 464kg
akymynatopHa 6atepus)
N3vepeHo HuBo Ha cuna | 94,4 dB(A); | 94,04 dB(A);
Ha 3syka L, K=1,6 dB(A) | K=1,71dB(A)
HwBo Ha 3ByKOBO 80,0 dB(A); | 80,0 dB(A):
Hansrase npu yxotova | 7 ¢ dB(A) | K=4.1dB(A)
oneparopa L, ' '
lapaHT1paHo H1BO
Ha cura Ha 3eyka L, 96 dB(A) 96 dB(A)
(M3mepeH cbrnacHo
2000/14/EC)
”:::x— 2,32 m/s?; 1,55 m/s?;
P K=15mis? | K=15mis?
OugeHka Ha | BaTka
BAOPAUM | Do |y 26 o | 188 et
PO k=1 5mis? | K=1,5mis?
BaTka

m [leknapupaHusT o6l pa3mep Ha BUGpaLum e uamepeH
B CbOTBETCTBME CbC CTAHAAPTHUS METOZ 3a TECT U
Moxe Aa Gbe 3nonasaH 3a CpaBHeHNe Mexay ABa
MHCTPYMEHTa;

m [leknapupaHusT oL pa3mep Ha BUGpaLmn MoXe CbLyo
Taka Aa 6bae 13noN3BaH 3a NpeaBapuUTenHa oLeHka Ha
BINSHUETO.

BENEXKA: BubpaumoHH1Te emvcun no Bpeme Ha
AelicTBIUTENHaTa yroTpeba Ha enexTpUIECKIs UHCTPYMEHT
MOXe [1a Ce pa3nuyaBa oT eknapupaHara cToitHocT. C uen
[a ce 3aLyTyv onepatopa, notpebutenst Tpsbea fa Hock

PbKaBULM 1 @aHTUGOH B AEVCTBUTENH YCIIOBUS Ha paboTa.

OMAKOBBYEH NIUCT

VIME HA YACT BPOV
Enektpudecka koca 1
Hox ¢ 3 abba ¢ nuct 1
Mpeanasuten KOMNAEKT 1
laitka 1
BbHLeH thriaHel, 1
Knioy wecTorpam 1
MynTudyHKLUMOHaNeH ragyeH kioy | 1
[IBOEH pembk 3a pamo 1
PbKOBOACTBO Ha onepatopa 1
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OMUCAHHUE

3AMNO3HAMTE CE C BALUMSA XPACTOPES3 (dur. A)
TNoct orpaHnyaBalL, ckopocTTa

3aknioyBaLy noct

Kpunuat 6ont

Cnycbk

BenocyneaHa prkoxsaTka

Ban

Pexelua kopaa

Mpeanasnten KoMNNeKT

© © N ok w2

TpumepHa rnasa

—
o

. YNMbTHABALY BUHT

-
=y

. OTBOp 3a 3aKkntoyBaHe Ha LuaHraTta

-
N

. MpepnaseH akcecoap

-
w

. MynTudyHKUMOHaneH raeyeH Koy

—
>

. Kntoy wecrorpam

15. Hox ¢ 3 3bba

16. BbHLeH dnaHel

17. Taika

18. ByToH 3a ocBoboxaaBaHe
19. TpennasHa rymeHa noanoxka
20. Pese

21. EneKTpu4eckn KoHTaKT
22. MexaHu3bM 3a U3BaxaaHe
23. Kartapawma 3a konaHa

24. Tlopgnoxka 3a 6eapo

A NPEOYNPEXAEHWUE: Hukora He pabotete ¢
MHCTpyMeHTa 6e3 npeanasuTensT 4a e 34paBo Ha MecToTo
cu. MpeanasutensT TpsibBa BUHAr Aa e Ha MHCTPYMeHTa
3a fla npeanasea noTpebuTens.

A MPEOYNPEXOEHUE: KoraTo MHCTPyMEHTBT €
obopyaBaH ¢ TpUMepHa rrnasa, NPeAnasHuaT akcecoap

C KopAa - PexeLLo ocTpue TpsibBa fa Gbae MOHTUPaH
BbPXY NpeanasuTens. HecriassaHeTo Ha ToBa Le AoBee
[0 TBbp/E Abra pexella kopaa v npeToBapBaHe Ha
MoTopa. He u3nonasaiTe HuKora TpUMepHaTa rnasa 6e3
npe/nasHus akcecoap.

MOHTAX

A NPEAYNPEXOEHMUE: Axo Hakou oT yactute
ca MoBpeAeHy N Nuncear, He paboTeTe ¢ xpacTopesa,
[I0KaTO YacTuTe He Ce NOAMEHSAT. ManonasaHeTo Ha

XpacTopesa C NOBPEeAEHM UNK NUNCBALLM YacTh MOXe Aa
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A MPEQYNPEXOAEHUE: He ce onuTsaitte aa
MoauduLMpaTe xpacTopesa Ui Aa CbagageTe
aKcecoapu, KOUTO He Ce npenopbyBar 3a yrotpeba ¢ Toaun
npopyKT. Bcsika TakaBa NpoMsiHa UIn MofucmukaLms e
3noyrnoTpeba 1 MoXe ia A0BeE 10 ONACHY YCrOBUS C
nocneauLy OT Bb3MOXHI CEPUO3HI HApaHSIBAHNS.

A MPEQYNPEXAEHWUE: BuHary HoceTe pbkasuuy
3a TEXKN NPUNOXKEHNS, KOraTo MOHTUPATE 1Nk CHemare
npeanasvTens, Uiu Korato U3BbpLUBATE HAKAKBO
obcnyxBsaHe Ha Hoxa ¢ 3 3bba/Hoxa 3a psaHe Ha
kopaata. BHumaBaiTe 3a HOXa 3a ps3aHe Ha kopaaTa Ha
npeanasHus akcecoap / Hoxa ¢ 3 3bba u npeanassaiite
pBLETE CU OT HapaHsiBaHe OT ABaTa HoXa.

A MPEQYNPEXAEHUE: 3a na npenotepatute
cryyaitHo CTapTupaHe, KoeTo G1 MOTIIo 4a NPUUMHI
CEpUO3HO HapaHsiBaHe, BiHaru OTCTpaHsiBaiTe

aKyMynaTopHIst KOMMIEKT OT MHCTPYMEHTA, KoraTo
MOHTMPATE YacTu UMK TpaHcnopTUpaTe MalluHaTa.

A NPEOYNPEXOEHWUE: Hukora He paboteTe ¢
MHCTpyMeHTa Be3 NpeanasuTensT v BenocuneaHara
pbKoXBaTKa fla ca Ha MACTOTO cu. Hecna3saHeTo Moxe aa
[0Befie 10 Bb3MOXHO CeprOo3HO HapaHsBaHe.

MOHTUPAHE W PEFYNIUPAHE HA
BEJIOCUMNEOHATA PbKOXBATKA

XpacTopesbT Ce CbXpaHsiBa, kakTo e nokasaHo Ha dur.

B. Pa3xnabeTte nbpBo kpunyatiis 6oNT Ha CBLP3BALLOTO
CbefMHeHe W Cnep TOBa BAUTHETE BenocuneaHara
pbkoxsaTka Ha 180° okono Bana (dur. C), 3aBbpTeTe 5
Ha 90°, 3a Aa 5 HacouuTe KbM yaapHata rmasa (dur. D).
Hakpas st npuaBuxeTe Hasaa v Hanpeg, 3a Aa [OCTUTHeTe
KkomchopTHO paboTHO NONOXeHNe u 3aTerHete bonta.

BEJIEXKA: Paspeluera e camo pabota Ha MaLLMHaTa ¢
BenocuneaHa pbkoxeaTka nepneHankynspHa Ha sana.

MOHTAX HA MPEANA3UTENA

PasxnabeTe 1 n3ageTe ABaTa BIHTa OT OCHOBAaTa Ha
WwaHrata (cur. E), nogpaBHeTe MOHTaXHUTE OTBOPU Ha
npeanasuTens ¢ 0TBOPUTE 3a MOHTAXHUS MEXaHWU3bM

1 crief, TOBa 3axBaHeTe NPpeAnasnTens B 0CHOBATa Ha
LyaHraTa ¢ fjpaTa BUHTA, 3ae4HO C [iBe NPYXUHHY Laitbu

(dur. F).

YBepeTe ce, Ye NpeanasuTensT e 3akpeneH CbrmacHo gur.

E v F, Bcsiko 3akpenBaHe Ha 06paTHO Lue NpyuyuHm ronisima
onacHocr!

CMAHA HA TPUMEPHATA I'MABA C HOXA C 3
3bBA

3anosHaiTe ce ¢ TpumepHata rnaea dur. G v cnegganTe
CTBINKUTE Nokadanu Ha dur. H1 - dur. H4 (Bux pasgen

“cMsiHa Ha kopaaTa’), 3a Aa pasrnobute TpumepHaTa rnasa.
3a MOHTaX Ha HoXa CriefiBaiiTe CTbKUTE MO-4Omy:

1. 3a MOHTaX Ha MeTanHust HoXoB Brok (Pur. 1).
2. OrctpaHeTe NpeanasHus akcecoap kato pasxnabute
TpUTE BUHTA C Waitbm (dur. J).

3. HoxwT ce gocTass ¢ kanak. [pean MoHTMpaHe Ha
HOXa KbM XpacTopesa, kanakbT TpsioBa Aa 6bae
13BafieH, Ype3 U3BaxkaaHe Ha 3axsalljaluata Ten ot
KykaTa Ha kanaka (cur. K).

3a onucanue Ha yactute Ha dur. G - K Binkte gony:

G-1 [BbTpelweH I-3 [Kanak Ha dnaHeua
chnaHel
G-2 ([opeH kopnyc I-4 |Hox ¢ 3 3bba
Komnnekt
G-3 |Ulaiba I-5 |BbHLUEH dhnaHel
G4 |laika 1-6 [laiika
G-5 |PexeLla koppa I-7 |Mpopes BbB
nareua
G-6 (MpyxuHa J-1 [PexeLly Hox 3a
kopgata
G-7 |[onex kopnyc J-2 [MpegnaseH
KOMNAeKT akcecoap
|1 [Ban Ha moTopa K-1 |3axBaLialia Ten
I-2 |BbTpeweH K-2 |Kyka
dnaHew

BENEXKA: 3a fa ce sawutuTe cpeluy HapaHsiBaHe, Tpsibea
[a HocUTe pbkaBiLYW Npeay Besika paboTa ¢ Hoxa ¢ 3 3b0a.

4. 3aBbpTeTe Bana Ha MOTOpa, 3a Aa NOAPaBHITE NPopesa
Ha BbTPeLLHS (riaHeL| C 0TBOpa 3a 3akperBaHe Ha Barna
B npegaBartenHara kyts (our. L).

5. TlocraBerte Knioya LuecTorpam B NOAPaBHEHNTE OTBOPH,
3a [ja fiefictea kato crabunmsatop (cpur. M).

®ur. L n M onucanve Ha yacTv Bux gony:

L-1 [MpepasatenHa L-3
KyTus

Ban Ha motopa

N

L-2 [MogpaBHeHn otBopn | M-
33 3aKnioyBaHe Ha
Bana

Crabunusatop

6. MoHTupaiiTe HOXa Ha Barna Ha MOTopa KaTo ce yBepuTe,
Ye MNOBBLPXHOCTTA Ha HOXa € M3PaBHeHa C MOBBPXHOCTTa
Ha U3faTiHaTa Ha BbTpeLuHus dranel,. MoHTupaiite
BBHLUHUS priaHel 1 raiikara (cour. N). 3aterHete
npeaBapuTenHo rarikata B nocoka OBPATHO HA
YACOBHMKA Ha pbka.

®ur. N onucaHure Ha 4yacTu BUX [ony:

N-1_[[aitka

N-2 |BbHLUEH thnaHel

N-3 [Hox ¢ 3 3bba
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7. ToctaseTe npefasaTenHara KyTust Bbpxy TBbpaa
MOBBPXHOCT 3a onopa. C eaHaTa cv pbka XBaHeTe
npbTa Ha XpacTopesa, a C ApyraTa cil pbka XBaHeTe
MYNTUCDYHKLVOHATHINS TaEYEH KITtoY, 38 @ 3aTerHeTe
raitkata, kaTo cnefiarte CTperkara 3a nocokara
MapKku1paHa Bbpxy BbHLUHKA chnanel| (Pur. O).

YNOTPEBA HA NPEANA3HUA AKCECOAP

BEJEXKA: KoraTo xpacTopesbT e 06opyaBaH ¢
TpUMepHa rnaea, npesnasHUsT akcecoap Tpsibea Aa 6bae
MOHTUPaH BbPXY NPeAnasuTens.

3akpeneTe npegnasHus akcecoap Bbpxy MpeanasuTens
KaTo 3aTerHeTe TPUTE BUHTA C LIECTOCTEHEH KITHOY,

Thil KaTO HOX 3a psidaHe Ha Kopaa e 06opyaBaH KbM
npeAnasHus akcecoap. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe a
[oBeze A0 TBbPE Ablira Pexela Kopaa 1 npeTosapsaHe
Ha MoTopa.

PABOTA

A MPEAYNPEXOEHWE: He nossonsBaiite pytuHata
C TO3¥1 MPOAYKT Aia BY Hanpasy Henpeanaanuau.
3anomHeTe, Ye HeBHUMaHWe 3a Marnka YacT oT cekyHaaTa
e AoCTaTbyHa 3a /12 HaHECE CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

A NMPEAYNPEXOEHWUE: BuHaru HoceTe 3alyuTa 3a
0u4MTE 33eJHO ChC 3aLLuTa 3a Criyla. AKO He To HanpasuTe
MOXe Aa 0Befie 0 M3XBLPIISIHE Ha MPeaMeTH KbM ouuTe
BV 1 pYI1 Bb3MOXHI CEPUO3HI HapaHIBaHMS.

A MPERYNPEXOEHWUE: He nsnonssaiite apyru
MPUCTaBKM UMM aKCECOapU, KOUTO He ca NpenopbyaHm
OT NPOW3BOANTENS Ha TO3W NPOAYKT. YnoTpebata Ha
MPUCTaBKM UMK aKCECOapU, KOUTO He Ca NPemnopbyary,
MOXe Aa JoBefie 0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

MPUNOXEHUA

Moxe Aa u3nonasare xpacTopesa 3a LienuTe onucaHu

pony:

= C MeTaneH Hox ¢ 3 3bba: PsisaHe Ha TpeBa, nresenu,
[AVBOPACTSLLM W LyBpaK, N3TbHsIBaHe Ha Mnaau
HacaXaeHus,, C MakcuMareH MamMeTbp Ha CTbOroTo
0T 2 CM.

= C TpumepHa rmaga: [NouncTBaHe Ha TpeBa W nnesenm
OKOMO BepaHAW, orpaau 1 nnatopmi.

BEJNEXKA: NHcTpymeHTwT TpsiGea Aa Gbae u3nonssaH

camo 3a npeaHasHaueHuTe Lenu. Besika apyra ynotpeba

ce CMsiTa 3a cryyaii Ha 3noynoTpeba.

MOHTUPAHE/M3BAXLAHE HA
AKYMYNATOPHATA BATEPUA

3apepaeTe HaMbLAHO NpeAu NbpBaTa ynotpeba.
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lMoppasHeTe pebpoTo Ha akymynaTopHata 6atepus ¢
MOHTaxXHuTe xneboBe u HaTUCHeTe BaTepusTa Hagony,
[okaTo yyete ,LpaksaHe" (ur. P).

3a Aa 3aKkpenute

3a Aa ussagute

HatucHeTe 6yToHa 3a ocBoboxaaBaHe Ha baTepusita u
u3gbpnaiiTe akymynaTtopHata 6atepust HasbH (dur. Q).

®ur. P onucaHue Ha vacTyt BUX Jony:

P-1  |MoHTaxeH xneb
P-2 |Pebpo

MOHTAX HA IBOVHUA PEMBK 3A PAMO U
OBbPXAHE HA MALULUHATA

[MocTaBeTe ABOWHMS peMbK 32 paMo Ha TAMOTO CU 1
BMbKHETE [iBeTe 4acTu Ha kaTapamara Ha pemMbka efjHa B
[pyra, Jokato ce uye wpaksaHe (dur. R1). MogpasHeTe
KykaTa Ha nognoxkata 3a 6efpo B oTBOpa Ha TpbOHaTa
ckoba ukcupaHa KbM NpbTa 1 HaTUCHETe NpbTa Nieko
Hagony (dur. R2, R3 n R4).

XBaHeTe KOPAOBMS TPUMEP C ABETE CYU PbLie OT AsicHaTa
CTpaHa Ha TanoTo cu (ur. S). TpumepHaTta rnasa unu

HOXBT TpsibBa Aa ca YCMOPEeAHM Ha 3eMsiTa Ha NPaBUIHO
pascTosHie 3a ps3aHe, be3 onepaTopbT Aa ce HaBexaa.

OcBobox/aaBaHe Ha xpacTopesa MOXe Aa Ce NoCTUTHe
10 [1Ba HaumMHa: OTMyCHETE KaTapamarta Ha pembka (ur.
T) v HaTUCHeTe KykaTa Ha pembka W st u3BadeTe OT
TpbbHaTa ckoba thukcupaHa Bbpxy npbTa (Pur. R2).

A MPEOYNPEXOEHUE: Ako HacTbnu aBapuitHa
CUTyaLWsl, CHEMETE o OT pamoTo c1 He3abaBHo, 6e3
3HaueHue Kbaie e peMbkbT. OcBOBOXAABAHETO Ha
kaTapamata Ha pembka (dur. T) u n3BaxgaHeTo Ha
[BeTe pbLie 0T pemMbka OT BCsika CTpaHa e 6bp3 MeToq 3a
ocBoboXaaBaHe.

A MPEQYNPEXAEHWUE: He TpsiGea fa u3nonagate
€IVHIYEH W [1BOEH PEMbK 3a paMo eAHOBPEMEHHO.

CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA XPACTOPE3A
3a pa craptupare

HatucHeTe nocta 3a oTkmio4BaHe 1 o 3afpbxTe B Tasn
noavuus. HatucHete cnycbka, 3a fa ctapTupare (dur. U).

PaanuyeH HaTuck BbpXy Cnycbka BOAM 10 pasnuyHa
CKOPOCT Ha BbpTEHE Ha pexeLuns 6rok. Ako e
HeobXoANMo, perynupariTe NocTa 3a orpaHinyaBaHe Ha
CKOPOCTTA, 3a f1a HACTPOUTE MakCUMarHa CKopoCT.
BEJNEXKA: JlocTbT 3a orpaH1yaBaHe Ha CKopocTTa Moxe
na GbAe NpeaBapuUTENHO HACTPOEH fia OrpaHuyaBa Xxoaa
Ha crycbka.
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3a ga cnperte

OcBobopete cnycbka.

BEJEXKA: MoTopbT Ce ABUXM €OMHCTBEHO, KOraTo
TIOCTBT 3a OTKIIOYBAHE W CYCHKBLT Ca HATUCHATY 3aegHO.

A NMPEOYNPEXAEHUE: Bunarv nssaxaaiite
akymynatopHara Gatepus OT TpUMepa no Bpeme Ha
paboTHM NpeKbCBaHUA U crieq 3aBbpLUBaHe Ha paboTata.

WU3NON3BAHE HA MALLUHATA

A NPEQYNPEXAEHWUE: ObneveTe ce npasunHo

3a fla HamasnuTe pucka OT HapaHsiBaHe, korato paboTute

¢ xpactopesa. He HoceTe oTnycHaTvt Apexv unin GukyTa.
Hocere 3aLuyTa 3a ouuTe W 3alumTa 3a oumTe/cnyxa. Hocete
nebenu, bnmm naHTanoHu, 6oTyLum n pekasuum. He Hocete
KbCM MaHTAsOHV N CaHAam Unu He xogete bocy.

Mpeav pabota ce ornepaitte, 3a Aa ocurypute GesonacHa
paboTHa 30Ha 6€3 Apyru Xopa, X1BOTHM 1 KaKBUTO 1 Aa
6uno ceobopHu NpeameTn. YBepeTe ce, ye Te ca Hait-
Manko Ha 15 M. Crieq ToBa OcurypeTe 3aLuuTa Ha oumTe,
noaxoAsLLo obnekno 1 6anaHcupaHa cTomka.

Mpeau Bcsika ynoTpeba npoBepsiBaiTe 3a noBpeaeHu/
M3HOCEHM YacTu. [poBepeTe TpUMepHaTa rnasa,

Hoxa ¢ 3 3bba, NpeanasuTens, npeanasHus akcecoap,
BEnocunegHaTa pbkoxeatka M [JBOMHMUS PEMbK 32

paMo 1 MoAMEHETe BCUUKM YacTu, KOUTO ca HanykaHu,
[nedopmMupaHm, U3KPUBEHN UIW NOBPEAEHN MO HSIKaKbB
HaumH. PexeLumsT HoX 3a kopgaTa Ha pbba Ha npeanasHus
aKcecoap MOXe fa Ce 3aTbMu B TEYEHWE Ha BPEMETO.
MpenopbyBa ce NeproanyHO fia ro 3aTouBaTe C numa unu
@ ro NOAMEHWTE C HOB HOX.

Cnep Bcsika ynoTpe6a nouncTBaiiTe Xxpactopesa.

WU3NON3BAHE C TPUMEPHA IMABA

Perynupaue Ha AbJ/IXUHATa Ha pexelyaTa Kkopaa

ImaBara Ha TpuMepa NMo3BorisiBa Ha onepaTtopa a
OTNyCHe NoBeve pexellia kopaa 6e3 aa cnupa MoTopa.
KoraTo kopaaTa cTaHe paskbcaHa unu U3HoceHa, Moxe
Aa 6bae oTnycHaTa AOMbAHUTENHA KOpAa YPEs Nexo
noTynBaHe B 3emsTa Ha 6yToHa Ha rnasata (dur. V).

BEJIEXXKA: OcsoGoxaasaHeTo Ha kopaa Lue CTaHe no
TPYAHO, KOraTo KOopfiaTa CTaHe TBbpAe KbCa.

A MPEQYNPEXAEHUE: He npemaxsaitTe unm
MPOMEHsIATE YCTPOICTBOTO Ha PEXELLYA HOX 3a kopaaTa.
MpexarieHara JbmKMHA Ha KOpOATa Lie NPULIMHY MperpsiBaHe
Ha MOTOpa ¥ MOXe Ja [A0BEE A0 CEpUO3HO HapaHsiBaHe.

noamMsHA HA KOPOATA

BENEXKA: Bunary uanonasaitte npenopbyntenHara
HallroHOBa pexelLla Kopaa, C AaMeTbp He HaaBULLaBaLL
2.4 mm. M3non3BaHe Ha kopfa pa3nnyHa oT nocoyeHaTa
MOXe Aa NPUYMHI NPErpsiBaHe U noBpeda Ha
Xpactopesa.

A\ NPEOYNPEXOEHVE: Hukora He wanonasaiire
MeTanHo NOACKIIEHa KOpAa, Xula unu Bbxe 1 ap. Te morat
nace quﬂﬂT W Aa CTaHat onacHW NeTALLmM npeameTu.

1. TpemaxHeTe akymynatopHata 6atepus.

2. lpemaxHeTe ocTaBallaTa kopaa 3a psisaHe ako e
Heobxoanmo.

3. OtpexeTe pexella kopaa ¢ AbkvHa 4 M. Brapaiite
KopaaTa B MOHTaXHWS OTBOP BLTPE B yX0TO (Pur
WH1). UsbyTaitte n ApbnHeTe kopaaTa oT Apyrata
CTpaHa, A0KaTo eHaKBO KOMNYECTBO KOpAa Ce NosiBu
OT ABETE CTpaHu Ha Makaparta (dur W2).

4. HatucHeTe, [oKaTO BbPTUTE Bb3ENa Ha AOMHUS Kanak
10 NOCOKa Ha CTpernkaTa, 3a fja HaBueTe kopaaTta
B Makapata, JokaTo 0cTaHe npubnuantenHo 14 cm
Kopaa, nokasgalla ce ot aBeTe cTpaH (dur. W3).

5. BytHete Hapony chukcaTopa Ha Makapara, AokaTo
u3abpnBaTe kopaata 3a fja 8 NPUABMKUTE PbYHO
Hanpep v Aa NpoBepuTe 3a NpaBuNHo criobsiBaxe Ha
rnasara Ha Tpumepa.

KoraTo koppaata 3a psizaHe ce OTKbCHe OT
“3xoAa 3a kopaaTa UnM KopaaTa 3a pssaHe He
ce ocBobOXAaBa, KoraTo NoTynBare rnagara Ha
TpUMepa, crieaBaiiTe AOMHUTE CTHIKN:

1. TpemaxHeTe akymynaTopHata Gatepus.

2. HatucHete nnactuHaTa 3a 0cBO6OXAaBaHEe Ha ropHHst
Kanak 1 CHeMeTe [I0MHUS Kanak, KaTo ro u3gbpnare
npaso HaBbH (dur. H1 1 H2).

3. WsBapeTe kopaarta 3a psidaHe oT ukcatopa Ha
Makapara.

4. Kato AbpxuTe C eaHa pbka ropHus kanak,
13non3saiTe apyraTta pbka 3a [ja XsaHeTe Bb3ena Ha
[JONHNS Kanak 1 NoApaBHeTe NNacTUHUTE Ha FopHHS
Kanak ¢ 0TBOpUTE BbB Bb3era Ha JONHUS kanak
(Pwur. X); usnonasaiite AnaHTa cu, 3a fa npUTMCHeTE
Bb3efa Ha AONHNS Kanak, [oKaTo NacTuHUTE ce
(huKCMpaT B rOPHMS Kanak.

5. TpesapepneTe pexellata kopaa.
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M3MNON3BAHE C METANEH HOX C 3 3bBA

A MPEOYNPEXOEHWUE: Mpu psisaHe Ha
AMNBOPACTSILLY 1 LWYBPaK, CHUXETe BbPTALLMS Ce HOX C

3 3b06a Hafony KbM pacTUTENHOCTTa, 3a fja NOCTUrHeTe
oTcuyaLy edekT. M3nonaBaiiTe xpacTopesa karo koca
(3amaxBaifTe 0T [SICHO 1 OT SIBO) Ha HUBOTO Ha 3eMATa.
He nanonssaiite pexeluns 6ok Hag HUBOTO Ha TanusTa.

A\ NPEOYNPEXOEHVE: Konkoro no-sucoko
pexewmar 6ok ot 3emsTa, TOJIKOBa Mo-ronsamM € puckbT OT
HapaHsABaHe 0T U3XBbPNAHE HACTPaHU Ha OTPA3BLN.

A NPEQYNPEXOEHWE: Korato pexeTe Mnaau
HacaXaeHns unv Apyri AbpBeHu Matepuant, 4o 2 cM

B AMaMeTbp, M3MON3BaiTe NsBaTa CTpaHa Ha Hoxa, 3a

Ja n3berHeTe cuTyaLuy Ha TackaHe Ha Hoxa. He ce
onuTBAITE [1a PEXETE AbPBECHN MaTepuany ¢ no-ronisim
AMaMeTbp, Thit kaTo HOXBLT MOXe Aa Ce 3aXBaHe UM fia
U3[bpna xpactopesa Hanped. Tosa MoXe Ja [oBee 40
noBpeaa Ha Hoxa Unu Ha xpacTopesa, unu 3ary6a Ha
KOHTPOI Ha XpacTopesa, KoeTo Aa JOBEeAe [0 HapaHsiBaHe.

A\ NPEOYNPEXOEHVE: Henpasunkara ynotpeba

Ha HOXa MOXe [ia MPUYMHN HanyKBaHe, HalybpbaaHe

WNK cYynBaHe. M3XBbpreHuTe YacTu MoraT CepuosHo fa
HapaHsT onepaTop unu 6nuskocTosL. 3a aa HamanuTe
pucka OT NIMYHO HapaHsiBaHe, U3KIHUUTENHO BaXHO e Aa
B3eMETE CreaHUTe NPeanasHin MepKy:

u /136srBaliTe KOHTaKT C TBbPAVM 1 CONMOHM Yy)Xau Tena kato
KaMbHM, CKan1 U napyeTa MeTar.

Hukora He pexeTe AbpBO Nk XpacTu C AnameTbp Ha
CTHOM0TO NoBEYE OT 2 CM.

[MpoBepsiBaiiTe HOXa Ha YECTV KpaTKW MHTEpBanM 3a
npu3aHaLm Ha nospepaa. He npogbkasaitte aa pabotute ¢
MOBpEEH HOX.

3aToyBaiiTe HoXa pejoBHO (KoraTo e 3aTbrneH
3abenexumo) 1 ro ganTe 3a banaHcupare, ako

€ HeobxoaMMo (13BbPLLBA Ce OT KBanUduLmMpaH
CEepBU3EH TEXHUK).

TnackaHe Ha HOXa

YnpaxHeTe U3KMio4MTENHO BHUMaHWE, KOraTo 13nonssare
HoXa ¢ 3 3b6a B TO3M MHCTPYMEHT. TnackaHe Ha Hoxa e
peakums, KoSITo MOXe Aa Ce NONy4u, koraTo BbpTALLUAT Ce
HOX BIe3€ B KOHTAKT C HELLo, KOETO He MOXE Ja Cpexe.
To3m KOHTaKT MOXe [ja Hakapa HOXa Aa Crpe MOMEHTarnHo
1 BHE3anHo fja ,M3tnacka“ MHCTpyMeHTa faney ot obekra,
KOMTO e ynapun. ToBa AeNCTBUE MOXeE [a e 0CTaTbYHO
CUMHO, 3a Aa NMPUYMHK 3aryba Ha KOHTPON Ha MHCTPYMeHTa
OT onepartopa. TnackaHeTo Ha HoXa MOXe Aa Ce Cry4u
6e3 npeaynpexaeHne, ako HOXbT ce 6bCHe, 3acenHe
1N ce 3akneLLy. ToBa e N0 BEPOSTHO fia Ce Cry4u B

30Ha, KbAETO € TPYAHO fja BUAWUTE ps3aHus matepuan. 3a
NecHoTa Ha ps3aHe 1 6e30nacHoCT, 3axoxaaiTe oT ASCHO
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Ha NSBO KbM NneBenuTe, kouto TpsbBa Aa 6baaT pasaHu
¢ xpactopesa. B cnyJait Ha cpelua ¢ HeovakBaH 0bekT
1NN [TbPBEH CTBON, NPaKT/KaTa MoXe Aa MUHUMU3Npa
TnackaHeTo Ha Hoxa.

MOAAPBXKA

A MPERYNPEXOEHWE: Mpean nHcnekups,
nouncTBaHe Unu ofCnyXBaHe Ha ypeaa cnpete MoTopa,
134akaiiTa BCUYKW ABUXKELLM YacTh Aa cnpaT U u3BajeTe
akymynaTtopHaTa 6atepusi. HecnassaHeTo Ha Teau
MHCTPYKLMM MOXE [ia A0BEAE 0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe
WNK LeTH No cobCTBEHOCTTA.

A MPERYNPEXOEHWE: Korato o6cnyxearte,
13non3sanTe camo UOEHTUYHN PE3EPBHM YacTu.
YnoTpe6ara Ha kakBUTO 1 fia € ApYrv Y4acTh MOxXe
[a Cb3flajie OMacHOCT UV Aia Npeau3BuKa nospeaa
Ha npogykTa. 3a 4a ocurypute GesonacHocTTa u
Ha[leXaHOCTTa, BCUYKM Monpasku Tpsbsa Aa ce
13BbPLUBAT OT KBANM(ULMPAH CEPBU3EH TEXHNK.

OBLLA NOAAPBXKA

/36srsaitte ynotpebata Ha pasTBopuTenH, Korato
noymncTBaTE NNACTMacoBuTe YacTy. MoseyeTo
NnacTMacoBy 4acTy ca ysi3BUMI Ha NOBPeAa OT PasnuyHu
BMAOBE PA3TBOPUTENM B THProBCKaTa Mpexa u Moxe fAa ce
noBpesT oT TsxHaTa ynotpeba. M3nonsgaiite uncT nnar,
3a npemaxsaHe Ha MpBLCOTUS, Npax, Macmo U T.H.

MNOYNUCTBAHE HA MALLUHATA

= Crep Besika ynotpeba Ha Hoxa ¢ 3 3bba/TpumepHaTa
rnaBa NOYMCTETE HATPYMBaHUATA, 3amyLueHaTa noysa
N TPEBa MO HOXa W NPeanasnTens ¢ Meka YeTka.

BEJNEXKA: KoraTo pexeLuusT HOXbT ce 3aTbnu, Mons
[JaiiTe ro 3a 3aTo4BaHe Ha KBanuuLMpaH cepBu3eH
TEXHVK UNK TO MOAMEHETE C HOB HOX, aKo e HeoBXonMo.

= Crieq BCsika ynotpeba Ha xpacTopesa nouucTaaiiTe
pexeLys 6ok ¢ NOMOLLTa Ha Meka Kbpna ¢ Mek
noYMcTBaLL npenapar.

He 13nonagaifte cuneH nouvcTBaLy npenapar no
nriacTMacata Ha kopryca v pbkoxsatkata. Te

Morat Aa 6baT NoBpeaeHN OT OnpeaeneHn apomaTHi
Macna kato 6op W NIMMOH 1 OT pa3TBOPUTENN KaTo
KepocuH. Bnarata CbLLo MoXe Aa NPU4UHY TOKOB yAap.
/36bpLueTe Besikakea Brara Che Cyxa Meka Kbpna.

3non3gaiite Manka YeTka unm masnka npaxocmykavka
3a [ia NoYncTuTe, BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY B 3adHaTa
CTpaHa Ha kopnyca.
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CBHXPAHEHME HA MALLMHATA

= /i3gapete akymynatopHata 6atepusi OT MHCTpYMeHTa.

= HoceTe pbkaBuLm 3a Texka ynoTpeba 3a Aa usumuctuTe
LiSINOCTHO MHCTPYMEHTA.

MoHTupaiiTe kanaka Ha Hoxa KbM HoXa ¢ 3 3bba 3a
BesonacHo cbxpaHeHue (pur.Y).

CbxpaHeTe ypesia B Cyxo MsCTo ¢ 4o6pa BeHTUnaLms,
3aKITIYEH WM CbXpaHsiBaH Ha BUCOKO M3BbH 0CTbNA
Ha Jela. He cbxpaHsiBaiiTe MamHaTa 8 61mM3ocT unm
BbPXY TOP, GEH3MH VN APYTY XUMUKAIM.

Ona3BaHe Ha okonHaTa cpeaa

He n3xsbpnsiite enektpuyecko
obopyaBaHe, 3apsAHO YCTPOICTBO 3a
akymynaTopHu Gatepum 1 6atepum/
aKymynaTopHu BaTtepuy B JOMaKuHCK1S
OTnagbK.

CbrnacHo esponelickus 3akod 2012/19/EC,
€MEKTPUIECKO W ENEKTPOHHO 0GopyaBaHe,
KOeTO NOBEYe He MOXE fia Ce M3nonaea 1
CbITIaCHO eBPONENCKOTO 3aKOHOAATENCTBO
2006/66/EO, pedekTHuTe Unu
13nonaBaHunTe akymynatopHu batepun/
6atepum TpsibBa Aa ce cvbupart oTAenHo.

AKO Ce U3XBBLPIAT ENEKTPUYECKN Ypeau B
CcMeTuLLa MM ByHULLA, ONacHM BelecTBa
Morar fja u3Tekar B NoAno4BeHUTe

BOJM 1 Aa NonafHaT B XpaHuTenHaTta
BepWra, kaTo YBPeAAT BaLLETO 34pase 1
6narochbCTosHME.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTH

=60

AkymynatopHata batepus e
13TOLLEHa.

JlocTbT 3a OTKMIOYBAHE 1 CNyCbKbT
He ca HaTucHaTa eJHOBPEMEHHO.

MPOBNEM MPUYUHA PELLUEHUE
= AkymynaTtopHata 6atepust He e = 3akpeneTe akymynatopHata batepusi kKbM
npuKkpeneHa KbM XpacTopesa. 3axpaHBalliaTa rnasa.
m HsiMa enekTpuyeckn kKoHTakT Mexay | m MaBapete Gatepusita, NPOBEPETE KOHTAKTUTE 1
XpacTopesa 11 akymynatopHata MOHTVpaiiTe OTHOBO, JOKATO Brie3e Ha MeCToTo
Otkaa npu Batepus. cu.
cTapTipaHe. - -

3apeneTe akymynatopHaTta 6atepusi cbe
3apsgHu EGO nocoyeHm B ToBa PbKOBOACTBO.

HaTucHeTe v 3aapbxTe 110CTa 3a OTKNIOYBaHE U
Cfef TOBa HaTUCHeTe CyCbka 3a Aa BKIUUTE
XpacTopesa.

Cnupa ga pabotu.

MoTopbT e NpeToBapeH.

W3non3saHa e Texka koppa 3a
pssaHe.

AkymynaTopHata 6atepus unm
XpacTopesbT ca TBbpE rOpeLM.

AkymynaTopHata 6atepus e
pasefiHeHa OT MHCTPYMeHTa.

AkymynaTopHata batepus e
U3TOLLEHa.

MoTOp®T Lie ce Bb3CTAHOBH, KOraTo
HaTOBapBaHETO e 0TCTPaHeHo. 3a
npoAbIKUTENHa paboTta HamaneTe
HaTOBapBaAHETO Ha 3axpaHBalliaTa Inasa.

1A3non3BsanTe CTaHgapTHa HannoHoOBa pexella
KopAa C AMameTbp He no-ronam ot 2,4 Mu.

Mo3BoreTe Ha akymynaTopHaTta 6atepusi unn
Ha 3axpaHBaLlaTa rmasa Aa ce oxmnagu, Aokato
Temnepartypara cnagHe nog 67°C.

MoHTupaiiTe 0THOBO akymynaTopHata batepus.

3apepeTe akymynaTopHata 6atepusi CbC
3apsgHu EGO nocoyeHm B ToBa PbKOBOACTBO.
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NPOBJIEM

MPUYNHA

PELLEHUE

TpumepHaTa rnasa
He 13abpnBa
Kopaa (camo npu
ynotpe6a Ha
TpUMepHa rnasa).

= BarbT Ha MOTOpa 1 TpUMepHaTa
rnaea ca 06BUTM B Tpesa.

= Hsma JocTaTbyHo Kopaa Ha
Makapara.

= [nasaTta Ha TpmMepa e 3aMbpceHa.

m Koppata e onneteHa Bbpxy
Makapara.

= Koppara e TBbppe KbCa..

= CripeTe MaluMHaTa, U3BajieTe akymyrnaropa
¥ U3BafeTe Tpesara oT Basia Ha MoTopa 1
TpUMepHaTa rrnasa.

OtcTpaHeTe 6atepusita M NOAMEHETe KopaaTa
3a psisaHe, cnepgaitte pasgen ,MTOAMAHA HA
KOP[ATA" B TOBa pbKOBOACTBO.

OTcTpaHeTe akymynatopa 1 noyucTeTe
Makapara, (uKcaTopa Ha Makaparta v 0CHoBaTa
Ha Makapara.

V13BageTe batepusiTa, u3BageTe kopaata
OT dhuKcaTopa 1 NpeBLPTETE, CreaBaiiTe
pasgen “NMOAMAHA HA KOPLATA” B ToBa
PBKOBOACTBO.

V13BageTe batepusiTa u u3gbpnante
KopauTe, KaTo NOCNeA0BaTENIHO HAaTUCHETE U
ocsoboauTe rnasata Ha TpUMepa.

TAPAHLNA

FAPAHLIMOHHA MONUTUKA EGO
Mons nocetete yebcalita egopowerplus.com 3a MbHUTE YCNOBUS N0 rapaHLMOHHaTa nonuTika Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U CJELOSTI!

[
Procitajte korisni€ki priruénik

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije koristenja

ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim lijeénikom.

Rad elektri¢ne opreme u neposrednoj blizini sréanih
elektrostimulatora moze prouzrociti smetnju ili kvar sréanog
elektrostimulatora.

A\ UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objadnjenja zahtijevaju
vadu potpunu pozomost i razumijevanje. Sami simboli
upozorenja ne iskljucuju opasnost. Upute i upozorenja koja
pruZaju nisu zamjena za propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije koritenja ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisnickom priru¢niku, ukljucujuci
sve sigurnosne simbole kao $to su “OPASNOST’,
“UPOZORENJE’ | “OPREZ’ procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teskim tjelesnim
ozliedama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL.: ukazuje na OPASNOST,
UPOZORENJE ILI OPREZ. MoZe se koristiti u kombinaciji
s drugim simbolima ili piktogramima.

A\ UPOZORENJE! Rukovanje
elektri€nim alatima moZe rezultirati
odbacivanjem stranih predmeta u o¢i $to

opet moze izazvati teSka oStecenja oCiju.

Prije pocetka rukovanja elektriénim
alatom uvijek nosite zatvorene zastitne
naoCale ili zadtitne naocale s boénim
Stitnicima, a prema potrebi i Stitnik za
cijelo lice. Preporuéujemo nosenje
sigurnosne maske proizvodaca Wide
Vision preko naocala, ili noSenje
standardnih zastitnih naocala s bo¢nim
Stitnicima.
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SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objadnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
pro€itajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Simbol Oznacava potencijalnu
upozorenja | opasnost od osobnih ozljeda.
Radi smanjenja opasnosti od
° Procitajte | ozljeda, prije koristenja ovog
& korisnicki proizvoda korisnik treba s
priruénik. | razumijevanjem progitati
ovaj korisnicki priruénik.
Kada rukujete ovim
. proizvodom, uvijek nosite
Nosite w .
" zatvorene zastitne naocale
oy zadtituza |, . N L
" ili zastitne naocale s bo¢nim
odi. .
Stitnicima i $titnik za cijelo
lice.
. Radi zastite sluha uvijek
Nosite ) N "
@ o nosite zvucne barijere
zastitu za N . ot e
(Cepovi za usi li Stitnici za
sluh. .
usi).
NO.S |_te Radi zastite glave nosite
zastitu za . .
odobrenu sigurnosnu kacigu.
glavu.
Kada rukujete nozem ili
) Stitnikom noza zastitite ruke
Nosite . R
e rukavicama. Neklizajuce
zastitne . N
) rukavice za teSke radne
rukavice. . . .
uvjete pobolj$avaju zahvat i
Stite ruke.
Nosite Kada koristite ovu opremu
sigurnosnu | nosite neklizaju¢u sigurnosnu
obucu. obucu.
Cuvate se Upozorite rukovatelja na
povratnog
@ opasnost od povratnog
udara .
N udara noza.
noza.
Odbaceni predmeti mogu
I odskociti i rezultirati tielesnim
Udaljite i . M .
. ozliedama il materijalnom
zadrzite N -
.| Stetom. Pobrinite se da druge
- promatrace A
LR . osobe i kuéni ljubimci ostanu
podalje . Ly .
podalje od obrezivaca grmlja
kada je u uporabi.
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Pobrinite se da druge osobe
|| Promatrace | i kucni ljubimci ostanu
éﬁe@\‘ drzite na najmanje 15 m udaljeni od
udaljenosti. | SiSaca trave s reznom niti
kada je u uporabi.
Ne koristite .
® okrugle Ne postayljajte okrugle
. rezne nozeve.
noZeve.
) .| Proizvod ne koristite na
% Neizlagati |, ... .
% Kisi kisi ili ne ostavljajte ga na
otvorenom kada pada kisa.
Ovaj proizvod je u skladu s
CE o e
vazecim smjernicama EZ-a.
Elektricni otpad ne smije se
odlagati s kuénim otpadom.
ﬁ WEEE Odnesite do ovlastenog
— centra za recikliranje.
Zajaméena razina zvuéne
Buka snage: Emlsua bukg u
okruzenju u skladu je s
Direktivom Europske unije.
v Volt Napon
- Isto§m]erna Vrsta ili karakteristike struje
struja
Brzina bez | Broj okretaja u praznom
n o
0 optereéenja | hodu
.../min | U minuti Okretaji u minuti

OPCA UPOZORENJA O SIGURNOSTI ELEKTRICNIH
ALATA

A UPOZORENJE: Pro¢itajte sva upozorenja,
upute, ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke
isporucene s ovim elektri¢nim alatom. Zanemarivanje
svih uputa navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim
udarom, pozarom ifili teSkim ozljedama.

Sva upozorenja i upute spremite za buduce potrebe.

Pojam ,elektriéni alat* se u upozorenjima odnosi na sav
alat s mreznim napajanjem (s priklju¢nim kabelom) ili s
baterijskim napajanjem (bez priklju¢nog kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

m ObecneybTe YACTOTY M OCBELLEHHOCTb paboyero
MecTa. 3arpoMOoXeHHbIe 11 NNOX0 OCBeLLEHHbIe MecTa
CryXaT NPUYMHON HECYACTHBIX CIy4aeB.

He vcnonb3yiite aneKTpOHCTPYMEHTbI BO
B3PLIBOONACHbIX MECTaX, HanpuMep BBMN3N roprYmMX
KMOKOCTEH, ra30B UM Mbifn. JNEKTPOUHCTPYMEHTBI
TEHEPUPYIOT UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT BOCMNAMEHUTb
MbIfTb A UCTIAPEHNS.

He nosgonsitTe 4ETSM 1 NOCTOPOHHUM HaXoAMUTbCS
BONM3K paboTaloLLero aNeKTPOMHCTPYMEHTA.
OrBnekaroLLme (hakTopsl MOTYT MPUBECTM K NOTEPE
KOHTpOnS.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite oprezni i koncentrirajte se na posao koji
obavljate i ponasajte se razumno pri koristenju
elektri¢nog alata. Nemojte raditi s elektri¢nim
alatom ako ste umorni ili pod utjecajem droge,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri radu s
elektri¢nim alatom moZe dovesti do ozbiljne ozljede.

Koristite osobnu zastitnu opremu. Nosite zastitu za
oci. Osobna zastitna oprema kao Sto je maska protiv
prasine, zastitne cipele s potplatama protiv klizanja,
zadtitna kaciga ili 8titnici za sluh, koja se koristi za
odgovarajuca stanja, umanjit ¢e opasnost od ozljede.
Sprijecite nehoti¢no ukljucivanje alata. Prije

nego alat povezete na izvor napajanja ifili dio sa
baterijom, podizete ili nosite alat provjerite nalazi li
se prekidac u polozaju “iskljueno”. NoSenje alata s
prstom na sklopci ili priklju¢ivanje alata na napajanje s
uklju¢enom sklopkom pogoduje nezgodama.

Skinite s alata sve kljuceve za podeSavanje ili
pritezanje prije ukljuivanja njegovog napajanja.
Vilicasti kljug ili klju¢ za stezanje glave koji su ostali na
rotirajuéem dijelu elektricnog alata mogu izazvati ozljede.

Nemojte se pretjerano naginjati. U svakom trenutku
stojte stabilno na nogama. Na taj nacin ¢ete zadrZati
bolju kontrolu nad alatom u nepredvidenim situacijama.

Obucite se prikladno. Ne nosite Siroku odjecu

ili nakit. Kosu, odje¢u i rukavice drzite dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako postoje uredaji za povezivanje s usisivacima i
skupljacima prasine, provjerite jesu li dobro spojeni
i koriste li se ispravno. Uporaba uredaja za prasinu
smanjuje opasnost koja nastaje nakupljanjem prasine.

Zbog sigurnosti koju ste stekli zbog ucestale
upotrebe uredaja nemojte biti opusteni i zanemariti
sigurnosna nacela rukovanja s alatom. Neoprezna
radnja moZe dovesti do teSke ozljede u djeliéu sekunde.

316

OBREZIVAC GRMLJASASTRAZNJIM MOTOROM | SKLOPOM DRSKI | LITKHONSKOM BATERIOM NA56 VOLTI — BC3800E




KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

= Nemojte preopterecivati elektricni alat. Koristite
alat koji odgovara poslu koji obavljate. S prikladnim
elektri¢nim alatom ¢ete posao obaviti bolje i sigurnije i
predvidenom brzinom.

Nemoijte koristiti alat ako ga sklopkom ne mozete
ukljuciti il iskljuciti. Elektricni alat koji se ne moze
popraviti.

Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan
dohvata djece i nemojte dozvoliti da njime rade
osobe koje nisu upoznate s elektricnim alatomili s
ovim uputama za rad s elektricnim alatom. Elektricni
alati su opasni u rukama neizvjezbanih osoba.

Odrzavajte elektricni alat i pribor. Provjerite da
pokretni dijelovi alata nisu necentrirani ili zaglavjeni,
da nema polomljenih dijelova i drugih stanja koja mogu
utjecati na rad elektricnog alata. Ako ima oStecenja,
svakako ih prije koristenja otklonite. Mnoge nezgode
su nastale upravo zbog slabog odrzavanja elektri¢nog
alata.

Rezne alate odrzavajte o$trima i ¢istima. Pravilno
odrzavani rezni alati s otrim reznim bridovima manje su
skloni zaglavljivanju i njima se lak$e upravija.

Koristite elektri¢ne alate, dodatke i nastavke u
skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir radne
uvjete i vrstu rada koji ¢e te obavljati. Upotreba
elektri¢nog alata za radove za koje on nije predviden
moze dovesti do opasnih stanja.

Neka vam ruke i povrsine rukohvata budu suhe,
Ciste i bez ulja i masti. Skliske rucke i povrsine za
hvatanje ne omogucuju sigurno rukovanije i upravijanje
alatom u neocekivanim situacijama.

Sklonite kabele iz radnog prostora alata. Tijekom
rada kabeli mogu biti skriveni od pogleda i moze ih se
slucajno ostetiti alatom.

KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG ALATA

= Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je naveo
proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
baterijskog modula, moZe stvoriti rizik od poZara ako se
koristi s drugim baterijskim modulom.

Elektri¢ni alat koristite samo s to¢no propisanim
baterijskim modulima. Koristenje drugih kompleta
baterija moZze stvoriti rizik od ozljeda i pozara.

Kada baterija nije u uporabi, drzite je podalje od
metalnih predmeta, kao Sto su spajalice, kovanice,
kljuevi, €avli, vijci ili bilo koji drugi metalni
predmeti koji mogu uspostaviti vezu s prikljuckom.
Kratko spajanje baterijskih kontakata moze prouzrociti
opekline ili pozar.

aa—
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= U slucaju pogresne uporabe, baterija moze izbaciti
tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slucajno dode

do doticaja, mjesta doticaja isperite vodom. Ako
tekucina dode u doticaj s o¢ima, dodatno potrazite
pomo¢ lijecnika. Tekucina koju izbaci baterija moze
prouzroCiti nadrazaj koze ili opekline.

Nemojte rabiti ako je pakiranje osteceno ili otvoreno
Ostecene ili izmijenjene baterije mogu se nepredvideno
ponasati, $to moZe dovesti do pozara, eksplozije i
posliedicnih ozljeda.

Baterijski modul nemojte izlagati vatri i prekomjernim
temperaturama. Izlaganje utjecaju vatre i temperature
iznad 100 °C moze dovesti do eksplozije.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
baterijski modul ili alat izvan raspona temperature
navedenog u uputama. Nepravilno punjenje ili punjenje
na temperaturi izvan zadanog raspona moze dovesti do
ostecenja baterije i pove¢avanja opasnosti od nastanka
pozara.

SERVISIRANJE

= Servisiranje strojnog alata prepustite kvalificiranom
osoblju za popravak koje koristi samo identicne
zamjenske dijelove. Time Ce se osigurati odrzavanje
sigurnosti strojnog alata.

= Nemojte popravljati ostecene baterijske module.
Popravak baterijskog modula smije izvrsiti samo
proizvodag ili ovlasteni serviser.

A UPOZORENJE: Procitajte sva upozorenja,
upute, ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke
isporucene s ovim elektriénim alatom. Zanemarivanje
svih uputa navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim
udarom, pozarom ifili teSkim ozljedama. Sva upozorenja i
upute spremite za buduce potrebe.

Sva upozorenja i upute spremite za buduce
potrebe.

OBUKA

= Pozorno procitajte upute. Upoznajte se s upravljackim
elementima i propisnom uporabom stroja.

= Osobama koje se nisu upoznale s ovim uputama i djeci
nemojte dozvoliti upotrebu alata. Lokalni propisi mogu
ograniCavati starosnu dob rukovatelja.

= |majte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti za druge osobe ili njihovu imovinu.
PRIPREMA

= Strojem ne rukujte kada se u blizini nalaze osobe, a
posebno djeca ili kuéni ljubimci.

= Nosite zastitu za o¢i i Cvrstu obucu cijelo vrijeme dok
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= Udaljenost izmedu stroja i promatraca treba biti
najmanje 15 m.

= Nemojte raditi sa strojem ako ste umorni, bolesni ili pod
utjecajem alkohola ili ostalih opijata.
RAD

w Stroj koristite samo pri dnevnom svjetlu ili dobrom umjetnom
osvjetlienju.

Strojem ne rukuite ako su $titnici ili zaStitni uredaji oSteceni ili
ako nisu na svom mjestu.

Motor uklju¢ite samo kada se ruke i stopala nalaze dalje od
reznih elemenata.

Stroj odvojite od elekiricnog napajanja (fj. uklonite baterijski
modul).

= kada stroj ostavljate bez nadzora;

= prije uklanjanja blokade;

= prije provjere, ¢i¢enja ili rada sa strojem.

= nakon udaranja o strani predmet;

= kada stroj po¢ne neuobicajeno vibrirati.
m Zastitite se od ozljeda stopala i ruku od reznih elemenata.
m Pazite da ventilacijski otvori ne budu zaprijeceni.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

= Prije obavijanja radova odrzavanja ili €iS¢enja stroj odspojite
od strujnog napajanja (tj. uklonite baterijski modul).

Koristite samo zamjenske dijelove i pribor koje je preporucio
proizvodac.

Redovito obavljajte pregled i odrzavanje stroja. Popravak
stroja prepustite samo ovlastenom osoblju za popravak.

= Kada ga ne koristite, stroj Cuvaijte izvan dohvata djece.

OSTALA SIGURNOSNA UPOZORENJA

n Izbjegavajte opasna okruzenja - ne upotrebljavajte
uredaje na vlaznom ili mokrom nagibu.

Odrzavaijte stitnike na njihovom mjestu i u radnom
stanju..

Ruke i stopala drzite podalje od podrucja rezanja.

Radi smanjenja opasnosti od ozljeda, nikada ne radite
na ljestvama ili na nekoj drugoj nesigurnoj podiozi.
Rezni prikljucak nikada ne drzite na visini iznad struka.

Rezni alat tijekom rada redovito provjeravajte u kratkim
intervalima ili odmah ako uo€ite primjetnu promjenu u
nacinu rezanja.

Najbolje rezultate postici ¢ete ako bateriju punite na
mjestu gdje je temperatura vise od 5 °C i niza od 40 °C.
Nemojte ju Cuvati na otvorenom prostoru ili u vozilima.

= Ako vam netko pride, zaustavite motor i rezni
prikljucak.

Upozorite rukovatelja da postoji opasnost od potiska
noza (samo s nozem s 3 zuba).

= Povratni udar noZza moze se dogoditi kada rotiraju¢a
ostrica dode u doticaj s predmetom kojeg ne moze
odmah odrezati.

Povratni udar noza moze biti dovoljno silovit da rezultira
odbacivanjem jedinice ifili rukovatelja u bilo kojem smjeru
i mogu¢im gubitkom kontrole nad jedinicom.

Povratni udar noza moze se dogoditi bez upozorenja ako
oStrica zapne, ako blokira ili se zaglavi.
= Povratni udar noZa prije ée se dogoditi u podrucjima gdje
je teSko vidjeti materijal koji se reZe.
Ne priévrscuijte ostricu na jedinicu bez propisnog
postavljanja svih potrebnih dijelova. Zanemarivanje
uporabe odobrenih dijelova moze rezultirati
odbacivanjem noza i teSkim ozljedama rukovatelja iili
promatraca. Zbrinite nozeve koji su svinuti, deformirani,
napuknuti, polomljeni ili o$teceni na bilo koji nacin.
Koristite ostru ostricu. Kod tupog noza postoji ve¢a
vjerojatnost da e se zaglaviti i doci do povratnog
udara (samo kod noza s 3 zuba).

= Noz u praznom hodu moze prouzroCiti ozljede dok se
jos okrece nakon zaustavljanja motora ili otpustanja
aktivatora. Odrzavajte odgovarajucu kontrolu dok se
noz u potpunosti ne zaustavi.

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjacima koji su navedeni na sl. A.

= Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u elektricnu
uti€nicu, stoga su uvijek u radnom stanju. Imajte na umu
moguce opasnosti ¢ak i kada alat ne radi. Budite oprezni pri
obavijanju radova odrzavanja ili servisiranja.

u Uredaj ne perite sa crijevom,; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektricne prikljucke
= Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim

priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu. Za
pomoc se obratite servisnom centru proizvodaca EGO.

SACUVAJTE OVE UPUTE!
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TEHNICKI PODACI SKiop &fitnika 1
— Matica 1
Rezni prikjucak Glava §isaca | etaininozs

pricl 3 zuba Vanjska prirubnica 1
Napon 56V === 56V === Inbus kljug 1
Preporucenz? radna 0°C-40°C Visefunkcijski klju¢ 1

temperatura:
Dvostruka traka za rame 1

Preporucena
temperatura -20°C-70°C Korisnicki priru¢nik 1

skladiStenja:

Brzina bez opterecenja

4500-6000 /min | 4500-6000 /min

Tip rezne Zinje

2,4Amm naylon /

baterija)

biikull misina
Rezni noz / ABB1203
Sirina rezanja 38cm 30 cm
Masa (bez kompleta 443kg 464kg

lzmjerena razina
zvugne snage L,

944 dBA): | 94,04 dB(A);
K=1,6dB(A) |K=1,71dB(A)

Razina zvuénog tlaka
kod uha rukovatelja L,

80,9 dB(A):  |80,0dB(A);
K=2,5dB(A) |K=4,1dB(A)

Zajamé&ena razina
zvutne snage L,
(izmjereno sukladno
Direktivi 2000/14/EZ)

96 dB(A) 96 dB(A)

2,32 m/s?; 1,55 m/s?;
K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

Lijeva
Procjena drska
vibracija ah: | Desna

drdka

1,78 m/s?; 1,88 m/s?;
K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se Koristiti

i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA: Emisija vibracija tijekom aktualnog koristenja

elektri¢nog alata moze se razlikovati od deklarirane
vrijednosti u kojoj se alat koristio; Radi zastite rukovatelja
korisnik treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktualnim

uvjetima koristenja.

POPIS ZA PAKIRANJE

NAZIV DIJELA

KOLICINA

Obreziva grmlja

Noz s 3 zuba i ovojnicom

OPIS

UPOZNAJTE OBREZIVAC GRMLJA (sl. A)
Rugica za ograni¢avanje brzine

Rucica za otklju¢avanje

Krilni vijak

Aktivator

Drdka

Osovina

Rezna nit

Sklop Stitnika

Glava $iSaca

© © N o ok w2

—
o

. Brtveni vijak

-
e

. Otvor za ulijeganje drska
. Stitnik
. Visefunkcijski klju¢

- a
B~ w N

. Inbus klju¢
. Noz s 3 zuba

-
o o

. Vanjska prirubnica

—_
]

. Matica

18. Gumb za otpustanje

19. Gumena zastita

20. Jezi¢ac

. Elektricni kontakti

22. Mehanizam za izbacivanje

N
=

23. Kopca trake
24. Jatudi¢ za kuk

A UPOZORENJE! Alat nikada ne koristite bez dobro
pricvrSéenog Stitnika. Stitnik uvijek mora biti na alatu radi

zastite korisnika.
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A UPOZORENJE! Kada je alat opremljen reznom
glavom, rezni noz mora biti postavljen na titnik.
Nepostupanje u skladu s tim moZze rezultirati predugackom
reznom Zinjom i preoptere¢enjem motora. Nikada ne
koristite glavu obrezivaca grmlja bez sklopa Stitnika.

SKLOP

A UPOZORENJE! Ukoliko se neki dijelovi ostete ili
nedostaju, nemojte koristiti obreziva¢ grmlja sve dok ne
zamijenite te dijelove. Uporaba obrezivaca grmlja bez
nekih ili s o8te¢enim dijelovima moZe rezultirati ozbiljnim
tielesnim ozljedama.

A UPOZORENJE! Ne pokusavaijte obavijati preinake
obrezivaca grmlja ili izradivati pribor koji nije preporucen za
uporabu s ovim proizvodom. Sve takve izmjene ili preinake
predstavijaju nepropisno koristenje i mogu rezultirati opasnim
stanjima koja mogu dovesti do moguéih teskih tielesnih ozljeda.

A\ UPOZORENJE! Kada postavljate ili uklanjate Stitnik
ili kada obavljate poslove odrzavanja noza, uvijek nosite
¢vrste rukavice. Budite oprezni s reznim nozem na $titniku/
nozem s 3 zuba i zatitite ruke od ozljeda od nozeva.

A UPOZORENJE! Da biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje koje bi moglo prouzrociti ozbiljne tjelesne
ozljede, prilikom prikljucivanja prikljucaka ili transportiranja
alata uvijek uklonite bateriju iz alata.

A UPOZORENJE! Alat nikada ne koristite bez dobro
ucvrdcenog Stitnika. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati mogucim tekim tjelesnim ozljedama.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE SKLOPA DRSKE

Obreziva¢ grmlja pohranjen je kako je prikazano na sl. B.
Najprije otpustite krilni vijak na spoju a zatim podignite drsku
180° oko osovine (sl. C), zakrenite ga za 90° u smjeru
suprotnom od smjera kazaljke na satu da biste je okrenuli
prema glavi za udaranje (sl. D). Naposljetku, okreCite ga
naprijed-natrag kako biste postigli udoban radni polozaj i
zategnite vijak.

NAPOMENA: Dopusteno je samo upravijanje strojem sa
sklopom drski okomito postavljenim na osovinu.

POSTAVLJANJE STITNIKA

Otpustite i uklonite dva vijka s kucista drska (sl. E).
Uravnajte montazne provrte na $titniku s montaznim
provrtima i §titnik zatim priévrstite na kuciste drske s dvama
vijcima i dvjema opruznim podloskama (sl. F).

Uvjerite se da je Stitnik pri¢vrS¢en u skladu sa slikama E i
F. Svako obrnuto priévr¢ivanje izazvat ce veliku opasnost!

ZAMJENA GLAVE SISACA S NOZEM S 3 ZUBA
Za rastavljanje glave SiSaca upoznajte se s glavom Sisaca
na sl. G i slijedite korake kaku su prikazani na sl. H1 - sl. H4
(pogledajte odlomak “Zamjena Zinje"). Da biste postavili noz
slijedite korake u nastavku:
1. Zapostavljanje metalnog noza (sl. 1)
2. Uklonite Stitnik otpuStanjem tri vijka s podloskom (sl. J).
3. Ostrica se isporucuje s omotacem. Prije postavljanja
noza na obreziva¢ grmlja potrebno je ukloniti ovojnicu
otpustanjem stezaljke s kukice na ovojnici (sl. K).
U nastavku pogledaite opis dijelova na sl. G:

G-1 |Unutarnja I-3 |Poklopac
prirubnica prirubnice

G-2 |Gornje kuciste I-4 |NoZ s 3 zuba
ASSY

G-3 |Podloska I-5 [Vanjska prirubnica

G-4 |Matica -6 |Matica

G-5 [Rezna Zinja |-7_|Utor u prirubnici

G-6 |Opruga J-1 |Noz za rezanje

rezne Zinje

G-7 |Donje kugiste J-2 [Stitnik
ASSY

I-1_|Vratilo motora K-1 [Stezna Zica

I-2 |Unutarnja K-2 |Kukica
prirubnica

NAPOMENA: Da biste se zastitili od ozljeda, morate nositi
rukavice prilikom bilo kakvih rukovanja s nozem s 3 zuba.

4. Osovinu motora okrecite tako da poravnate utor na
unutarnjoj prirubnici s prihvatnim otvorom u kugistu
prijenosnika (sl. L).

5. Radi stabiliziranja okretanja noza u prihvatne utore
utaknite isporuceni inbus Kijug (sl. M).

Opis dijelova na sl. L i M pogledajte u nastavku:

L-1_|Kuciste prijenosnika | L-3 |Osovina motora

L-2 |Poravnani otvori M-1 |Stablizator

ucvrséivanje osovine

6. Postavite noz na osovinu motora vodegi racuna
da povrsina noZ bude u ravnini s povrSinom izbocenja
unutarnje prirubnice. Postavite vanjsku prirubnicu i maticu
(sl. N). Prethodno ruéno pritegnite maticu SUPROTNO
OD SMJERA KRETANJA KAZALJKI NA SATU.

Opis dijelova na sl. N pogledajte u nastavku:

N-1_|Matica

N-2 |Vanjska prirubnica

N-3 [Noz s 3 zuba
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7. Poduprite kuciste prijenosnika na ¢évrstu povrsinu.
Jednom rukom drZite osovinu obrezivaca grmlja
a drugom rukom uhvatite viSenamjenski klju¢ za
zatezanje matice, slijedeci smjer strelice na vanjskoj
prirubnici (sl. O).

UPORABA STITNIKA
NAPOMENA: Kada je na obreziva¢ grmlja postavi glava s
reznom Zinjom, na Stitnik je potrebno postaviti Stitnik.

Buduci da se noz za rezanje rezne Zinje nalazi na $titniku
ucvrstite titnik na straznju stranu pritezanjem tri vika pomocu
imbus klju¢a. Nepostupanje u skladu s tim moze rezultirati
predugackom reznom Zinjom i preoptere¢enjem motora.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dopustiti da zbog dobrog
poznavanja ovog proizvoda postanete nepazljivi. Zapamtite
da je jedna sekunda nepaznje dovoljna za ozbiljnu ozljedu.

A\ UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za oéi i sluh.
Nepostupanje u skladu s tim moZe rezultirati odbacivanjem
predmeta u o€i i drugim mogu¢im teSkim ozljedama.

A UPOZORENJE! Nemojte koristiti nikakve prikljucke
ili pribor koje nije preporugio proizvodaca ovog proizvoda.
Uporaba prikljucaka ili pribora koji nije preporuen moze
dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

PRIMJENE

Ovaj proizvod mozete koristiti za svrhe navedene u
nastavku:

= Metalni noz s 3 zuba: Rezanje trave, korova, divljeg
raslinja i Sikare, razrjedivanje mladog raslinja uz
maksimalni osnovni promjer od 2 cm.

= S glavom za $i$anje: Sisanje trave i korova ograda,
Zivica i terasa.

NAPOMENA: alat se smije koristiti samo za prethodno
opisanu namjenu. Svaka druga uporaba smatra se
nepropisnom uporabom.

SPAJANJE/ODSPAJANJE BATERIJE

U potpunosti napunite prije prve uporabe.

Spajanje

Poravnajte zupce baterije s utorima za postavijanje i
pritiS¢ite bateriju sve dok ne ¢ujete “klik” (sl. P).
Odspajanje

Pritisnite gumb za odspajanje baterije i izvucite bateriju kako
je prikazano na slici (sl. Q).
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Opis dijelova na sl. P pogledajte u nastavku:

P-1_|Utor za postavljanje
P-2 |Zubac

POSTAVLJANJE DVOSTRUKE TRAKE ZA RAME
NA STROJ

Stavite dvostruku traku za rame na svoje tijelo i umecite
dva dijela trake jedan u drugi sve dok ne Cujete klik (sl.
R1). Poravnajte jastuci¢ za kuk u otvor cijevi kopCe za
fiksirannje na osovini i lagano pritisnite osovinu (sl. R2,
R3iR4).

Drzite $i8a¢ objema rukama na desnoj strani tijela (sl. S).

Glava $iSaca treba biti paralelna s tlom na odgovarajucoj
reznoj udaljenosti, bez da se rukovatelj treba saginjati.

Otpustanje obrezivac¢a grmlja moze se postici na dva
nacina; Otpustite kop&u trake (sl. T) ili pritisnite kukicu
trake i odvojite je od pricvrsne cijevi fiksirane na osovinu
(sl. R2).

A UPOZORENJE! U slu¢aju opasnosti, odmah je
skinite s ramena, bez obzira na nacin na koji je traka
ucvrscena. Nacin brzog otpustanja je otpustanje kopce za
remen (sl. T) i skidanje objema rukama s ramena.

A UPOZORENJE! Ne biste trebali istodobno Koristiti
jednostruku i dvostruku traku za rame.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE OBREZIVACA
GRMLJA

Pokretanje

Pritisnite polugu za blokiranje i drZite je u tom poloZaju. Za
pokretanije pritisnite aktivator (sl. U).

Razli¢iti pritisak na aktovator rezultira varijabilnom brzinom
rotacije rezne Zinje. Ako je potrebno, namjestite gumb za
blokiranje brzine kako biste ogranicili maksimalnu brzinu.
NAPOMENA: Gumb za blokiranje brzine takoder se moze
namjestiti tako da ogranicava kretanje aktivatora.

Zaustavljanje

Otpustite aktivator.

NAPOMENA: Motor radi samo kada su poluga za
blokiranje i aktivator pritisnuti.

A UPOZORENJE! Za vrijeme prekida rada i nakon
zavrSetka rada uvijek izvadite bateriju iz $iSaca.
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UPORABA STROJA

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
smanijili rizik od ozljeda tijiekom rukovanja obrezivecem
grmlja. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za
odi i ui/sluh. Nosite ¢vrste duge hlace, ¢izme i rukavice za
teSke uvjete rada. Nemojte nositi kratke hlace ili sandale ili
biti bosi.

Prije rada, pogledajte oko sebe kako biste se uvjerili da

na radnom podrucju nema drugih osoba, Zivotinja ili bilo
kakvih labavih predmeta. Pobrinite se da oni budu udaljeni
najmanje 15 m. Potom provjerite zastitu ociju, odgovarajucu
odjecu i uravnoteZenost podloge.

Prije svake uporabe provjerite ostecenelistroSene
dijelove. Provjerite glavu za udaranje, niz s 3 zuba,

Stitnik i sklop dr$ki te zamijenite dijelove koji su napukli,
deformirani, svinuti ili oSte¢eni na bilo koji na¢in. Noz

za rezanje rezne niti na rubu Stitnika s vremenom moze
otupjeti. Preporu¢ujemo povremeno oStrenje noza turpijom
ili zamjenu noZa novom.

Obreziva¢ grmlja trave s reznom Zinjom o€istite
nakon svake uporabe

UPORABA GLAVE ZA SISANJE

Podesavanje duljine rezne zinje

Glava $iSaca trave rukovatelju omogucuje otpustanje vise
rezne niti bez zaustavljanja motora. Ako se rezna Zinja
stanji li istroSi, laganim doticanjem glave $iSaca trave o tlo
tijekom rukovanja $iSa¢em moguce je otpustiti viSe Zinje
(sl. V).

NAPOMENA: Otpustanje Zinje teze je kako se rezna Zinja
skracuje.

A UPOZORENJE! Ne uklanjajte sklop rezne ostrice niti
ili ne obavljajte preinake na njemu. Prekomjerna duljina
niti prouzrogit ¢e pregrijavanje motora to moze rezultirati
teSkim tjelesnim ozljedama.

ZAMIJENA REZNE NITI

NAPOMENA: uvijek koristite preporu¢enu najlonsku reznu
Zinju promjera ne veceg od 2,4 mm. Uporaba rezne Zinje
drukcéije od navedene moZze prouzro€iti pregrijavanje ili
oStecenje obrezivaca grmlja.

A UPOZORENJE! Nikada ne koristite metalom ojacane
niti, Zicu ili uze i sl. jer mogu se odlomiti i postati opasni
projekdili.

1. Uklonite komplet baterija.

2. Ako je potrebno, uklonite preostalu reznu nit.

3. OdreZite reznu nit duljine 4 m. Umetnite reznu nit u
montazni provrt u usici (sl. W1). Provucite reznu nit i
povlaite je s druge strane dok rezna nit ne bude iste
duljine s obje strane kalema (sl. W2).

4. Pritisnite dok sklop donjeg poklopca okrecete u smjeru
strelice kako biste reznu nit namotali na kalem tako da sa
svake strane ostane oko 14 cm rezne niti (sl. W3).

5. Gumite drza¢ kalema prema dolje pritom poviaceci reznu
nit kako biste je ruéno pomakli prema naprijed i provjeril
ispravnu montazu glave $i$aca trave.

Ako se rezna zinja otkine od izlaza niti ili ako se
rezna zinja ne otpusti lupkanjem glave SiSaca
trave, slijedite korake u nastavku:

1. Uklonite komplet baterija.

2. Pritisnite jezicce za otpustanje na gornjem poklopcu i
uklonite sklop donjeg poklopca poviaceci ga ravno van (sl.
H1iH2).

S drZa¢a kalema uklonite reznu nit.

4. Jednom rukom drzite gomiji poklopac, drugom rukom
uzmite skiop donjeg poklopca i uravnajte jezicce na
gornjem poklopcu s provrtima u sklopu donjeg poklopca
(sl. X); dlanom pritis¢ite sklop donjeg poklopca dok jezicci
ne ulegnu u gomiji poklopac.

5. Ponovno umetanje rezne Zinje.

UPORABA METALNOG NOZA S 3 ZUBA

A UPOZORENJE! Za rezanje divljeg grmlja i Sikare
spustite rotirajuci noZ s 3 zuba prema dolje na grmlje kako
biste dobili u¢inak usitnjavanja. Obreziva¢ grmlja koristite
kao kosu (zamahujte njime udesno i ulijevo) na razini tla.
Rezni prikljuéak ne koristite na visini iznad struka.

A UPOZORENJE! Sto je rezni prikljuéak vide iznad tia,
veca je opasnost od ozljeda uslijed otpadaka od rezanja
koji se odbacuju sa strane.

A UPOZORENJE! Ako rezete mlado raslinje ili drugi
drveni materijal promjera do 2 cm, koristite lijevu stranu
noZza kako biste izbjegli povratni udar. Ne pokuSavajte rezati
drveni materijal veéeg promjera jer noz moze zapeti ili
obreziva¢ grmlja uz trzaje povuéi prema naprijed. Time se
moze prouzroCiti o$te¢enje noza ili CistaCa Sikare ili gubitak
kontrole nad obrezivatem grmlja uz tjelesne ozljede.

A UPOZORENJE! Nepravilna uporaba noza obrezivaca
grmlja moZe prouzro€iti njegovo pucanje, odlamanje

ili rasprsnuce. Odbaceni dijelovi mogu tesko ozlijediti
rukovatelja ili promatraca. Radi smanjenja opasnosti od
ozljeda vazno je poduzeti sliede¢e mjere opreza:

m |zbjegavaite doticati ¢vrste ili krute predmete poput kamenja,
stiiena il metalnih dijelova.
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= Nikada ne reZite drvo ili grmove osnovnog promijera veceg
od2cm.

m Pregledajte noz u redovitim kratkim intervalima na
postojanje znakova ostecenja. Nemojte nastaviti raditi s
oSte¢enom oSricom.

= Redovito ostrite noz (ako je primjetno tup) i prema potrebi
ga uravnoteZite (postupak prepustite kvalificiranom
servisnom tehnicaru).

POVRATNI UDAR NOZA

Budite posebno oprezni kada na ovom stroju koristite
noz. Povratni udar je reakcija koja se moZe pojaviti kada
rotiraju¢a ostrica udari o nesto $to ne moze rezati. Ovaj
kontakt moZe prouzro€iti kratko zaustavljanje noza, a
zatim iznenadan “povratni udar” alata od predmeta o
koji je udario. Ova reakcija moze biti dovoljno silovita

da rukovatelj izgubi kontrolu nad alatom. Povratni udar
noza moze se dogoditi bez upozorenja ako noz zapne,
ako se blokira ili se zaglavi. To ¢e se prije dogoditi u
podrucjima gdje je teSko vidjeti materijal koji se reze. Radi
jednostavnog i sigurnog rezanja, korovu koji je potrebno
rezati pridite Cistacem Sikare zdesna nalijevo. U slucaju
udara o neocekivani predmet ili drveni materijal, ova
metoda moze minimizirati u¢inak povratnog udara.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, ciscenja li
servisiranja uredaja, zaustavite motor, pricekajte da se svi
pokretni dijelovi zaustave i izvadite bateriju. Nepostivanje
ovih uputa moze rezultirati ozbiljnim tjelesnim ozljedama ili
odtecenjem imovine.

A UPOZORENJE! Pri servisiranju koristite samo
identicne zamjenske dijelove. Koristenje drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzrogiti oStecenje proizvoda.
Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti sve popravke
treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

OPCE ODRZAVANJE

Pri ¢iscenju plastiénih dijelova izbjegavaijte koristiti otapala.
Vecina plastika podlozne su oStecenju od razlicitih vrsta
komercijalnih otapala i mogu se ostetiti u slucaju njihovog
koristenja. Za uklanjanje negistoce, prasine, ulja, mastii sl.
koristite Ciste krpe.

CISCENJE STROJA

= Nakon svake uporabe s nozem s 3 zuba/glavom za
SiSanje mekanom Cetkom uklonite naslage i ostatke tla
ili trave.

NAPOMENA: Kada rezni noZ postane tup, postupak
oStrenja prepustite kvalificiranom servisnom tehnicaru ili
prema potrebi zamijenite rezni noZ novim.

=00

any

a—

= Nakon svake uporabe obrezivaca grmlja uredaj za
rezanje oCistite viaznom krpom s blagim deterdzentom.

= Za Cicenje plasticnog kucista ili rukohvata ne koristite
jake deterdzZente jer mogu ih o$tetiti neka aromaticna
ulja, kao &to su borovo i limunovo ulje i otapala kao $to
je kerozin. Vlaga moze izazvati opasnost od strujnog
udara. Vlazna mjesta obriite mekanom suhom krpom.

= Za &iScenje ventilacijskih otvora na straznjem kuéistu
koristite malu Cetku ili mali usisavac.

POHRANA STROJA

= |zvadite komplet baterija iz alata.

= Za temeljito CiS¢enje alata nosite Cvrste rukavice.

= Radi sigurne pohrane, na noz s 3 zuba postavite
ovojnicu noza (sl. Y).

Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozracenom
mijestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. Stroj nemojte pohranjivati na gnojivima,
benzinu ili drugim kemikalijama ili u njihovoj blizini.

Zastita okolisa

Elektri€nu opremu, punja¢ baterije i baterije/
punjive baterije ne odlaZite u otpad iz
kuéanstval

Prema Europskoj Direktivi 2012/19/EU o
elektriénoj i elektronickoj opremi koja viSe nije
iskoristiva i prema Europskoj Direktivi 2
006/66/EZ neispravne ili iskoristene
komplete baterija/baterije potrebno je
sakupljati zasebno.

Ako se elektricni uredaji odlazu na odlagalista
otpada ili deponije, opasne tvari mogu iscurjeti
u podzemne vode i dospjeti u lanac ishrane,
oStecujuci tako vaSe zdravlje i blagostanje.

OBREZIVAC GRMLJA SASTRAZNJIM MOTOROM | SKLOPOM DRSKI | LITKHONSKOM BATEROM NA 56 VOLTI — BC3800E

323




=660

OTKLANJANJE POGRESKI

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Ne Zeli se pokrenuti.

= Komplet baterija nije spojen na
obreziva¢ grmlja.

Nema elekiri¢nog kontakta izmedu
obrezivaca grmlja i kompleta baterija.

Komplet baterija je ispraznjen.

Rucica za deblokadu i okida¢ ne
pritiS¢u se istodobno.

= Pricvrstite komplet baterija na pogonsku
jedinicu.

= Uklonite bateriju, provjerite kontakte i ponovo
stavite komplet baterija na mjesto.

Napunite komplet baterija s punjac¢ima
proizvodaca EGO koji su navedeni u ovom
priruéniku.

Pritisnite rucicu za deblokadu i drZite je
pritisnutom, a zatim pritisnite okidac¢ kako biste
ukljucili obreziva¢ grmlja.

Prestaje s radom.

Motor je preoptere¢en.

Koristi se debela rezna Zinja.

Komplet baterija je prevruc.

Komplet baterija je ispraznjen.

Komplet baterija odspojen je od alata.

Motor ¢e se povratiti po uklanjanju opterecenja.
Za kontinuirani rad smanjite optere¢enje na
pogonsku jedinicu.

Koristite preporuéenu najlonsku Zinju promjera
ne veceg od 2,4mm.

Pricekajte da se komplet baterija ohladi na
temperaturu ispod 67 °C.

Ponovno stavite komplet baterija.

Napunite komplet baterija s punja¢ima
proizvodaca EGO koji su navedeni u ovom
prirucniku.
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PROBLEM UZROK RJESENJE
= Vratilo motora ili glavu SiSaca trave = Zaustavite obreziva¢ grmlja, izvadite bateriju
blokira trava. i ogistite travu s osovine motora i glave

obrezivaca grmlja

= Na kalemu nema dovoljno rezne nii.

lzvadite bateriju i zamijenite reznu nit; slijedite
upute u poglavlju “ZAMJENA REZNE NITI" u
ovom priru¢niku.

Obrezivac grmlja ne
izvladi Zinju (samo
kada je postavljena
glava sa Zinjom). = Zinja se zapetijala na $puli.

lzvadite bateriju i o¢istite SiSac, drzac $iSaca i
kuciste Spule.

= Glava $i$aca trave je zaprljana.

Izvadite bateriju, uklonite reznu Zinju s drzaca
Spule i ponovno je namotajte; slijedite upute u
poglaviju “ZAMJENA REZNE ZINJE” u ovom
priruéniku.

= Rezna nit je prekratka

Uklonite bateriju i ruéno povucite rezne Zinje
dok izmjeniéno pritiScete i otpustate glavu
SiSaca trave.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVOPACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvoda¢a EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.com.
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVAOCA
A Rezidualni rizik! Osobe sa elektronskim uredajima,
poput pejsmejkera, treba da konsultuju svog lekara
(svoje lekare) pre upotrebe ovog proizvoda. Rukovanje
elektriénom opremom u neposrednoj blizini sréanog

pejsmejkera moglo bi da izazove smetnje ili otkazivanje
pejsmejkera.

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objadnjenja uz
njih zasluZuju vasu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminiSu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput
,OPASNOST*, ,UPOZORENJE"i ,0PREZ" pre koris¢enja
ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava
moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne
telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA:
Ukazuje na OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. Moze
se koristiti zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima.

A\ UPOZORENJE: Rukovanie svakim
elektri€nim alatom moZze da dovede do
izbacivanja stranih tela ka o¢ima, $to
moze da dovede do ozbilinog ostecenja
ociju. Pre zapocinjanja rada sa
elektri€nim alatom, uvek stavite
sigurnosne naocare sa bo¢nim Stitnicima
ili po potrebi masku za celo lice.
Preporucujemo sigurnosnu masku Wide
Vision za upotrebu preko naocara ili
standardnih sigurnosnih naocara sa
bo¢nim Stitnicima.

=60

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

Oznacava potencijainu

Sigurnosno
upozorenie opasnost od telesne
P ! povrede.
Da bi smanjio rizik
it od povreda, korisnik
Prri(:sgsflt(ez a pre koris¢enja ovog
?ukova oca proizvoda mora procitati

i shvatiti priru¢nik za
rukovaoca.

Uvek nosite sigurnosne
naocare sa bo¢nim
Nosite zastitu | Stitnicima ili po potrebi
za oCi masku za celo lice

kad rukujete ovim
proizvodom.

@

Uvek nosite zvuéne
Nosite zastitu | barijere (Cepove za usi
za usi ili zatitne slusalice) da
biste zastitili sluh.

Nosite odobreni
sigurnosni Slem da biste
zatitili glavu.

Nosite zastitu
zaglavu

Zaétitite ruke rukavicama
kada rukujete secivom ili
Nosite zastitne | $titnikom seciva. Radne

rukavice rukavice koje se ne klizu
pobolj$avaju hvat i Stite
Sake.

Nosite Nosite sigurnosnu obucu

sigurnosnu koja se ne klize kada

obucu koristite ovaj uredaj.

Upozorite rukovaoca na
opasnosti od odbijanja
noza.

Cuvaijte se
odbijanja noza

Izbageni predmeti se
Drzite mogu odbiti i izazvati
prolaznike telesnu povredu ili ostetiti
podalje zbog | imovinu. Osigurajte da
izbacenih drugi ljudi i kuéni ljubimci

predmeta budu udaljeni od trimera m

kada je u upotrebi.

> P ® 00

T
E

TRIMER SA ZADNJIM MOTOROM, KORMANOM | LITIJUM-JONSKOM BATERIJOM OD 56 VOLTI — BC3800E 3 43




=660

Osigurajte da drugi ljudi
|| Drate i kucni ljubimci budu
éﬁe@\‘ prolaznike udaljeni najmanje 15
podalje m od trimera kada je u
upotrebi.
Bez okruglog | Ne instalirajte okrugle
seciva noZeve za secenje.
Ne koristite po kisi niti
Ne izlazite kiSi | ostavljajte napolju dok
pada kisa.
Ovaj proizvod je u skladu
c € CE sa primenjivim EC
direktivama.
Otpadne elektri¢ne
proizvode ne bi trebalo
E WEEE odlagati ;ajedno sa
otpadom iz domacéinstva.
— Odnesite ih u ovladéeni
pogon za reciklazu.
Garantovan nivo ja¢ine
zvuka. Emisija buke u
Buka . e
okruzenju prema Direktivi
Evropske zajednice.
v Volt Voltaza
— Jedno-smerna Tip ili karakteristika struje
struja
n Brzina bez Rotaciona brzina, bez
0 opterecenja opterecenja
../min [ Uminutu Obrtaji u minutu

OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI
ALAT

A UPOZORENJE: Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
priloZene uz ovaj elektri¢ni alat. NepridrZavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara i/ili ozbiljne povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Pojam ,,elektri¢ni alat” u upozorenjima oznacava
elektri¢ni alat (sa zicom) koji se uklju¢uje u uti¢nicu ili
elektri¢ni alat (beZi¢ni) na baterije.

BEZBEDNOST NA RADNOM PODRUCJU

= QOdrZavajte radno podrugje &istim i dobro osvetljenim.
Na pretrpanim ili mra¢nim podrug¢jima su vece Sanse
da dode do nezgoda.

= Ne Koristite elektri¢ne alate u eksplozivnim
atmosferama, kao na primer u prisustvu zapaljivih
te¢nosti, gasova ili prasine. Elektri¢ni alat stvara
varnice koje mogu zapaliti praSinu ili isparenja.

= Drzite decu i prolaznike podalje dok koristite elektri¢ni
alat. Ako vam neko odvrati paznju, mozete izgubiti
kontrolu.

LICNA BEZBEDNOST

= Ostanite u pripravnosti, pazite ta radite i koristite
zdrav razum kada koristite elektri¢ni alat. Ne
koristite elektri¢ni alat kada ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje kada koristite elektri¢ni alat je dovoljan da
izazove ozbiljne telesne povrede.

Koristite li¢nu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za o&i. Zastitna oprema poput maske za praSinu, radnih
cipela koje se ne Klizu, Slema ili zastite sluha ¢e, kada se
koristi za odgovarajuce uslove, smanijiti telesne povrede.

Sprecite slu¢ajno pokretanje. Osigurajte da prekida¢
bude u isklju¢enom polozaju pre povezivanja na
izvor napajanja i/ili bateriju, podizanja ili noSenja
alata. NoSenje elektri¢nih alata sa prstom na prekidacu
ili uklju¢ivanje u uti¢nicu elektricnih alata ciji prekidac je
u uklju¢enom poloZaju priziva nezgode.

Uklonite sve kljueve za podeSavanje pre
ukljucivanja elektriénog alata. Klju¢ koji ostane
pri¢vr§éen za rotacioni deo elektri¢nog alata moze da
izazove telesnu povredu.

Ne presezite. U svakom trenutku odrzavajte
pravilan poloZaj nogu i ravnotezu. To omogucava
bolju kontrolu elekiricnog alata u neocekivanim
situacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite labavu odecu
niti nakit. DrZite kosu, odecu i rukavice dalje od
pokretnih delova. Labava odeca, nakit ili duga kosa
mogu da se zakace pokretnim delovima.

= Ako su priloZeni uredaji za povezivanje delova za
izbacivanje i prikupljanje prasine, osigurajte da oni
budu povezani i da se pravilno koriste. Upotreba
uredaja za prasinu moze da smanji opasnosti koje
izaziva prasina.

= Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste
stekli kroz ¢estu upotrebu alata postanete
samozadovoljni i ignoriSete principe bezbednosti
alata. Nemarni postupak moZe da izazove ozbiljnu
povredu u deli¢u sekunde.

JiA
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UPOTREBA | ODRZAVANJE ELEKTRICNOG ALATA

Ne silite elektri¢ni alat. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za ono $to radite. Odgovarajuci
elektri¢ni alat uradice posao bolje i bezbednije onom
brzinom za koju je dizajniran.

Ne koristite elektri¢ni alat ako ga prekida¢ ne
ukljuéuje i iskljuéuje. Svaki elektri¢ni alat koji se

ne moze kontrolisati prekidacem je opasan i mora se
popraviti.

Skladistite isklju¢ene elektricne alate van
domasaja dece i ne dozvolite osobama koje nisu
upoznate sa ovim elektri¢nim alatom ili ovim
uputstvom da rukuju elektri¢nim alatom. Elektri¢ni
alat je opasan u rukama nekvalifikovanih korisnika.

Odrzavaijte elektri¢ni alat i dodatke. Proverite
pravilno poravnanije ili spojeve pokretnih delova,
lomljenje delova i sva druga stanja koja mogu

da uti¢u na rad elektri¢nog alata. Ako je oStecen,
odnesite elektri¢ni alat na popravku pre upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane loSe odrzavanim elektri¢nim
alatom.

Odrzavaijte alate koji seku o$trim i &istim. Pravilno
odrzavani alati za se¢enje sa oStrim ivicama za secenje se
rede zapetljavaju i lakSe se kontroliSu.

Koristite elektri¢ni alat, dodatke, delove itd. u
skladu sa ovim uputstvom, uzimajuéi u obzir radne
uslove i rad koji treba obaviti. KoriS¢enje elektri¢nog
alata za rad drugaciji od predvidenog moglo bi da dovede
do opasne situacije.

Odrzavaijte drske i povrsine koje hvatate suvim,
¢istim i bez ulja i masnocée. Klizave drske i povrSine
koje hvatate ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
kontrolu alata u neo¢ekivanim situacijama.

Drzite kablove podalje od radnog podrugja alata.
Tokom rada, kablovi mogu biti skriveni od pogleda i alat ih
moze nehoti¢no oStetiti.

UPOTREBA | ODRZAVANJE ALATA NA BATERIJE

Punite samo punjaéem koji navodi proizvodac.
Punjag kaji je prikladan za jedan tip baterije moze da
stvori opasnost od poZara kad se koristi sa drugom
baterijom.

Koristite elektri¢ni alat samo sa konkretno
imenovanim baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih
baterija moZe da stvori rizik od povrede i poZara.

Kad se baterija ne koristi, drZite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, nov¢iéa,
kljuéeva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moZe da izazove opekotine ili pozar.

r
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= U ekstremnim uslovima moze doéi do curenja
tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite vodom.
Ako teénost dode u kontakt sa o¢ima, takode
potrazite i medicinsku pomog¢. Te¢nost iz baterije
moZe da izazove iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili alat koji su o$teceni ili
modifikovani. OStecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo ponaSanje, dovodeci do poZara,
eksplozije ili rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili alat vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad

100 °C moZze izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite bateriju
ili alat izvan temperaturnog opsega navedenog

u uputstvima. Punjenje na nepravilan nacin ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze da
oSteti bateriju i poveca rizik od poZara.

SERVIS

= Odnesite elektri¢ni alat na servisiranje kod
kvalifikovanog servisera koji ¢e koristiti samo
identi¢ne rezervne delove. To ¢e osigurati da
bezbednost elektri¢nog alata bude odrzana.

= Nikad ne servisirajte oSte¢ene baterije. Servisiranje
baterija treba da radi samo proizvodac ili ovlaséeni
Servis.

A UPOZORENJE: Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
priloZene uz ovaj elektri¢ni alat. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara i/ili ozbiline povrede. Sacuvajte sva
upozorenja i uputstva za buduc¢u upotrebu.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

OBUKA

= PaZljivo procitajte uputstvo. Upoznaijte se sa kontrolama i
pravilnom upotrebom masine.

Nikad ne dozvolite ljudima koji nisu upoznati sa ovim
uputstvima ili deci da koriste masinu. Lokalni propisi
mogu da ogranice uzrast rukovaoca.

Imajte na umu da je rukovalac ili korisnik odgovoran za

nezgode ili opasnosti po druge ljude ili njihovu imovinu.

PRIPREMA

= Nikad ne rukujte masinom dok su ljudi, narocito deca, ili
kuéni ljubimci u blizini.

= Nosite zastitne naocare i évrste cipele sve vreme dok
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Udaljenost izmedu masine i prolaznika mora biti
najmanje 15 m.

Nikad ne rukujte masinom ako je rukovalac umoran,
bolestan ili pod uticajem alkohola, droga ili lekova.

RUKOVANJE

Koristite masinu samo po dnevnom svetlu ili dobrom
vestackom svetlu.

Nikad ne koristite masinu sa oStecenim Stitnicima i
branicima odnosno bez Stitnika ili branika na svom
mestu.

Ukljugite motor tek kada su Sake i stopala udaljena od
noZa za secenje.

Uvek odvojite masinu od izvora napajanja (. izvadite
bateriju).

= svaki put kad ostavljate masinu bez nadzora;

= pre &iScenja cepa;

= pre proveravanja, ¢iséenja ili rada na masini;

= posle nailaZenja na strani predmet;

= svaki put kada masina po&ne abnormalno da vibrira.

Vodite ra¢una da ne povredite stopala i Sake nozem
za secenje.

Uvek osigurajte da ventilacioni otvori budu oci$¢eni od
prijavstine.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Odvojite masinu od izvora napajanja (tj. izvadite
bateriju) pre vrSenja odrzavanja ili ¢iSc¢enja.
Koristite samo proizvodaceve preporucene rezervne
delove i dodatke.

Redovno pregledajte i odrZavajte masSinu. Popravljajte
masinu samo kod ovla$éenih servisera.

Kada je ne koristite, ¢uvajte masinu van domasaja
dece.

OSTALA SIGURNOSNA UPOZORENJA
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Izbegavajte opasna okruzenja — Ne koristite
uredaje na vlaznim ili mokrim nagibima.

Drzite Stitnike na svom mestu i u radnom stanju.
Drzite Sake i stopala dalje od mesta seéenja.

Da biste smanijili rizik od povreda, nikada nemojte
raditi na lestvama ili na bilo kojoj nestabilnoj
povrsini. Nikada nemojte drzati jedinicu za seéenje
iznad visine struka.

Proveravajte jedinicu za se¢enje redovno u kratkim
intervalima za vreme kori$éenja, ili odmah ako ima
primetnih promena u pona$anju seéenje.

Za najbolje rezultate, bateriju treba puniti na mestu
gde je temperatura veéa od 5 °C i manja od 40 °C.
Ne skladistite je na otvorenom prostoru ili u vozilima.

Ako vam neko pride, zaustavite motor i jedinicu za
secenje.

Upozorite korisnika na opasnosti od odbijanja noza
(samo kad se koristi sa 3-zubim nozem).

= Do odbijanja noza moze doci kada noz koji se
okrece dode u dodir sa predmetom koji ne presece
istog trenutka.

Odbijanje noZa moze biti dovoljno silovito da izazove
da jedinica i/ili korisnik budu odgurnuti u bilo kojem
smeru, i mogu¢ je gubitak kontrole nad jedinicom.

Do odbijanja noza moze do¢i bez upozorenja ako se
noz zakaci, zagusi ili zaplete.

Vece $anse za odbijanje noZa postoje na mestima
gde je teSko videti materijal koji se kosi.

Nemojte pri¢vrstiti noz na jedinicu bez pravilne
instalacije svih potrebnih delova. Nekori$é¢enje
odgovarajucih delova moze izazvati da noz odleti

i ozbiljno povredi operatera i/ili prolaznike.
Odbacite noZeve koji su savijeni, iskrivljeni, naprsli,
polomljeni ili osteceni na bilo koji nagin. Koristite
ostar noz. Tup noz ima vece Sanse da se zakadi i
odbije (samo kad se koristi sa 3-zubim nozem).

Kretanje noza/strune moze da izazove povredu dok
nastavlja da se vrti nakon zaustavljanja motora ili
pustanja okida¢a. Odrzavajte pravilnu kontrolu dok
se noz/struna ne zaustavi potpuno.

Koristite samo sa baterijama i punjac¢ima navedenim
na slici A.

Alati na baterije ne moraju da budu uklju¢eni u
uti¢nicu; oni su stoga uvek u radnom stanju. Budite
svesni mogucih opasnosti ¢ak i kada se alat ne
koristi. Budite pazljivi kada odrzavate ili servisirate.
Ne perite crevom; izbegavajte ulazenje vode u
motor i elektri¢ne veze.

Ako dode do situacija koje nisu obradene u ovom
priruéniku, primenjujte oprez i zdravo rasudivanje.
Obratite se EGO korisni¢koj sluzbi za pomo¢.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO!
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SPECIFIKACLJE

POPIS PAKOVANJA

GO

’ ; NAZIV DELA QUANTITY
- . . 3-zubi metalni
Jedinica za ko$enje | Glava trimera . )
noz Trimer 1
Voltaza 56 V === 56V === 3-zubi noz sa navlakom 1
Err(:]p(;rrt:t:jg radna 0°C-40 °C Sklop $titnika 1
P . Navrtanj 1
Preporucena —
temperatura 20 °C-70 °C Spoljasnja prirubnica 1
skladistenja: Inbus Kijué 1
Brzina bez optere¢enja | 4500-6000 /min | 4500-6000 /min Vigenamenski Kijué 1
24 mm R b 1
Tip strune za koSenje | najlonska / emen za oba ramena
upletena struna Priruénik za rukovaoca 1
Noz za koSenje / ABB1203
Sirina ko$enja 38 cm 30cm OPIS
lzmereni nivo jaéine 94,4 dB(A) 94,04 dB(A) 1. P0|uga za ograniéenje brzine
ZYUKa I“M\ — K18 dBA) | K=1.71dB(A) 2. Poluga za zakljuéavanje.
r’:‘;"‘r’ngff'r‘u‘foszgz';a 809dB(A) | 80,0 dB(A) 3. Leptir vijak
L, K=2,5dB(A) | K=4,1dB(A) 4. Okidaé
Garantovan nivo 5. Korman
jacine zvuka L, 96 dB(A) 96 dB(A) 6. Vratilo
(izmereno prema 7. Struna za ko3enje
2000/14/EC) .
8. Sklop stitnika
Leva |2,32m/s? 1,55 m/s? )
Procena | drka | K=15mist | K=15mis? 9. Clava trimera
vibracie a, | Desna [ 1,78 m/s? 188 mis? 10. Zaptivni vijak
drska | K=1,5m/s? K=1,5 m/s? 11. Rupa za zaklju¢avanje vratila
12. Dodatak Stitnika
= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u 13, Vig i Kliuc
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se - visenamenski Kjuc
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim; 14. Inbus klju¢
= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moze se koristitii ~ 15. 3-zubi noz

u preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe
elektrinog alata moze da se razlikuje od deklarisane

vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac zastitio,

korisnik bi trebalo da nosi rukavice i Stitnike za usi u
stvarnim uslovima kori$¢enja.

16. Spoljasnja prirubnica
17. Navrtanj
18. Dugme za otpustanje

19. Zastitni gumeni jastucic

20. Reza
21. Elektricni kontakti

22. Mehanizam izbacivanja

23. Kop&a remena
24. Jastucic za kuk
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A UPOZORENJE: Nikada ne koristite alat bez Stitnika
¢vrsto na mestu. Stitnik mora uvek biti na alatu da bi
zatitio korisnika.

A UPOZORENJE: Kada se na alatu koristi glava
trimera, dodatak $titnika sa nozem za koSenje strunom
treba da bude postavijen na titnik. Nepridrzavanje toga
dovodi do predugacke strune za koSenje i preopterecenja
motora. Nikada nemojte koristiti glavu trimera bez dodatka
Stitnika.

SKLAPANJE

A\ UPOZORENJE: Ako su neki delovi oteceni

ili nedostaju, nemojte koristiti trimer dok delovi

nisu zamenjeni. KoriS¢enje trimera sa oSte¢enim ili
nedostajué¢im delovima moZe dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE: Ne pokusavaijte da modifikujete
trimer ili da pravite dodatke koji nisu preporuceni za
korid¢enje sa ovim proizvodom. Svaka takva promena

ili modifikacija je zloupotreba i moZe dovesti do opasnih
uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih povreda.

A UPOZORENJE: Uvek nosite radne rukavice kada
instalirate ili uklanjate Stitnik i vrSite odrzavanje na 3-zubom
nozu/nozu za kosenje strunom. Pazite na noz sa strunom
za koSenje na dodatku Stitnika/3-zubi noz da biste zatitili
ruke od povreda secivima.

A\ UPOZORENJE: Da biste sprecili nehoticno
pokretanje koje bi moglo izazvati ozbiljne telesne povrede,
uvek uklonite bateriju iz alata kada sklapate delove ili
transportujete masinu.

A\ UPOZORENJE: Nikada ne koristte alat bez stinika
i kormana ¢vrsto na mestu. Nepridrzavanje toga moze
izazvati ozbiljne telesne povrede.

MONTIRANJE | PODESAVANJE KORMANA

Trimer se skladisti kao $to je prikazano na Sl. B. Prvo,
otpustite leptir vijak na spojnom zglobu a zatim podignite
korman 180° oko vratila (SI. C), okrenite ga 90° suprotno
od smera kazaljke na satu da biste ga usmerili ka glavi (SI.
D). Na kraju, pomerajte ga napred i nazad da biste dostigli
udoban radni polozaj i zategnite vijak.

NAPOMENA: KoriScenje masine je dozvoljeno samo sa
kormanom pod pravim uglom u odnosu na vratilo.

MONTIRANJE STITNIKA

Olabavite i uklonite dva vijka sa $titnika (SI. E), poravnajte
montazne rupe Stitnika sa rupama na sklopu pa zatim
zaklju€ajte Stitnik na bazu vratila pomocu dva vijka,
zajedno sa dve elasticne podloske (Sl. F).

Proverite da li je Stitnik fiksiran prema SI. E i F, svako
obrnuto fiksiranje ¢e izazvati veliku opasnost!

ZAMENA GLAVE TRIMERA 3-ZUBIM NOZEM
Upoznaijte glavu trimera na Sl. G i pratite korake koje
prikazuju SI. H1 - SI. H4 (pogledajte odeljak ,zamena
strune”) da biste rasklopili glavu trimera. Da biste montirali
noz pratite korake ispod:

1. Da biste postavili jedinicu metalnog noza (SI. I).

2. Skinite dodatak Stitnika tako Sto e te olabauviti tri vijka
sa podloskom (SI. J).

3. Noz se isporu€uje sa navlakom. Pre montiranja noza
na trimer, navlaku bi trebalo ukloniti tako $to ¢ete
otkopéati Zi¢anu sponu sa kukice na navlaci (Sl. K).

Opis delova sa SI. G-K pogledajte ispod:

G-1 |Unutradnja I-3 |Poklopac
prirubnica prirubnice
G-2 |Gorniji poklopac -4 |3-zubi noz
G-3 |Kalem I-5 |Spoljasnja
prirubnica
G-4 [Navrtanj -6 |Navrtanj
G-5 |Struna za koSenje| |-7 |Prorez u prirubnici
G-6 |Opruga J-1 [NoZ za koSenje
strunom
G-7 |Sklop donjeg J-2 |Dodatak Stitnika
poklopca
I-1_|Vratilo motora K-1_|Zi¢ana spona
I-2 |Unutradnja K-2 [Kukica
prirubnica

NAPOMENA: Da bi se zastitili od povrede, morate nositi
rukavice dok radite bilo $ta sa 3-zubim noZem.

4. Okrenite vratilo motora da biste poravnali prorez
na unutrasnjoj prirubnici sa rupom za zaklju¢avanje
vratila na menjacu brzina (SI. L)

5. Stavite inbus klju¢ u poravnate rupe da bi ih
stabilizovao (SI. M).

Opis delova sa SI. L i M pogledajte ispod:

L-3
M-1

Vratilo motora
Stabilizator

L-1 |Menja¢ brzina
L-2 |Poravnate rupe za
zaklju¢avanije vratila
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6. Postavite noz na vratilo motora, vode¢i rauna da
povrsina noza bude u ravni sa povr§inom izbocine
unutrasnje prirubnice. Montirajte spoljaSnju prirubnicu
i navrtanj (SI. N). Unapred ru¢no zategnite navrtanj
SUPROTNO OD SMERA KAZALJKE NA SATU.

Opis delova sa Sl. N pogledajte ispod:
N-1
N-2
N-3

Navrtanj
Spoljasnja prirubnica
3-zubi noz

7. Postavite menjac brzina na ¢vrstu povrsinu radi
podrske. Jednom rukom drZite vratilo trimera a
drugom rukom uhvatite visenamenski klju¢ da biste
zategnuli navrtanj prate¢i smer strelice oznacen na
spolja$njoj prirubnici (SI. O).

UPOTREBA DODATKA STITNIKA

NAPOMENA: Kada se na trimeru koristi glava trimera,
dodatak $titnika mora biti montiran na Stitnik.

Pri¢vrstite dodatak Stitnika na Stitnik tako Sto ¢ete zategnuti
tri vijka inbus kljuem jer je noz za ko$enje strunom
postavljen na dodatak Stitnika. Nepridrzavanje toga

moglo bi da dovede do predugacke strune za koSenje i
preoptere¢enja motora.

RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaznje dovoljan da nanese ozbiljnu povredu.

A UPOZORENJE: Uvek nosite zastitne naocare

i zaStitu za sluh. Nepridrzavanje toga moze dovesti
do predmeta izbaCenih prema o¢ima i drugih ozbiljnih
povreda.

A UPOZORENJE: Ne koristite nikakve dodatke ili pribor
koje nije preporucio proizvodac ovog proizvoda. Upotreba
dodataka ili pribora koji nisu preporuéeni moze da dovede
do ozbiljne telesne povrede.

PRIMENA

Mozete koristiti trimer za svrhe navedene ispod:

= 3-zubi metalni noz: KoSenje trave, korova, divljeg
rastinja i Zbunja, razredivanje mladih zasada drveca sa
maksimalnim pre¢nikom stabljike od 2 cm.

= Glava trimera: KoSenje trave i korova oko tremova,
ograda i terasa.

NAPOMENA: Proizvod treba koristiti samo za propisanu
svrhu. Svaka druga upotreba smatra se slu¢ajem
Zloupotrebe.
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SPAJANJE/ODVAJANJE BATERIJE
POTPUNO NAPUNITE PRE PRVE UPOTREBE.
ZA SPAJANJE

Poravnajte rebra baterije sa prorezima za montiranje i
pritisnite bateriju nadole dok ne Cujete ,klik“ (SI. P).
ZA ODVAJANJE

Pritisnite dugme za otkljuCavanje baterije i izvadite bateriju
(S1. Q).

Opis delova sa Sl. P pogledajte ispod:

P-1_|Prorez za montiranje

P-2_|[Rebro

MONTIRANJE REMENA ZA OBA RAMENA |
DRZANJE MASINE

Stavite remen za oba ramena na sebe i umetnite dva dela
kopCe remena jedan u drugi dok ne Eujete Skljocanje (SI.
R1). Poravnajte kukicu na jastucicu za kuk sa rupicom
spojnice cevi pricvrScene na vratilo, pa blago pritisnite
vratilo nadole (SI. R2, R3 i R4).

Drzite trimer sa obe ruke na desnoj strani tela (SI. S).
Glava ili noz trimera treba da budu paralelni sa tlom i na
odgovarajucoj razdaljini koSenja bez saginjanja rukovaoca.
Skidanje trimera moZe se uraditi na dva nacina;.
Otkopcajte kopcu remena (SI. T) ili pritisnite kukicu remena
i odvojite je od spojnice cevi priévrséene na vratilo (SI. R2).

A UPOZORENJE: Kada se desi hitan slucaj, odmah
skinite uredaj sa ramena, bez obzira kako je remen
namesten. Otkop&avanje kopce remena (SI. T) i skidanje
sa ramena sa obe strane pomocu obe ruke je brz metod
skidanja.

A UPOZORENJE: Ne bi trebalo da koristite remen za
jedno rame i remen za oba ramena istovremeno.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE TRIMERA

ZA POKRETANJE

Pritisnite nadole polugu za zaklju¢avanje i drzite je u toj
poziciji. Pritisnite okida¢ da biste ukljucili (SI. U).

Razli¢it pritisak na okidac¢ daje varijabilnu brzinu rotiranja
jedinice za koSenje. Ako je potrebno, podesite polugu za
ograni¢enje brzine da biste postavili maksimalnu brzinu.

NAPOMENA: Poluga za ograni¢enje brzine takode moze
da se unapred postavi da ogranicava kretanje okidaca.

ZA ZAUSTAVLJANJE
Pustite okidac.
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NAPOMENA: Motor radi samo kada su i poluga za
zaklju¢avanje i okidac pritisnuti.

A UPOZORENJE: Uvek izvadite bateriju iz trimera
tokom pauza u radu i posle zavrSetka rada.

KORISCENJE MASINE

A UPOZORENJE: Obucite se prikladno da biste
smanjili rizik od povrede dok koristite trimer. Ne nosite
labavu odecu ili nakit. Nosite zatitne naocare i zastitu uva/
sluha. Nosite dugacke radne pantalone, duboke cipele i
rukavice. Ne nosite kratke pantalone, sandale, papuce i ne
radite bosi.

Pre rada pogledajte oko sebe da biste osigurali bezbedno
radno podrucje bez drugih ljudi, Zivotinja ili bilo kakvih
pokretnih predmeta. Vodite racuna da budu najmanje 15
m udaljeni. Zatim proverite zastitu za o¢i, odgovarajuéu
odecu i izbalansirano uporiste.

Pre svake upotrebe proverite da li ima oStecenih/
pohabanih delova. Proverite glavu trimera, 3-zubi noz,
§titnik, dodatak Stitnika, korman i remen za oba ramena i
zamenite sve delove koji su naprsli, iskrivijeni, savijeni ili
na bilo koji nacin oteceni. NoZ za koSenje strunom na ivici
dodatka $titnika moZe vremenom da se istupi. Preporucuje
se da ga periodi¢no naostrite turpijom ili da ga zamenite
novim nozem.

NAKON SVAKE UPOTREBE, OCISTITE TRIMER.
KORISCENJE SA GLAVOM TRIMERA

PODESAVANJE DUZINE STRUNE ZA KOSENJE

Glava trimera omoguc¢ava rukovaocu da otpusti jo$ strune
za koSenje bez zaustavljanja motora. Kako struna postaje
iskrzana ili pohabana, jo$ strune se moze otpustiti laganim
tapkanjem izbocenog dugmeta o tlo tokom rukovanja
trimerom (SI. V).

NAPOMENA: Otpustanje strune postace teze ako struna
za koSenje postane prekratka.

A UPOZORENJE: Ne uklanjajte niti prepravljajte sklop
noza za koSenje strunom. Prekomerna duzina strune ¢e
izazvati pregrevanje motora i moze da dovede do ozbiljnih
telesnih povreda.

ZAMENA STRUNE

NAPOMENA: Uvek koristite preporu¢enu najlonsku strunu
za koSenje, precnika koji ne prelazi 2,4 mm. Kori§¢enje
neke druge strune osim one koja je navedena moze da
izazove pregrevanije ili odtecenje trimera.

A UPOZORENJE: Nikad ne koristite strunu oja¢anu
metalom, Zicu ili kanap itd. Oni se mogu otkinuti i postati
opasni projektili.

1. lzvadite bateriju.

2. Uklonite preostalu strunu za koSenje, ako je
neophodno.

3. Odsecite 4 m strune za koSenje i udenite strunu u
rupicu za montiranje unutar rupe (SI. W1). Gurajte i
vucite strunu sa druge strane dok se jednake duzine
strune ne pojave sa obe strane kalema (SI. W2).

Pritiskajte, dok rotirate sklop donjeg poklopca u
smeru strelice, da biste namotali strunu na kalem dok
priblizno 14 cm strune ne viri sa svake strane (SI. W3).

o

Pritisnite sklop donjeg poklopca nadole dok vucete
strune da ru¢no izvucete strunu i proverite praviino
sklapanje glave trimera.

Kad struna za koSenje puca kad izlazi iz izlaza strune ili se
struna za ko3enje ne oslobada kad se glava trimera tapka,
pratite korake ispod:

1. lzvadite bateriju.

2. Pritisnite jezicke za otkljuavanje na gornjem poklopcu
i skinite sklop donjeg poklopca tako Sto ¢ete ga ravno
izvuci napolje (SI. H1 i H2).

Uklonite strunu za koenje iz kalema.

4. Dok jednom rukom drzite gornji poklopac, drugom
rukom uhvatite sklop donjeg poklopca i poravnajte
jezitke na gornjem poklopcu sa rupicama na sklopu
donjeg poklopca (S. X); dlanom pritiskajte sklop
donjeg poklopca dok se jezi¢ci ne zaklju€aju sa
gornjim poklopcem.

5. Ponovo udenite strunu za koSenje.
KORISCENJE SA 3-ZUBIM METALNIM NOZEM

A UPOZORENJE: Za kosenje divijeg rastinja i
Zbunja, spustite rotiraju¢i 3-zubi noz dole na rastinje da
biste postigli efekat seckanja. Koristite trimer kao kosu
(zamahuijte desno i levo) u nivou tla. Nemojte koristiti
jedinicu za koSenje iznad visine struka.

A UPOZORENJE: Sto je jedinica za ko$enje na veéoj
visini iznad tla, to je veci rizik od povrede boéno izbacenim
odsecenim materijalom.

A UPOZORENJE: Kad kosite mlade zasade drveca ili
drugi drvenasti materijal do 2 cm u pre¢niku, koristite levu
stranu noZa da biste izbegli situacije odbijanja noza. Ne
pokuSavajte da seCete drvenasti materijal veceg precnika
jer se noz moze zakaditi ili trznuti trimer unapred. To moze
izazvati oStecenja noza ili trimera ili gubitak kontrole nad
trimerom, dovode¢i do telesne povrede.

3al0
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A UPOZORENJE:: Nepravilno korigéenje noza moze
da prouzrokuje da on naprsne, okrniji se ili se rasprsne.
Izbageni delovi mogu ozbiljno da povrede korisnika ili
prolaznika. Da biste smanjili rizik od telesnih povreda,
vazno je da preduzmete sledece mere predostroznosti:

= |zbegavajte kontakt sa tvrdim ili ¢vrstim stranim
predmetima poput kamenja, stena ili komada metala.

Nikad ne secite drvece ili Zbunje sa pre¢nikom stabljike
vecim od 2 cm.

Redovno u kratkim vremenskim intervalima pregledajte
da li je noZ ostecen. Ne nastavljajte sa radom ako je
noZ ostecen.

Redovno ostrite noZ (kad je primetno istupljen) i
izbalansirajte ga ako je neophodno (kod kvalifikovanog
servisnog tehnicara).

ODBIJANJE NOZA

Budite krajnje paZljivi kad koristite 3-zubi noz sa ovom
jedinicom. Odbijanje noza je reakcija do koje moze da
dode kad noZ koji se okrece dode u kontakt sa bilo ¢im

§to ne moze da presece. Taj kontakt moZe da izazove
zaustavljanje noza na trenutak i iznenadno ,odbijanje”
jedinice dalje od predmeta koji je udaren. Ova reakcija
moze biti dovoljno silovita da izazove korisnikovo gubljenje
kontrole nad jedinicom. Do odbijanja noZa moze do¢i

bez upozorenja ako se noz zakaci, zagusi ili zaplete.

Vece Sanse za to postoje na mestima gde je tesko videti
materijal koji se kosi. Za lakocu i bezbednost koenja,
pristupajte korovu koji kosite krecuci trimer sa desne na
levu stranu. U slu€aju da naidete na neoCekivani predmet
ili drvenasto stablo, ova praksa bi mogla da smanji reakciju
odbijanja noza.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pre pregledanja, ¢iséenja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, saCekajte da se svi
pokretni delovi zaustave i izvadite bateriju. Nepostovanje
ovih uputstava moZe izazvati ozbiljine telesne povrede ili
oStecenje imovine.

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identicne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih
delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove
oStecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

r
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OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavajte koriS¢enje rastvaraca kada Cistite plasti¢ne
delove. Vecina plastike je podlozna oSte¢enjima od raznih
tipova komercijalnih rastvaraga i moze se ostetiti njihovom
upotrebom. Koristite Cistu krpu da uklonite zemlju, prasinu,
ulje, masnocu itd.

CISCENJE MASINE

= Posle svake upotrebe 3-zubog noza/glave trimera,
mekom Cetkom o€istite prljavstinu, nagomilanu zemlju ili
travu sa noza i Stitnika.

NAPOMENA: Kad se noZ za koenje strunom istupi,
naostrite ga kod kvalifikovanog servisnog tehnicara ili ga
zamenite novim noZem za koSenje strunom po potrebi.

= Nakon svake upotrebe trimera, o€istite jedinicu za
kodenje vlaznom krpom i blagim deterdZentom.

= Ne koristite jake deterdZente na plastinom ku¢istu i
drdki. Mogu ih ostetiti odredena aromati¢na ulja, poput
bora i limuna, i rastvaraci poput kerozina. Viaga moze
da izazove i opasnost od strujnog udara. ObriSite svu
vlagu mekom suvom krpom.

= Pomocu male Cetke ili malog usisivaca o€istite otvore za
vazduh na zadnjoj strani kucista.

SKLADISTENJE MASINE
= |zvadite bateriju iz alata.

= Nosite radne rukavice da biste ocistili alat temeljno.

= Montirajte navlaku noza na 3-zubi noZ radi bezbednog
¢uvanja (SI. Y).

Skladistite jedinicu na suvom, dobro provetrenom
mestu, zaklju¢anu ili na visini, van domasaja dece. Ne
skladistite masinu na ili pored dubriva, benzina ili drugih
hemikalija.

Zastita Zivotne sredine

Ne odlazite elektriénu opremu, punjace
baterija i baterije/punjive baterije u kuéni
otpad!

Prema evropskom zakonu

2012/119/EU, elektricna i elektronska
oprema koja viSe nije upotrebljiva, te
prema evropskom zakonu 2006/66/EC,
defektne ili ispraznjene baterije, moraju se
prikupljati zasebno.

Ako se elektricni aparati odlazu na deponije
ili dubrita, opasne supstance mogu da
iscure u podzemne vode i dospeju u lanac
ishrane, nanoseci Stetu vasem zdraviju i
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK RESENJE

RESENJE

Nece da se pokrene.

= Baterija nije spojena na trimer.

u Nema elektriénog kontakta izmedu trimera i
baterije.

= Baterija je prazna.

Poluga za zaklju¢avanie i okida¢ nisu pritisnuti
istovremeno.

= Spojite bateriju na trimer.

lzvadite bateriju, proverite kontakte
i ponovo instalirajte bateriju dok ne
$kljocne na svoje mesto.

Napunite bateriju EGO punjacima
navedenim u ovom priruéniku.

Pritisnite nadole polugu za otkljuavanje
i drZite je, zatim pritisnite okida¢ da biste
ukljucili trimer.

Prestaje da radi.

Motor je preopterecen.

Koristi se debela struna za koSenje.

u Baterija li trimer su prevrugi.

Baterija se odvojila od alata.

Baterija je prazna.

Motor ¢e se ponovo pokrenuti kad se
opterecenje ukloni. Za neprestan rad,
smanjite opterecenje na glavu trimera.

Koristite standardnu najlonsku strunu za
ko3enje precnika ne veceg od 2,4 mm.

Ostavite bateriju ili glavu trimera da se
hlade dok temperatura ne padne ispod
67 °C.

Ponovo instalirajte bateriju.

Napunite bateriju EGO punjacima
navedenim u ovom priruéniku.

352
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PROBLEM UZROK RESENJE RESENJE

m Vratilo motora ili glava trimera su omotani travom. | = Zaustavite masinu, izvadite bateriju i
uklonite travu sa vratila motora i glave
trimera.

= Nema dovoljno strune na kalemu.

lzvadite bateriju i zamenite strunu za
ko3enje, prema odeljku ,ZAMENA
STRUNE" u ovom priru¢niku.

Glava trimera ne¢e da
uvlaci strunu (samo
kad se koristi sa

n (lava trimera je prijava.

Izvadite bateriju i o€istite kalem, sklop
donjeg poklopca i gornji poklopac.

glavom trimera). u Struna se zapetijala na kalemu. u |zvadite bateriju, skinite strunu sa
kalema i ponovo je namotaite, prema
odeljku ,ZAMENA STRUNE" u ovom
priruniku.
= Struna je prekratka. = [zvadite bateriju i vucite strune dok

naizmeni¢no pritiskate nadole i pustate
ispupCeno dugme.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.com za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim uredajima
poput sréanih elektrostimulatora prije upotrebe ovog proizvoda
trebaju se posavjetovati sa svojim liekarom. Rad elektricne
opreme u neposrednoj blizini sréanih elektrostimulatora moze
uzrokovati smetnju ili kvar sréanog elektrostimulatora.

A\ UPOZORENJE! Radi osiguranja sigumosti i
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavijati
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova obja3njenja zahtijevaju
vasu potpunu paznju i razumijevanje. Sami simboli upozorenja
sami po sebi ne iskljucuju opasnost. Uputstva i upozorenja koja
pruZaju nisu zamjena za propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, ukljuéujuéi sve sigurnosne simbole kao $to su
“OPASNOST”, “UPOZORENJE” i “OPREZ” proCitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. MoZe

se upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.

A\ UPOZORENJE! Rukovanie
elektriénim alatima moze rezultirati
odbacivanjem stranih predmeta u o€i, $to
opet moZe izazvati teSka oStecenja ociju.
Prije pocetka rukovanja elektri¢nim alatom,
uviiek nosite zatvorene zadtitne naocale il
zastitne naocale s bocnim Stitnicima, a
prema potrebi i Stitnik za cijelo lice.
Preporucujemo noSenje sigurnosne maske
proizvodaca Wide Vision preko naocala, i
no3enje standardnih zastitnih naocala s
bocnim Stitnicima.

ﬂ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije pokusaja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrzavajte ih se.

. Ukazuje na potencijalnu
Simbol : .
.| opasnost od tjelesnih
upozorenja
povreda.
Radi smanjenja opasnosti od
Procitajte | povreda, prije upotrebe ovog
korisni¢ki | proizvoda korisnik treba s
prirucnik. razumijevanjem proCitati
ovaj korisnicki priruénik.
Kada upotrebljavate ovaj
Nosite proizvod, uvijek nosite
P zatvorene zastitne naocale
zaStituza | .. N P
” ili zastitne naocale s boénim
oci. .
Stitnicima i Stitnik za cijelo
lice.
. Radi zastite sluha uvijek
Nosite . N "

P nosite zvucne barijere
zastitu za P . P A
sluh (Cepovi za usi ili Stitnici za

' usi).
No'5|‘te Radi zastite glave nosite
zastitu za . .
odobrenu sigurnosnu kacigu.
glavu.
Kada rukujete nozem i
. Stitnikom noza zastitite ruke
Nosite ) R
o rukavicama. Neklizaju¢e
zastitne . N
. rukavice za teSke uslove
rukavice. . .
rada pobolj$avaju zahvat i
Stite ruke.
Nosite Kada upotrebljavate ovu
sigurnosnu | opremu nosite neklizajucu
obuéu. sigurnosnu obucu.
Cuvajte se | Upozorite rukovaoca na
povratnog | opasnost od povratnog
udara noza. | udara noza.
Opasn- o )
Odbaceni predmeti mogu
ostod ips i~
odskociti i rezultirati
povr-atnog | . ; .
é tielesnim povredama ili
udaral " N
materijalnom Stetom.
Posm- Py
< M Pobrinite se da druge osobe
LN |atrace Lo R

. i kucni ljubimci ostanu

drzite na . e
podalje od Cistaca Sikare

uda-

I . tokom upotrebe.

lienosti.
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Posm- Pobrinite se da druge osobe
. || atrace i kucni ljubimci ostanu na
5| drite na udaljenosti od najmanje 15
udalj- m od trimera s reznom niti
enosti. tokom upotrebe.
Ne upo-tre-
bljav-ajte Nemojte postavljati
za-obl-jeni | zaobljene rezne nozeve.
noz.
Trimer s reznom niti nemojte
% Ne izlazite | upotrebljavati na ki il
% uredaj kisi. | nemojte ga ostavljati na
otvorenom kada pada kisa.
Ovaj proizvod je u skladu s
c E Oznaka CE primjenjivim Direktivama EU.
Otpadni elektricni proizvodi
ne smiju se odlagati s
WEEE otpadom iz domacinstva.
f— Odnesite ih ulovlgstenl
centar za reciklazu.
Zagarantovani nivo zvucne
Buka snage. Emisija buke u
XXdB okruzenju u skladu je s
Direktivom Evropske unije.
v Volt Napon
— | IstoSMiema |\ oia i karakteristke struje
struja
Brzina . .
X Brzina okretanja, bez
n, vrinje bez i
.. | opterecenja
opterecenja
../min | U minuti Okretaji u minuti

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTICNE

ALATE

UPOZORENJE! Pro¢itajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije
isporuéene s ovim elektri¢nim alatom.
Zanemarivanje svih uputstava navedenih u nastavku
moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teSkim

povredama.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduée

potrebe.
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Pojam “elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na
vas$ elektri¢ni alat na strujni pogon (s kabelom) ili
elektri¢ni alat na baterijski pogon (bez kabela).
SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrugje odrZavajte &istim i dobro osvijetljenim.
Pretrpana ili mra¢na podrugja izazivaju nesrece.

= Elektri¢ni alat nemojte upotrebljavati u eksplozivnim
atmosferama, kao na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili praSine. Elektri¢ni alat stvara iskre
koje mogu zapaliti praSinu ili isparenja.

= Djecu i posmatrace drZite podalje tokom rada s
elektri¢nim alatom. Ometanja mogu rezultirati

gubitkom kontrole nad alatom.

LICNA SIGURNOST

= Budite oprezni, gledajte Sta radite i koristite se
uobic¢ajenim osjecajem kada radite s elektri¢nim
alatom. Nemojte upotrebljavati elektri¢ni alat kada
ste umorni ili pod uticajem opojnih sredstava,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje tokom rada
s elektri¢nim alatima mozZe rezultirati teSkim tjelesnim

povredama.

= Upotrebljavajte liénu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za o¢i. zaStitna oprema poput maske za zastitu
od prasine, neklizajuée sigurnosne obuce, kacige ili zastite
za sluh upotrijebljena za odgovarajuce uslove smanjit ¢e

tjelesne povrede.

= Sprijecite nenamjerno pokretanije. Prije spajanja
na izvor napajanja i/ili komplet baterija, uzimanja
ili noSenja alata uvjerite se da se prekida¢ nalazi
u isklju¢enom polozaju. NoSenje elektri¢nih alata s
prstom na prekidacu ili napajanje elektri¢nih alata koji
imaju ukljucen prekidac izaziva nesrece.

= Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite sve
klju¢eve za podesavanije ili kljuceve. Klju¢ ili klju¢
za podeSavanije ostavljen pricvrS¢en na rotacijski dio
elektri¢nog alata moZe rezultirati tjelesnim povredama.

= Nemojte se previSe naginjati prema naprijed. Cijelo
vrijeme odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu.
To ¢e omoguditi bolju kontrolu nad elektri¢nim alatom u

neocekivanim situacijama.

= Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjeéu i rukavice uvijek drzite
podalje od dijelova koji se krecu. Dijelovi koji se kre¢u
mogu zahvatiti Siroku odje¢u, nakit ili dugu kosu.

= Ako su uredaji namijenjeni za spajanje sistema za
izvlagenje i sakupljanje praSine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju. Upotrebom uredaja
za sakupljanje praSine mogu se smanijiti opasnosti koje se

odnose na prasinu.
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Nemojte dozvoliti da vas poznavanje alata ste¢eno
éestom upotrebom ucini samodopadnim pa da
ignoriSete sigurnosne principe za alat. Nemarne radnje
u djeliéu sekunde mogu rezultirati teSkim povredama.

UPOTREBA | NJEGA ELEKTRICNOG ALATA

Nemojte preopterecavati elektri¢ni alat.
Upotrebljavajte ispravan elektri¢ni alat za svoju
primjenu. Ispravan elektri¢ni alat bolje ¢e i sigumije
odraditi posao pri brzini za koju je predviden.

Nemojte upotrebljavati elektri¢ni alat ako ga
prekidaé ne ukljuéuje i iskljuéuje. Svaki elektri¢ni
alat koji se ne moZe kontrolisati prekidacem opasan je i
potrebno ga je popraviti.

Nekori$teni elektri¢ni alat skladistite izvan dohvata
djece i nemojte dozvoliti da osobe koje ne poznaju
elektriéni alat ili ova uputstva rade s elektriénim
alatom. Elektri¢ni alati opasni su u rukama neobucenih
korisnika.

Odrzavajte elektri¢ne alate i dodatnu opremu.
Provijerite jesu li pokretni dijelovi centrirani ili
spojeni, ima li polomljenih dijelova i postoji li
stanje koje moze uticati na rad elektri¢nog alata.
Ako je oStecen, elektri¢ni alat dajte na popravak
prije upotrebe. LoSe odrzavani elektri¢ni alati uzrok su
mnogih nesreca.

Rezne alate odrzavajte ostrima i ¢istima. Propisno
odrZavani rezni alati s o$trim reznim rubovima
vjerovatno se nece spajati i lakSi su za upravljanje.

Elektri¢ni alat, dodatnu opremu i alatne nastavke, itd.,
upotrebljavajte u skladu s ovim uputstvima, uzimajuéi
u obzir radne uslove i posao koji je potrebno obaviti.
Upotreba elektricnog alata za radove drukéija od namjenske
mozZe rezultirati opasnim situacijama.

Rukohvate i povrSinu rukohvata odrzavajte suhim,
¢istim i ociS¢enim od ulja i masti. Skliski rukohvati

i skliske povrsine rukohvata onemogucuju sigurno
rukovanije i upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Drzite kabele podalje od radnog podruéja alata.
Tokom rada kabeli mogu biti zaklonjeni od pogleda i
mogu se nehoti¢no ostetiti alatom.

UPOTREBA | NJEGA BATERIJSKOG ALATA

= Punjenje obavljajte samo s punjaéem kojeg je
naveo proizvodag. Punja¢ koji je prikladan za jedan
tip kompleta baterija moze stvoriti rizik od poZara ako
ga se upotrebljava s drugim kompletom baterija.

= Elektri¢ni alat upotrebljavajte samo s izri¢ito
navedenim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moze stvoriti rizik od povreda i poZara.

Kada se komplet baterija ne upotrebljava, drZite ga
podalje od drugih metalnih predmeta poput spajalica
za papir, kovanica, kljuceva, eksera, vijaka ili drugih
malih metalnih predmeta koji mogu medusobno
spojiti kontakte. Kratko spajanje baterijskih kontakata
moze uzrokovati opekotine ili pozar.

U slugaju pogre$ne upotrebe, baterija moze izbaciti
tekuéinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, odnosna mjesta isperite vodom. Ako
tekuéina dode u kontakt s o¢ima, dodatno potrazite
pomo¢ ljekara. Tekuéina koju izbaci baterija moze
uzrokovati nadrazaj koZze ili opekotine.

Nemojte upotrebljavati oSteéen ili modifikovan
komplet baterija ili alat. OSte¢ene ili modifikovane
baterije mogu pokazati nepredvidivo ponasanje koje
mozZe rezultirati pozarom, eksplozijom ili opasno$¢u
od povreda.

Komplet baterija ili alat nemojte izlagati vatri ili
previsokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi
vi§oj od 100 °C moZe uzrokovati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje i
komplet baterija ili alat nemojte puniti izvan okvira
opsega temperature navedenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan okvira odredenog opsega moZe ostetiti bateriju i
povecati opasnost od poZara.

SERVISIRANJE

= Servisiranje elektri¢nog alata prepustite
kvalifikovanom osoblju za popravak koje
upotrebljava samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Time ¢ée se osigurati odrZavanje sigurnosti elektri¢nog
alata.

= Nemojte nikada servisirati oSte¢ene komplete
baterija. Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati
samo proizvodat ili ovlaSteni serviseri.

A UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije
isporucene s ovim elektricnim alatom.
Zanemarivanje svih uputstava navedenih u nastavku
moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teSkim
povredama. Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za
buduée potrebe.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduée
potrebe.

OBUKA

= PaZljivo procitajte uputstvo. Upoznajte se s upravijackim
elementima i propisnom upotrebom uredaja.
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= Nemojte nikada dozvoliti da osobe koje nisu procitale ova
uputstva ili djeca upotrebljavaju uredaj. Lokalni propisi
mogu ograni¢avati starosnu dob rukovaoca.

= Napominjemo da je rukovalac ili korisnik odgovoran za
nesrece il opasnosti za druge osobe ili njihovu imovinu.

PRIPREMA
= QOvaj uredaj nemojte nikada upotrebljavati kada se u
blizini nalaze osobe, a posebno djeca ili kuéni ljubimci.

Nosite zastitu za ogi i &vrstu obucu cijelo vrijeme dok
upotrebljavate ovaj uredaj.

Razmak izmedu proizvoda i posmatraca treba biti
najmanje 15 m.

Nemojte nikada upotrebljavati uredaj kada ste umorni,
bolesni ili pod uticajem alkohola ili drugih opojnih
sredstava.

RAD
Uredaj upotrebljavajte samo na dnevnom svjetlu ili pri
dobrom umjetnom osvjetljenju.

Uredaj nemojte nikada upotrebljavati ako su Stitnici ili
zaStitni uredaji oSteceni ili ako nisu na svom mjestu.

Motor ukljuc¢ite samo kada se ruke i stopala nalaze
podalje od reznih elemenata.

Uredaj uvijek iskljucite iz strujnog napajanja (tj. izvadite
komplet baterija).

= kada uredaj ostavljate bez nadzora;

= prije ¢iS¢enja blokada;

= prije provjere, ¢iS¢enja ili rada na uredaju;
= nakon udaranja o strani predmet;

= kada uredaj po¢ne neuobicajeno vibrirati.

Zastitite se od povreda stopala i ruku od reznih
elemenata.

Uvijek vodite racuna da ventilacijski otvori ne budu
zaprijeceni.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

= Prije obavljanja radova odrzavanja ili ¢iS¢enja, uredaj
iskljucite iz strujnog napajanja (j. izvadite komplet
baterija).

Upotrebljavajte samo zamjenske dijelove i dodatnu
opremu koje je preporucio proizvodac.

Redovno obavljajte pregled i odrZavanje uredaja.
Popravak proizvoda prepustite samo ovlastenom
osoblju za popravak.

Kada ga ne upotrebljavate, uredaj skladistite izvan
dohvata djece.

o
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OSTALA SIGURNOSNA UPOZORENJA

= Izbjegavajte opasna okruzenja. — Uredaje nemojte
upotrebljavati na vlaznim ili mokrim nagibima.

= OdrZavajte Stitnike na njihovom mjestu i u radnom
stanju.

= Ruke i stopala drzite podalje od podruéja rezanja.

= Radi smanjenja opasnosti od povreda, nemojte
nikada raditi na ljestvama ili na nekoj drugoj
nesigurnoj podlozi. Reznu jedinicu nemojte nikada
drzati na visini iznad struka.

= Reznu jedinicu tokom rada redovno provjeravajte u
kratkim intervalima ili odmah ako uogite primjetnu
promjenu u postupku rezanja.

= Za najbolje rezultate bateriju je potrebno puniti na
mjestu gdje je temperatura vi$a od 5 °C i niza od
40 °C. Bateriju nemojte skladistiti na otvorenom
ili u vozilu.

= Ako vam neko prilazi, zaustavite motor i reznu
jedinicu.

Upozorite rukovaoca na opasnost od povratnog
udara noza (samo ako upotrebljavate trokraki noz).
= Povratni udar noza moze se dogoditi kada rotirajuci

noz dode u kontakt s predmetom kojeg ne moze
odmah odrezati.

Povratni udar noZza moZe biti dovoljno silovit da
rezultira odbacivanjem jedinice i/ili rukovaoca u bilo
kojem smjeru i mogucim gubitkom kontrole nad
jedinicom.

Povratni udar noZza moZze se dogoditi bez upozorenja
ako noz zapne, ako blokira ili se zaglavi.

Povratni udar noZa prije ¢e se dogoditi u podrugjima
gdje je teSko vidjeti materijal koji se reze.

Nemojte pri¢vréivati noz na jedinicu bez propisnog
postavljanja svih potrebnih dijelova. Zanemarivanje
upotrebe propisnih dijelova moze rezultirati
odbacivanjem noza i teSkim povredama rukovaoca
i/ili posmatraca. Zbrinite noZeve koji su savijeni,
deformisani, napuknuti, polomljeni ili osteceni na
bilo koji nacin. Upotrebljavajte oStar noz. Tup noz
prije ¢e zapeti i uzrokovati povratni udar (samo ako
upotrebljavate trokraki noz).

NoZ/nit u praznom hodu moze uzrokovati povrede
dok se joS okreée nakon zaustavljanja motora ili
otpustanja okida¢a. Odrzavajte propisnu kontrolu
dok se noz/nit u potpunosti ne zaustavi.
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= Upotrebljavajte samo s kompletima baterija i = Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
punjacima koji su navedeni na sl. A. skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se

= Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.
elektricnu uticnicu, stoga su uvijek u radnom = Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
stanju. Imajte na umu moguce opasnosti cak i kada primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

alat ne radi. Budite oprezni pri obavljanju radova

odriavanja i servisiranja. NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe

. . — L . elektriénog alata moZe se razlikovati od deklarisane

Uredaj nemojte prati crijevom; izbjegavajte da voda - h - ) - )

dosniie u motor i elektricne prikliucke vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Korisnik radi
Py cne prikijucke. zastite treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene uslovima upotrebe.

ovim priruénikom, postupite oprezno i uz dobru

procjenu. Za pomo¢ se obratite centru korisnicke
sluzbe proizvodaca EGO. LISTA PAKOVANJA

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA! NAZIV DIJELA KOLICINA
A Cistat sikare 1
TEHNICKI PODACI
Trokraki noz s naviakom 1
Rezna jedinica Glava trimera ::)(;krak' metaini Sklop $titnika 1
Matica 1
Napon 56V === 56V ===
Preporucena radna o o Vanjska prirubnica !
. 0°C-40°C —
temperatura: Inbus Kljug 1
Preporucena Vigefunkaiiski Kliug 1
temperatura -20°C-70°C elunkaled due
skladistenja: Dvostruka ramena traka 1
Brzinavitnje bez | 4500 _ 6000 fmin | 4500 - 6000 /min | | Korisnickiprirucnik !
opterecenja
Virsta rezne niti Najlonska rezna | 0P|S
24 mm 0 SVOJ CISTAC §
Rezni noz / ABB1203 :JP :NﬁJTE v Jw I TA X !KARE (sl-A)
Sirina rezanja 38 om 0 em . uc?ca za ograni¢avanje brzine
2. Rucica za deblokadu
Masa (bez kompleta 443K 464K o
baterija) 499 04 Kg 3. Krilni vijak
Izmjereni nivo 94,4 dB(A) 94,04 dB(A) 4. Okidat
zvuéne snage L, K=1,6 dB(A) K=1,71 dB(A) 5. Upravljacki rukohvat
Nivo zvuénog pritiska | 80,9 dB(A) 80,0 dB(A) 6. Drska
kod uha rukovaoca L, | K=2,5 dB(A) K=4,1dB(A) 7. Rezna nit
Zagarantovani 8. Sklop titnika
nivo zvuéne snage 9. Glava i
L,,, (izmjereno u 96 dB(A) 96 dB(A) - avatimera
skladu s Direktivom 10. Brtveni vijak
2000/14/EZ) 1. Otvor za fiksiranje osovine
Proci Lijevi 2,32 m/s? 1,55 m/s? 12. Sklop $titnika
rocjena - _
Vo aJcija rukohvat | K=1,5 m/s? K=1,5 mis? 13, Visefunkaiski Kjué
a, Desni 1,78 m/s? 1,88 m/s? 14. Inbus kfjug
rukohvat | K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? -
15. Trokraki noz

16. Vanjska prirubnica
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17. Matica

18. Dugme za oslobadanje
19. Zastitna gumena podloga
20. Bravica

21. Elektricni kontakti

22. Mehanizam za izbacivanje
23. Kopca za traku

24. Jastucic za kuk

A UPOZORENJE! Alat nemojte nikada upotrebljavati
bez dobro priévrséenog Stitnika. Stitnik uvijek mora biti na
alatu radi zastite korisnika.

A\ UPOZORENJE! Kada je alat opremljen glavom
trimera, na $titnik je potrebno postaviti sklop $titnika s
nozem za rezanje rezne niti. Nepostupanje u skladu

s tim moze rezultirati predugackom reznom niti i
preoptere¢enjem motora. Glavu trimera nemojte nikada
upotrebljavati bez sklopa $titnika.

SASTAVLJANJE

A\ UPOZORENJE! Ako je bilo ki dio oitecen il ako
nedostaje, nemojte upotrebljavati ista€ Sikare dok ne
zamijenite dijelove. Upotreba Cistaca Sikare oSte¢enih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZe rezultirati teSkim
tielesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte pokusavati da modifikujete
Cistac Sikare ili da pravite pribor koji nije preporucen

za upotrebu s ovim proizvodom. Sve takve izmjene ili
modifikacije predstavljaju nepropisnu potrebu i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do mogucih
teSkih tjelesnih povreda.

A UPOZORENJE! Kada postavijate ili uklanjate $titnik
i kada obavljate radove odrzavanja na trokrakom nozu/
nozu za rezanje rezne niti uvijek nosite rukavice za teske
uslove rada. Budite oprezni s noZzem za rezanje rezne nii
na sklopu Stitnika/trokrakim nozem kako biste zastitili ruke
od povreda na oba noza.

A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja iznenadnog
pokretanja koje moze uzrokovati teSke tjelesne povrede,
uvijek izvadite komplet baterija iz alata kada postavijate
dijelove ili transportujete alat.

A UPOZORENJE! Alat nemojte nikada upotrebljavati
bez dobro pri¢vr§éenog Stitnika i upravljackog rukohvata.
Nepostupanje u skladu s tim moZze rezultirati moguéim
teSkim tjelesnim povredama.

L _____J
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POSTAVLJANJE | PODESAVANJE UPRAVLJACKOG
RUKOHVATA

Cistat gikare skladiti se kako je prikazano na sl. B.
Najprije otpustite krilni vijak na spojnom elementu, a
zatim podignite upravljacki rukohvat 180° oko drske (sl.
C), okrenite ga 90° u smjeru suprotnom smjeru kretanja
kazaljki na satu kako biste ga licem okrenuli prema reznoj
glavi (sl. D). Na kraju ga pomijerite nazad i naprijed kako
biste namjestili ugodan radni poloZaj i pritegnite vijak.

NAPOMENA! Uredaj se smije upotrebljavati samo s
upravljackim rukohvatom u okomitom poloZaju naspram
drske.

POSTAVLJANJE STITNIKA

Otpustite i uklonite dva vijka sa $titnika (sl. E). Poravnajte
montazne provrte na Stitniku s montaznim provrtima i Stitnik
zatim pri¢vrstite na kuciSte drske s dva vijka i dvije opruzne
podloke (sl. F).

Uvjerite se da je Stitnik pri¢vrS¢en u skladu sa sl. Ei F.
Svako obrnuto pricvrscivanje izazvat ¢e veliku opasnost!

ZAMJENA GLAVE TRIMERA S TROKRAKIM NOZEM

Upoznajte glavu trimera sl. G i slijedite korake navedene
na sl. H1 - H4 (pogledaijte poglavlje “Zamjena rezne niti")
za skidanje glave trimera. Za postavljanje noza slijedite
korake u nastavku:

1. Zapostavljanje jedinice metalnog noza (sl. I).

2. Uklonite sklop stitnika otpustanjem triju vijaka s
podloskom (sl. J).

3. Noz se isporucuje s navlakom. Prije postavijanja
noZa na Cistac Sikare, naviaku je potrebno ukloniti
skidanjem Zice obujmice s kuke na navlaci (sl. K).

Opis dijelova na sl. G - K pogledajte u nastavku:

G-1 |Unutrasnja I-3 |Poklopac
prirubnica prirubnice
G-2 |Gornji poklopac I-4 | Trokraki noz
G-3 |Kalem I-5_|Vanjska prirubnica

G-4 |Matica 16 |Matica

G-5 |Rezna nit I-7_|Utor u prirubnici

G-6 |Opruga J-1 |Noz za rezanje

rezne niti

G-7 [Donji poklopac J-2 |Sklop Stitnika
ASSY

I-1_|Osovina motora K-1_|Zica obujmice

I-2 |Unutradnja K-2 [Kuka
prirubnica

NAPOMENA! Prije rada s trokrakim nozem potrebno je
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4. Zarotirajte osovinu motora da poravnate utor u
unutradnjoj prirubnici s otvorom za blokadu osovine u
kucistu prijenosnika (sl. L).

5. Umetnite inbus klju¢ u poravnate otvore kako bi
djelovao kao stabilizator (sl. M).

Opis dijelova na sl. L i M pogledajte u nastavku:

L-1 |Kugiste prijenosnika | L-3 |Osovina motora

L-2 |Poravnati otvoriza | M-1 |Stabilizator

fiksiranje osovine

6. Postavite noZ na osovinu motora vodeci ra¢una da
povrsina noza bude u ravni s povrsinom izbocine
unutradnje prirubnice. Postavite vanjsku prirubnicu i
maticu (sl. N). Rukom pritegnite maticu u SMJERU
SUPROTNOM SMJERU KRETANJA KAZALJKI NA
SATU.

Opis dijelova na sl. N pogledajte u nastavku:

N-1_|Matica

N-2 [Vanjska prirubnica

N-3 | Trokraki noz

7. Poduprite kuciste prijenosnika o ¢vrstu povrsinu.
Jednom rukom drZite dr8ku Cistaca Sikare, a drugom
rukom prihvatite visefunkcijski klju¢ kako biste
pritegnuli maticu u smjeru strelice oznacene na
vanjskoj prirubnici (sl. O).

UPOTREBA SKLOPA STITNIKA

NAPOMENA! Kada je Cistac Sikare opremljen glavom
trimera, na Stitnik je potrebno postaviti sklop Stitnika.

Sklop Stitnika pricvrstite na titnik pritezanjem triju vijaka
inbus klju¢em jer se na sklopu Stitnika nalazi noz za
rezanje rezne niti. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati predugackom reznom niti i preoptere¢enjem
motora.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepaZljivim. Imajte na umu da je za
nano$enje teskih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za oci, zajedno
sa zastitom za sluh. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati odbacivanjem predmeta u o€i i drugim moguéim
te$kim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nepreporucenih prikljuéaka ili pribora moze
rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

PRIMJENE
Cistag $ikare mozete upotrebljavati za svrhe navedene u
nastavku:

= § trokrakim metalnim nozem: rezanje trave, korova,
divljeg rastinja i Sikara, razrjedivanje mladih grancica
maksimalnog pre¢nika od 2 mm.

= § glavom trimera: SiSanje trave i korova oko trijemova,
ograda i verandi.

NAPOMENA! Alat se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisanu namjenu. Svaka druga upotreba smatra
se nepropisnom upotrebom.

POSTAVLJANJE/SKIDANJE KOMPLETA BATERIJA

KOMPLET BATERIJA NAPUNITE PRIJE PRVE
UPOTREBE.

POSTAVLJANJE

Poravnajte kontakt baterije s montaznim utorima i pritiscite
komplet baterija prema dolje dok ne zacujete zvuk
“klikanja” (sl. P).

SKIDANJE

Pritisnite dugme za oslobadanje baterije i izvucite komplet
baterija (sl. Q).

Opis dijelova na sl. P pogledajte u nastavku:

P-1_|Montazni utor

P-2_|Kontakt

POSTAVLJANJE DVOSTRUKE RAMENE TRAKE |
DRZANJE UREDAJA

Stavite dvostruku ramenu traku na svoje tijelo i umetnite
dva dijela kopCe za traku jedan u drugi tako da zacujete
zvuk Klikanja (sl. R1). Poravnajte kuku jastucica za kuk
obujmice drzaca pri¢vrS¢enog na drci i njezno pritisnite
dr8ku prema dolje (sl. R2, R3 i R4).

Trimer s reznom niti drZite objema rukama na desnoj strani
tijela (sl. S). Glava trimera il noz treba biti u paralelnom
poloZaju u odnosu na tlo na propisnoj udaljenosti za
rezanje bez naginjanja rukovaoca prema naprijed.

Otpustanje Cistaca Sikare moZe se posti¢i na dva nacina:
Otpustite kopCu za traku (sl. T) li pritisnite kukicu trake i
odvojite je od drzaga pricvrS¢enog na drsci (sl. R2).

A UPOZORENJE! U slu¢aju nuzde ramenu traku odmah
skinite s ramena, bez obzira na nacin na koji je stavljena.
Brzo otpustanje postize se otpustanjem kopce za traku (sl.
T) i skidanjem trake s ramena objema rukama sa svake
strane.
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A\ UPOZORENJE! Jednostavna i dvostruka ramena
traka ne smiju se istovremeno upotrebljavati.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE CISTACA SIKARE
Pokretanje

Pritisnite rucicu za deblokadu i drZite je u tom polozaju. Za
pokretanije pritisnite okidac (sl. U).

Razlicit pritisak na okidac rezultira razli¢itim brzinama
rotacije rezne jedinice. Za podeSavanje maksimalne brzine
prema potrebi podesite ru¢icu za ogranicavanije brzine.

NAPOMENA! Rucica za ograni¢avanje brzine moze se
namjestiti i za ograni¢avanje hoda okidaca.

Zaustavljanje
Otpustite okidac.

A NAPOMENA! Motor radi samo kada se pritisnu ru¢ica
za blokadu i okida¢.

UPOZORENJE! Komplet baterija uvijek izvadite iz trimera
s reznom niti tokom pauza i nakon zavrsetka radova.

UPOTREBA UREDAJA

UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste smanjli
rizik od povreda tokom rukovanja Cistaéem Sikare. Nemojte
nositi Siroku odjecu ili nakit. Nosite zaStitu za oéi i usi/sluh.
Nosite robusne duge hlage, ¢izme i rukavice. Nemojte
nositi kratke hlaCe, sandale ili biti bosonogi.

Prije rada pogledajte uokolo kako biste osigurali siguro radno
podrucje bez drugih osoba, Zivotinja ili predmeta. Pobrinite se
da budu udaljeni najmanje 15 m. Zatim provjerite zastitu za
oci, propisnu odje¢u i drzanje i ravnoteZu.

Prije svake upotrebe provjerite ima li oStecenih/
istrosenih dijelova. Provjerite glavu trimera, trokraki
noz, 8titnik, sklop $titnika, upravljacki rukohvat i dvostruku
ramenu traku i zamijenite sve dijelove koji su napukli,
deformisani, savijeni ili o3te¢eni na bilo koji nacin. Noz za
rezanje rezne niti na rubu sklopa Stitnika vremenom moze
postati tup. Preporucujemo povremeno o$trenje noza
turpijom ili zamjenu noza.

Ocistite Cistac Sikare nakon svake upotrebe.

UPOTREBA S GLAVOM TRIMERA
Podesavanje duzine rezne niti

Glava trimera rukovaocu omogucuje otpustanje vise rezne
niti bez zaustavljanja motora. Ako se rezna nit pohaba ili
istro8i, laganim dodirivanjem udarnog dugmeta o tlo tokom
rukovanja trimerom moguce je otpustiti viSe niti (sl. V).

=60

A NAPOMENA! Otpustanje niti postaje teze ako rezna
nit postane prekratka.

A UPOZORENJE! Nemojte uklanjati sklop noza za
rezanje rezne niti ili ne obavljajte preinake na njemu.
Prevelika duZina niti uzrokovat ¢e pregrijavanje motora $to
moze rezultirati tekim tjelesnim povredama.

Zamjena rezne niti

A NAPOMENA! Uvijek upotrebljavajte preporucenu
najlonsku reznu nit pre¢nika ne veéeg od 2,4 mm.
Upotreba rezne niti drukéije od navedene moze uzrokovati
pregrijavanie ili oStecenje Cistaca Sikare.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada upotrebljavati
metalom ojac¢ane niti, Zicu ili uze i sl. jer mogu se odlomiti i
postati opasni projektili.

1. lzvadite komplet baterija.
2. Ako je potrebno, uklonite preostalu reznu nit.

3. Odrezite 4 m rezne niti i umetnite reznu nit u montazni
provrt u usici (sl. W1). Provucite reznu nit i povlacite
je s druge strane dok rezna nit ne bude iste duzine s
obje strane kalema (sl. W2).

4. Pritisnite dok sklop donjeg poklopca okrecete u smjeru
strelice kako biste reznu nit namotali na kalem tako da
sa svake strane ostane oko 14 cm rezne niti (sl. W3).

5. Gurnite sklop donjeg poklopca prema dolje pritom
povlageti reznu nit kako biste je ruéno pomjerili prema
naprijed i provjerili ispravnu montazu glave trimera.

Ako se rezna nit otkine na izlazu niti ili ako se rezna nit
ne otpusti lupkanjem po glavi trimera, slijedite korake u
nastavku:

1. lzvadite komplet baterija.

2. Pritisnite jezicke za otpustanje na gornjem poklopcu i
uklonite sklop donjeg poklopca povlaceci ga ravno van
(sl. H1iH2).

3. lzvadite reznu nit iz kalema.

4. Jednom rukom drzite gorniji poklopac, drugom rukom
uzmite sklop donjeg poklopca i poravnajte jezicke
na gornjem poklopcu s provrtima u sklopu donjeg
poklopca (sl. X); dlanom pritis¢ite sklop donjeg
poklopca dok jezicci ne ulegnu u gornji poklopac.

5. Ponovo namotajte reznu nit.

UPOTREBA S TROKRAKIM METALNIM NOZEM

A UPOZORENJE! Za rezanje divijeg rastinja i Sikara
spustite rotirajuéi trokraki noz dolje na rastinje kako biste
dobili efekt usitnjavanja. Cistas $ikare upotrebljavaijte kao
kosu (zakrecite ga desno i lijevo) pri tlu. Reznu jedinicu
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A UPOZORENJE! Sto je rezna jedinica viSe iznad tla,
vedi je rizik od povreda uslijed odbacivanja odrezanog
rastinja sa strana.

A UPOZORENJE! Kada rezete mlade gran€ice ili druge
drvenaste materijale pre¢nika do 2 cm, upotrebljavajte
lijevu stranu noza kako biste izbjegli situacije s povratnim
udarom noza. Nemojte pokuSavati da rezete drvenasti
materijal veceg precnika jer se noz moZze zaglaviti ili naglo
potisnuti ¢istac Sikare prema naprijed. To moZe uzrokovati
oStecenje noza ili Cistaca Sikare ili gubitak kontrole nad
Cistatem Sikare, $to moZze rezultirati tielesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nepropisna upotreba noza moze
rezultirati naprsnuéima, krhotinama ili lomljenjem.
Odbaceni dijelovi mogu tesko povrijediti rukovaoca ili
posmatraca. Radi smanjenja rizika od tjelesnih povreda,
neophodno je poduzeti sljedece mjere opreza:

= |zbjegavajte kontakt s tvrdim ili krutim stranim
predmetima, kao $to su kamenije, stijene ili komadi
metala.

Nemojte nikada rezati drvo ili $iblje pre¢nika grancica
veceg od 2 cm.

Pregledavajte noz u redovnim kratkim intervalima na
postojanje znakova o$tecenja. Nemojte nastaviti raditi s
oStecenim nozem.

Redovno ostrite noz (kada primjetno otupi) i prema
potrebi ga centrirajte (obavlja kvalifikovani servisni
tehnicar).

Povratni udar noza

Budite posebno oprezni kada upotrebljavate trokraki

noz s ovom jedinicom. Povratni udar noza je reakcija

koja se moZe pojaviti kada rotiraju¢i noz dode u kontakt

s necim $to ne moze rezati. Taj kontakt moze rezultirati
zaustavljanjem noza uz trenutno i iznenadno "odbacivanje”
jedinice od udarenog predmeta. Ova reakcija moze

biti dovoljno silovita da uzrokuje gubitak kontrole nad
jedinicom. Povratni udar noZa moZe se dogoditi bez
upozorenja ako noz zapne, ako blokira ili se zaglavi. To ¢e
se prije dogoditi u podru¢jima gdje je tesko vidjeti materijal
koji se reze. Za jednostavnije i sigumije rezanje, korovu
koji treba rezati pridite sa Cistacem Sikare s desne na lijevu
stranu. Ako naidete na neocekivani predmet ili drvenu
kladu, ova praksa moze smanijiti reakciju povratnog udara
noza.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, ¢id¢enja ili servisiranja
jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se svi pokretni
dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija. Nepostupanje
prema ovim uputstvima moZze rezultirati teSkim povredama
ili materijalnom Stetom.

A UPOZORENJE!Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moZe uzrokovati opasnost

ili oStecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada ¢istite plasticne dijelove, izbjegavajte upotrebljavati
rastvore. Mnoge plastike mogu se oStetiti razlicitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se ostetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Ciste krpe.

CISCENJE UREDAJA

Nakon svake upotrebe trokrakog noZa/glave trimera,
mekanom ¢etkom odistite naslage, zacepljenja od zemlje ili
trave na nozu i Stitniku.

NAPOMENA! Kada noz za rezanje rezne niti otupi,
ostrenje prepustite kvalifikovanom servisnom tehnicaru ili
prema potrebi ga zamijenite novim.

= Nakon svake upotrebe Cistaca Sikare, o€istite reznu
jedinicu vlaznom krpom i blagim deterdzentom.

Za CiScenje plasticnog kucista ili rukohvata nemojte
upotrebljavati jake deterdzente jer mogu ih otetiti
neka aromatiéna ulja, kao $to su borovo i limunovo
ulje i rastvori kao $to je kerozin. Vlaga moze izazvati
opasnost od strujnog udara. Vlazna mjesta obrisite
mekanom suhom krpom.

Za CiScenje zracnih ventilacijskih otvora na straznjem
kucistu upotrebljavajte malu ¢etku ili mali usisivac.
SKLADISTENJE UREDAJA

m |zvadite komplet baterija iz alata.

m Za temeljito ¢iS¢enje alata nosite rukavice za teSke
uslove rada.

Na trokraki noz stavite navlaku za noz radi sigurnog
skladistenja (sl. Y).

Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozra¢enom
mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. Uredaj nemojte skladistiti na gnojivima,
benzinu ili drugim hemikalijama ili u njihovoj blizini.
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Zastita Zivotne sredine

Elektriénu opremu, punjaé baterije i
baterije/punijive baterije ne odlaZite u kuéni
otpad!

Evropska Direktiva 2012/19/EU o
. elektri€noj i elektronickoj opremi koja

viSe nije iskoristiva i Evropska Direktiva

2006/66/EZ zahtijevaju da se neispravni li

iskoristeni kompleti baterija/baterije moraju

sakupljati zasebno.

Ako se elektriéni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne tvari
mogu iscurjeti u podzemne vode i dospjeti
u lanac ishrane i negativno uticati na
zdravlje i dobrobit ljudi.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK RJESENJE

RJESENJE

Alat se ne pokrece.

= Komplet baterija nije priévrdcen na Cistac Sikare.

Nema elekiriénog kontakta izmedu Cistaca Sikare
i kompleta baterija.

Komplet baterija je ispraznjen.

Rugica za deblokadu i okida¢ ne pritiscu se
istovremeno.

= Pricvrstite komplet baterija na glavu
alata.

= [zvadite bateriju, provjerite kontakte i
ponovo stavite komplet baterija tako da
zvucno ulegne.

Komplet baterija punite punjacima
proizvodaca EGO koji su navedeni u
ovom priruéniku.

Pritisnite rucicu za deblokadu i drZite
je pritisnutom, a zatim pritisnite okida¢
kako biste ukljucili ¢istac Sikare.

Alat prestaje raditi.

Motor je preopterecen.

Upotrebljava se teSka rezna nit.

Komplet baterija ili Cistac Sikare je previse vru¢.

Komplet baterija je odspojen od alata.

Komplet baterija je ispraznjen.

Motor ¢e se povratiti po uklanjanju
optere¢enja. Za kontinuirani rad smanjite
optere¢enje na glavu alata.

Upotrebljavajte standardnu najlonsku
reznu nit pre¢nika ne veceg od 2,4 mm.

Priekajte da se komplet baterija ili
glava alata ohlade na temperaturu ispod
67 °C.

Ponovo stavite komplet baterija.

Komplet baterija punite punja¢ima
proizvodaca EGO koji su navedeni u
ovom priruéniku.

Glava trimera ne izvlaci
reznu nit (samo ako
upotrebljavate glavu
trimera).

Osovinu motora ili glavu trimera blokira trava.

Na kalemu nema dovoljno rezne niti.

Glava trimera je zaprljana.

Rezna nit se zapetljala na kalemu.

Rezna nit je prekratka.

Zaustavite uredaj, izvadite bateriju i
oistite travu s osovine motora i glave
trimera.

lzvadite bateriju i zamijenite reznu nit;
slijedite uputstva u poglaviju “ZAMJENA
REZNE NITI” u ovom uputstvu za
upotrebu.

lzvadite bateriju i o€istite kalem, sklop
donjeg poklopca i gornji poklopac.

Izvadite bateriju, uklonite reznu nit iz
kalema i ponovo je namotajte; slijedite
uputstva u poglaviju “ZAMJENA REZNE
NITI” u ovom uputstvu za upotrebu.

Izvadite bateriju i povucite rezne niti
dok naizmjeniéno pritiScete i otpustate
udarno dugme.
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GARANCLJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.com.
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